
X X X V I I I f e s t i v a l d e 

d e L a s P a l m a s d e G r a n C a n a r i a A l f r e d o K r a u s - 2 0 0 5 

SOCIEDAD CANUIA DE 
LAS UmS ESa NICAS r DE LA MUSKA 

Q lACAjA 
DE CANARIAS 



^GRAN 
HOTEL 

LOPESAN 
HOTELS RESORTS 

lopesanhr.com +34902450010 

Creamos sensaciones DEI NDE 
• • * • • 

Hotel & Thalasso 
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Amigos Canarios de la Ópera 

GOBIERNO DE CANARIAS 
Instituto Nacional de las Artes E s c é n i c a s y de la Mú 

X X X V I I I F E S T I V A L D E O P E R A 
D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A 

A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

Del 25 de Febrero al 18 de Junio 

Especial co l abo rac ión de: 

Cabildo de Gran Canaria 
Ayuntamiento de Las Palmas de Gran Canaria 

Fundación Auditorio de Las Palmas de Gran Canaria 
y de las Entidades y Empresas colaboradoras 

ananas 
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I lus t rac iones : 

M A D A M A B U T T E R F L Y : 

P o r t a d a : 

U t a g a w a T o y o h i r o : " L a L in t e rna g i r a t o r i a " / 1 8 0 4 - R i c c a r A r t M u s e u m , Tol<yo . 

B i o g r a f í a : 

G i a c o m o Puccini / 1 9 0 2 . 

C o m e n t a r i o : 
Puer to dc N a g a s a k i / 1 8 9 0 - Pucc in i , G i a c o s a e Ill ica / 1 9 0 0 

A u t ó g r a f o de Puccini a Ill ica d u r a n t e la c o m p o s i c i ó n de M a d a m a But ter f ly / 1 9 0 4 . 

A r g u m e n t o : 

P r o d u c c i ó n de M o n t e - C a r i o / 2 0 0 4 - A c t o s I , 11 y 1 1 1 . 

M A R Í A S T U A R D A : 

P o r t a d a : 

M a r i a S tua rda / 1 .560 a p r o x . 

B i o g r a f í a : 

G a e t a n o Donize t t i , p in tu ra r o m á n t i c a de P o n z i a n o L o v e r i n i / 1 8 7 0 a p r o x . 

C o m e n t a r i o : 

Vis ta de L o n d r e s / 1 6 0 0 - M a r í a E s t u a r d o - Isabel 1 ° - l .e icester - M a r í a M a l i b r á n . 

A r g u m e n t o : 

P r o d u c c i ó n de B é r g a m o / 2 0 0 2 - A c t o s 1, I / 2 , 11 / 1 , II / 2 y 3 . 

L ' E L I S I R d ' A M O R E : 

P o r t a d a : 

N é s t o r M a r t í n - F e r n á n d e z de la T o r r e : " A l b e r g u e de la C r u z de T e j e d a " / 1 9 3 7 , de ta l le - M u s e o Nés to r . 

C o m e n t a r i o : 

C a r i c a t u r a de Donize t t i - T a c c h i n a r d i y T a m b u r i n i en el e s t reno de Pa r í s . 

A r g u m e n t o : 

N é s t o r : " V i s i o n e s C a n a r i a s " / 1 9 3 4 - 3 , ' i , de ta l les y Tra j e s T í p i c o s g r a n c a n a r i o s / 1 9 3 4 - M u s e o Nés to r . 

E R N A N I : 

P o r t a d a : 

C a v a z z o l a : " G u e r r e r o con e s p a d ó n " / 1 . 5 2 2 , de ta l le - Uff iz i , F l o r e n c i a . 

B i o g r a f í a : 

G i u s e p p e Verdi / 1 8 4 4 . 

C o m e n t a r i o : 

C a r l o s V, O r l e y / 1 5 2 2 - L a ba ta l l a de H e r n a n i / 1 8 3 0 - " E l h o m b r e h e r i d o " , C o u r b e t / 1 8 . 5 4 . 

A r g u m e n t o : 

P r o d u c c i ó n de Piacenza / 2 0 0 1 : Par tes 1, 1 / 2 , I I , III y IV. 

T H E R A K E S ' P R O G R E S S : 

P o r t a d a : 

W i l l i a m H o g a r t h : " A R a k e ' s p r o g r e s s " , s e n e de 8 g r a b a d o s / 1 7 3 . 5 - S o a n e M u s e u m , L o n d r e s . 

B i o g r a f í a : 

C o c t e a u , P i c a s s o , S t r a v i n s k y / 1 9 2 0 a p r o x . - F o t o a u t o g r a f i a d a de S t r a v i n s k y / 1 9 3 0 

S t r a v i n s k y en H o l l y w o o d / 1 9 4 6 - S t r a v i n s k y f o t o g r a f i a d o p o r N e w m a n / 1 9 4 6 . 

C o m e n t a r i o : 
A u t o r e t r a t o dc H o g a r t h - S t r a v i n s k y en un e n s a y o / 1 9 4 8 a p r o x . - S t r a v i n s k y con L e o n a r d Berns te in / 1 9 4 6 
E s t r e n o de " R a k e ' s " en L a Fen ice / 1 9 . 5 1 - S t r a v i n s k y po r N e w m a n / 1 9 6 6 . 
A r g u m e n t o : 

G i a n l u c a G o r i - Boce tos p r e p a r a t o r i o s de los te lones / A c t o s I , I I , III y E p í l o g o . 

D I S C O G R A F Í A : 
E n r i c o C a r u s o c o n su p i a n o / 1 9 1 5 a p r o x . 

Edita: 
Amigos Canarios de la Ópera (A.C.C.) 

R e d a c c i ó n c Iconograf ía : 

.Mario P O N T I G C ; i A , con la co laborac ión dc Helena N O G A L E S . 

M a r k e t i n g y Empresas : 
M ' C a r m e n R O M E R O 

Digi ta l izac ión , M a q u e t a c i ó n c Impres ión: 
L inca , S . L . 

Depós i to Lega l : 
( i . C . 9 4 - 2 0 0 5 
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Amigos Canarios de la Ópera 

Vie rnes 2 5 , D o m i n g o 2 7 de F e b r e r o y M a r t e s 1 de M a r z o 

AUDITORIO ALFREDO KRAUS 

Madama Butterfly 
GIACOMO PUCCINI 

M a r t e s 1 5 , J u e v e s 1 7 y S á b a d o 1 9 de M a r z o 

TEATRO CUYAS 

Maria Stuarda 
GAETANO DONIZETTI 

M a r t e s 1 2 , J u e v e s 14 y S á b a d o 16 de A b r i l 

TEATRO CUYAS 

L'Elisir d'Amore 
GAETANO DONIZETTI 

M a r t e s 1 0 , J u e v e s 12 y S á b a d o 14 de M a y o 

TEATRO CUYAS 

Ernani 
GIUSEPPE VERDI 

M a r t e s 1 4 , J u e v e s 16 y S á b a d o 18 de J u n i o 

TEATRO CUYAS 

The Rake's Progress 
IGOR STRAVINSKY 
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j¿¿e c¿(yru¿e '/¿o Áa/^ camodad 

Ciudad de San Juan de Dios 
Hermanos de San Juan de Dios 

Urb. El Usso s/n - Apartado 195 
35080 Us Palmas de Gran Canana 

Telf.: 928 33 90 80 - Fax: 928 31 38 78 
www.sanjuandedios-oh.es 

E-mail: centro@laspalnias.betica.sanjüandedios-oh.es 
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Amigos Canarios de la Ópera 

PRESIDENTE DE HONOR 

limo. Sr. D. Alejandro DEL CASTILLO Y BRAVO DE LAGUNA 

JUNTA DIRECTIVA 

Presidente D. Juan DE LEÓN SUÁREZ 

D. Julio MOLO ZABALETA 

D. Damián HERNÁNDEZ ROMERO 

D. Óscar MUÑOZ CORREA 

D. Francisco MARÍN LLORIS 

D. José Nicolás CANTERO JUÁREZ 

D. Jerónimo SAAVEDRA ACEVEDO 

D. José SAMPEDRO PÉREZ 

D. José DE LEÓN Y DE JUAN 

D. José Manuel GONZÁLEZ PÉREZ 

Vicepresidente 1° 

Vicepresidente 2" 

Secretario 

Vicesecretario 

Tesorero 

Vocales 

Directivos de Honor Prof. Justus FRANTZ 

D. Gregorio DE LEÓN SUÁREZ (li') 

D. Pedro SUÁREZ SAAVEDRA 

Archivo histórico RAFAEL DECIOS 

ADVERTENCIA 
La Junta Directiva de A.C.O. se reserva el derecho de alterar o modificar (con causas justificadas) los títulos, intérpretes, 
lugares, horarios y fechas de las representaciones, que darán comienzo a las 20:30 horas. 
Se recuerda al público que una vez iniciada ia representación, no se permitirá la entrada a la sala hasta el cambio de 
escena o final del acto, por lo que se recomienda máxima puntualidad. 
Del mismo modo, está estrictamente PROHIBIDO ei uso de: cámaras fotográficas o de vídeo, grabadoras y todo tipo 
de aparato análogo que permita registrar el espectáculo y agradecemos controlar que los teléfonos móviles o dispositivos 
electrónicos estén desconectados antes de comenzar la representación. 
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LANG LENTON DE PONCE, FILOMENA 

LANG LENTON LEÓN, MARGARITA 

LEÓN DEL OLMO, MARÍA DEL PILAR 

LEÓN ESTÉVEZ, MARINA 

LEÓN SUÁREZ, JUAN DE 

LEÓN SUÁREZ, TERESA DE 

LEÓN Y DE JUAN, JOSÉ DE 

LEY DE LEÓN, MANUEL 

LIMIÑANA LÓPEZ, PASCUAL 

LLINARES DE BETHENCOURT PABLO 

LÓPEZ CASTRO, CATALINA 

LÓPEZ DOMÍNGUEZ, FERNANDO 

LORENZO RIJO, MARÍA TERESA 

LOSADA QUINTAS, JOSÉ 

LOZANO MORALES, DOLORES 

LUNA ANDREU, MARÍA LUISA 

MACHADO BRIER, ELENA 

MACÍAS ALEMÁN, JOSÉ 

MACÍAS GUERRA, MARÍA DOLORES 

MARÍN LLORIS, FRANCISCO 

MARRERO BOSCH, ANTONIO 

MARRERO PORTUGUÉS, JUAN 

MARRERO QUEVEDO, MARGARITA 

MARTÍN HERNÁNDEZ, MARIO 

MARTÍN RODRÍGUEZ, M' DEL CARMEN 

MARTÍN RODRÍGUEZ, INMACULADA 

MARTÍNEZ ECHEVARRÍA, A. CARLOS 

MARTÍNEZ GARCÍA, MARGARITA 

MEDINA GONZÁLEZ, FRANCISCA 

MECÍAS POMBO, ANDRÉS 

MECÍAS POMBO, AURORA 

MÉNDEZ GONZÁLEZ, JULIO 

MENDOZA ROSALES, JUAN 

MESA MANRIQUE DE LARA, ADOLEO 

MOLINA MOLINA, CONCEPCIÓN 

MOLO ZABALETA, JULIO 

MONCHOLI GINER, LUIS 

MONTESDEOCA SÁNCHEZ, JOSÉ LUIS 

MONZÓN NAVARRO, ESTEBAN 

MOÑIZ JULIA, LUIS MIGUEL 

MORALES BARRERA, NIVARIA 

MORENO LÓPEZ, ENRIQUE 

MORENO RAMÍREZ, ILMA 

MUJICA MORENO, CARLOS ENRIQUE 

MUJICA MORENO, VICENTE LORENZO 

MUJICA RODRÍGUEZ, VICENTE 

MUÑOZ CORREA, ÓSCAR 

MUÑOZ MARTÍN, ADELINA 

NACHER HERNÁNDEZ, FRANCISCA 

NARANJO ORAMAS, BRUNO 

NAVAS MARTÍNEZ, MARÍA TERESA 

OLARTE CULLÉN, SOFÍA 

ORTEGA GUERRA, DOLORES 

ORTIZ MARRERO, NIEVES 

PADRÓN VERGARA, CONCEPCIÓN 

PADRÓN VERGARA, SANTIAGO 

PASTOR HORSTMANN, CRISTINA 

PEÑA GUERRA, JOSEFINA 

PÉREZ AFONSO, VALENTÍN 

PÉREZ CORRALES, RAFAEL 

PÉREZ MARRERO, FRANCISCO 

PIÑANA DARÍAS, CARLOS 

PLAZA VEIGA, MARÍA ROSARIO 

PONCE CABALLERO, FRANCISCO 

PRATS CABRERA, ENRIQUETA 

QUEVEDO BRAVO DE LAGUNA, M" DOLORES 

QUEVEDO MARTINÓN, CONSUELO 

QUEVEDO SUÁREZ, LUISA 

QUINTERO AYALA, MELQUÍADES 

RAMÍREZ RODRÍGUEZ, TERESA 
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R A M O S C O V A R R U B I A S , A N D R É S 

R E M A C H A G O N Z Á L E Z , C A R I D A D 

R I S U E Ñ O S A N R O M Á N , R A M Ó N 

R I V E R O G U E D E S , M I G U E L 

R I V E R O P É R E Z , LUIS F E R N A N D O 

R O B A I N A R O D R Í G U E Z , J O R G E J U A N 

R O C A D E ARMAS, A N T O N I O 

R O C A D E ARMAS, M A R Í A P I L A R 

R O C A L O Z A N O , MARÍA LUISA 

R O D R Í G U E Z D E C A S T R O , F E L I P E 

R O D R Í G U E Z D E P É R E Z , O T I L I A 

R O D R Í G U E Z G A R C Í A , J O S É A N T O N I O 

R O D R Í G U E Z G Ó M E Z , LUIS 

R O D R Í G U E Z H E R N Á N D E Z , M A R Í A E S T H E R 

R O D R Í G U E Z P É R E Z , J O R G E 

R O D R Í G U E Z Q U I N T A N A , Y N É S 

R O D R Í G U E Z S A R M I E N T O , O F E L I A 

R O D R Í G U E Z - L Ó P E Z Y B R A U N , C O N R A D O 

R U I Z A L O N S O , A U R O R A 

SAAVEDRA A C E V E D O , J E R Ó N I M O 

SAAVEDRA MEDINA, E L E N A 

SAAVEDRA OLIVA, J U A N M A N U E L 

S A K R A B D E L G H A N I , M O H A M E D 

S A K R S Á N C H E Z , H O S A M 

S A M P E D R O P É R E Z , J O S É 

S A N A R E S B A R C H I L L Ó N , J A C O B 

S Á N C H E Z B O L A Ñ O S , Á N G E L LUIS 

S Á N C H E Z BORAITA, M A N U E L A 

S Á N C H E Z H E R R E R A , Ó S C A R 

S Á N C H E Z R O D R Í G U E Z , J O S É 

S A N G R O S C A P O , R O S A 

S A N S O - R U B E R T Y C A B R E R A , P E D R O 

S A N T A N A D O M Í N G U E Z , C I R E N I A 

S A N T A N A G A R C Í A , Á N G E L 

S U Á R E Z C A L L I C Ó , F R A N C I S C O 

S U Á R E Z D Í A Z , J E R Ó N I M O A N D R É S 

S U Á R E Z P É R E Z , J O S É C A R L O S 

S U Á R E Z R I E S G O , B L A N C A 

S U Á R E Z R O B A I N A , A L I C I A 

S U Á R E Z SAAVEDRA, P E D R O 

S U Á R E Z V E G A , E L S A G L O R I A 

T A G A R R O T A G A R R O , MARÍA P I L A R 

T O R R E B E N I T O , A D E L I N A D E L A 

T R U J I L L O P E R D O M O , S A L V A D O R 

U C H A A R T E A G A , C L A U D I N A 

V A L L E P É Ñ A T E , B E R N A R D I N O 

V E G A G O N Z Á L E Z , A N T O N I O 

V E G A P E R E I R A , A N T O N I O 

V I E R A O R T E G A , M A R I O 

Z E R O L O D E D Í A Z SAAVEDRA, E L A D I A 
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Los Amigos Canarios de la Ópera agradecen la colaboración económica de las siguientes Entidades y 
Empresas Patrocinadoras que hacen posible, además, este XXXVIII FESTIVAL DE ÓPERA 2005. 

amsna Jtlantif^Abl icidad FUNI)AC:i()N 
l A U D l T O R I O 

LAS PALMAS DE CRAN CANARIA 
BELEYMA 

CIRCULO 
MERCANTIL DRAGADOS 

Corsán-Corviam 

f e r r o v i a l 

ABROMAN CONSTRUCCIÓN, S A. F U N D A C I Ó N 

MAPFRE GUANARTEME 

GRUPO 
ánsr 

JUAN 
PADRÓN 

^ ^ H i p e r M n o 
lit. 

Sinete 
i terar ío 

KER í V JOSÉ SÁNCHEZ PÉÑATE, S.A. 

OIACAIÁ 
DE C A N A R I A S 

LÓPESAN 
GRUPO, 

MATÍAS MARRERO 
CONSTRUCCIÓN, S.A. 

Mercedes-Benz 

n^so OHL ̂  oücn 
P R O M O T O R A 
I N M O B I L I A R I A 

ocñsa 
IICUL05 !•*«* El HOGAK 
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R O L E X 

O Y S T E R P E R P E T U A L 

D A T E J U S T 

W W W . R O L E X . C O M 

J L A S PAL 

J o y e r o s 
L A S P A L M A S : T r i a n a , 116 . Tel . 9 2 8 3 6 8 5 10 

P l a z a E s p a ñ a , 6. Tel . 9 2 8 2 7 9 4 4 7 
M A S P A L O M A S : (C. I n t e r n a c i o n a l ! : C . C . F a r o 2 . Tel . 9 2 8 76 89 8 5 

( M e l o n e r a s ) : C . C . B o u l e v a r d F a r o . Tel . 9 2 8 14 80 6 3 . 
S.C. T E N E R I F E : J o s é M u r p h y , 6. Tel . 9 2 2 2 4 17 17 . 

(Las A m é r i c a s ) : C . C . L a g u n a B e a c h . Tel . 9 2 2 7 5 3 3 4 7 . 
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CRONOLOGÍA DE LAS ÓPERAS REPRESENTADAS 
EN LOS XXXVII FESTIVALES (1967-2004) 

I FESTIVAL -1967 

L A F A V O R I T A 

R I G O L E T T O 

W E R T H E R 

II FESTIVAL-1969 
I P U R I T A N I 

IL T R O V A T O R E 

L U C I A D E L A M M E R M O O R 

T O S C A 

III FESTIVAL-1970 
1 PAGLIACCI 

CAVALLERIA R U S T I C A N A 

D O N P A S Q U A L E 

A I D A 

F A U S T 

IV FESTIVAL-1971 
L A B O H É M E 

L'ELISIR D ' A M O R E 

C o n c i e r t o C O R O A . B . A . O . 

IL B A R B I E R E DI SIVIGLIA 

N O R M A 

LA F O R Z A D E L D E S T I N O 

V FESTIVAL -1972 

O T E L L O 

LA T R A V I A T A 

C A R M E N 

C o n c i e r t o C O R O A . B . A . O . 

M A D A M A B U T T E R F L Y 

S A M S O N et D A L I L A 

VI FESTIVAL -1973 

R I G O L E T T O 

LA B O H É M E 

L U C I A DI L A M M E R M O O R 

U N B A L L O I N M A S C H E R A 

A N D R E A C H E N I E R 

VII FESTIVAL -1974 

A I D A 

D O N C A R L O 

F A U S T 

LA G I O C O N D A 

M A N O N 

T U R A N D O T 

VIII FESTIVAL - 1975 

M A R Í A S T U A R D A 

T O S C A 

M A C B E T H 

O T E L L O 

LES C O N T E S D ' H O F F M A N N 

i X FESTIVAL - 1976 

C o n c . M E S S A da R É Q U I E M 

S I M Ó N B O C C A N E G R A 

D O N G I O V A N N I 

LA B O H É M E 

A N N A B O L E N A 

X FESTIVAL -1977 

IL T R O V A T O R E 

L U C I A DI L A M M E R M O O R 

U N B A L L O I N M A S C H E R A 

LA T R A V I A T A 

M A D A M A B U T T E R F L Y 

XI FESTIVAL -1978 

I P A G L I A C C I 

CAVALLERIA R U S T I C A N A 

R I G O L E T T O 

L'ELISIR D ' A M O R E 

T O S C A 

NABUCCO 

XII FESTIVAL - 1979 

N O R M A 

A D R I A N A L E C O U V R E U R 

IL B A R B I E R E DI SIVIGLIA 

T O S C A 

E R N A N I 

C A R M E N 

XIII FESTIVAL - 1980 

L A B O H É M E 

LA S O N N A M B U L A 

R O B E R T O D E V E R E U X 

LA F O R Z A D E L D E S T I N O 

U N B A L L O I N M A S C H E R A 

X I V FESTIVAL -1981 

R I G O L E T T O 

D O N C A R L O 

M A D A M A B U T T E R F L Y 

D O N P A S Q U A L E 

M A N O N L E S C A U T 

LUISA M I L L E R 

X V FESTIVAL -1982 

LA B O H É M E 

T U R A N D O T 

LA C E N E R E N T O L A 

L U C I A DI L A M M E R M O O R 

IL T R O V A T O R E 

S I M Ó N B O C C A N E G R A 

X V I FESTIVAL -1983 

A I D A 

LE N O Z Z E DI F Í G A R O 

S E M I R A M I D E 

LA TRAVIATA 

LA G I O C O N D A 

LA F A V O R I T A 
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XVII F E S T I V A L - 1 9 8 4 

T O S C A 

IL B A R B I E R E DI SIVIGLIA 

F A U S T 

IL T A B A R R O 

I P A G L I A C C I 

A N D R E A C H E N I E R 

XVIII FESTIVAL - 1 9 8 5 

M A C B E T H 

LA I T A L I A N A I N A R G E L 

W E R T H E R 

M A D A M A B U T T E R F L Y 

S A M S O N et D A L I L A 

X I X FESTIVAL - 1 9 8 6 

T A N N H Á U S E R 

D I E Z A U B E R F L O T E 
c o s í F A N T U T T E 

LA TRAVIATA 

R O M E O e t J U L I E T T E 

X X F E S T I V A L - 1 9 8 7 

D O N G I O V A N N I 

O T E L L O 

L U C R E Z I A B O R G I A 

LES C O N T E S D ' H O F F M A N N 

R I G O L E T T O 

X X I FESTIVAL - 1 9 8 8 

CAVALLERIA R U S T I C A N A 

I P A G L I A C C I 

L U C I A DI L A M M E R M O O R 

LA B O H É M E 

IL T R O V A T O R E 

FALSTAFF 

X X I I F E S T I V A L - 1 9 8 9 

M A N O N L E S C A U T 

C A R M E N 

S I M Ó N B O C C A N E G R A 

M A N O N 

T A N C R E D I 

XXIII FESTIVAL - 1 9 9 0 

LA FILLE D U R E G I M E N T 

A I D A 

S U O R A N G É L I C A 

G I A N N I S C H I C C H I 

N O R M A 

X X I V F E S T I V A L - 1 9 9 1 

T U R A N D O T 

I P U R I T A N I 

I D U E F O S C A R I 

U N B A L L O I N M A S C H E R A 

LE N O Z Z E DI F Í G A R O 

X X V FESTIVAL - 1 9 9 2 

D O N C A R L O 

IL B A R B I E R E DI SIVIGLIA 

L ' H E U R E E S P A G N O L E 

LA V I D A B R E V E 

L A F A V O R I T A 

X X V I FESTIVAL - 1 9 9 3 

N A B U C C O 

LA B O H É M E 

L'ELISIR D ' A M O R E 

F A U S T 

S A L O M E 

XXVTI FESTIVAL - 1 9 9 4 

LA T R A V I A T A 

D E R F L I E G E N D E R H O L L A N D 

LES C O N T E S D ' H O F F M A N N 

T O S C A 

XXVIII F E S T I V A L - 1 9 9 5 

R I G O L E T T O 

S A M S O N et D A L I L A 

M A D A M A B U T T E R F L Y 

BORIS G O D U N O V 

E V G E N Y O N E G U I N 

X X I X F E S T I V A L - 1 9 9 6 

M A C B E T H 

A N D R E A C H E N I E R 

D O N P A S Q U A L E 

D E R F R E I S C H Ú T Z 

FIDELIO 

X X X F E S T I V A L - 1 9 9 7 

O T E L L O 

DIE E N T F Ü H R U N G A U S D E M 

SERAIL 

W E R T H E R 

CAVALLERIA R U S T I C A N A 

I P A G L I A C C I 

LA S O N N A M B U L A 

X X X I FESTIVAL - 1 9 9 8 

C A R M E N 

FALSTAFF 

L U C I A DI L A M M E R M O O R 

L O H E N G R I N 

A D R I A N A L E C O U V R E U R 

X X X I I FESTIVAL - 1 9 9 9 

IL T R O V A T O R E 

L I T A L I A N A I N A R G E L 

R O M E O e t J U L I E T T E 

M A N O N L E S C A U T 

X X X I I I FESTIVAL - 2 0 0 0 

LA T R A V I A T A 

c o s í F A N T U T T E 

IL B A R B I E R E D I SIVIGLIA 

LES P E C H E U R S D E PERLES 

LA B O H É M E 

X X X I V FESTIVAL - 2 0 0 1 

N A B U C C O 

LA C E N E R E N T O L A 

LE N O Z Z E DI F Í G A R O 

L A K M É 

LA FILLE D U R É G I M E N T 

X X X V FESTIVAL - 2 0 0 2 

T U R A N D O T 

LA F A V O R I T E 

I C A P U L E T T I ed I M O N T E C C H I 

D I E Z A U B E R F L O T E 

R I G O L E T T O 

X X X V I FESTIVAL - 2 0 0 3 

T O S C A 

N O R M A 

A R I A D N E auf N A X O S 

U N B A L L O I N M A S C H E R A 

F A U S T 

X X X V I I FESTIVAL - 2 0 0 4 

C A R M E N 

M A N O N 

S I M Ó N B O C C A N E G R A 

I P U R I T A N I 

IL T U R C O I N ITALIA 
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ELENCO DE COMPOSITORES Y ÓPERAS (1967-2004) 

L U D W I G van B E E T H O V E N 
FIDELIO (1996) 

V I C E N Z O BELLINI 
1 PURITANI (1969-1991-2004) 
NORMA (1971-1979-1990-2003) 
LA SONÁMBULA (1980-1997) 
I CAPULETTI ed I MONTECCHI (2002) 

G E O R G E S B I Z E T 
CARMEN (1972-1979-1989-1998-2004) 
LES PECHEURS DE PERLES (2000) 

F R A N C E S C O ClI EA 
ADRIANA LECOUVREUR 
(1979-1998) 

L E O DELIBES 
LAKMÉ (2001) 

G A E T A N O D O N I Z E T T I 
LA FAVORITA (1967.1983-1992) 
LA FAVORITE (2002) 
LUCIA Dl LAMMERMOOR 
(1969-1973-1977-1982-1988-1998) 
DON PASQUALE (1970-1981-1996) 
L'ELISIR D'AMORE 
(1971-1978-1993) 
MARÍA STUARDA (1975) 
ANNA BOLENA (1976) 
ROBERTO DEVEREUX (1980) 
LUCREZIA BORGIA (1987) 
LA FILLE DU REGIMENT (i 990-2001) 

M A N U E L de FALLA 
LA VIDA BREVE (1992) 

U M B E R T O G I O R D A N O 
ANDREA CHENIER 
(1973-1984-1996) 

C H A R L E S G O U N O D 
FAUST (1970-1974-1984-1993-2003) 
ROMEO ET JULIETTE (1986-1999) 

R U G G I E R O L E O N C A V A L L O 
I PAGLIACCI 
(1970-1978-1984-1988-1997) 

P I L T R O M A S C A G N I 
CAVALLERIA RUSTICANA 
(1970-1978-1988-1997) 

JULES M A S S E N E T 
WERTHER (1967-1985-1997) 
MANON (1974-1989-2004) 

W O L F G A N G A. M O Z A R T 
DON GIOVANNI (1976-1987) 
LE NOZZE DI FÍGARO 
(1983-1991-2001) 
DIE ZAUBERFLOTE (1986-2002) 
COSI FAN TUTTE (1986-2000) 
DIE ENTFÜHRUNG aus DEM SERAIL (1997) 

M O D E S T M U S S O R G S K Y 
BORIS GODUNOV (1995) 

J A C Q U E S O F F E N B A C H 
LES CONTES D'HOFFMANN 
(1975-1987-1994) 

A L M I C A R E P O N C H I E L L I 
LA GIOCONDA (1974-1983) 

G I A C O M O P U C C I N I 
TOSCA 
(1969-1975-1978-1979-1984-1994-2003) 
LA BOHEME 
(1971-1973-1976-1980-1982-1988-1993-2000) 
MADAMA BUTTERFLY 
(1972-1977-1981-1985-1995) 
TURANDOT (1974-1982-1991-2002) 
MANON LESCAUT 
(1981-1989-1999) 
IL TABARRO (1984) 
SUOR ANGÉLICA (1990) 
GIANNI SCHICCHI (1990) 

M A U R I C E RAVEL 
L'HEURE ESPAGNOLE (1992) 

G I O A C C H I N O R O S S I N I 
IL BARBIERE DI SIVIGLIA 
(1971-1979-1984-1992-2000) 
LA CENERENTOLA (i 982-2001) 
SEMIRAMIDE (1983) 
L'ITALIANA IN ALGERI (1985 1999) 
TANCREDI (1989) 
IL TURCO IN ITAUA (2004) 

C A M I L L E S A I N T - S A É N S 
SAMSON ET DALILA 
(1972-1985-1995) 

R I C H A R D S T R A U S S 
SALOME (1993) 
ARIADNE auf NAXOS (2003) 

P I O T R ILIC T C H A I K O V S K Y 
EVGENY ONEGUIN (1995) 

GIUSEPPE V E R D I 
RIGOLETTO 
(1967-1973-1978-1981 -1987-1995-2002) 
II. TROVATORE 
(1969-1977-1982-1988-1999) 

AIDA (1970-1974-1983-1990) 
LA FORZA DEL DESTINO 
(1971-1980) 

OTELLO (1972-1975-1987-1997) 
LA TRAVIATA 
(1972-1977-1983-1986-1994-2000) 

UN BALLO IN MASCHERA 
(1973-1977-1982-1991-2003) 
DON CARLO (1974-1981 1992) 
MACBETH (1975-1985-1996) 
MESSA da RÉQUIEM (1976) 
SIMÓN BOCCANEGRA 

(1976-1982-1989-2004) 

NABUCCO (1978-199.3-2001) 

ERNANI (1979) 

LUISA MILLER (i98i) 

FALSTAFF (1988-1998) 

I DUE FOSCARI (i99i) 

R I C H A R D W A G N E R 
TANNHÁUSER (1986) 
DER FLIEGENDER HOLLÁNDER 
(1994) 
LOHENGRIN (1998) 

C A R L M A R Í A v o n W E B E R 
DER FREISCHÜTZ(i996) 
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I 

LOPESAN 
HOTELS RESORTS 

lopesanhr.com +34 902 450 010 

Creamos sensaciones 

Gran Spa CORALLIUM 
rA 
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http://lopesanhr.com


X X X V I I I Fes t iva l d e Ó p e r a 

d e L a s P a l m a s d e G r a n C a n a r i a 

A l f r edo K r a u s 

Amigos Canarios de la Ópera 

JUNTA DIRECTIVA 

D I R E C T O R A R T Í S T I C O 

M a r i o P O N T I G G I A 

G E R E N T E 

M i g u e l A L A R C O N P R I E T O 

C o o r d i n a d o r a Artística 

Patroc in io 

H e l e n a N O G A L E S CLAVEL 

C o o r d i n a d o r a d e P r o d u c c i ó n 

Regiduría General 

Laura N A V A R R O G A R C Í A 

Jefe T é c n i c o d e Escenar io 

A n t o n i o L Ó P E Z F R A G A 

R e g i d o r d c Escenar io 

C l a u d i o M A R T Í N 

Reg idor de Luces 

D a r i a F O S C A L E 

Reg idor d e Sobrct i tu lado 

Loly R O D R Í G U E Z 

Sastrería 

R o s a M^ G O N Z Á L E Z N A V A R R O 

i'eluquería y Maqui l la je 

M a r t í n B O L A Ñ O S C R U Z 

l 'ti lena 

R a m ó n H E R N Á N D E Z 

Agus t ín G U E R R A 

Taller d e C o n s t r u c c i ó n y M o n t a j e 

D o m i n i q u e P A S T O R É E L O 

M i g u e l Á n g e l M A R O T O B L A N C O 

Jesús M A R O T O B L A N C O 

Faller de Pintura y Escultura 

R o s a r i o R A M Í R E Z 

Admin i s t rac ión 

Begoña A L E J A N D R O BATISTA 

M a r i s o l G A R C Í A H E R N Á N D E Z 

Ezequiel G A R C Í A M E D I N A 

Prensa 

P R E S I C A N 

P r o t o c o l o y Eventos 

G E S T I C A N 

Personal de M a q u i n a r i a Escénica 

A N A Y A K , S.L. 

Personal de L u m i n o t e c n i a Escénica 

A U D I O V I S U A L E S C A N A R I A S 

Estructuras y I-quipos F^speciales 

T E C N O S O U N D 

Servicio Fotográf ico 

N a c h o G O N Z Á L E Z 

F i lmac iones 

V I C S A 

Forte -p iano 

Enrique R A P I S A R D A 

Transporte dc artistas 

M a t í a s L U J A N C U B A S 
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XXXVm FESTIVAL de ÓPERA 
B a s á n d o n o s en só l idos e l encos , la presentac ión de nuevas figuras y la b ú s q u e d a de p r o d u c c i o n e s acordes a 

nuestros espac ios escénicos , A C Ó intenta ofrecer cada a ñ o una propuesta equi l ibrada, abr iéndose val ientemente 

hacia n u e v o s c a m i n o s , pero sin descuidar la ca l idad del repertorio q u e a m a m o s . 

El 2 5 de febrero, en el A U D I T O R I O A L F R E D O K R A U S , p r e s e n t a m o s la historia de la entrañable ge i sha 

q u e se i n m o l a por amor: MADAMA BUTTERFLY de G i a c o m o P U C C I N I (ausente desde 1 9 9 5 ) . La presencia 

de Cristina G A L L A R D O - D O M A S , protagonis ta en los principales teatros del m u n d o , asegura la justa e m o c i ó n 

del personaje . D e b u t a n c o n ella el tenor a m e r i c a n o Cari T A N N E R , arrogante Pinkerton y el bar í tono i ta l iano 

P a o l o R U G G I E R O , n o b l e y h u m a n o Sharpless . C o m p l e t a n el e l enco : Emil iya B O T E V A , Emi l io S Á N C H E Z , 

Elia T O D I S C O , F e r n a n d o L A T O R R E y nues tros cantante s loca les . El m a e s t r o M a u r i z i o B A R B A C I N I regre

sará para dirigir la c o p r o d u c c i ó n que e s t renamos en 2 0 0 4 en la Ó p e r a de M o n t e - C a r i o ( P O N T I G G I A - O M A -

C H I - B R A V O ) , centrada en C io -Cio - san: la d e s o l a c i ó n femenina se expresa m e d i a n t e un hábil juego , múlt ip les 

y falsos reflejos, una i lus ión para n o morir en la angus t iosa espera. 

P o c o después y antes del p e r í o d o pascual , n o s t ras ladamos ya al T E A T R O C U Y A S c o n un p r o g r a m a dedi

c a d o a G a e t a n o D O N I Z E T T I : En primer lugar MARÍA STUARDA, representada p o r única vez hace treinta 

a ñ o s , c o n los debuts locales de la vo lcán ica Á n g e l e s B L A N C A S c o m o M a r i a , q u e se enfrenta (y n u n c a mejor 

d icho) a la arrogante El isabetta, la m e z z o búlgara Valent ina K U T Z A R O V A , por el a m o r del C o n d e Leicester, 

que encarnará el tenor i ta l iano Stefano S E C C O . Stefano P A L A T C H I (Talbot) , Car los B E R G A S A (Cecil) y Dor i 

C A B R E R A (Anna Kennedy) cierran un e l enco belcantista que servirá de manera real a esta escabrosa acc ión de 

ce los , poder y muerte , dirigidos por un especialista del repertorio: Fabrizio Mar ia C A R M Í N A T E La p r o d u c c i ó n 

b e r g a m a s c a , ya c o m e r c i a l i z a d a c o n é x i t o en cd y d v d , c u e n t a c o n la pues ta en e scena d e F r a n c e s c o ESPOSI

T O , en los e v o c a t i v o s a m b i e n t e s ingleses de í ta lo GRASSI , i l u m i n a d o s p o r D a n i e l e N A L D I . 

Abril se anuncia excepc iona l c o n el debut de Juan D i e g o F L Ó R E Z en L'ELISIR D'AMORE. El tenor perua

n o encarnará esta vez , l u e g o d e los i n o l v i d a b l e s L i n d o r o , T o n i o y A r t u r o , al i n e x p e r t o N e m o r i n o . Para res

p o n d e r a las expec ta t ivas d e este t í tu lo , ausente d e s d e 1 9 9 3 , q u e atraerá n u e v a m e n t e al p ú b l i c o y a la prensa 

nacional e internacional , h e m o s invitado a un e lenco que está a la altura del acontec imiento: El r eco no c i do m a e s 

tro R i c c a r d o F R I Z Z A asumirá la d irecc ión mus iva l ; Laura G I O R D A N O aportará la frescura y la bel leza de 

Adina; A l f o n s o A N T O N I O Z Z I , debutante también en el Festival, n o s venderá su m á g i c o elixir. El bar í tono José 

Julián F R O N T A L vuelve entre n o s o t r o s para fanfarronear c o m o Belcore, junto a la m e z z o asturiana María José 

S U Á R E Z , una astuta Giannet ta . H e m o s p e n s a d o t a m b i é n en una nueva p r o d u c c i ó n ( P O N T I G G I A - B R A V O ) , 

q u e se inspira teatra lmente en las p inturas t ípicas del gran N É S T O R , ó p t i m a tarjeta de d i v u l g a c i ó n del Festi

val grancanar io , para difundir a ú n m á s la estética de sus artistas h is tór icos . 

N o podía faltar una tragedia románt ica , n o representada desde 1 9 7 9 : ERNANI de G i u s e p p e V E R D I (basa

da e n la inmorta l o b r a d e V í c t o r H u g o ) m o d e l o or ig inal d e las ó p e r a s é p i c a s q u e el a u t o r desarrol lar ía m á s 

tarde. El regreso del t enor argent ino D a r i o V O L O N T É presenta u n intérprete viril para el pa lad ín del h o n o r 

c a s t e l l a n o . D e b u t a n en n u e s t r o Fest ival el b a r í t o n o i ta l i ano F r a n c o V A S S A L L O c o m o el rey D o n C a r i o , el 

bajo búlgaro Orl in A N A S T A S S O V , v e n g a t i v o Silva y la e s t imada s o p r a n o georg iana l a ñ o T A M A R , apas iona 

da Elvira. A c o m p a ñ a d o s p o r M a n u e l R A M Í R E Z ( D o n R i c c a r d o ) , D o r i C A B R E R A ( G i o v a n n a ) y F e r n a n d o 

L A T O R R E (Jago), la d irecc ión musical estará a cargo del m a e s t r o cata lán M i q u e l O R T E G A , a quien c o n o c i 

m o s en la ú l t ima ed ic ión de NORMA. Para la puesta en e scena , r e n o v a m o s lazos c o n un artista c o m o Beppe 

D E T O M A S I , para la producc ión historicista que realizara junto a Giuseppe R A N C H E I T 1 (decorados) y Al fon

s o M A L A N D A ( i luminación) en el teatro M u n i c i p a l de Piacenza. 
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N o s ó l o un es treno n o s depara J u n i o , s i n o la «sorpresa» de la t e m p o r a d a : T H E R A K E ' S P R O G R E S S {La 

Carrera del libertino), la úl t ima ópera de Igor S T R A V I N S K Y y q u e España verá por tercera vez desde su estre

n o barce lonés , si los d a t o s n o fal lan. D e este t í tu lo ( e s t renado en La Fenice en 1 9 5 1 ) el m á s « m o d e r n o » pro 

g r a m a d o hasta ahora por el Festival , les o f receremos una ve lada m u y agradable , pues se trata pos ib l emente de 

la ú l t ima ópera "a la ant igua" c o m p u e s t a en el s ig lo X X , una vuel ta a la forma clásica: n ú m e r o cerrado y reci

tat ivo , una secuencia de tres c u a d r o s repetida tres veces . Esta Fábula musical , moral o i n m o r a l . . . , narra el extra

ñ o d e s t i n o d e T o m R a k e w e l l , personi f i cado p o r el f a m o s o t enor a m e r i c a n o Jerry H A D L E Y . A n n e Trulove , per

severante novia-redentora del protagonis ta , será nuestra apreciada Isabel REY. Volverá otra grancanaria , N a n c y 

Fabio la H E R R E R A para desdoblarse en M o t h e r G o o s e y Baba la turca. El t entador N i c k S h a d o w , será el bajo 

a m e r i c a n o Chester P A T T O N , quien junto a S o o n W O N K A N G (Trulove padre / La v o z del guardián) y Chris

tian H E E S (Sellen) c o m p l e t a n un d i n á m i c o e l enco dir ig ido por el canad iense Eric H U L L , un habitual del reper

tor io c lás ico . En la nueva p r o d u c c i ó n A C Ó q u e es trenaremos ( P O N T I G G I A , M A R T Í N , G O R I , CRESPI, B R A 

V O ) e v i d e n c i a m o s la carrera ( d e s c e n d e n t e . . . ) del i n g e n u o p r o t a g o n i s t a , p e r o les p u e d o adelantar q u e hay un 

final feliz y m u y moral . 

N u e s t r o s c o m p a ñ e r o s de ruta serán exce lentes : las orques tas Filarmónica de Gran Canaria y Sinfónica de 
Las Palmas (Maria Stuarda) y el C o r o del Festival d ir ig ido p o r O l g a Santana , de quien e s t a m o s m u y orgu l lo 

s o s . N o p u e d o dejar de citar a nues tros c o l a b o r a d o r e s Art ís t icos , T é c n i c o s y Adminis trat ivos , q u e c o n su autén

tica p a s i ó n por el g é n e r o , n o s p e r m i t e n superar l o s e s c o l l o s de una tarea tan c o m p l e j a c o m o lo es la real iza

c i ó n de una buena temporada . C i n c o títulos. Tres nuevas producc iones . U n estreno canario: H e c h o que es posible 

gracias a la cons tanc ia de nues tros A b o n a d o s y al de s in tere sado a p o y o inst i tucional de A C Ó , a las Empresas 

Patroc inadoras y a las Inst i tuciones Públ icas , pero t a m b i é n a un n u e v o p ú b l i c o , q u e sin lugar a d u d a s , la n u e 

va polít ica de A b o n o s parciales 2 0 0 5 hará proliferar. Será e n t o n c e s hasta nues tro p r ó x i m o encuentro , ya sea en 

N a g a s a k i o en Tejeda, en A r a g ó n o en Aqui sgrán , en Z a r a g o z a o en Londres . Sin salir de la c iudad de Las Pal

m a s de Gran Canaria , este X X X V / / / Festival de Ópera de Las Palmas de Gran Canaria n o s permite a ú n poder 

soñar y volar c o n la ópera . 

M a r i o P O N T I G G I A 

Director Artístico A C Ó 
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live with a smile! 
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LENCERÍA PARA EL HOGAR 

Menéndez y Pelayo, 13 • Telf. - Fax: 928 29 19 35 • 35006 Las Palmas de Gran Canaria 
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V i e r n e s 2 5 , D o m i n g o 2 7 d e F e b r e r o y M a r t e s 1 d e M a r z o 
AUDITORIO A L F R E D O KRAUS 
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M a d a m a B u t t e r f l y 

Tragedia giapponese en tres actos 

Libreto de Luigi ILLICA y Giuseppe GLACOSA 
(basado en la novela de J. L. Long y en la obra "Madam Butterfly" de D. Belasco) 

Música de Giacomo PUCCINI 
Estreno: Milán, Teatro alia Scala, í 7 de febrero de 1904 

Cuarta y última versión: París, Opera -Comique, 28 de diciembre de 1906 

Edición BMG RlCORDl 

CÍO - CÍO - san 
B. F. Pínl<erton 
Sharpless 
Suzuki 
Goro 
El tío Bonzo 
El Comisario Imperial 
El Príncipe Yamadori 
Kate Pinkerton 
Los parientes de Butterfly: 
La Madre 
La Prima 
La Tía 
El tío Yakusidé 

Cristina GALLARDO-DOMÁS 
Cari TANNER 
Paolo RUGGIERO 
Emiliya BOTEVA 
Emilio SÁNCHEZ 
Ella TODISCO 

Fernando LATORRE 
Silvia DUMPIÉRREZ 

Rosa María CILLERO 
Kenya REYES 
Carmen ESTÉVEZ 
Sergio CABRERA 

Dirección Musical 

Dirección Escénica y Escenografía 

Diseño de Vestuario 

Diseño de Luces 

Maestro Repertoristo 

Asistente de Dirección 

Maurizio BARBACINI 

Mario PONTIGGIA 

Shizuko OMACHI 

Eduardo BRAVO 

Juan Francisco PARRA 

Agostino TABOCA 

ORQUESTA FILARMÓNICA DE GRAN CANARIA 

CORO DEL FESTIVAL DE ÓPERA 

Dirección Musical: Olga Santana CORREA 

Co-producción con la Opera de Monfe-Carlo 

2 3 
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e v e n t o s 
O R G A N I Z A M O S 

en locales públicos, privados o en su casa. 

Servido integral de catering: alquiler de vajillas, 

cristalerías, manteles, fundas para sillas, montajes 
totales. 

Arreglos florales, ramos de novia, damas de honor, 

maquillaje profesional de la novia. 

Vinos, cavas y puros de primeras marcas con etiquetas 
personalizadas. 

Regalos de invitados.,., bombones y terrones de 
azúcar personalizados. 

Menús diseñados para cada evento totalmente hechos 
a mano. 

Z O N A T R I A N A 

C a n o , 1 9 

Telf. 9 2 8 3 8 5 0 7 3 

F L O R I S T E R Í A 

M a l t e s e s , 15 

Telf. 9 2 8 3 6 6 7 6 3 

P L A Z A D E L A F E R I A , 3 7 

Telf. 9 2 8 2 4 8 6 6 0 

F a x 9 2 8 2 9 0 7 2 7 

BODAS 

PRIMERAS C O M U N I O N E S 

BAUTIZOS 

CENAS DE EMPRESA 

I N A U G U R A C I O N E S Y 

PRESENTACIONES 
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B i o g r a f í a 

G I A C O M O P U C C I N I 

Italia I Lucca, 22 de diciembre de 1858 

Bruselas, 29 de noviembre de 1924 

D e u n a d o b l e familia de mús icos , los Puccini y los 

M a g i , p i e r d e a su p a d r e M i c h e l e en 1 8 6 4 . S i e n d o ya 

n i ñ o cantor , C . Ange lon i y su t ío F. M a g i se o c u p a n de 

su e d u c a c i ó n musical y en 1 8 7 4 , Alb ina , su m a d r e , lo 

insc r ibe en el I n s t i t u t o M u s i c a l Pac in i d e L u c c a . F.n 

1 8 7 5 g a n a el p r i m e r p r e m i o de ó r g a n o . A los d iec io

c h o a ñ o s c a m i n a c o n u n o s a m i g o s ha s t a Pisa p a r a oír 

Aida , q u e d a n d o "con la boca abier ta , casi a sus t ado . . . " . 

O r g a n i s t a en iglesias, p i an i s t a en d u d o s a s t a b e r n a s y 

p r e c o z c o m p o s i t o r , e sc r ibe el P r e l u d i o S in fón ico y el 

h i m n o j Figli del la bel la I ta l ia p a r a un c o n c u r s o . En 

1 8 8 0 se d i p l o m a con la M e s s a di Glor ia y, a t r a í d o p o r 

la escena, ent ra en el Conse rva to r io de M i l á n en las cla

ses de Bazzini y Ponchielli , d o n d e será un a l u m n o serio, 

d i p l o m á n d o s e en 1 8 8 3 c o n el Cap r i cc io Sinfónico. 

El ed i to r S o n z o g n o pub l ica su Storiella d ' a m o r e y, 

a c o n s e j a d o p o r Ponchiel l i , G i a c o m o decide p resen ta r 

se al C o n c u r s o S o n z o g n o con LE VIL1.I (1884) . Si bien 

n o g a n a , la ópe ra se e s t r ena rá c o n éx i to en el Da l Ver

m e grac ias al a p o y o de los n o t a b l e s Ami l ca re Ponch ie 

lli, F e r d i n a n d o F o n t a n a , Ar r igo Boi to y Giu l io Ricor -

d i , qu ien le c o m p r a r á la ó p e r a , e n c a r g á n d o l e o t r a . D e 

regreso a Lucca , inicia su re lac ión c o n Elvira Bon tu r i , 

e sposa de u n a m i g o de infancia . En el v e r a n o de 1 8 8 6 , 

y p a r a evi tar el e s cánda lo , se m u d a c o n Elvira y su hija 

a M o n z a d o n d e , en d i c i e m b r e , n a c e r á su ú n i c o h i jo , 

A n t o n i o . Por en tonces , F o n t a n a le en t rega el l ibre to de 

E D G A R , del cual Puccini n o está m u y c o n v e n c i d o ; la 

Scala e s t r ena la ó p e r a en 1 8 8 9 , sin é x i t o . A ú n así , el 

pa t e rna l R icord i le enca rga o t r a ó p e r a . Puccini se esta

blece entonces en M i l á n y op t a r á p o r u n l ibreto " c o m u 

n i t a r i o " e x t r a í d o de Prévost : M A N O N LESCAIJT; se 

m u d a a la nueva casa de Tor re del Lago d o n d e la c o m 

p o n e . El e s t r eno en Tur ín en 1 8 9 3 significará u n c a m 

b io de fo r tuna en la vida de Puccini : la ó p e r a t r iun fa , 

p a g a sus d e u d a s y r ecupera la casa p a t e r n a en Lucca . 

M e s e s d e s p u é s , Illica y G i a c o s a e l a b o r a n LA 

B O H É M E q u e Toscanin i es t rena en Tur ín en 1 8 9 6 ; la 

ó p e r a e n c o n t r a r á su p o p u l a r i d a d universal a pesa r de 

las cr í t icas nega t ivas del e s t r eno y es a c t u a l m e n t e u n a 

de las c inco ó p e r a s m a s r ep re sen tadas en el m u n d o . 

C o m p o s i t o r r e c o n o c i d o , a c o m p a ñ a sus o b r a s : 

Edga r (Madr id , 1892) , Le Villi ( H a m b u r g o ) o La Bohé

m e (Pa r í s , 1898) . P a r a la s iguiente , vuelve a La Tosca , 

q u e hab ía visto ya represen tada en M i l á n , en la versión 

francesa de Sarah Be rna rd , y si bien el e s t r eno r o m a n o 

de T O S C A (1900) c h o c a r á a u n a crít ica r ígida y pur i 

t a n a , e n c o n t r a r á u n púb l i co fiel. 

T r a s el g r a v e a c c i d e n t e a u t o m o v i l í s t i c o d e 1 9 0 3 , 

es t rena M A D A M A B U T T E R F L Y ( 1 9 0 4 ) , e s t u d i a n d o 

luego las p ropues t a s de M a r i a Anton ie t t a dc Illica o un 

pos ib l e t r í p t i c o b a s a d o en c u e n t o s d e G o r k i . Viaja a 

L o n d r e s , rea l iza u n a l a rga e s t a n c i a en B u e n o s Ai res 

( 1 9 0 5 ) y p a s a p o r N e w York ( 1 9 0 7 ) , d o n d e e n c u e n 

t r a o t r a vez a D a v i d Belasco y n a c e el p r o y e c t o p a r a 

la suces iva ó p e r a - w e s t e r n . T r a s un viaje a E g i p t o en 

1 9 0 8 , surge u n a p r o f u n d a crisis m a t r i m o n i a l o r ig ina 

da p o r las supues tas relaciones de Puccini con una cria

d a q u e se s u i c i d a r á , a lo q u e se s u m a la famil ia d e la 

joven q u e lo chan ta j ea con la a m e n a z a d e un p r o c e s o 

públ ico y los celos -justificados- de Elvira, s i tuación q u e 

r e m e d i a r á la o p o r t u n a in t e rvenc ión de R ico rd i . En la 

t e m p o r a d a 1 9 1 0 , el M e t r o p o l i t a n de N e w York estre

na LA F A N C I U L L A D E L W E S T , con la Destín y Ca ru -

so , ba jo la d i rección de Toscan in i , q u e t e n d r á un gran 

éx i to . 

C o n la m u e r t e de Giu l io R icord i , en 1 9 1 2 , cu lmina 

su p e r í o d o c o m p o s i t i v o m a s in tenso y Puccini r e t o m a 

e n t o n c e s la idea d e c o m p o n e r t res a c t o s ú n i c o s d e 

Gabr ie le D ' A n n u n z i o , idea d e s h e c h a d a pues debe ocu

pa r se d e LA R O N D I N E ( 1 9 1 7 ) , c o m e d i a lírica es t re 

n a d a en M o n t e - C a r i o y c o m p l e t a r al m i s m o t i e m p o IL 

T R I T T I C O (II T a b a r r o , Suor Angélica y G i a n n i Schic

chi) q u e e s t r ena rá el M e t r o p o l i t a n en 1 9 1 8 . 
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X X X V I I I F E S T I V A L D E Ó P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

Para la que será su última ópera, el compos i tor se j 

deja tentar por Gozzi y su fábula T U R A N D O T : c o m - ¡ 

puesta entre 1 9 2 0 y 1 9 2 3 , a ñ o en que es n o m b r a d o 

Senador del reino, esta ópera nace en medio de ocupa

ciones y viajes, a lo que se agregan los fuertes dolores i 

de garganta que, finalmente, en 1 9 2 4 confirmarán un 

cáncer. 

En sept iembre de ese a ñ o se reúne c o n Toscanini 

para ultimar el estreno de Turandot en la Scala, pre

visto para abril de 1 9 2 5 . 

El 4 de noviembre viaja a Bruselas con su hijo Anto

nio para internarse en una clínica. Operado de la gar

ganta, sobrevivirá algunos días, dejando inconclusa la 

c o m p o s i c i ó n de Turandot que Toscanini estrenará en 

la Scala en 1 9 2 6 , deponiendo la batuta en el punto en 

que Puccini dejara inconclusa la obra -después de la 

muerte de Liíi-. Sus solemnes funerales, muy sentidos 

por la c iudadanía , se desarrol laron en M i l á n , d o n d e 

Toscanini, c o m o ya hiciera con Verdi, dirigió desde la 

Scala la música para la ocas ión. 

Elenco de Óperas de Giacomo Puccini 
1. L e V i U i 

Opera-ballo en un acto. , 

Libreto: Ferdinando Fontana. 

Estreno en un acto: Milán, Teatro Dal Verme. 

l / V / 1884. 

T Versión en dos a a o s : Turín, Teatro Regio. 

2 6 / X I I / 1884. 

2 . E d g a r 

Dramma Úrico - Libreto: Ferdinando Fontana. 

Estreno en cuatro actos: Milán, Teatro alia Scala. 

2 1 / r V / 1889. 

T Versión en tres artos: Ferrara, Teatro Comunale. 

2 8 / 1 1 / 1 8 9 2 . 

3^ Versión en tres actos: Buenos Aires, Teatro de la 

Ó p e r a - 8 / V I I / 1905. 

3 . M a n o n Lescaut 

Dramma Úrico en cuatro actos - Libreto: Sin firma 

(Ruggero Leoncavallo, Marco Praga, Domenico 

Oliva, Luigi Illica, Giuseppe Giacosa y 

Giulio Ricordi). 

Estreno: Turín, teatro Regio - 1 ° / II / 1 8 9 3 . 

4 . L a Bohéme 

Quattro quadri - Libreto: Luigi Illica y 

Giuseppe Giacosa. 

Estreno: Turín, Teatro Regio - 1 ° / II / 1896 . 

5. T o s c a 

Melodramma en tres actos - Libreto: Victorien Sardou, 

Luigi Illica y Giuseppe Giacosa. 

Estreno: Roma, Teatro Costanzi - 14 / 1 / 1 9 0 0 . 

6. M a d a m a Butterfly 

Tragedia giapponese - Libreto: Luigi Illica y 

Giuseppe Giacosa. 

Estreno en dos artos: Milán, Teatro alia Scala. 

1 7 / 1 1 / 1 9 0 4 . 

2" Versión en dos actos y dos partes: Brescia, Teatro 

G r a n d e - 2 8 / V / 1 9 0 4 . 

3" Versión revisada: Londres, Covent Garden 

1 0 / V I I / 1 9 0 5 . 

4° Versión en tres actos: París, Opéra-Comique. 

2 8 / X I I / 1 9 0 6 . 

7. La FanciuUa del West 

Ópera en tres actos - Libreto: Guelfo Civinini y 

Cario Zangarini. 

Estreno: N e w York, Metropolitan - 1 0 / XII / 1 9 1 0 . 

8. La Rondine 

Commedia Úrica en tres actos. 

Libreto: Giuseppe Adami. 

Estreno: Monte-Cario, Théátre du Casino. 

2 7 / 1 1 1 / 1 9 1 7 . 

2" Versión: Compuesta en 1920; no estrenada. 

3" Versión: Compuesta en 1921-22; 

finales estrenados en Bolonia (1987) y Turín (1994). 

9. 11 Trittico 

n Tabarro: Opera en un acto. 

Libreto: Giuseppe Adami. 

Suor Angélica: Ópera en un acto. 

Libreto: Giovacchino Forzano. 

Giann i Schicchi: Ópera en un acto. 

Libreto: Giovacchino Forzano. 

Estreno: N e w York, Metropolitan - 1 4 / XII / 1 9 1 8 . 

10. Turandot 

Dramma lirico en tres actos. 

Libreto: Giuseppe Adami y Renato Simoni. 

Estreno: Milán, Teatro alia Scala. 25 / IV / 1 9 2 6 . 

Final de la ópera bosquejado por Puccini; 

nuevos finales completados por Franco Alfano 

(Milán, Scala) y Luciano Berio (Las Palmas de Gran 

Canaria, Auditorio Alfredo Kraus). 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

Aquella moda japonesa 
C u a n d o el a lmirante Perry llega a la bahía de la 

actual T o k y o en jul io d e 1 8 5 3 , está al frente de las 

c a ñ o n e r a s n o r t e a m e r i c a n a s e n v i a d a s p o r el pres i 

dente Pierce y lleva una carta personal para el S h o -

g u n , d o n d e se le solicita establecer relaciones c o n los 

E E U U , d e t i p o c o m e r c i a l en p r i n c i p i o . J a p ó n d e b e 

ceder ante la pres ión y E E U U logra r o m p e r el férreo 

a i s lamiento n i p ó n de m á s de d o s s ig los . 

Los n u e v o s propietar ios de la Cal i fornia e s p a ñ o 

la y de H a w a i , in t imidan a los señores feudales has

ta lograr que firmen el tratado de K a n a g a w a ( 1 8 5 4 ) . 

El p r i m e r res idente n o r t e a m e r i c a n o será el c ó n s u l 

H a r r i s , q u i e n d e s e m b a r c a en 1 8 5 6 y o b t i e n e u n a 

c o n v e n c i ó n extraterritorial. Por ese tratado, los nor

teamericanos "solo podían ser juzgados por sus pares 

y s egún las leyes de su pa í s" , o r i g i n a n d o una rápida 

inmigrac ión . El g o l p e de e s t a d o d e 1 8 6 8 acaba c o n 

el f e u d a l i s m o y restaura el p o d e r imper ia l c o n la 

dinast ía Meiji ( 1 8 6 8 - 1 9 1 2 ) q u e m o d e r n i z a e indus

trializa el pa í s , c a m b i a u s o s y c o s t u m b r e s y a d o p t a 

la m o d a francesa . U n a p o t e n c i a hab ía g e n e r a d o a 

otra q u e c o n el t i e m p o se revelará e n e m i g a . Por esa 

é p o c a estaba también de m o d a -entre ciertos jóvenes 

bien nac idos - embarcarse a la aventura alrededor del 

m u n d o y d ivu lgar sus e x p e r i e n c i a s a través de car

tas, artículos o diarios ínt imos , entreteniendo la ima

g i n a c i ó n de los m á s sedentar ios . El i m p e r i o del Sol 

N a c i e n t e se convierte así e n una de las m e t a s -reales 

o imaginarias- m á s de m o d a . En 1 8 6 7 , la Expos ic ión 

Universal de París aloja un pabe l lón japonés , visita

d o por M a n e t , Van G o g h y Zo la ; la literatura, la pin

tura, la ópera y el ballet se a l imentan , c a d a u n o a su 

m a n e r a , d e es ta n u e v a fuente de i n s p i r a c i ó n , y la 

m o d a japonesa , k i m o n o inc lu ido , invade las artes y 

la v ida c o t i d i a n a grac ias al n a c i e n t e Ar t N o u v e a u 

- n o m b r e de la b o u t i q u e parisina q u e vendía o b j e t o s 

orientales- y sus corrientes locales: Liberty, Jugends-

til y M o d e r n i s m o . 

Las ge i shas de Lot i , Messager , L o n g y B e l a s c o 

Jul ien V I A U D ( 1 8 5 0 - 1 9 2 3 ) , q u e f irmaba Pierre 

LOTI , publica en 1 8 8 7 un relato autobiográf ico titu

l a d o Madame Chrysanthéme. S i e n d o t en ien te d e 

n a v i o , había v iv ido en J a p ó n y s i g u i e n d o la " m o d a 

japonesa" , o sea , el m a t r i m o n i o t empora l l ega lmen

te v igente en ese país , Lot i c o m p r a una "esposa" al 

mejor p o s t o r entre las j ó v e n e s de or igen rural, q u e 

eran conscientes del trato. Ki -Hou-san (la señora Cri

s a n t e m o del t í tulo) n o l o sat isface y aburre rápida-

mente a Loti. En el m o m e n t o de partir, la joven pare

ce "inconsolable"; hab iendo o lv idado a lgo en la casa, 

Loti regresa y descubre a K i - H o u - s a n c o n s o l á n d o s e 

c o n su d i n e r o e s p e r a n d o la l l egada d e su p r ó x i m o 

" m a r i d o " . A d a p t a n d o es te re la to para su o p é r a -

c o m i q u e Madame Chrysanthéme ( 1 8 9 3 ) , A n d r é 

M E S S A G E R insufla a la historia un aspecto m á s sen

t imental: en la nave que lo trae a su Bretaña natal , el 

alférez Pierre c o m p r e n d e c o n e m o c i ó n q u e la joven 

geisha c o n la que se c a s ó en una escala en J a p ó n esta

ba s inceramente e n a m o r a d a de él. 

En 1 8 9 8 , el n o r t e a m e r i c a n o J o h n Luther L O N G 

p u b l i c a e n el Century Magazine una n o v e l a p o r 

entregas s emana le s , Madam Butterfly, presentándo

la c o m o " basada en un h e c h o real": su hermana Jen-

nie, e sposa del m i s i o n a r i o Corel l , le habría c o n t a d o 

a L o n g q u e durante su es tancia en N a g a s a k i , había 

c o n o c i d o al joven T o m Glover, hijo de un mercante 

br i tán ico y de la ge i sha Buttefly, q u e se hab ía c o n 

vertido al crist ianismo. Según exp l i có L o n g a ñ o s m á s 

tarde, la ge i sha se l l amaba Tsuru Y a m a m u r a ( O s a 

k a , 1 8 5 T T o k y o , 1 8 9 9 ) ; s o b r e v i v i e n d o al s u i c i d i o , 

había cr iado a su hijo en T o k y o , m u r i e n d o a los 4 8 

a ñ o s . El j o v e n , de vue l ta a N a g a s a k i , era c o n o c i d o 

t a m b i é n c o m o T o m i s a b u r o Kuraba. El n o m b r e But

terfly v e n d r í a p u e s d e las a r m a s d e su fami l ia , l o s 

Aghe-hano-c io -c io (mariposa) pero el histórico Wata-

n a b é af irma q u e la m a r i p o s a era el e m b l e m a de las 

g e i s h a s d e N a g a s a k i , mujeres in ic iadas en las artes 

(gei) de la mús ica , la poes ía , la danza o la ceremonia 

del té (no confundir c o n las yujo o joro , verdaderas 

prost i tutas ) . Es difícil creer q u e L o n g n o c o n o c i e r a 

la nove la de Loti , pues la traducc ión inglesa era m u y 
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p o p u l a r , p e r o s u s p e r s o n a j e s s o n m á s d r a m á t i c o s : 

P i n k e r t o n es a r r o g a n t e y e g o í s t a ; la as tuta C h r y -

s a n t h é m e se transforma en la ingenua C h o - C h o - s a n 

( señora M a r i p o s a ) , q u e l leva ya el t r á g i c o d e s t i n o : 

A m a a P inkerton , reniega de su fe y de la famil ia y 

espera el regreso del mar ino c o n su hijo. C u a n d o Pin

k e r t o n y su e s p o s a A d e l a i d e - i n v e n c i ó n d e L o n g -

regresan por o t r o s m o t i v o s a N a g a s a k i , A d e l a i d e , 

q u e o d i a J a p ó n , quiere l levarse al n i ñ o . C h o - C h o -

san, loca d e dolor, intenta suicidarse c o n el a r m a d e 

su padre , pero Suzuki pel l izca al n i ñ o para q u e l lo

re y Butterfly se det iene. Suzuki venda la herida y los 

tres h u y e n . C u a n d o A d e l a i d e l lega a la cas i ta , la 

encuentra vacía . 

D a v i d B E L A S C O ( 1 8 5 3 - 1 9 3 1 ) actor, p r o d u c t o r 

y autor teatral de B r o a d w a y , da una segunda vida al 

re lato; gran co lecc ion i s ta y a d m i r a d o r del O r i e n t e , 

adapta el cuento de L o n g y concentra la acción en un 

a c t o , ex tra ído d e la ú l t ima jornada . Bastante fiel al 

t ex to , rebautiza a Adelaide c o m o Kate; origina el sui

c id io de C h o - C h o - s a n y Pinkerton , arrepent ido , lle

g a a t i e m p o para abrazar a la m o r i b u n d a . En es te 

m o n t a j e , e s t r e n a d o el 5 de m a r z o de 1 9 0 0 en el 

Herald Square de N e w York, durante la larga espe

ra de Butterfly, el escenar io se vac iaba por 1 4 m i n u 

t o s y m e d i a n t e un j u e g o d e t e l o n e s , tu l e s y l u c e s , 

B e l a s c o pasaba de la n o c h e al a m a n e c e r . E s o sí, el 

e spec tácu lo se c o m p l e t a b a c o n la m e n o s dramát ica 

farsa Naughty Anthony (Anthony , el travieso) . Gra

c ia s al é x i t o , Madam Butterfly va a L o n d r e s y se 

es trena el 2 9 de abril de 1 9 0 0 . A ñ o s m á s tarde , la 

m i s m a o b r a fue l levada al c ine p o r G e r i n g ( 1 9 3 2 ) , 

c o n Cary Grant c o m o Pinkerton y se perpetúa en la 

escena a través de Miss Saigon, un musica l de B o u -

blil y S c h ó n b e r g , d o n d e la a c c i ó n transcurre en la 

guerra de Vietnam (Londres, 1 9 8 9 ) . Su h i to m á s per

turbador es M. Butterfly de H w a n g , oscura historia 

de espionaje basada en un hecho real (de la cual Cro-

nenberg hará un film en 1 9 9 3 ) : un d i p l o m á t i c o fran

cés c e d e a los e n c a n t o s de una diva de la Ó p e r a d e 

Pekín que canta Madama Butterfly de Puccini y tie

nen un n iño . C u a n d o el d ip lomát i co descubre que la 

d i v a e n c u e s t i ó n es en rea l idad un esp ía c h i n o "en 

travestí" y que el n i ñ o era a lqu i lado , se suic ida por 

el deshonor . 

A la b ú s q u e d a de a lgo s imple , t ierno y pas iona l 

Así se expresaba Puccini en una carta, h a b l a n d o 

del l ibreto para su nueva ópera . Giu l io Ricordi pro

p o n í a una c o l a b o r a c i ó n c o n D ' A n n u n z i o , p e r o ana 

l izan t a m b i é n D a u d e t {Tartarin de Tarascón), G o l -

d o n i (La Locandiera o Le Baruffe chiozzate), Z o l a 

(La Paute de l'ahhé Mouret), Maeterl inck (Pélleas et 

Melisande), D u m a s padre (La tour de Nesle), H u g o 

(Nñtre-Dame de Paris y Les Miserables), G u i m e r á 

(Terra baixa), C o n s t a n t (Adolphe) y el p r o y e c t o de 

Illica: Maria Antonietta. En jul io de 1 9 0 0 , Pucc in i 

viaja a Londres para el es treno local de Tosca y asis

te, c o m o buen espec tador que era de t o d a s las n o v e 

dades , al Duke ofYork's Theatre d o n d e representan 

Madam Butterfly de Belasco . 

A u n q u e n o c o m p r e n d í a el ing lé s , q u e d ó m u y 

impres ionado por la trama, la ambientac ión , los efec

t o s de luces y la in terpre tac ión d e la bel la Eve lyn 

M i l l a r d . D i g a m o s q u e el e x o t i s m o había a t r a í d o 

s iempre a Puccini , n o tanto por su ambiente -a pesar 

de q u e c o m p u s o Crisantemi ( 1 8 9 0 ) , Madama But

terfly (1904) y T u r a n d o t ( 1 9 2 6 ) - s i n o p o r su m e r o 

a s p e c t o musica l y t ímbr ico , un e n o r m e y r iqu í s imo 

u n i v e r s o s o n o r o . Esta t e m á t i c a "f i lo -or ienta l" ya 

había s ido exper imentada: desde que Félicien D a v i d 

estrenara su o d a Le désert (\^44) y recreará el Orien

te P r ó x i m o en Djamileh d e Bizet ( 1 8 7 2 ) , Lak-

mé de De l ibes ( 1 8 8 3 ) , Esc larmonde ( 1 8 8 9 ) y Thais 

( 1 8 9 4 ) de Massenet o el Extremo Oriente en La Prin-

cesse Jaune d e Saint -Saéns ( 1 8 7 1 ) , T h e Mikado d e 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

Sull ivan ( 1 8 8 5 ) , Madame Chrysanthéme ( 1 8 9 3 ) de 

M e s s a g e r e Iris de M a s c a g n i ( 1 8 9 8 ) , u n a ó p e r a 

"japonesa" de final trágico. Este m u n d o japonés lle

gará a Italia s o l o c o n la E x p o s i c i ó n Internacional de 

Turín de 1 9 0 2 , en el re ino del Liberty. 

D e regreso en Toscana, Puccini pide a Ricordi que 

escriba a Be lasco para discutir sobre los d e r e c h o s y 

l l a m a a sus l ibret is tas Illica y G i a c o s a , e x p l i c a n d o 

q u e intenta mostrar c o n Butterfly " ...el conflicto de 

dos culturas que se enfrentan". Se p l a n t e ó , en un 
principio, una ópera c o n un p r ó l o g o y tres actos , que 

transcurriría en la casa de la co l ina y en el C o n s u l a 

d o a m e r i c a n o de N a g a s a k i . C o m o Illica n o recibe a 

t i e m p o el t e x t o traducido de Belasco, bosqueja la tra

m a c o n la t raducc ión de L o n g . D e s p u é s de los habi

tuales y t e m p e s t u o s o s in tercambios , el trabajo avan

za l e n t a m e n t e y Puccini a c o s a a G i a c o s a c o n sus 

c a m b i o s , pues n o está sat isfecho: ve la dramaturg ia 

m u y pesada y desea una ópera s imple en d o s ac tos . 

Los libretistas le advierten (con c lar iv idenc ia . . . ) q u e 

el públ ico se cansará de la duración, pero en n o v i e m 

bre de 1 9 0 2 , Puccini está m á s q u e d e c i d i d o a sinte

t izar la t rama: tras un a ñ o y m e d i o d e t r a b a j o , se 

unen los a c t o s II y III, e l i m i n a n d o as í el c u a d r o del 

C o n s u l a d o (que enfrentaba a Kate c o n Butterfly sin 

q u e a m b a s lo supieran y caracter izaba a P inkerton 

c o m o un yankee egocéntr ico) . 

A y u d a d o por la esposa del embajador japonés en 

R o m a - q u e le p r o v e e d i s c o s y part i turas - , Pucc in i 

recupera en su documentac ión unos siete temas musi

cales japoneses y entre el los el H i m n o -para el C o m i 

sar io Imper ia l - y u n a c a n c i ó n t rad ic iona l -para la 

e s c e n a de Y a m a d o r i - r e u n i é n d o s e t a m b i é n c o n la 

f a m o s a actriz japonesa Sada Jacco durante una gira 

q u e realizara en Italia para escuchar de sus lab ios la 

d icc ión femenina japonesa . Ricordi le envía t a m b i é n 

fotograf ías y o t r o s d o c u m e n t o s y Puccini inc luye el 

H i m n o N o r t e a m e r i c a n o en el brindis de P inkerton , 

c o m o referencia occ identa l . 

En 1 9 0 3 , y a pesar del trabajo rea l i zado , Pucci

ni p iensa a b a n d o n a r M a d a m a Butterfly, pues es víc

t ima de una escabrosa historia de faldas y de un gra

ve acc idente a u t o m o v i l í s t i c o . 

C u a n d o su d iabetes se lo permite , re toma el tra

bajo y se da c u e n t a de q u e c o n el t i e m p o ha logra

d o "aislar" a la protagonis ta , d á n d o l e un relieve psi

c o l ó g i c o i n é d i t o y q u e su re f inado d i s e ñ o d e la 

d i m e n s i ó n "japonesa" viene m á s de Loti y M e s s a g e r 

que de Long . De l monta je de Be lasco s ó l o q u e d a n la 

a m b i e n t a c i ó n y l o s e f ec tos e s c é n i c o s , p u e s Pucc in i 

e v o c a "su" J a p ó n c o n múl t ip les i m á g e n e s - m e l ó d i 

cas , a r m ó n i c a s y t ímbricas- y una riquís ima orques 

tación para dar relieve al á n i m o de Cio -Cio - san: una 

quinceañera consc iente de su dest ino de amor, jugan

d o la metáfora de la mar iposa , q u e habla de fragili

d a d , gracia y l igereza, característ icas estas que exc i 

tan el espíritu c o n q u i s t a d o r de P inkerton , d i spues to 

" ...si fuera necesario, a arrancarle las alas..." 

Las cuatro B U T T E R F L Y 

La ó p e r a se e s trena f i n a l m e n t e en la Scala de 

M i l á n el 1 7 de febrero de 1 9 0 4 . El f iasco es notable 

y varias las causas : una insól i ta d iv i s ión en d o s lar

g o s ac tos e x t e n ú a n a un púb l i co n o a c o s t u m b r a d o a 

c o n c e n t r a r s e ; la ac t i tud de Ricord i d e m a n t e n e r el 

secreto total , c e r r a n d o el e n s a y o general a la crítica 

e i n v i t a d o s ; la c o n s e c u e n t e " v e n g a n z a " de l o s 

m e d i o s ; un loggione (paraíso m u y t e m i d o ) , que cre

y ó r e c o n o c e r la m ú s i c a , n o a c e p t ó Un bel di vedre

mo y rió en el Intermezzo c o n los t r i n o s . . . ¿Escán

d a l o p r e p a r a d o ? Pucc in i e s t a b a f u r i o s o y quer ía 

retirar la obra , pero Ricordi c a l m a los á n i m o s y des 

pués de una s e m a n a , los autores realizan las modi f i 

cac iones : Francis Blummy Pinkerton es rebaut i zado 
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d o Benjamín Franklin Pinkerton; los e l e m e n t o s " pin

torescos" se reducen y el papel de Yakusidé queda en 

la n a d a ; se e l imina el p a r l o t e o de par i en te s y But

terfly; el ac to II se divide e n d o s partes c o n u n a nue

va "coda" para e/ bocea chiusa; nueva in troducc ión 

al Intermezzo; n u e v a r o m a n z a -Addio, fiorito asil-

para mostrar el arrepent imiento de P inkerton; Kate 

P i n k e r t o n canta m e n o s y se v u e l v e m á s i n d u l g e n t e 

c o n los japoneses . . . Así la estrenan en el teatro Gran

de de Brescia el 2 8 de m a y o de 1 9 0 4 . 

A pesar de que esta vez la ópera triunfa, Puccini 

seguirá t rabajando aún en la partitura para L o n d r e s 

( C o v e n t G a r d e n , 1 9 0 5 / 3 ' v e r s i ó n ) y, s o b r e t o d o , 

para París ( O p é r a - C o m i q u e , 1 9 0 6 ) d o n d e a c e p t a 

dividirla f inalmente en tres ac tos y realiza o tros cor

tes q u e c o n c e n t r a n aún m á s la a tenc ión en la prota

gonista . Esta será la versión considerada "definitiva" 

que Ricordi imprimirá en 1 9 0 7 , a ñ o en que se c o n o 

ce en Barce lona (en español ) hasta el e s treno en ita

l iano de 1 9 0 9 . 
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MADAMA B U T T E R F L Y 

Argumento 
La acc ión transcurre a pr inc ipios de 1 9 0 0 , 

en las cercanías de N a g a s a k i . 

ACTOI 
Una casa japonesa sobre una colina 

B.F. P I N K E R T O N , teniente de n a v i o a m e r i c a n o , 

en una breve escala en el p u e r t o , c o m p r a p o r " 9 9 9 

a ñ o s " una casita y una geisha de quince a ñ o s , C I O -

C I O - S A N que por su gracia de mar iposa , es l lamada 

M A D A M A B U T T E R F L Y . El c a s a m e n t e r o G O R O 

organiza la extraña operac ión y muestra a Pinkerton 

prop iedad y cr iados , entre e l los , S U Z U K I , camarera 

de la decaída familia de la novia . Llega SHARPLESS, 

cónsul amer icano y test igo del n o v i o y mientras brin

dan por los E E U U , Pinkerton le conf iesa q u e si bien 

Butterf ly l o s e d u c e , e spera casarse c o n una amer i 

cana . Se o y e el regocijo del cortejo de Butterfly y una 

vez p a s a d o s los sa ludos rituales de parientes y ami 

g o s , Butterfly muestra a Pinkerton su m o d e s t a do te 

y un mis ter ioso es tuche , q u e e s c o n d e . El C O M I S A 

R I O IMPERIAL oficia la ceremonia japonesa y Shar-

pless, antes de irse, previene a Pinkerton que Butterfly 

se ha t o m a d o la b o d a m u y en serio. La alegría de la 

fiesta es interrumpida p o r el t ío B O N Z O , q u e mal 

dice a su sobr ina p o r haber r e n e g a d o d e sus ances 

tros , conv ir t i éndose al cr i s t ianismo. P inkerton echa 

a t o d o s y trata de c o n s o l a r a Butterfly. La joven se 

a b a n d o n a en sus brazos , conf iándo le su frágil amor, 

mientras el a n s i o s o teniente precipita el final del rito 

nupcia l . 

ACTOn 
La misma casa, tres años después 

Pinkerton n o ha vue l to , si bien envía una m o d e s 

ta paga . Suzuki invoca a sus d ioses para que la joven 

deje de llorar. Butterfly le reprocha el g e s t o y narra 

c o n esperanza c ó m o llegará Pinkerton. A c o m p a ñ a 

d o de C o r o , entra Sharpless , q u i e n n o se a treve a 

revelar el m o t i v o de su visita. Son interrumpidos por 

el p o m p o s o Y A M A D O R I , c a n d i d a t o n o b l e q u e 

C o r o reserva a Butterf ly para salir de la p o b r e z a , 

pero es d e s p e c h a d o una vez m á s por "la señora Pin

ker ton" . Sharpless c o n s i g u e leer la carta y pregunta 

s e c a m e n t e a Butterfly q u é haría si P inkerton n o vol 

viese; esta responde: "O la ge isha o morir". C u a n d o 

el cónsu l le sugiere a Y a m a d o r i , Butterfly se o fende , 

entra en la casa y sale c o n el n i ñ o que t u v o c o n Pin

k e r t o n . Sharp les s , c o n m o v i d o , p r o m e t e escribir al 
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ten iente . Suzuki descubre a G o r o r o n d a n d o , 

l o a t a c a n y l o e c h a n e n el m o m e n t o e n q u e se 

o y e u n c a ñ o n a z o del puerto: c o n u n cata le jo , 

Butterfly lee f inalmente el n o m b r e d e la n a v e 

d e P i n k e r t o n y p ide a Suzuki q u e la a y u d e a 

i n u n d a r la casa d e flores para recibir lo . Vis 

t i e n d o el traje n u p c i a l , s e a d o r n a , c o g e a su 

n i ñ o y los tres se preparan para la espera. 

A C T O ra 

La misma casa, al día siguiente 

L o s m a r i n e r o s han d e s e m b a r c a d o p e r o 

entre e l los n o está P i n k e r t o n . Suzuki a c o m 

paña a Butterfly y al n i ñ o a descansar y c u a n 

d o se q u e d a so la , ve entrar a Sharp les s c o n 

Pinkerton, a quien a c o m p a ñ a su e sposa a m e 

ricana, KATE. El teniente, v i e n d o el lugar que 

ha a b a n d o n a d o c o n tanta c o b a r d í a , n o resiste el p e s o de la cu lpa y deja al c ó n s u l q u e s o l u c i o n e el p r o b l e m a . 

M i e n t r a s Sharpless y Kate tratan de pactar c o n Suzuk, la entrega del n i ñ o , Butterfly i rrumpe en e scena pues 

ha sent ido la v o z de P inker ton . Se encuentra a Kate y el c ó n s u l ; c o n la muerte en e c o r a z ó n , c o m p r e n d e q u e 

ha l l egado la hora de la verdad y p r o m e t e al cónsu l q u e entregará al n i ñ o , pero c o n la c o n d i c i ó n de q u e el mis 

m o Pinkerton deba venir a buscar lo . Sharpless y Kate sa len . Butterfly, c o m p r o b a n d o que el m u n d o artificial 

en el q u e vivía ya n o ex i s te , l lama a Suzuki y le o r d e n a q u e deje t o d o en p e n u m b r a s e inicia el rito ancestral , 

l eyendo en la lama del arma la frase ritual: " Moma con honor quien no pueda vivir sm honor". 

En el m o m e n t o en que intenta suic idarse , Suzuki e m p u j a al n i ñ o hacia Butterfly, para impedir q u e m u e r a y 

esta, c o n m o v i d a por su hijo, se desp ide d e él d e s e á n d o l e la fel ic idad y l o m a n d a a )ugar. M i e n t r a s c u m p l e c o n 

s u inexorable des t ino , e scucha la v o z d e P inker ton q u e la l lama. 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

Madama Butterfly 
Tragedia g iapponese in tre atti. 

Libretto: Luigi ILLICA y Giuseppe G I A C O S A 

(tratto dal racconto M a d a m e BUTTERFLY di John 

Luther King, dalla tragedia M a d a m BUTFERFLY di 

John L.Long e David Belasco ed altre fonti). 

M ú s i c a : G i a c o m o P U C C I N I 

Prime rappresentaz ioni : 

1° / M i l a n o , teatro alia Scala 

1 7 f e b b r a i o 1 9 0 4 . 

TI Brescia, teatro G r a n d e 

2 8 m a g g i o 1 9 0 4 . 

y I Londra , C o v e n t Garden 

l O l u g l i o 1 9 0 5 . 

4^ / Parigi, O p é r a - C o m i q u e 

2 8 d icembre 1 9 0 6 . 

Personaggi 

M A D A M A B U T T E R F L Y ( C l O - C I O - s a n ) 

(Soprano) 

B. E P I N K E R T O N 

(Tenore) 

S H A R P L E S S 

(Baritono) 

S U Z U K I 

(Mezzosoprano) 

G O R O 

(Tenore) 

Lo Z i o B O N Z O 

(Basso) 

II Principe Y A M A D O R I 

(Tenore) 

K A T E P I N K E R T O N 

(Mezzosoprano) 

II C O M I S S A R I O I M P E R I A L E 

(Basso) 

L'UFFICIALE del R E G I S T R O 

(Basso) 

Tragedia japonesa en tres ac tos . 

Libreto: Luigi ILLICA y G i u s e p p e G I A C O S A 

(extra ído l ibremente del c u e n t o M a d a m e Butterfly 

de J o h n Luther L o n g , de la o b r a M a d a m Butterfly 

de J.L. L o n g y D a v i d Be lasco y de otras fuentes) . 

M ú s i c a : G i a c o m o P U C C I N I 

Estrenos de las cua tro vers iones: 

r / M i l á n , Teatro alia Scala 

1 7 de febrero de 1 9 0 4 . 

TI Brescia, Teatro G r a n d e 

2 8 d e m a y o de 1 9 0 4 . 

3'̂  / Londres , C o v e n t Garden 

1 0 de julio de 1 9 0 5 . 

4" / París, O p é r a - C o m i q u e 

2 8 de d ic iembre de 1 9 0 6 . 

Personajes 

M A D A M A B U T T E R F L Y ( C l O - C I O - s a n ) 

(Soprano) 

B. E P I N K E R T O N , teniente de la marina 

de E E U U 

(Tenor) 

S H A R P L E S S , cónsu l de E E U U en N a g a s a k i 

(Barítono) 

S U Z U K I , camarera de C i o - C i o - s a n 

(Mezzosoprano) 

G O R O , c a s a m e n t e r o 

(Tenor) 

El B O N Z O , t ío de C i o - C i o - s a n 

(Bajo) 

El Príncipe Y A M A D O R I , rico n o b l e japonés 

(Tenor o barítono) 

K A T E , e s p o s a amer icana de Pinkerton 

(Soprano o mezzosoprano) 

El C O M I S A R I O I M P E R I A L 

(Bajo) 

El O H C I A L del R E G I S T R O CIVIL 

(Bajo) 

D O L O R E [non canta] D O L O R , hijo de Butterfly y P inkerton 
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I Parenti di C i o - C i o - s a n Los parientes d e C i o - C i o - s a n 

La M A D R E 

( M e z z o s o p r a n o ) 

La P R I M A 

( S o p r a n o o m e z z o s o p r a n o ) 

La Z I A i 

( S o p r a n o ) ; 

Y A K U S I D É 

(Barí tono) 

C O R O 

A m i c h e di BUTTERFLY, parenti e d amic i , 

inv i tad , marinai . 

C O M P A R S E 

Servitori. 

L'azione si svolge a Nagasaki, 
in época presente 

O r q u e s t a 

3 Flauti; O t t a v i n o ; 2 o b o i ; C o r n o inglese; 

2 Clarinetti; Clarinete b a s s o ; 2 Fagott i ; 

4 Corni ; 3 Trombe; 3 T r o m b o n i ; T r o m b o n e basso ; 

Arpa; T impani ; Tr iango lo ; Piatti; G r a n Cassa ; 

T a m b u r o ; G o n g chinese; T a m T a m g i a p p o n e s e ; 

Glockenspie l o Campane l l i a tastiera. Viol ini T e 

11°; Viole; Violoncel l i ; Contrabass i . In quinta : V i o 

la d 'amore ; Fischi d 'ucce l l i ; C a m p a n e tubolari ; 

T a m T a m grave; Campane l l i g iappones i ; C a n n o n e , 

Carene ed A n c o r e . 

A T T O P R I M O 

Collina presso Nagasaki. 
Casa giapponese, terrazza e giardino. In fondo, al 

basso, la rada, il porto, la cittá di Nagasaki. 
(Si alza il sipario. Dalla camera in fondo alia 

casetta, Goro con molti inchini introduce 
Pinkerton, al quale con grande prosopopea, ma 
sempre ossequente, fa ammirare in dettaglio la 

piccola casa. Goro fa scorrere una párete nel 
fondo, e ne spiega lo scopo a Pinkerton. 

Si avanzano un poco sul terrazzo) 

P I N K E R T O N 

(Sorpreso per quanto ha visto dice a Goro:} 

. . . E so f f i t to . . . e pare t i . . . 

La M A D R E 

(Mezzosoprano) 

La P R I M A 

(Soprano o mezzosoprano) 

La TÍA 

(Soprano o mezzosoprano) 

El t ío Y A K U S I D É 

(Tenor o barítono) 

C O R O 

A m i g a s de Butterfly, parientes y a m i g o s , 

inv i tados , mar ineros . 

F I G U R A C I Ó N 

Servidores . 

La acción transcurre en Nagasaki 
a inicios de 1900 

O r q u e s t a 

3 Flautas - O t t a v i n o - 2 O b o e s - 1 C o r n o inglés - 2 

Clarinetes en La y Si b - 1 Clarinete bajo - 2 Fagots 

4 T r o m p a s e n Fa - 3 T r o m p e t a s en Fa - 3 T r o m b o 

nes - 1 T r o m b ó n bajo - Arpa - T imbale s - Tr iángu lo 

Plat i l los - B o m b o - T a m b o r mil i tar - G o n g c h i n o -

T a m T a m j a p o n é s - G l o c k e n s p i e l o C a m p a n a s d e 

t ec lado . Viol ines 1° y 11° - Vio las - V i o l o n c e l o s - C o n 

trabajos . Entre cajas : Vio la d 'amore - Si lbatos para 

los tr inos de los pájaros - C a m p a n a s tubulares ( s i2 , 

l a 2 , r e b 3 , m i b 3 ) - T a m T a m g r a v e - C a m p a n i l l a s 

j a p o n e s a s - C a ñ ó n , C a d e n a s y Anc las . 

P R I M E R A C T O 

Una colina cerca de Nagasaki. 

Casa japonesa con terraza y jardín. Abajo, en el 
fondo, la bahía, el puerto y la ciudad de Nagasaki. 
(Telón. Desde la habitación del fondo, Goro, con 
reverencias y una pomposidad obsecuente, 
acompaña a Pinkerton, mostrándole 
detalladamente la casita: corre una pared del fondo 
y explica el funcionamiento. Ambos se adelantan 
en dirección a la terraza) 

P I N K E R T O N 

(Sorprendido por todo lo que ha visto, dice a Goro:) 
. . . Y el t e c h o . . . y las p a r e d e s . . . 
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MADAMA B U T T E R F L Y 

G O R O 

(Godendo della sorprese di Pinkerton) 
V a n n o e v e n g o n o a prova 

A n o r m a c h e vi g i o v a 

N e l l o s te s so lóca le 

Alternar n u o v i aspetti ai consuet i . 

P I N K E R T O N 

(Cercando intorno) 
II n i d o nuzial dov'é? 

GORO 
(Accennando a due locali) 

Q u i , o lá.. . s e c o n d o . . . 

P I N K E R T O N 

A n c h ' e s s o a d o p p i o f o n d o ! 

La sala? 

G O R O 

(Mostra la terrazza) 
Ecco! 

P I N K E R T O N 

(Stupito) 
All 'aperto?. . . 

G O R O 

(Fa scorrere la párete verso la terrazza, 
mostrando il chiudersi d'una párete) 

U n f ianco scorre. . . 

P I N K E R T O N 

(Mentre Goro fa scorrere le pareti) 
Capisco l . . . C a p i s c o ! . . . U n altro. . . 

G O R O 

Scivola! 

P I N K E R T O N 

E la d i m o r a frivola. . . 

G O R O 

(Protestando) 
Salda c o m e una torre 

D a térra, f ino al te t to . 

(Invita P inkerton a scendere nel g iardino) 

P I N K E R T O N 

É una casa a soff ietto . 

(Goro batte tre volte le mani palma 
a palma. Entraño due uomini ed 

una donna e si genuflettono innanzi a Pinkerton) 

G O R O 

(Satisfecho de lo maravillado que está Pinkerton) 
Van y v ienen c o m o a u n o se le ocurra. . . 

Según lo d e s e a d o y en el m i s m o local , 

se p u e d e n alternar n u e v o s a spec tos 

a los ya habi tuales . 

P I N K E R T O N 

(Buscando a su alrededor) 
Y el n i d o nupcial , ¿ d ó n d e está? 

G O R O 

(Mostrando dos locales a la vez) 
Aquí , o a l lá . . . según. . . 

P I N K E R T O N 

¡También t iene d o b l e f o n d o ! 

¿Y la sala? 

G O R O 

(Mostrando la terraza) 
¡Ahí está! 

P I N K E R T O N 

(Asombrado) 
¿Al aire libre?.. . 

G O R O 

(Corre la pared que da a la terraza 
y muestra cómo se abre y se cierra) 
Se corre un panel . . . 

P I N K E R T O N 

(Mientras Goro desliza las paredes) 
¡ C o m p r e n d o , c o m p r e n d o ! . . . Y el o tro . . . 

G O R O 

¡Se desl iza! . . . 

P I N K E R T O N 

U n a m o r a d a frágil.. . 

G O R O 

(Protestando) 
. . . sól ida c o m o una torre. 

D e s d e el sue lo hasta el t e c h o . 

(Invita a Pinkerton a bajar al jardín) 

P I N K E R T O N 

Es una casa "a fue l l e" . . . 

(Goro da tres palmadas. 
Entran dos hombres y 
una mujer que se arrodillan ante Pinkerton) 
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G O R O 

(Con un voce un po' nasale, accennando) 

Q u e s t a é la cameriera 

(lezioso) 

C h e della vostra s p o s a 

Fu giá serva a m o r o s a . 

II c u o c o . . . il servitor... 

Son confus i del grande o n o r e . 

P I N K E R T O N 

(Impaziente) 

I n o m i ? 

G O R O 

(Indicando Suzuki) 

M i s s N u v o l a leggiera. 

(indicando un servo) 

R a g g i o di sol nascente . 

(indicando I altro servo) 

Esala aromi . 

(Pinkerton sorride) 

S U Z U K I 

(Sempre in ginocchio, ma fatta ardtta rialza la testa) 

Sorride Vos tro O n o r e ? 

II r iso é frutto e fiore. 

D i s se il s a v i o O c u n a m a : 

Dei crucci la t rama smagl ia il sorr iso . 

(Scende nel giardino, seguendo Pinkerton 

che si allontana sorridendo) 

Schiude alia perla il g u s c i o , 

Apre a l l ' u o m o l 'uscio del Paradiso . 

P r o f u m o degli De i . . . 

Fontana della vita. . . 

D i s se il s a v i o O c u n a m a : 

De i crucci la trama smagl ia il sorr iso . 

(Pinkerton é distratto e seccato. Goro, 

accorgendosi che Pinkerton comincia ad essera 

infastidito dalla loquela di Suzuki, batte tre volte 

le mani. I tre si alzano e fuggono rápidamente 

rientrando in casa) 

P I N K E R T O N 

A chiacchiere 

Coste i mi par c o s m o p o l i t a . 

(A Goro che é andato verso il fondo 

ad osservare) 

C h e guardi? 

G O R O 

(Con una voz un poco nasal, 

los indica) 

Esta es la camarera , 

(didáctico) 

q u e fue la criada fiel 

de vuestra e s p o s a . 

El coc inero . . . e l cr iado . . . 

Se e m b a r a z a n por el gran honor. 

P I N K E R T O N 

(Impaciente) 

¿Sus n o m b r e s ? 

G O R O 

(Señalando a Suzuki) 

M i s s N u b e Ligera 

(señalando a un sirviente) 

R a y o de Sol N a c i e n t e . 

(señalando al otro) 

Exhala A r o m a s . 

(Pinkerton sonríe) 

S U Z U K I 

(Aún de rodillas, no se amilana y levanta la cabeza) 

¿Sonríe Vues tro H o n o r ? 

La risa es fruto y flor. 

D i j o el s a b i o O k u n a m a : 

"La sonrisa r o m p e la red de las p e n a s " . 

(Desciende al jardín, persiguiendo a Pinkerton, 

que se aleja sonriendo) 

"Abre el e s tuche a la perla, 

abre al h o m b r e el umbral del Paraíso . 

Perfume de los d ioses . . . 

Fuente de la v ida. . ." 

D i jo el s a b i o O k u n a m a : 

"La sonrisa r o m p e la red de las p e n a s " . 

(Pinkerton está distraído y molesto. Goro, dándose 

cuenta de que empieza a fastidiarse de la locuacidad 

de Suzuki, da otras tres palmadas. Los tres 

sirvientes se levantan y huyen rápidamente, 

entrando en la casa) 

P I N K E R T O N 

En c u a n t o a chachara , 

esta m e parece m u y c o s m o p o l i t a . . . 

(A Goro, que ha ido hasta el fondo 

para observar) 

¿ Q u é miras? 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

G O R O 

Se n o n g i u n g e a n c o r la sposa . 

P I N K E R T O N 

Tut to é pronto . ' 

G O R O 

O g n i c o s a . 

P I N K E R T O N 

Gran perla di sensale! 

G O R O 

(Ringrazia con profondo inchino) 

Q u i verran: L'Ufficiale del registro, 

I parenti , il v o s t r o C o n s o l é , la f idanzata. 

Q u i si firma l 'atto 

E il m a t r i m o n i o é fat to . 

P I N K E R T O N 

E s o n mol t i i parenti? 

G O R O 

La suocera , la n o n n a , l o z io B o n z o 

-che n o n ci degnerá di sua presenza-

E cugini , e le cugine . . . 

M e t t i a m fara gli ascendent i . . . 

Ed i coUaterali , un due dozz ine . 

Q u a n t o alia d i scendenza . . . 

P r o v v e d e r a n n o assai 

(Con malizia ossequente) 

Vostra Grazia e la bella Butterfly. 

P I N K E R T O N 

Gran perla di sensale! 

(Goro ringrazia con profondo inchino) 

S H A R P L E S S 

(Dalíinterno, un po' lontano) 

E suda e arrampica! 

Sbuffa, inc iampica! 

G O R O 

(Ch 'é accorso al fondo, 

annuncia a Pinkerton:) 

II C o n s o l sale. 

S H A R P L E S S 

(Entra sbuffando) 

A h ! . . . q u e i viottol i 

M i h a n n o sf iaccato! 

(Goro si prosterna innanzi al Consolé) 

G O R O 

Si a ú n n o llega la e s p o s a . . . 

P I N K E R T O N 

¿Está t o d o preparado? 

G O R O 

C a d a cosa . 

P I N K E R T O N 

¡Qué joya de c a s a m e n t e r o ! 

G O R O 

(Agradece con una gran reverencia) 

A q u í vendrán: el Oficial del Regis tro , 

los parientes , vues tro C ó n s u l y la nov ia . 

A q u í se firma el acta 

y el m a t r i m o n i o es un h e c h o . 

P I N K E R T O N 

¿Y s o n m u c h o s los parientes? 

G O R O 

La suegra, la abue la , el t ío B o n z o , 

-que n o n o s honrará c o n su presencia-

L o s p r i m o s y las pr imas . . . 

D i g a m o s que , entre ascendientes 

y co laterales , s o n unas d o s d o c e n a s . 

En c u a n t o a la d e s c e n d e n c i a . . . 

Ya proveerán suf ic ientemente 

(Con obsequiosa malicia) 

Vuestra Gracia y la bella Butterfly. 

P I N K E R T O N 

¡ Q u é joya de c a s a m e n t e r o ! 

(Goro agradece con otra gran reverencia) 

V o z de S H A R P L E S S 

(Dentro, a lo lejos) 

¡Venga, sudar y escalar! 

¡Venga, resoplar y tropezar! 

G O R O 

(Ha ido hasta el fondo a ver, 

anuncia a Pinkerton) 

El señor C ó n s u l está s u b i e n d o . 

S H A R P L E S S 

(E,ntra resoplando) 

¡ A h ! . . . ¡ E s o s p e d r u s c o s 

m e han de jado sin fuerzas! 

(Goro se postra ante el Cónsul) 
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P I N K E R T O N 

(Va incontro al Consolé: 

i due si stringono la mano) 

Bene arrivato. 

G O R O 

(Al Consolé) 

Bene arrivato. 

S H A R P L E S S 

Ouff! 

P I N K E R T O N 

Presto G o r o , qua lche r istoro. 

(Goro entra in casa frettoloso) 

S H A R P L E S S 

(Sbuffando e guardando intorno) 

A l t o . 

P I N K E R T O N 

(Indicando il panorama) 

M a bel lo! 

S H A R P L E S S 

(Contemplando la cittá 

ed il mare sottoposti) 

N a g a s a k i , il mare , il p o r t o . . . 

P I N K E R T O N 

(Accenna alia casa) 

E una casetta c h e o b b e d i s c e 

A bacchet ta . 

(Goro viene frettoloso dalla casa, 

seguito da due servi: portano bicchieri 

e bottiglie che depongono sulla terrazza; 

i due servi rientrano in casa e Goro si dá 

a preparare le bevande) 

S H A R P L E S S 

Vostra? 

P I N K E R T O N 

La c o m p e r a i per n o v e c e n t o 

N o v a n t a - n o v e anni . 

C o n facoltá ogn i m e s e . 

D i rescindere i patti . 

S o n ó in q u e s t o paese 

Elastici del par, case e contratt i . 

S H A R P L E S S 

E l ' u o m o esperto ne profitta. 

P I N K E R T O N 

(Se dirige a saludar al Cónsul; 

ambos se estrechan la mano) 

Bienven ido . 

G O R O 

(Al Cónsul) 

Bienven ido . 

S H A R P L E S S 

iUf! 

P I N K E R T O N 

R á p i d o , G o r o , trae un refrigerio. 

(Goro entra deprisa en la casa) 

S H A R P L E S S 

(Jadeando, mira a su alrededor) 

U n p o c o a l t o . . . 

P I N K E R T O N 

(Mostrando el panorama) 

. . . p e r o b o n i t o . 

S H A R P L E S S 

(Contemplando la ciudad y 

el mar que están abajo) 

N a g a s a k i , el mar, el p u e r t o . . . 

P I N K E R T O N 

(Señalando la casa) 

. . . y una casita que func iona 

c o n la var i ta . . . 

(Goro viene corriendo de la casa: 

lo siguen los dos servidores con vasos y botellas; 

los acomodan 

en la terraza y regresan a la casa. 

Goro prepara las bebidas) 

S H A R P L E S S 

¿Es vuestra? 

P I N K E R T O N 

La c o m p r é por "novec ientos 

n o v e n t a y nueve a ñ o s ", 

c o n la facultad q u e , cada m e s , 

se puede rescindir el p a c t o . 

En este país , en c u a n t o a 

casas y contra tos , s o n e lást icos . 

S H A R P L E S S 

Y el h o m b r e e x p e r t o a p r o v e c h a . . . 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

P I N K E R T O N 

Certo . 

(Pinkerton e Sharpless si siedono sulla terrazza 

dove Goro ha preparanto le bevande.) 

P I N K E R T O N 

(Con franchezza) 

D o v u n q u e al m o n d o 

L o Yankee v a g a b o n d o 

Si g o d e e traffica s p r e z z a n d o i rischi. 

A f f o n d a l 'ancora alia ventura. 

(s interrompe per offrire da here 

a Sharpless) 

M i l k - P u n c h o W h i s k y ? 

S H A R P L E S S 

W h i s k y . 

P I N K E R T O N 

(Riprendendo) 

A f f o n d a l 'ancora alia ventura 

Finché una raffica 

Scompig l i nave e ormegg i , a lberatura. 

La vita ei n o n a p p a g a se n o n fa s u o tesor 

I fiori d'ogni plaga. . . 

S H A R P L E S S 

É un facile vange lo . . . 

P I N K E R T O N 

(Continuando) 

. . . d ' o g n i bella gli amor. 

S H A R P L E S S 

. . . é un facile v a n g e l o 

C h e fa la vita v a g a 

M a c h e intristisce il c o r . . . 

P I N K E R T O N 

V i n t o si tuffa, 

La sorte racciuffa. 

II s u o ta lento fa in ogni d o v e . 

C o s i mi s p o s o a l l 'uso g i a p p o n e s e 

Per n o v e c e n t o - n o v a n t a - n o v e anni . 

Sa lvo a prosc iogl iermi o g n i mese . 

S H A R P L E S S 

É un facile v a n g e l o . 

P I N K E R T O N 

(Si alza, toccando il bicchiere 

con Sharpless) 

America forever! 

P I N K E R T O N 

Cierto . 

(Goro ha preparado las bebidas; Pinkerton y 

Sharpless se sientan en la terraza) 

P I N K E R T O N 

(Con franqueza) 

En cualquier lugar del m u n d o , 

el yanqui v a g a b u n d o 

g o z a , e specula y desprec ia l o s r iesgos . 

Echa el ancla a la a v e n t u r a . . . 

(se interrumpe para ofrecer 

de beber a Sharpless.) 

¿Ponche b l a n c o o w h i s k y ? 

S H A R P L E S S 

W h i s k y . 

P I N K E R T O N 

(Retomando) 

. . . E c h a el ancla a la aventura , 

hasta que una ráfaga 

des troza nave , aparejos y a r b o l a d u r a . . . 

La vida n o le satisface si n o atesora 

una flor de cada e s p e c i e . . . 

S H A R P L E S S 

Es un evange l io fác i l . . . 

P I N K E R T O N 

(Continuando) 

. . . y el a m o r de cada be ldad . 

S H A R P L E S S 

Es un e v a n g e l i o fácil: 

H a c e agradable la v ida 

Pero entristece el c o r a z ó n . 

P I N K E R T O N 

. . .Si lo vencen , se z a m b u l l e 

y atrapa de n u e v o la suerte. 

Su ta lento e x c e d e en t o d a s partes . 

Así pues , m e c a s o al u s o j a p o n é s , 

por n o v e c i e n t o s n o v e n t a y n u e v e a ñ o s . 

C o n la sa lvedad de e x i m i r m e c a d a m e s . 

S H A R P L E S S 

Es un evange l io fác i l . . . 

P I N K E R T O N 

(Se levanta 

y brinda con Sharpless) 

"¡America for ever!" 
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S H A R P L E S S 

Amer ica forever! 

(Pinkerton e Sharpless si siedono 

ancora sulla terrazza) 

S H A R P L E S S 

Ed é bella la sposa? 

G O R O 

(Che ha udito, si affaccia al terrazzo 

pauroso ed insinuante) 

U n a ghir landa di fiori freschi. 

U n a stella dai raggi d 'oro . 

E per nulla: sol c e n t o yen . 

(Al Consolé) 

Se Vostra Grazia mi c o m a n d a 

C e n 'ho u n a s s o r t i m e n t o . 

(ll Consolé ridendo, ringrazia 

e si alza puré) 

P I N K E R T O N 

(Con viva impazienza, allontanadosi) 

Va, c o n d u c i l a , G o r o . 

(Goro corre in fondo e scompare 

discendendo il colle) 

S H A R P L E S S 

Q u a l e s m a n i a vi prende! 

Sareste addirittura co t to? 

P I N K E R T O N 

N o n s o ! . . . n o n s o ! 

D i p e n d e dal g r a d o di cot tura! 

A m o r e o gri l lo , 

D ir n o n saprei . 

Cer to cos te i 

M ' h a co l l ' ingenue arti 

Invescato . 

Lieve qual t enue ve tro soff iato 

Alia statura, al p o r t a m e n t o 

Sembra figura da paravento . 

M a dal s u o luc ido f o n d o di lacea 

C o m e c o n súb i to m o t o si s tacca , 

Q u a l farfalletta svo lazza e p o s a 

C o n tal grazietta s i lenziosa 

C h e di rincorrerla furor m'assale 

Se puré in f r á n g e m e 

D o v e s s i l 'ale. 

S H A R P L E S S 

(Seriamente e bonario) 

ler l 'altro, il C o n s o l a t o sen' v e n n e a visitar! 

S H A R P L E S S 

"¡America for ever!" 

(Pinkerton y Sharpless se sientan 

otra vez en la terraza) 

S H A R P L E S S 

¿Y es bella la nov ia? 

G O R O 

(Que ha estado escuchando, se asoma 

a la terraza, preocupado e insinuante) 

U n a guirnalda d e flores frescas. 

U n a estrella c o n rayos de o r o . 

Y p o r nada: s ó l o cien yenes . 

(Al Cónsul.) 

Si Vuestra Gracia m e lo o r d e n a . . . 

t e n g o un gran surt ido. 

(El Cónsul, riendo, agradece 

y se alza) 

P I N K E R T O N 

(Muy impaciente, alejándose) 

V a m o s , G o r o , tráela aquí . 

(Goro corre hacia el fondo y 

desaparece bajando la colina) 

S H A R P L E S S 

¡ Q u é locura o s pilla! 

¿ N o estará, a d e m á s . . . e n a m o r a d o ? 

P I N K E R T O N 

¡ N o lo sé, n o l o sé! 

¡ D e p e n d e de lo q u e se ent ienda 

p o r e n a m o r a m i e n t o ! 

Si es a m o r o capr i cho , 

n o sabría decir. 

Cierto q u e ella, 

c o n sus artes ingenuas 

m e ha a t r a p a d o . 

Leve , c o m o un tenue v idr io s o p l a d o , 

por su estatura, por su porte , 

parece una figura de un b i o m b o . 

Pero , c o n un m o v i m i e n t o repent ino 

se separa de su brillante f o n d o de laca . 

Cual maripos i l la revo lotea y se posa 

c o n tal gracia s i lenciosa , 

q u e m e invade la furia de cazarla , 

a u n q u e tuviera q u e quebrarle las a las . 

Para ob tener lo . 

S H A R P L E S S 

(Afable, pero con seriedad) 

¡Anteayer v i n o a visitar el C o n s u l a d o ! i 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

l o n o n la v idi , m a l'udii parlar. 

Di sua v o c e il mis tero I'anima mi co lpi . 

Certo q u a n d o é sincer 

L ' a m o r parla cos i . 

Sarebbe gran p e c c a t o 

Le lievi ali strappar 

E deso lar forse un crédulo cuor. 

P I N K E R T O N 

C o n s o l é m i ó g a r b a t o , 

Queta tev i , si s a . . . 

S H A R P L E S S 

Sarebbe gran p e c c a t o . . . 

P I N K E R T O N 

. . . la vostra etá 

É di flebile umor. 

N o n c'é gran m a l e 

S'io v o ' quel l 'ale drizzare 

Ai dolci voli de l l 'amor! 

S H A R P L E S S 

Quel la divina mite voc ina 

N o n d o v r e b b e dar no te di dolor. 

P I N K E R T O N 

(offre di nuovo da bere) 

W h i s k y ? 

S H A R P L E S S 

Un'al tro bicchiere. 

(Pinkerton mesce del whisky a Sharpless 

e colma anche il proprio bicchiere) 

S H A R P L E S S 

(leva il cálice) 

B e v o alia vostra famigl ia l ontana . 

P I N K E R T O N 

(Leva esso puré il bicchiere) 

E al g i o r n o in cui mi sposeró 

C o n veré n o z z e 

A una vera sposa amer icana . 

Le A M I C H E di B U T T E R F L Y 

(Interno, lontane) 

A h ! . . . 

G O R O 

(Riappare correndo affannato 

dal basso della collina) 

Yo n o la vi, pero la o í hablar. 

El mister io de su v o z m e l l egó al a lma . 

Cierto: c u a n d o es s incero , 

el a m o r habla en ese m o d o . 

Sería una lást ima 

si al arrancarle las frágiles alas 

se apenase a un c o r a z ó n crédulo . 

P I N K E R T O N 

C ó n s u l gentil ¡ tranquil ícese! 

Ya se sabe q u e . . . 

S H A R P L E S S 

Sería una l á s t ima . . . 

P I N K E R T O N 

. . . a vuestra e d a d 

U n o está s iempre de mal humor. 

¡Pero n o hay n ingún mal 

en q u e quiera conduc ir esas alas 

hacia los dulces v u e l o s del a m o r ! 

S H A R P L E S S 

. . . e s a divina y suave vocec i ta 

n o debería gritar de d o l o r . . . 

P I N K E R T O N 

(Le ofrece de nuevo de beber) 

¿Whisky? 

S H A R P L E S S 

Otra c o p a . 

(Pinkerton sirve whisky a Sharpless 

y llena su copa) 

S H A R P L E S S 

(Alza la copa) 

B e b o a la sa lud de vuestra lejana famil ia . 

P I N K E R T O N 

(Levantando también su copa) 

A la sa lud del día en q u e m e casaré 

en una verdadera b o d a 

c o n una verdadera e sposa amer icana . 

Voces de las A M I G A S de B U T T E R F L Y 

(Dentro, a lo lejos) 

¡ A h . . . ! 

G O R O 

(Entra otra vez, corriendo sin aliento, 

pues ha subido la colina) 
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E c c o . 

Son g iunte al s o m m o del p e n d i ó . 

(Accena verso il sentiero) 

Giá del f e m m m i n e o sc iame 

Q u a l di v e n t o in fog l iame 

S'ode il brus io . 

(Pinkerton e Sharpless si recano in fondo 

al giardino osservando verso il sentiero 

della collina) 

Le A M I C H E 

(Interno) 

A h ! Q u a n t o c ie lo ! Q u a n t o mar! 

B U T T E R F L Y 

(Interno) 

A n c o r a u n p a s s o or via. 

Le A M I C H E 

C o m e sei tarda! 

B U T T E R F L Y 

Aspet ta . 

Le A M I C H E 

E c c o la vetta . 

G u a r d a , guarda quant i fior! 

B U T T E R F L Y 

(Serenamente) 

Spira sul m a r e e sulla térra 

U n primaveri l 

Soff io g i o c o n d o . 

Le A M I C H E 

Q u a n t o c ie lo! Q u a n t o mar! 

S H A R P L E S S 

( O al legro c inguettar di g ioventü! ) 

B U T T E R F L Y 

l o s o n ó la fanciul la 

Piü lieta del G i a p p o n e , 

Anzi del m o n d o . 

A m i c h e , io s o n v e n u t a 

Al r i c h i a m o d ' a m o r ! 

D ' a m o r venni alie sog l ie ! 

O v e s 'accogl ie il bene 

Di chi vive e di chi m u o r ! 

A m i c h e , io son venuta 

Al r i c h i a m o d ' a m o r h 

¡Ahí están ! 

H a n l l egado a lo a l to de la cuesta . 

(Señalando hacia el sendero) 

Del enjambre f e m e n i n o 

se o y e el z u m b i d o , 

c o m o el v i e n t o entre el follaje. 

(Pinkerton y Sharpless van hacia el fondo 

del jardín, mirando hacia el sendero 

que sube la colina) 

V o c e s de las A M I G A S 

(Dentro) 

¡Ah! ¡ C u á n t o c ie lo , c u á n t o mar! 

Voz de B U T T E R F L Y 

(Dentro) 

A ú n un p a s o , v a m o s . . . 

Voces d e las A M I G A S 

¡ Q u é lenta eres! 

V o z de B U T T E R F L Y 

E s p e r a d . . . 

V o c e s de las A M I G A S 

Ahí está la c i m a . 

M i r a d , mirad , cuántas flores. 

V o z de B U T T E R F L Y 

(Serenamente) 

Sobre el mar, sobre la tierra, 

está s o p l a n d o 

un alegre suspiro pr imavera l . . . 

Voces d e las A M I G A S 

¡ C u á n t o c ie lo , c u á n t o mar! 

S H A R P L E S S 

( ¡ O h , el alegre gorjeo de la juventud . . . ! ) 

Voz de B U T T E R F L Y 

Soy la joven m á s 

feliz del J a p ó n , 

a ú n m a s , del m u n d o . 

¡Amigas , y o he v e n i d o 

s i g u i e n d o el rec lamo del a m o r . . . 

¡Vine hasta los umbra les del a m o r ! 

¡ D o n d e se recibe el bien 

de quien vive y de quien muere ! 

¡Amigas , y o he v e n i d o 

s i g u i e n d o el r e c l a m o del a m o r ! 

44 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



M A D A M A B U T T E R F L Y 

Le A M I C H E 

Gio ia a te, g io ia a te sia, 

D o l c e a m i c a , m a pria di varear 

La sogl ia c h e t'attira 

Volgiti e mira 

Le c o s e c h e ti s o n care . 

Mira q u a n t o c i e lo , 

Q u a n t i fiori, q u a n t o m a r ! . . . 

Volgiti e guarda 

Le cose che ti s o n care! 

(Si cominciano a scorgere le Geishas 

che montano il sentiero ; hanno tutte 

grandi ombrelli aperti, a vivi colorí) 

B U T T E R F L Y 

(Alie amiche) 

Siam giunte . 

(Vede il gruppo dei tre uomini 

e riconosce Pinkerton. Chiude súbito 

l'ombrello e pronta lo addita alie amiche.) 

B.F. P inkerton . G iü ! 

(Si genuflette) 

Le A M I C H E 

(Chiudono gli ombrelli e si genuflettono) 

Giü! 

(Tutte si alzano e si avvicinano 

a Pinkerton cerimoniosamente.) 

B U T T E R F L Y 

(Fa una riverenza) 

Gran ventura . 

A M I C H E 

(Facendo una riverenza) 

Riverenza . 

P I N K E R T O N 

(Sorridendo) 

É un p o ' dura la scalata? 

B U T T E R F L Y 

A una sposa c o s t u m a t a 

Piü p e n o s a é 1' impazienza. . . 

P I N K E R T O N 

(Gentilment, ma un po' derisorio) 

M o l t o raro c o m p l i m e n t o . 

B U T T E R F L Y 

(Con ingenuitá) 

Dei piü balli a n c o r ne so . 

Voces de las A M I G A S 

La dicha a ti, t oda la dicha a ti, 

dulce a m i g a , pero antes de cruzar 

el umbral q u e te atrae, 

vuélvete y mira, 

las c o s a s q u e a m a s , 

¡Mira c u á n t o c ie lo , 

cuántas flores, c u á n t o m a r ! . . . 

¡Vuélvete y mira 

las c o s a s q u e a m a s ! . . . 

(Empiezan a verse las Geishas subiendo 

por el sendero; llevan grandes sombrillas abiertas, 

de colores vivos) 

B U T T E R F L Y 

(A las amigas.) 

H e m o s l l egado . 

(Ve al grupo de los tres hombres y reconoce a 

Pinkerton. Cierra enseguida la sombrilla y 

lo señala rápidamente a sus amigas.) 

B.F. Pinkerton. M e inc l ino . 

(Se arrodilla) 

Las A M I G A S 

(Cierran las sombrillas y se arrodillan) 

M e inc l ino . 

(Luego se levantan y se acercan a Pinkerton 

con gran ceremonia) 

B U T T E R F L Y 

(Fiace una reverencia) 

G r a n ventura . 

Las A M I G A S 

(Haciendo una reverencia) 

M e inc l ino ante vos . 

P I N K E R T O N 

(Sonriendo) 

¿Un p o c o dura la subida , no? 

B U T T E R F L Y 

Para una e sposa bien e d u c a d a 

m á s dura es la i m p a c i e n c i a . . . 

P I N K E R T O N 

(Con gentileza, pero un poco burlón) 

U n c u m p l i d o bien raro. 

B U T T E R F L Y 

(Ingenuamente) 

C o n o z c o o tros m a s bel los . 
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P I N K E R T O N 

(Rincalzando) 

Dei gioiel l i ! 

P I N K E R T O N 

(Responde, rápido) 

¡Verdaderas joyas! 

B U T T E R F L Y 

(Volendo sfoggiare 

il suo repertorio di complimenti) 

Se vi é c a r o sul m o m e n t o . . . 

P I N K E R T O N 

Grazie , n o . 

(Sharpless ha osservato prima curiosamente 

ilgruppo delle fanciulle, poi si é awicinato a 

Butterfly, che lo ascolta con attenzione) 

S H A R P L E S S 

M i s s Butterfly. Bel n o m e , 

vi sta a meravig l ia! 

Siete di Nagasak i . ' 

B U T T E R F L Y 

Signor si. D i famigl ia 

Assai prospera un t e m p o . 

(Alie amiche) 

Veritá.' 

A M I C H E 

(Approvando premurose) 

Veritá! 

B U T T E R F L Y 

(Con naturalezza) 

N e s s u n o si confessa mai n a t o in povertá; 

N o n c'é v a g a b o n d o c h e a sent ir lo n o n sia 

D i gran prosapia . 

Eppur c o n o b b i la r icchezza. 

M a il turbina rovesc ia 

Le quercie piü r o b u s t e . . . 

E a b b i a m fatto la ghesc ia 

Per sostentarci . 

(Alie amiche) 

Vero? 

A M I C H E 

(Confermano) 

Vero! 

B U T L E R F L Y 

N o n lo n a s c o n d o , né mi a d o n t o . 

(Vedendo che Sharpless sorride) 

Ridete? Perché? C o s e del m o n d o . 

B U T T E R F L Y 

(Queriendo desplegar 

su repertorio de cumplidos) 

Si o s a g r a d a n , e n s e g u i d a . . . 

P I N K E R T O N 

Gracias . N o . 

(Sharpless, en primer lugar, observó con 

curiosidad al grupo de las amigas. Se 

acerca a Butterfly y esta lo escucha atentamente) 

S H A R P L E S S 

M i s s But ter f ly . . .Bon i to n o m b r e . . . 

¡Os q u e d a d e maravi l la! 

¿Sois de N a g a s a k i ? 

B U T T E R F L Y 

Sí, señor, d e una famil ia 

q u e fue m u y próspera . 

(A las amigas) 

¿ N o es verdad? 

Las A M I G A S 

(Se apuran a aprobar) 

¡Es verdad! 

B U T T E R F L Y 

(Con naturalidad) 

N a d i e conf iesa q u e ha n a c i d o pobre . 

N o hay v a g a b u n d o , si lo o y e s , 

q u e n o sea d e grande prosapia . 

Y, sin e m b a r g o , c o n o c í la r iqueza. 

Pero el t o r n a d o derriba 

hasta los robles m á s r o b u s t o s . . . 

E h i c i m o s d e Geisha 

para m a n t e n e r n o s . 

(A las amigas) 

¿ N o es verdad? 

Las A M I G A S 

(Confirman) 

¡Es verdad! 

B U T T E R F L Y 

N o l o o c u l t o ni m e a v e r g ü e n z o . 

(Viendo a Sharpless que sonríe) 

¿Reís? ¿Por qué? C o s a s de la v ida. 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

P I N K E R T O N 

(Ha ascoltato con interesse, 

e si rivolge a Sharpless) 

C o n quel fare di b a m b o l a 

Q u a n d o parla m' inf iamma. 

S H A R P L E S S 

(Anch'esso interessato dalle chiacchiere 

di Butterfly continua a interrogarla) 

E ci avete sorelle? 

B U T T E R F L Y ' 

N o n s ignore . H o la m a m m a . 

G O R O 

(Con importanza) 

Una nobi le d a m a . 

B U T T E R F L Y 

M a senza farle torto 

Povera m o l t o anch'essa . 

S H A R P L E S S 

E vos tro padre? 

B U T T E R F L Y 

5̂/ arresta sorpresa, 

poi secco secco risponde) 

M o r t o . 

(Le amiche chinano la testa; Goro é imbarazzato. 

Tutte si sventolano nervosamente coi ventagli.) 

S H A R P L E S S 

(Ritornando presso Butterfly) 

Q u a n t ' a n n i avete? 

B U T T E R F L Y 

(Con civetteria quasi infantile) 

Indovinate . 

S H A R P L E S S 

Dieci . 

B U T T E R F L Y 

Crescete . 

S H A R P L E S S 

Venti . 

B U T T E R F L Y 

Caíate: 

Quind ic i netti , netti; 

P I N K E R T O N 

(Ha escuchado con interés y 

se dirige a Sharpless) 

C o n e s o s m o d o s d e m u ñ e c a , 

c u a n d o habla , m e i n f l a m a . . . 

S H A R P L E S S 

(Interesado en la charla de Butterfly, 

continúa a interrogarla) 

¿Tenéis hermanas? 

B U T T E R F L Y 

N o , señor. S ó l o a mi m a d r e . \ 

G O R O 

(Con importancia) 

U n a d a m a n o b l e . . . 

B U T T E R F L Y 

Y sin ofender la . 

M u y pobre t a m b i é n . 

S H A R P L E S S 

¿Y vues tro padre? 

B U T T E R F L Y 

(Sorprendida, se calla; 

luego responde muy seca) 

H a m u e r t o . 

(Las amigas bajan la cabeza y se abanican 

nerviosamente; Goro está incómodo) 

S H A R P L E S S 

(regresando junto a Butterfly) 

¿ C u a n t o s a ñ o s tenéis? 

B U T T E R F L Y 

(Con una coquetería casi infantil) 

Adiv inad . 

S H A R P L E S S I 

D i e z . 

B U T T E R F L Y 

Subid. 

S H A R P L E S S 

Veinte . 

B U T T E R F L Y 

Bajad: 

Q u i n c e justos , j u s t o s . . . 
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(Con malizia) 

S o n ó vecchia diggiá . 

S H A R P L E S S 

Quind ic i anrii! 

P I N K E R T O N 

Quind ic i anni! 

S H A R P L E S S 

L'etá dei g i u o c h i . . . 

P I N K E R T O N 

E dei confet t i . 

G O R O 

(Che ha veduto arrivare dal fondo altre persone e 

le ha riconosciute, annuncia con importanza) 

L'Imperial C o m m i s s a r i o , 

l'Ufficiale del registro, i cong iunt i . 

P I N K E R T O N 

(A Goro) 

Fate pres to . 

(Goro corre in casa. Dal sentiero in fondo 

si vendono salire e sfilare i parenti di Butterfly: 

questa va loro incontro insieme alie amiche: grandi 

saluti, riverenze: i parenti osserano curiosamente i 

due americani. Pinkerton ha presso sottohraccio 

Sharpless e, condottolo da un lato, gli fa osservare, 

ridendo, il bizzarro gruppo dei parenti; 

il Commissarioimperiale e l'Ufficiale del registro 

salutano Pinkerton ed entraño in casa, ricevuti da 
Goro) 

P I N K E R T O N 

C h e burletta la sfilata 

De l la n u o v a parentela 

Tolta in prest i to , a m e s a t a ! 

P A R E N T I ed A M I C I 

D o v ' é ? D o v ' é ? 

B U T T E R F L Y e suoi A M I C H E 

(Indicando Pinkerton) 

E c c o l o lá. 

La C U G I N A ed A M I C I 

Bel lo n o n é. 

B U T T E R F L Y 

(Offesa) 

Bel lo é cos i 

Che n o n si p u ó . . . sognar di p iü . 

(Con malicia) 

Ya s o y vieja. 

S H A R P L E S S 

¡ Q u i n c e a ñ o s ! 

P I N K E R T O N 

¡ Q u i n c e a ñ o s ! 

S H A R P L E S S 

La e d a d d e los j u e g o s . . . 

P I N K E R T O N 

. . . y d e los conf i tes d e b o d a s . 

G O R O 

(Ha visto llegar desde el fondo a otras personas y 

reconociéndolas, anuncia con importancia) 

El C o m i s a r i o Imperial , 

el Oficial del Reg is tro Civi l , los parientes . 

P I N K E R T O N 

(A Goro) 

D a o s prisa. 

(Goro entra deprisa en la casa. Desde el sendero del 

fondo entran y desfilan los parientes de Butterfly. Ella 

va a recibirlos junto a sus amigas. Grandes 

saludos y reverencias. Los parientes observan con 

curiosidad a los dos americanos. Pinkerton coge del 

brazo a Sharpless y conduciéndolo aparte, le señala, 

riendo, al extraño grupo de parientes. 

El Comisario Imperial y el Oficial del Registro 

saludan a Pinkerton y entran en la casa; 

Goro los recibe) 

P I N K E R T O N 

¡ Q u é bromita el desfile 

d e la nueva parente la 

a lqui lada! 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

¿ D ó n d e está? ¿ D ó n d e está? 

B U T T E R F L Y y sus A M I G A S 

(Señalando a Pinkerton) 

Es aque l . 

La P R I M A y A M I G O S 

G u a p o n o es. 

B U T T E R F L Y 

(Ofendida) 

Es tan g u a p o . . . 

Q u e n o se podría s o ñ a r a l g o m e j o r 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

La M A D R E 

M i pare un re! 

P A R E N T I e A M I C I 

M i pare un re . . . In veritá. 

Vale un p e r ü . . . B e l l o n o n é. 

P I N K E R T O N 

(Osservando il gruppo delle donne) 

Certo dietro a quel la vela 

D i ventag l io p a v o n a z z o , 

La mia suocera si cela. 

La P R I M A 

(A Butterfly) 

G o r o l'offri pur a n c o a m e . 

B U T T E R F L Y 

(Sdegnosa alia cugina) 

Si, g ius to tu! 

P I N K E R T O N 

(Indicando Yakusidé) 

E quel c o s o da s t rapazzo 

É lo z io briaco e p a z z o . 

P A R E N T I e A M I C I 

(Alia cugina) 

E c c o , perché prescelta fu, 

V u o i far c o n te la soprappiü 

La sua beltá giá disfiori 

Divorz ierá . Spero di si. 

G O R O 

(Esce dalla casa e indispettito 

dal gárrulo cicalio, va dall'uno 

all'altro raccomandando di parlare 

sottovoce) 

Per carita, tácete un p o ' . 

Y A K U S I D É 

(Addocchiando i servi che cominciano 

a portare vini e liquori) 

V i n o ce n'é? 

La M A D R E e La Z I A 

(Sbirciando, cercando 

di non farsi scorgere) 

G u a r d i a m o u n p o ' . 

P A R E N T I ed A M I C H E 

(Con soddisfazione, a Yakusidé) 

N e vidi giá c o l o r di the . 

La M A D R E 

¡Parece un rey! 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

¡Parece un rey! . . .S í , de v e r d a d . . . . 

Vale una f o r t u n a . . . P e r o n o es g u a p o . . . 

P I N K E R T O N 

(Observando al grupo de las mujeres) 

Por cierto: tras ese 

gran a b a n i c o a z u l a d o 

se e s c o n d e mi suegra . . . 

La P R I M A 

(A Butterfly) 

G o r o m e lo ofreció t a m b i é n a mí . 

B U T T E R F L Y 

(Con desdén, a su Prima) 

¡Sí, jus tamente a ti! 

P I N K E R T O N 

(Señalando a Yakusidé) 

Y aquel la cosa m a m a r r a c h a 

es el t ío l o c o , el b o r r a c h o . . . 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

(A la prima, refiriéndose a Butterfly) 

A h í la t ienes: c o m o ella fue la e legida 

se hace la superior c o n t i g o . 

Pero su belleza ya se march i tó . 

Divorc iará . Espero q u e sí. 

G O R O 

(Sale de la casa y molesto 

por el cotilleo, vá de grupo 

en grupo a pedirles que hablen 

mas bajo) 

Por favor, ca l laos un p o c o . 

Y A K U S I D É 

(Echando el ojo a los servidores que empiezan 

a traer vino y licores) 

¿Habrá v ino? 

La M A D R E y La T Í A 

(Espiando, pero tratando 

de no hacerse notar) 

O b s e r v e m o s un p o c o . 

P A R I E N T E S y A M I G A S 

(Con satisfacción al tío Yakusidé) 

¡ H e m o s v is to u n o de co lor té. 
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C o l o r di the e chermis i ! 

A h , hu! A h , hu! 

P A R E N T I e d altre A M I C H E 

(Guardando compassionevolmente Butterfly) 

La sua beitá giá disfiori, 

D ivorz ierá . A h , hu! A h , hu! 

La M A D R E e La Z I A 

M i pare un re. 

Vale un Perú in veritá 

Bel lo é cos i 

C h e n o n si p u ó s o g n a r di p iú . 

La P R I M A 

G O R O l'offri pur a n c o a m e , 

M a s'ebbe un n o ! 

Bel lo n o n é in veritá. 

D ivorz ierá . Spero di si. Divorz ierá . 

Y A K U S I D É 

V i n o ce n'é? G u a r d i a m o un p o ' . . . 

N e vidi giá c o l o r di the , e chermis i . 

G O R O 

(Interviene di nuovo 

per far cessar il baccano) 

Per carita tácete un p o ' . . . 

(Poi coi gestí fa cenno dilacere) 

Sch! sch! sch! 

S H A R P L E S S 

(A Pinkerton) 

O a m i c o for tunato! 

C h e in sorte v'é t o c c a t o 

U n fior pur or s b o c c i a t o ! 

N o n piú bella é d'assai 

Fanciul la io vidi mai 

Di ques ta Butterfly. 

(Ai cenni di GORO parenti e invitati 

si riunniscono in crocchio, sempre pero 

agitandosi e chiacchierando) 

P I N K E R T O N 

Si, é vero , é un fiore, un fiore! . . . 

L 'eso t i co s u o o d o r e . . . 

M ' h a il cervel lo s c o n v o l t o . 

Si, é vero , é un fiore, 

E in fede mia l 'ho c o i t o ! 

S H A R P L E S S 

E se a vo i s e m b r a n scede 

il p a t t o e la sua fede , 

hádate! Ella vi crede 

de c o l o r té y carmesí ! 

¡Ah-hu! ¡Ah-hu! 

P A R I E N T E S y otras A M I G A S 

(Mirando con compasión a Butterfy) 

Su belleza ya se march i tó . 

Divorc iará . ¡Ah-hu! ¡Ah-hu! 

La M A D R E y La T Í A 

¡ M e parece un rey! . . . 

En verdad , vale una f o r t u n a . . . 

Es tan g u a p o 

q u e n o se podría soñar a l g o m e j o r 

La P R I M A 

¡ G o r o m e lo ofrec ió t a m b i é n a mí , 

p e r o o b t u v o un r o t u n d o n o ! 

En verdad , n o es g u a p o . 

Divorc iará , espero q u e sí, d ivorciará . 

Y A K U S I D É 

¿ H a y vino? V e a m o s un p o c o . . . 

Ya he v i s to u n o de c o l o r té y carmesí . 

G O R O 

(Interviene de nuevo para 

poner orden al escándalo) 

D e gracia, ca l laos un p o c o . . . 

(Luego, con gestos, les hace callar) 

¡Cht! ¡ Cht! 

S H A R P L E S S 

(A Pinkerton) 

¡ O h , a m i g o a f o r t u n a d o 

que suerte o s ha t o c a d o : 

una flor a p e n a s ab ier ta! . . . 

N o he visto jamás 

una m u c h a c h a tan bella 

c o m o esta Butterfly. 

(A una señal de Goro, los parientes e invitados se 

reúnen en grupos, pero siempre agitándose 

y hablando) 

P I N K E R T O N 

¡Sí, es verdad, es una flor!... 

Su e x ó t i c o o lor 

m e ha a l terado el juicio. 

¡Sí, es verdad, es una flor!... 

¡Y a fe mía si la recogí! 

S H A R P L E S S 

Si bien o s parecen triviales 

el c o n t r a t o y su fidelidad, 

c u i d a d o : ella se lo cree. 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

B U T T E R F L Y 

(A suoi) 

Badate , attenti a m e . 

La C U G I N A , P A R E N T I ed A M I C H E 

Ei Tofíri pur a n c o a m e ! 

M a risposi n o n lo v o ' . . . 

Senza t a n t o ricercar 

l o ne t r o v o dei miglior, 

E gli d iró un bel n o , 

E divorzierá , divorzierá! 

La M A D R E , La Z I A , altre 

P A R E N T I ed A M I C H E 

Egli é bel , mi pare u n re! 

N o n avrei r i sposto n o ! . . . 

N o , mié care, n o n mi par, 

É d a v v e r o un gran signor, 

N é gli direi di n o , né mai direi di n o ! 

B U T T E R F L Y 

(A sua madre) 

M a m m a , v ien q u a . 

(Agli altri) 

Badate a me: attenti , orsü 

(Parlato con voce infantile) 

U n o , due t re . . . e tutti g iü 

(Al cenno di Butterly tutti si inchinano innanzi 

a Pinkerton ed a Sharpless. 

I parenti si rialzano e si spargono nel giardino; 

Goro ne conduce qualcuno nell'interno della casa. 

Pinkerton prende per mano Butterfly 

e la conduce veso la casa.) 

P I N K E R T O N 

Vieni , a m o r m i ó ! 

Vi piace la casetta? 

B U T T E R F L Y 

Signor B. F. Pinkerton 

(Mostra le mani e le braccia che sonó impacciate 

dalle maniche rigonfie) 

P e r d o n o . . . Io vorre i . . . 

Pochi ogget t i da d o n n a . . . 

P I N K E R T O N 

D o v e s o n ó ? 

B U T T E R F L Y 

(Indicando le maniche) 

S o n ó q u i . . . vi displace? 

B U T T E R F L Y 

(A los suyos) 

Préstenme a tenc ión . 

La P R I M A , las P A R I E N T E S y A M I G A S 

[ G o r o ] m e lo ofrec ió t a m b i é n a mí , 

pero le respondí: ¡ N o lo q u i e r o . . . ! 

Sin t a n t o buscar 

se encuentran m e j o r e s . . . 

¡Y le dije un r o t u n d o N o ! 

Ella divorciará, d ivorc iará . . . 

La M A D R E , La T Í A , otras 

P A R I E N T E S y A M I G A S 

¡Él es g u a p o , parece un rey! 

¡Yo n o hubiera d i c h o que n o . . . ! 

N o , queridas mías , n o lo creo: 

verdaderamente , es un gran señor. 

¡ N u n c a le diría q u e n o , e s o si q u e n o ! 

B U T T E R F L Y 

(A su madre) 

M a d r e , ven aquí . 

(A los otros) 

Prés tenme a tenc ión , v a m o s : 

(Hablado, con voz infantil) 

U n o , d o s , t res . . . y n o s inc l inamos . 

(Al gesto de Butterfly todos se inclinan ante 

Pinkerton y Sharpless. 

Luego se alzan y los parientes se dispersan por el 

jardín; Goro conduce a algunos al interior de la casa. 

Pinkerton toma de la mano a Butterfly 

y la conduce hacia la casa) 

P I N K E R T O N 

¡ A m o r m í o , venga aquí! 

¿Os gusta la casita? 

B U T T E R F L Y 

Señor B.F. P inkerton , 

(Muestra las manos y los brazos tiesos por las 

mangas llenas de objetos) 

P e r d ó n . . . Y o quis iera . . . 

U n o s p o c o s obje tos f e m e n i n o s . . . 

P I N K E R T O N 

¿ D ó n d e están? 

B U T T E R F L Y 

(Mostrando las mangas) 

A q u í . . . ¿ O s disgusta? 

5 1 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



X X X V I I I F E S T I V A L D E Ó P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

P I N K E R T O N 

(Un poco sorpreso, sorride, poi súbito 

acconsente con galanteria) 

O perché mai , 

M i a bella Butterfly? 

B U T T E R F L Y 

(A mano a mano cava dalle maniche gli oggetti 

e li consegna a Suzuki, che é uscita sulla terrazza, 

e li depone nelle casa) 

Fazzolett i . La p ipa . U n a c intura. 

U n p i c c o l o fermagl io . 

U n o specch io . U n ventag l io . 

P I N K E R T O N 

(Vede un vasetto) 

Q u e l baratto lo? 

B U T T E R F L Y 

U n v a s o di t intura, 

P I N K E R T O N 

O h i b ó ! 

B U T T E R F L Y 

Vi s p i a c e ? . . . Via! 

(Trae un astuccio lungo e stretto) 

P I N K E R T O N 

E quel lo? 

B U T T E R F L Y 

(Molto seria) 

C o s a sacra a mia . 

P I N K E R T O N 

(Curioso) 

E n o n si p u ó vedere? 

B U T T E R F L Y 

C'é t r o p p a gente . 

Perdónate . 

(Sparisce nella casa portando 

con sé I astuccio) 

G O R O 

(Che si é awicinato, dice all'orecchio 

di Pinkerton:) 

É un presente dei M i k a d o a s u o p a d r e . . . 

C o l l ' i n v i t o . . . 

(Fa il gesto di chi s'apre il ventre) 

P I N K E R T O N 

(Sonríe un poco sorprendido, pero enseguida 

consiente con galantería) 

¿Y p o r q u é m e disgustaría, 

mi h e r m o s a Butterfly? 

B U T T E R F L Y 

(Uno detrás de otro, saca de las mangas diversos 

objetos y los entrega a Suzuki que está al borde de la 

terraza y esta los depone en la casa) 

P a ñ u e l o s . . .La p i p a . . .Una c in tura . . . 

U n p e q u e ñ o b r o c h e . . . 

U n e s p e j o . . . U n a b a n i c o . . . 

P I N K E R T O N 

(Ve un vasito) 

¿Y ese recipiente? 

B U T T E R F L Y 

U n v a s o de t intura. 

P I N K E R T O N 

¡Cáspita! 

B U T T E R F L Y 

¿ O s desagrada? . . . ¡Fuera! 

(Extrae un estuche largo y estrecho) 

P I N K E R T O N 

¿Y eso? 

B U T T E R F L Y 

(Muy seria) 

Es una cosa sagrada para mí . 

P I N K E R T O N 

(Cur ioso) 

¿Y n o se p u e d e ver? 

B U T T E R F L Y 

H a y d e m a s i a d a gente . 

P e r d o n a d m e . 

(Desparece en la casa 

con el estuche) 

G O R O 

(Se acerca y dice a Pinkerton 

en el oído) 

Es un regalo del M i k a d o a su p a d r e . . . 

C o n la i nv i ta c i ó n . . . 

(Hace el gesto de abrirse el vientre) 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

P I N K E R T O N 

(Piano a Goro) 

E . . . s u o padre? 

G O R O 

H a o b b e d i t o . 

(Si allontana, rientrando nella casa) 

B U T T E R F L Y 

(Che é ritornata, va a sedersi sulla terrazza 

vicino a Pinkerton e leva dalle maniche 

alcune statuette.) 

Gli O t t o k é . 

P I N K E R T O N 

(Ne prende una e la esamina 

con curiositd) 

Q u e i pupazz i? . . .Ave te det to? 

B U T T E R F L Y 

Son 1'anime degli avi. 

P I N K E R T O N 

(Depone le statuette) 

A h ! . . . il m i ó r ispetto. 

B U T T E R F L Y 

(Con rispettosa confidenza a Pinkerton) 

leri s o n salita tutta so la 

In segreto alia M i s s i o n e . 

Col la n u o v a m i a vita 

P o s s o adottare n u o v a rel ig ione. 

(Con paura) 

L o z io B o n z o nol sa, 

N é i miei lo s a n n o . 

Io s e g u o il m i ó des t ino e piena d'umil tá , 

Al D i o del s ignor P inkerton m' inch ino . 

É m i ó des t ino . 

N e l l a stessa chiesetta 

In g i n o c c h i o c o n voi 

Pregheró lo stesso D i o . 

E per farvi c o n t e n t o 

Po tro forse obl iar la gente mia . 

(Si getta nelle braccia di Pinkerton) 

A m o r e m i ó ! 

(Si arresta come avesse paura 

d'essere stata udita dai parenti) 

(Intanto Goro ha aperto lo shosi: 

nella stanza dove tutto é 

pronto peí matrimonio, 

P I N K E R T O N 

(Por lo bajo, a Goro) 

¿ Y . . . s u padre? 

G O R O 

O b e d e c i ó . 

(Se aleja y entra en la casa) 

B U T T E R F L Y 

(Regresa y va a sentarse en la terraza cerca de 

Pinkerton y saca de las mangas 

unas estatuillas) 

Los O t t o k é . 

P I N K E R T O N 

(Coge uno y lo examina 

con curiosidad) 

¿Estos m u ñ e q u i t o s . . . h a b é i s d i c h o ? . . . 

B U T T E R F L Y 

Son las a l m a s de mis a n t e p a s a d o s . 

P I N K E R T O N 

( D e p o n e las estatuil las) 

¡ A h ! , . . M i s respetos . 

B U T T E R F L Y 

(Con respetuosa confianza, a Pinkerton) 

Ayer he s u b i d o , c o m p l e t a m e n t e sola 

y secretamente , hasta la M i s i ó n . 

C o n mi nueva vida 

p u e d o adoptar una nueva rel ig ión. 

(Con miedo) 

El t ío B o n z o n o lo sabe , 

ni siquiera los m í o s lo s a b e n . . . 

Y o s igo mi des t ino y l lena de h u m i l d a d , 

al D i o s del señor P inkerton m e inc l ino . 

Es mi des t ino . 

En la m i s m a pequeña iglesia 

arrodi l lada a vuestro lado , 

rezaré al m i s m o D i o s . 

Y para conten taros , 

tal vez podr ía o lv idar a mi gente . 

(Se arroja a los brazos de Pinkerton) 

¡ A m o r m í o ! 

(Se detiene, como si tuviera miedo de haber sido 

escuchada por los parientes) 

(Mientras tanto, Goro ha abierto el shosi; en la 

habitación ya está todo preparado para el 

matrimonio y se encuentran Sharpless y las 
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si trovano Sharpless e le autoritá. 

Butterfly entra nella casa e si inginocchia; 

Pinkerton é in piedi vicino a lei; 

I parenti sonó nel giardino, 

rivolti verso la casa, inginocchiati.) 

G O R O 

Tutti zitti! 

II C O M M I S S A R I O I M P E R I A L E 

(Legge) 

E c o n c e s s o al n o m i n a t o 

Benjamin Franklin P inkerton , 

L u o g o t e n e n t e nella cannon iera L inco ln , 

M a r i n a degli Stati Unit i , 

A m e r i c a del N o r d : 

Ed alia damige l la B U T T E R F L Y 

De l quartiere d ' O m u r a N a g a s a k i , 

D'unirs i in m a t r i m o n i o . 

Per drit to il p r i m o , 

De l la propria v o l o n t á , 

Ed ella per c o n s e n s o dei parenti 

(Porge l'atto per la firma) 

Q u i t e s t imoní al l 'atto . 

G O R O 

(Molto cerimonioso) 

L o s p o s o . 

(Pinkerton firma) 

Poi la sposa . 

(Butterfly firma) 

E tut to é fat to . 

(Le amiche si awicinano, 

complimentose, a Butterfly, 

alia quale fanno ripetuti inchini) 

A M I C H E 

M a d a m a Butterfly! 

B U T T E R F L Y 

(Facendo cenno colla mano, 

alza un dito, e corregge) 

M A D A M A B. E P I N K E R T O N . 

(Le amiche festeggiano Butterfly 

che ne hacia qualcuna: intanto 

l'Ufficiale dello Stato Civile ritira 

l'atto e le altre carte, poi avverte 

il Commissario Imperiale 

che tutto é finito) 

Autoridades. Butterfly entra en la casa 

y se arrodilla. 

Pinkerton permanece de pie, cerca de ella. 

Los parientes quedan en el jardín, de rodillas, 

vueltos en dirección a la casa) 

G O R O 

¡Silencio t o d o s ! 

El C O M I S A R I O I M P E R I A L 

Leyendo) 

"Se c o n c e d e , al l l a m a d o 

Benjamin Franklin Pinkerton, 

Teniente de la cañonera Lincoln 

de la marina de los Es tados U n i d o s 

-Amér ica del N o r t e -

y a la señorita Butterfly, 

del barrio de O m u r a - N a g a s a k i -

dl unirse en m a t r i m o n i o : 

dl p r i m e r o , p o r su d e r e c h o 

y p o r su propia v o l u n t a d . 

Ella por el c o n s e n t i m i e n t o de los parientes 

(Entrega el acta para la firma) 

A q u í tes t igos del a c t o . " 

G O R O 

(Muy ceremonioso) 

El e s p o s o . 

(Pinkerton firma) 

La e s p o s a . 

(Butterfly firma) 

H e m o s t e r m i n a d o . 

(Las amigas se acercan 

para felicitar a Butterfly y 

le renuevan las reverencias) 

Las A M I G A S 

¡Señora Butterfly! 

B U T T E R F L Y 

(Hace un gesto con la mano, 

levanta un dedo y las corrige:) 

S E Ñ O R A B. E P I N K E R T O N . 

(Las amigas se congratulan con Butterfly 

y esta besa a algunas de ellas; 

mientras tanto, el Oficial del 

Estado Civil retira el acta y los otros documentos; 

luego advierte al Comisario Imperial que ya ha 

terminado) 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

C O M M I S S A R Í O 

(Saluta Pinkerton) 

Augur í mol t i . 

P I N K E R T O N 

(Rende il saluto) 

I miei r ingraziamenti . 

C O M M I S S A R Í O 

(Si avvicina al Consolé) 

II s ignor C o n s o l é scende? 

S H A R P L E S S 

L ' a c c o m p a g n o . 

(Stringendo la mano a PINKERTON) 

Ci v e d r e m d o m a n i . 

P I N K E R T O N 

A meravig l ia . 

L'UFFICIALE del R E G I S T R O 

(Congedandosi da Pinkerton) 

Posteritá. 

P I N K E R T O N 

M i proveró . 

(ll Consolé, il Commissario Imperiale 

e l'Ufficiale del registro si avviano per 

scendere alia cittá) 

S H A R P L E S S 

(Ritorna indietro, e con accento 

significativo dice a Pinkerton) 

G i u d i z i o ! 

(Pinkerton con un gesto lo rassicura 

e lo saluta colla mano. Sharpless scende 

peí sentiero; Pinkerton che é andato verso il fondo 

lo saluta di nuovo; ritorna innanzi e 

stropicciandosi le mani dice fra sé:) 

P I N K E R T O N 

(Ed eccoc i in famiglia. 

Sbr igh iamoci al p iü presto 

In m o d o ones to ) 

(l servi portano delle bottiglie di Saki 

e distribuiscono i bicchieri agli invitati) 

P I N K E R T O N 

(Brindando cogli invitati) 

H i p ! h ip! 

El C O M I S A R I O I M P E R I A L 

(Saluda a Pinkerton) 

M u c h a s fel ic idades. 

P I N K E R T O N 

(Devuelve el saludo) 

O s agradezco . 

El C O M I S A R I O I M P E R I A L 

(Se acerca al Cónsul) 

¿El señor C ó n s u l baja ya? 

S H A R P L E S S 

Lo a c o m p a ñ o . 

(Mientras estrecha la mano a Pinkerton) 

N o s v e m o s m a ñ a n a . 

P I N K E R T O N 

E s t u p e n d o . 

El O F I C I A L del R E G I S T R O CIVIL 

(Despidiéndose de Pinkerton) 

Poster idad. 

P I N K E R T O N 

Trataré . . . 

(FJ Cónsul, el Comisario Imperial 

y el Oficial del Registro 

se encaminan para bajar a la ciudad) 

S H A R P L E S S 

(Regresa y con tono significativo, 

dice a Pinkerton:) 

¡Sea ju ic ioso! 

(Pinkerton, lo tranquiliza con un gesto y lo saluda 

con la mano. Sharpless baja por el sendero. 

Pinkerton va hacia el fondo y lo saluda de nuevo; 

regresa y frotándose las manos, dice:) 

P I N K E R T O N 

(Y aquí e s t a m o s : en fami l i a . . . 

l i b r é m o n o s c u a n t o antes 

de una m a n e r a decente) 

(Los servidores traen botellas de saki y distribuyen 

los vasos a los invitados) 

P I N K E R T O N 

(Brindando con los invitados) 

H i p ! H i p ! . . . 
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INVITATI 

(Brindando) 

O Kami! O Kami ! 

P I N K E R T O N 

B e v i a m o ai nov i s s imi l egami , 

La C U G I N A , La M A D R E e La Z I A 

B e v i a m o , b e v i a m o . 

INVITATI 

O K a m i ! O Kami ! 

B e v i a m o ai nov i s s imi l e g a m . . . 

(/ brindisi sonó interrotti da strane grida 

che partono dal sentiero della collina) 

B O N Z O 

(DaWinterno, lontano) 

C i o - c i o - s a n ! 

(A questo grido tutti i parenti e gli amici 

allibiscono e si raccolgono impauriti: 

Butterfly rimane isolata in un angolo) 

B O N Z O 

(Interno, piú vicino) 

C i o - c i o - s a n ! A b b o m i n a z i o n e ! 

BUTTERFLY, P A R E N T I ed INVITATI 

L o z io B o n z o ! 

G O R O 

U n c o r n o al guastafeste! 

Chi ci leva d ' in torno 

Le persone m o l e s t e ? ! . . . 

(fugge) 

B O N Z O 

(Dentro, ancora piú vicino) 

Cio-c io - san! C io -c io - san! C io -c io - san! 

(Al fondo appare la strana figura del Bonzo, 

preceduto da due portatori di lanterne 

e seguito da due Bonzi) 

B O N Z O 

C i o - c i o - s a n ! 

(Vista Butterfly, che si é scostata 

da tutti, il Bonzo stende le mani 

minacciose verso di lei) 

Che hai tu fatto alia M i s s i o n e ? 

P A R E N T I ed A M I C I 

R i s p o n d i , C i o - c i o - s a n ! 

I N V I T A D O S 

(Brindando) 

¡ O h , Kami ! ¡ O h , Kami ! 

P I N K E R T O N 

B e b a m o s por los n u e v o s v ínculos . 

La P R I M A , La M A D R E y La T Í A 

B e b a m o s , b e b a m o s . 

I N V I T A D O S 

¡ O h , Kami ! ¡ O h , K a m i ! 

B e b a m o s por los n u e v o s v i n e . . . 

(Los brindis se interrumpen por unos extraños gritos 

que llegan desde el sendero de la colina) 

B O N Z O 

(Dentro, lejano) 

¡Cio -c io - san! 

(Ante este grito, los parientes y amigos empalidecen 

y se agrupan, miedosos; Butterfly se queda aislada 

en un ángulo) 

B O N Z O 

(Dentro, mas cerca) 

¡Cio -c io - san! ¡ A b o m i n a c i ó n ! 

BUTTERFLY, los P A R I E N T E S e I N V I T A D O S 

¡El t í o B o n z o ! 

G O R O 

¡Al c u e r n o c o n el aguafiestas! 

¿ Q u i é n n o s librará 

d e las p e r s o n a s m o l e s t a s ? ! . . . 

(Huye) 

B O N Z O 

(Dentro, cada vez mas cerca) 

¡Cio -c io - san! ¡Cio -c io - san! ¡Cio-c io - san! 

(Aparece desde el fondo la extraña figura del 

Bonzo, precedido de dos portadores de linternas 

y seguido de dos Bonzos) 

B O N Z O 

¡Cio-c io - san! 

(Apenas ve a Butterfly, quien se 

ha apartado de todos, el Bonzo extiende 

las manos amenazantes hacia ella) 

¿ Q u é has h e c h o en la M i s i ó n ? 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

¡ R e s p o n d e , C i o - C i o - s a n ! 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

P I N K E R T O N 

(Seccato per la scenata del Bonzo) 

C h e mi strilla quel mat to? 

B O N Z O 

Ri spond i , che hai tu fatto? 

P A R E N T I ed A M I C I 

(Volgendosi, ansiosi, verso Butterfly) 

Rispond i , C io -c io - san! 

B O N Z O 

C o m e , hai tu gli occh i asciutti? 

Son d u n q u e quest i i frutti? 

(Urlando) 

Ci ha r innegato tutti! 

P A R E N T I ed A M I C I 

(Scandolezzati, con grido acuto, 

prolungato) 

H o u ! C io -c io - san! 

B O N Z O 

R i n n e g a t o , vi d i c o , . . . 

II c u l t o a n t i c o . . . 

P A R E N T I ed A M I C I 

H o u ! C io -c io - san! 

B O N Z O 

(Imprecando contro Butterfly, che 

si copre il volto colle mani: la madre 

si avanza per difenderla, ma il Bonzo 

duramente la respinge e si avvicina 

terribile a Butterfly, gridandole sulla faccia) 

Kami sarundas ico ! 

P A R E N T I ed A M I C I 

H o u ! Cio -c io - san! 

B O N Z O 

Al l 'an ima tua guasta 

Q u a l suppl iz io sovrasta! 

P I N K E R T O N 

(Ha perduto la pazienza e si intromette 

fra il Bonzo e Butterfly) 

Ehi, d i co : basta , basta! 

B O N Z O 

(Alia voce di Pinkerton, il Bonzo si arresta 

stupefatto, poi con súbita risoluzione 

P I N K E R T O N 

(Molesto por el escandalete del Bonzo) 

¿ Q u é está gr i tando ese l oco? 

B O N Z O 

R e s p o n d e : ¿ Q u é has h e c h o ? 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

(Se dirigen, ansiosos, hacia Butterfly) 

¡ R e s p o n d e , C i o - C i o - s a n ! 

B O N Z O 

¿ C ó m o ? ¿Tienes los o jos secos? 

¿Son es tos e n t o n c e s los frutos? 

(Gritando) 

¡ N o s ha r e n e g a d o a t o d o s ! 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

(Escandalizados, lanzan un grito agudo 

y prolongado) 

¡ H o u ! C i o - C i o - s a n ! 

B O N Z O 

H a r e n e g a d o , o s d i g o . . . 

El c u l t o a n t i g u o . . . 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

¡ H o u ! ¡Cio-Cio-san! 

B O N Z O 

(Imprecando contra Butterfly, 

quien se cubre la cara con las manos. 

La Madre se adelanta para defenderla, 

pero el Bonzo la empuja con dureza y se acerca 

terrible a Butterfly, gritándole en la cara) 

¡Kami sarundas ico! 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

¡ H o u ! C i o - C i o - s a n ! 

B O N Z O 

¡ Q u é supl ic io le espera 

a tu a lma corrupta! 

P I N K E R T O N 

(Pierde la paciencia y se interpone 

entre el Bonzo y Butterfly) 

E h . . . o s d igo: ¡Basta, basta! 

B O N Z O 

(Ante la voz de Pinkerton, se detiene sorprendido; 

luego, con una orden rápida, invita a parientes y 
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invita i parenti e le amiche a partiré) 

Venite tutti . A n d i a m o ! 

(A Butterfly) 

Ci hai r innegato e n o i . . . 

B O N Z O , Y A K U S I D É , La C U G I N A , La Z I A , 

P A R E N T I ed A M I C I 

Ti r i n n e g h i a m o ! 

P I N K E R T O N 

(Con autoritá, ordinando 

a tutti d'andarsene) 

Sbarazzate all ' istante. 

In casa m i a n iente b a c c a n o 

E niente bonzer ia . 

(Alie parole di Pinkerton, tutti corrono 

precipitosamente verso il sentiero che 

scende alia cittá: la Madre tenta di nuovo 

di andaré presso Butterfly ma 

viene travolta dagli atlri. II Bonzo sparisce peí 

sentiero che va al tempio seguito dagli accoliti) 

Y A K U S I D É , La C U G I N A , La Z I A , 

P A R E N T I e d A M I C I 

(Nell'uscire) 

H o u ! C i o - c i o - s a n ! 

(Un po' lontani) 

H o u ! C io -c io - san! 

(Le voci a poco a poco si allontanano. 

Butterfly sta sempre immobile e muta 

colla faccia nelle mani, mentre Pinkerton 

si é recato alia sommitá dal sentiero per 

assicurarsi che tutti quei seccatori se ne vanno) 

U O M I N I 

(Interno, lontano) 

K a m i sarundas i co ! 

Ti r i n n e g h i a m o ! 

D O N N E 

(Interno, lontano) 

H o u ! C i o - c i o - s a n ! 

H o u ! C i o - c i o - s a n ! 

T U T T I 

(Lontano molto) 

H o u ! C i o - c i o - s a n ! 

(Butterfly scoppia in pianto infantile. 

Pinkerton l'ode e va premuroso 

presso di lei, sollevandola 

amigos a irse) ! 

V e n g a n t o d o s . ¡Vamos! 

(A Butterfly) 

N o s ha renegado y n o s o t r o s . . . 

B O N Z O , Y A K U S I D É , La P R I M A , LA T Í A , 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

¡Te r e n e g a m o s ! 

P I N K E R T O N 

(Autoritario, ordena a todos 

irse de ahí) 

¡Desaparezca de i n m e d i a t o ! 

En mi casa n o qu iero e s c á n d a l o s 

N i b o n z e r í a s . . . 

(Ante las palabras de Pinkerton, 

todos huyen hacia el sendero que desciende 

a la ciudad; la Madre intenta ir nuevamente hacia 

Butterfly, pero es embestida por los otros. 

El Bonzo desaparece por el sendero 

que va al templo, seguido por sus acólitos) 

Y A K U S I D É , La P R I M A , LA T Í A , 

P A R I E N T E S y A M I G O S 

(Mientras salen) 

¡ H o u ! C i o - C i o - s a n ! 

(Dentro; mas lejos) 

¡ H o u ! C i o - C i o - s a n ! 

(las voces se alejan a poco. Butterfly continúa 

muda e inmóvil, cubriéndose la cara con las manos. 

Mientras tanto, Pinkerton ha ido hasta la cima del 

sendero para asegurarse de que todos 

esos pesados se han marchado) 

H O M B R E S 

(Dentro, lejos) 

¡Kami sarundas ico ! 

¡Te r e n e g a m o s ! 

M U J E R E S 

(Dentro, lejos) 

¡ H o u ! ¡Cio-c io-san! 

¡ H o u ! ¡Cio-c io - san! 

T O D O S 

(Dentro, muy lejos) 

¡ H o u ! ¡Cio-c io - san! 

(Butterfly rompe a llorar infantilmente. 

Pinkerton la oye y va de prisa con ella, 

levantándola del abatimiento 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

dali'abbattimento in cui é caduta 

e togliendole con delicatezza 

le mani dal viso piangente.) 

P I N K E R T O N 

B i m b a , b imba , n o n p iangere 

Per gracchiar di r a n o c c h i . . . 

P A R E N T I ed A M I C I 

(Lontanissimo) 

Hou\ C io -c io - san! 

B U T T E R F L Y 

(Turandosi le orecchie, 

per non udire le grida) 

U r l a n o ancor! 

P I N K E R T O N 

(Rincorandola) 

Tutta la tua tribu 

E i Bonzi tutti del G i a p p o n 

N o n v a l g o n o il p i a n t o 

D i quegli occhi cari e belli. 

B U T T E R F L Y 

(Sorridendo infantilmente) 

D a w e r ? 

(Comincia a calare la sera.) 

B U T T E R F L Y 

N o n p i a n g o piü . 

E quasi del r ipudio 

N o n mi d u o l e 

Per le vostre paro le 

C h e mi s u o n a n cos i dolci nel cuor. 

(Si china per baciare la mano a Pinkerton) 

P I N K E R T O N 

(Dolcemente impedendo) 

C h e fa i? . . . la m a n ? 

B U T T E R F L Y 

M i h a n de t to che laggiü 

Fra la gente c o s t u m a t a 

É q u e s t o il s e g n o del m a g g i o r r ispetto. 

S U Z U K I 

(Internamente, brontolando) 

E Izaghi ed Izanami , 

Sarundas ico , e K a m i . . . 

en el cual ha caído 

y quitándole con delicadeza 

las manos de la cara bañada en lágrimas) 

P I N K E R T O N 

N i ñ a , n iña n o llores 

p o r el croar de esas r a n a s . . . 

Los P A R I E N T E S y A M I G O S 

(Dentro, lefísimos) 

¡ H o u ! ¡Cio-c io-san! 

B U T T E R F L Y 

(Tapándose los oídos 

para no escuchar los gritos) 

¡Aún gritan! 

P I N K E R T O N 

(Confortándola) 

N i toda tu tribu 

ni t o d o s los b o n z o s de J a p ó n , 

valen el l lanto 

de e s o s o jos be l los , que a m o . 

B U T T E R F L Y 

(Sonriendo infantilmente) 

¿De verdad? 

(Empieza a anochecer) 

B U T T E R F L Y 

N o l loro m a s . 

Y gracias a vuestras palabras , 

Q u e suenan tan dulces 

En mi c o r a z ó n . 

Ya casi ni m e duele el repudio . 

(Se inclina para besarle la mano) 

P I N K E R T O N 

(Impidiéndoselo con dulzura) 

¿ Q u é haces? . . . ¿La m a n o . . . ? 

B U T T E R F L Y 

M e han d i c h o q u e allá, 

es la m a y o r señal d e respeto 

entre gente b ien e d u c a d a . 

Voz de S U Z U K I 

(Dentro, murmurando) 

Izaghi e Izanami , 

Sarundas ico y K a m i . . . 
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P I N K E R T O N ' 

(Sorpresa per tale sordo bisbiglio), 

Chi b r o n t o l a n d o l a lassú? 

B U T T E R F L Y 

É Suzuki che fa la sua preghiera seral. 

(Scende sempre piü la sera, e Pinkerton 

conduce Butterfly verso la casetta) 

P I N K E R T O N 

Viene la sera 

B U T T E R F L Y 

. . . e l 'ombra e la quiete . 

P I N K E R T O N 

E sei qui sola . 

B U T T E R F L Y : 

Sola e r innegata ! ' 

R innegata ! e felice! \ 

(Pinkerton batte tre volte le mani: \ 

i servi e Suzuki accorrono súbito, \ 

e Pinkerton ordina ai servi) 

P I N K E R T O N i 

A vo i , ch iudete ! \ 

(I servi fanno scorrere silenziosamente 

alcune pareti) 

B U T T E R F L Y 

(A Pinkerton) 

Si, noi tutti s o l i . . . 

E fuori il m o n d o . . . 

P I N K E R T O N 

(Ridendo) 

B U T T E R F L Y 

(A Suzuki, che é venuta coi servi 

e sta aspettando gli ordini) 

Suzuki , le mié ves t i . , 

(Suzuki fruga in un cofano 

edáa Butterfly gli abiti per la notte 

ed un cofanetto coll'occorrente per la toeletta) 

S U Z U K I 

(Inchinandosi a Pinkerton) 

B u o n a not te . 

(Pinkerton batte le mani: I servi corrono via. 

Butterfly entra nella casa ed aiutata da Suzuki fa^ 

P I N K E R T O N 

(Sorprendido del rumor sordo) 

¿Quién gruñe allí.' 

B U T T E R F L Y 

Es Suzuki , q u e hace su plegaria noc turna . 

(Oscurece cada vez mas y Pinkerton conduce a 

Butterfly hacia la casita) 

P I N K E R T O N 

Llega la n o c h e . . . 

B U T T E R F L Y 

. . . y la o s c u r i d a d . . . y la c a l m a . 

P I N K E R T O N 

Y estás aquí , so la . 

B U T T E R F L Y 

¡Sola y renegada! 

¡Renegada! ¡Y feliz! 

(Pinkerton da tres palmadas: 

los servidores y Suzuki acuden enseguida 

y Pinkerton les ordena) 

P I N K E R T O N 

¡Vosotros , cerrad! 

(Los servidores deslizan 

silenciosamente algunas paredes) 

B U T T E R F L Y 

(A Pinkerton) 

Sí, n o s o t r o s s o l o s . . . 

Y fuera, el m u n d o . . . 

P I N K E R T O N 

(Riendo) 

Y el B o n z o f u r i b u n d o . . . 

B U T T E R F L Y 

(A Suzuki, que ha venido con los servidores 

y espera órdenes) 

Suzuki , mis hábi tos . 

(Suzuki busca en un arcón y entrega a Butterfly 

sus hábitos nocturnos y un cofrecito con todo 

lo necesario para el arreglo personal) 

S U Z U K I 

(Inclinándose a Pinkerton) 

Buenas n o c h e s . 

(Pinkerton golpea las manos: los servidores salen 

deprisa. Butterfly entra en la casita y, ayudada 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

cautelosamente la sua toeletta da notte, levandosi 

la veste nuziale ed indossandone una tutta bianca; 

poi siede su di un cuscino e mirandosi in uno spec-

chietto si ravvia i capelli: Suzuki esce.) 

B U T T E R F L Y 

(Ques t 'ob i p o m p o s a 

Di scioglier mi tarda 

Si vesta ia sposa di p u r o candor.) 

(osservando Pinkerton.) 

(Tra mot t i s o m m e s s i 

Sorride e mi g u a r d a . . . 

Ce larmi pottess i ! 

N e h o t a n t o rossor!) 

P I N K E R T O N 

(Cardando amorosamente Butterfly) 

( C o n m o t í di s c o i a t t o l o 

I nod i alienta e sc iog l i e ! . . . 

Pensar c h e quel g i o c o t t o l o 

E m i a mogl ie ! ) 

(Sorridendo) 

M a tal grazia d isp iega , 

ch ' i o mi strugge per la febbre 

d'un s ú b i t o des io . 

(Alzandosi, poco a poco 

s'avvicina a Butterfly) 

B U T T E R F L Y 

(E a n c o r Tirata v o c e mi m a l e d i c e . . . 

. . . Butterfly, rinnegata... 

R i n n e g a t a . . . e fe l ice . . . ) 

P I N K E R T O N 

(stende le mani a Butterfly 

che sta per scendere dalla terrazza) 

Bimba dagl i occhi pieni di m a ü a 

Ora sei tutta mia . 

Sei tutta vestita di g ig l io . 

M i piace la treccia tua bruna 

Fra i candid i veli . 

B U T T E R F L Y 

(Scendendo dal terrazzo) 

S o m i g l i o la D e a della luna . 

La p icco la D e a della luna 

C h e scende la not te 

Da l p o n t e del ciel. 

P I N K E R T O N 

E affascina i c u o r i . . . 

por Suzuki, efectúa con cautela su toilette nocturno, 

se quita el traje nupcial y se coloca un traje 

totalmente blanco; luego, se sienta sobre un cojín y 

mirándose en un espejito, se arregla los cabellos) 

B U T T E R F L Y 

(Tengo prisa en desanudar 

este obi p o m p o s o : 

vístase la e sposa de puro candor) 

(Mirando a Pinkerton) 

( C o n m o v i m i e n t o s c o n t e n i d o s , 

sonríe y m e m i r a . . . 

¡Si pudiera e s c o n d e r m e ! 

¡Tengo tanta vergüenza!) 

P I N K E R T O N 

(Mirando amorosamente a Butterfly) 

( ¡ C o m o si fuera una ardilla, 

afloja los n u d o s y los de sa ta ! . . . 

¡Pensar que ese juguete 

Es mi mujer! 

(Sonriendo) 

(Pero despl iega tal gracia 

Q u e y o m e c o n s u m o en la fiebre 

D e un d e s e o repent ino) 

(Se alza y, lento, 

se acerca a Butterfly) 

B U T T E R F L Y 

(Y aún la v o z airada m e m a l d i c e . . . 

. . .Butterfly, la r enegada . . . 

R e n e g a d a . . . y fe l iz . . . ) 

P I N K E R T O N 

(Extiende la mano a Butterfly, 

que está por bajar de la terraza) 

N i ñ a de los o jos irresistibles 

ahora eres to ta lmente mía . 

Toda vestida de l i r io . . . 

m e gusta tu trenza oscura 

entre e s o s c a n d i d o s ve los . 

B U T T E R F L Y 

(Bajando de la terraza) 

Parezco la D i o s a de la luna . 

La pequeña D i o s a de la luna 

Q u e baja por la n o c h e 

D e s d e el puente del c i e l o . . . 

P I N K E R T O N 

Y fascina los c o r a z o n e s . . . 
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B U T T E R F L Y 

E li prende e li a v v o l g e 

In u n b l a n c o mante l 

E via se li reca 

N e g l i alti reami, 

P I N K E R T O N 

M a intanto finor n o n m'hai d e t t o , 

A n c o r n o n m'hai de t to c h e m'ami . 

Le sa quel la D e a le parole 

C h e a p p a g a n gli ardenti desir? 

B U T T E R F L Y 

Le sa. 

Forse dirle n o n vuo l e 

Per t e m a d'averne a morir ! 

P I N K E R T O N 

Stolta paura , 

L 'amor n o n ucc ide , m a dá vita 

E sorride per g io i e celestiali 

C o m e ora fa 

(Avvicinandosi a Butterfly 

e carezzandole il viso) 

N e i tuoi lunghi occhi oval i . 

(Butterfly, con súbito movimento 

si ritrae dalla carezza ardente di Pinkerton) 

B U T T E R F L Y 

(Con intenso sentimento) 

A d e s s o vo i 

(Entusiasmandosi) 

Siete per m e l 'occh io del f i r m a m e n t o . 

E mi piaceste 

Da l p r i m o m o m e n t o c h e vi h o v e d u t o . 

(Ha un moto di spavento e fa atto di turar si gli 

orecchi, come se ancora avesse ad udire le urla 

die parenti: poi si rassicura e con fiducia 

si rivolge a Pinkerton) 

Siete a l t o , forte. 

Rideste c o n m o d i si palesi 

E dite corsé c h e mai n o n intesi. 

O r son c o n t e n t a , or son c o n t e n t a . 

(Notte completa: cielo purissimo 

e stellato. Avvicinandosi lentamente 

a Pinkerton seduto sulla panca nel giardino, 

si inginocchia ai piedi di Pinkerton e lo guarda 

con tenerezza, quasi suplichevole) 

Vogl iatemi b e n e , j 

B U T T E R F L Y 

Y los t o m a y los envue lve 

en una blanca capa 

de se los lleva 

a los re inos m á s a l tos . 

P I N K E R T O N 

Pero hasta a h o r a n o m e has d i c h o , 

a ú n n o m e has d i c h o q u e m e a m a s . 

¿Sabe esa D i o s a cuá les s o n las pa labras 

q u e sat is facen lo s ardientes deseos? 

B U T T E R F L Y 

Las s a b e . . . 

¡Tal vez n o quiera decirlas 

por t e m o r a morir después ! 

P I N K E R T O N 

Q u e m i e d o tan t o n t o : 

el a m o r n o m a t a , da v ida. 

Y sonríe por las alegrías celestiales 

c o m o lo hace ahora . 

(Acercándose a Butterfly y 

acariciándole la cara) 

En tus grandes o j o s o v a l a d o s . 

(Butterfly, con un movimiento rápido, 

se retira de la caricia ardiente de Pinkerton) 

B U T T E R F L Y 

(Con un sentimiento intenso) 

A h o r a v o s 

(Se entusiasma) 

Sois para m í el o j o del f i rmamento . 

Y m e gustaste is 

desde el pr imer m o m e n t o que o s vi. 

(Hace un gesto de temor e intenta taparse los oídos, 

como si aún oyera 

los gritos de los parientes: luego se asegura 

y se dirige a Pinkerton con confianza) 

Sois a l to y fuerte, 

reisteis de un m o d o tan franco 

y decís c o s a s q u e nunca e s c u c h é . . . 

A h o r a s o y feliz, s o y feliz. 

(Es completamente de noche: cielo purísimo y 

estrellado. Acercándose lentamente a Pmkerton, 

que está sentado sobre un banco del jardín, 

se arrodilla a sus pies y lo mira con ternura, 

casi suplicando) 

Q u e r e d m e m u c h o . . . 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

U n ben p icco l ino , 

U n bene da b a m b i n o , 

Q u a l e a m e si c o n v i e n e . 

Vogl ia temi bene . 

N o i s i a m o gente avvezza 

Al ie p icco le c o s e 

Umi l i e s i lenziose , 

A d una tenerezza sf iorante 

E pur p r o f o n d a 

C o m e il ciel, c o m e Tonda del mare! 

P I N K E R T O N 

D a m m i ch ' io baci le tue m a n i care . 

M i a Butterfly! 

C o m e t 'han ben n o m a t a 

Tenue farfal la . . . 

B U T T E R F L Y 

(A queste parole Butterfly si rattrista 

e ritira le mani) 

D i c o n c h e oltre mare 

Se c a d e in m a n d e l T u o m , 

(Con paurosa espressione) 

O g n i farfalla 

D a u n o spi l lo é trafitta 

(Con strazio) 

Ed in travola infitta! 

P I N K E R T O N 

(Riprendendo dolcemente le mani 

a Butterfly e sorridendo) 

U n p o ' di v e r o c'é. 

E tu lo sai perché? 

Perché n o n fugga piú . 

(Con entusiasmo 

e affettuosamento abbracciandola) 

l o t 'ho ghermita 

Ti serró palpi tante . 

Sei mia . 

B U T T E R F L Y 

(A bbandonandosi) 

Si, per la vita. 

P I N K E R T O N 

Vieni , vieni! 

Via dalT an ima in pena 

L'angosc ia paurosa . 

(Indica il cielo stellato) 

C o n un a m o r p e q u e ñ i t o , 

c o n un a m o r infantil , 

que es lo q u e neces i to . 

Q u e r e d e m e m u c h o . . . 

S o m o s gente hab i tuada 

a las p e q u e ñ a s c o s a s , 

humi ldes y s i lenc iosas , 

y a una ternura a flor de piel 

y, sin e m b a r g o , pro funda , 

¡ C o m o el c ie lo o las o las del mar! 

P I N K E R T O N 

D é j a m e besar tus m a n o s a d o r a d a s . . . 

¡Butterfly mía! 

Q u e bien te han b a u t i z a d o . 

Tenue m a r i p o s a . . . 

B U T T E R F L Y 

(Ante ésta frase, Butterfly se entristece 

y retira las manos) 

D i c e n q u e a l lende los m a r e s , 

si una mar iposa 

cae en m a n o s del h o m b r e , 

(Con una expresión de temor) 

¡La atraviesan c o n un pinche 

(Con desesperación) 

y la c lavan sobre una tabla! 

P I N K E R T O N 

(Retomando dulcemente las manos 

de Butterfly y sonriendo) 

En es to hay a l g o de verdad. 

¿Y sabes por qué? 

Para q u e n o huya m a s . 

(Con entusiasmo y 

abrazándola afectuosamente) 

Y o te he a t r a p a d o . . . 

te e s trecho y m e e s t remezco : 

eres mía . 

B U T T E R F L Y 

(Abandonándose) 

Sí, para toda la v ida. 

P I N K E R T O N 

¡ V e n , v e n ! 

Expulsa de tu a lma en pena 

el m i e d o q u e te angust ia . 

(Indica el cielo estrellado) 
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É not te serena! 

Guarda: d o r m e ogn i cosa ! 

B U T T E R F L Y 

(Guardando il cielo, estática) 

A h ! D o l c e not te ! 

Q u a n t e stelle! 

N o n le vidi m a i si belle! 

T r e m a , brilla ogn i favilla 

C o l bagl ior d 'una pupi l la! 

O h ! quant i occhi fissi, attenti 

D ' o g n i parte a riguardar! 

Pei fírmamenti, 

Via pei lidi, via peí mare ! 

O h ! quant i occhi fissi attenti . 

Q u a n t i sguardi ride il ciel! 

A h ! D o l c e not te ! 

Tut to es tá t ico d ' a m o r ride il ciel! 

P I N K E R T O N 

Vieni , vieni! 

V ien , sei m i a ! . . . 

(Con cupido amore) 

Via l 'angosc ia dal t u o cor 

Ti serró palpi tante . Sei mia . 

A h , v ien , sei mia! 

A h ! Vieni , guarda: d o r m e ogn i c o s a ! 

Ti serró palpi tante . A h , v ien! 

(Salgono dal giardino nella casetta. 

¡Es una n o c h e serena! 

¡Mira: t o d o d u e r m e ! 

B U T T E R F L Y 

(Mirando el cielo, estática) 

¡Ah! ¡Dulce n o c h e ! 

¡Cuántas estrel las! 

¡Jamás las vi tan bel las! 

¡Tiembla, brilla cada deste l lo 

c o n el resplendor de una pupila! 

¡ O h , c u a n t o s o j o s fijos, a tentos 

n o s miran p o r t o d a s partes! 

¡Desde el f i r m a m e n t o , van 

p o r las c o s t a s , v a n por el mar! 

¡ O h , c u a n t o s o j o s fijos, a t en tos , 

c o n cuántas miradas sonríe el c ie lo! 

¡Ah! ¡Dulce n o c h e ! 

¡Estático de amor, ríe el c ie lo ! 

P I N K E R T O N 

¡Ven, ven! 

Ven , eres m í a . . . 

(Con amorosa pasión) 

D e s h e c h a la angust ia de tu c o r a z ó n , 

te es trecho y m e es tremezco: eres mía . 

¡Ah, ven , eres mía! 

¡Ah! ¡Ven, mira: t o d o duerme! 

¡Te es trecho y m e e s t r e m e z c o , ah , ven! 

(Suben desde el jardín y entran en la casita) 

Cala il sipario. Baja el t e lón . 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

Madama Butterfly 
A T T O S E C O N D O 

Interno della casetta di Butterfly. 

(Si alzo il sipario. Le pareti sonó 

chiuse lasciando la camera in 

una semioscuritá. Suzuki prega, 

raggomitolata davanti all'immagine 

di Budda: suona di quando 

in quando la campanella delle 

preghiere. Butterfly é stesa a térra, 

appoggiando la testa nelle 

palme delle mani) 

S U Z U K I 

(Pregando) 

E Izagi ed Izanami , 

Sarundas ico e Kami . . . 

(Interrompendosi) 

O h ! la mia testa! 

(Suona la campanella per richiamare 

l'attenzione degli Dei) 

E tu Ten-Sjoo-daj ! 

(Con voce di pianto, guardando 

Butterfly) 

Fate c h e Butterfly n o n p ianga p iü , 

mai p iü , m a i p iü ! 

B U T T E R F L Y 

(Senza muoversi) 

Pigri ed obes i 

Son gli Dei g iappones i . 

L 'amer icano Iddio , s o n persuasa , 

Ben piü presto r i sponde 

A chi l ' implori . 

M a t e m o ch'egli ignori 

C h e noi s t iam qui di casa . 

(Rimane pensierosa) 

(Suzuki si alza, apre la párete 

del fondo verso il giardino) 

B U T f E R F L Y 

Suzuki , é lungi la miseria? 

(Suzuki va ad un piccolo mobile 

ed apre un cassetto cercando delle monete) 

S U Z U K I 

(Va presso Butterfly mostrando le 

poche monete) 

Q u e s t o é l 'u l t imo f o n d o . 

S E G U N D O A C T O 

Interior de la casita de Butterfly 

(Se alza el telón. Los paneles están 

cerrados, dejando la habitacióm en 

penumbra. Suzuki reza, agazapada, 

frente a la estatua de Buda; de vez 

en cuando suena la campanilla de 

las oraciones. 

Butterfly está tumbada 

en el suelo, apoyando la cabeza 

en las palmas de las manos) 

S U Z U K I 

(Orando) 

Izaghi e Izanami , 

Sarundas ico y Kami . . . 

(Interrumpiéndose) 

¡ O h , q u e cabeza la mía! 

(Toca la campanilla para llamar 

la atención de los Dioses) 

¡Y tu, Ten-Sjoo -Daj ! 

(Con voz llorosa, 

mirando a Butterfly) 

¡ H a z que Butterfly n o llore m á s , 

nunca m á s , nunca más! . . . 

BUTTERFLY 

(Inmóvil) 

Los d ioses japoneses 

s o n o b e s o s y perezosos . 

Estoy c o n v e n c i d a de q u e 

el D i o s a m e r i c a n o respondería 

m á s ráp ido a quien l o implora . 

Pero m e t e m o q u e ignora 

que v i v i m o s en esta casa . 

(Permanece pensativa) 

(Suzuki se levanta y abre el panel 

del fondo hacia el jardín) \ 

B U T T E R F L Y 

Suzuki , ¿está lejos aún la miseria. . .? ' 

(Suzuki se dirige a un pequeño mueble 

y abre un cajón, buscando unas monedas) 

S U Z U K I 

(Se acerca a Butterfly mostrándole 

unas pocas) 

Ésta es la úl t ima reserva. 
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B U T T E R F L Y 

Q u e s t o ? O h ! t r o p p e spese! 

S U Z U K I 

(Ripone il danaro e chiude il piccolo mobile, 

mentre sospirando dice) 

S'egh n o n torna e pres to , 

S i a m o male in á m e s e . 

B U T T E R F L Y 

(Decisa, alzandosi) 

M a torna. 

S U Z U K I 

(Crollando la testa) 

Tornera! 

B U T T E R F L Y 

(Indispettita, avvicinandosi a Suzuki) 

Perché d i s p o n e c h e il C o n s o l é 

Provveda alia p ig ione? 

R i s p o n d i su! 

(Suzuki tace) 

B U T T E R F L Y 

(Sempre insistendo) 

Perché c o n tante cure 

La casa riforni di serrature, 

S'ei n o n voless i r itornar m a i piú? 

S U Z U K I 

N o n l o s o . 

B U T T E R F L Y 

(Un poco irritata e meravigliata 

di tanta ignoranza) 

N o n lo sai? 

(Ritornando calma e con 

fiducioso orgoglio) 

l o te lo d i co . 

Per tener ben fuori le zanzare , 

I parenti ed i do lor i , 

E dentro , c o n ge losa cus tod ia , 

La sua s p o s a , che s o n io: Butterfly. 

S U Z U K I 

(Poco convinta) 

M a i n o n s'é ud i to 

D i s traniero m a r i t o 

C h e sia tornato al s u o n i do . 

B U T T E R F L Y 

¿Esta? ¡ O h , d e m a s i a d o s g a s t o s ! 

S U Z U K I 

(Coloca el dinero en el mueblecito, 

lo cierra y dice suspirando) 

Si él n o vue lve y p r o n t o . 

Es taremos en a p u r o s . 

B U T T E R F L Y 

(Decidida, levantándose) 

Pero vo lverá . 

S U Z U K I 

(Sacudiendo la cabeza) 

¡Volverá!. . . 

B U T T E R F L Y 

(Irritada, acercándose a Suzuki) 

¿Y p o r qué d i s p u s o que el C ó n s u l 

Se encargue del alquiler? 

¡Vamos , r e s p o n d e ! 

(Suzuki calla) 

B U T T E R F L Y 

(Siempre insistiendo) 

¿Por q u é t u v o t a n t o c u i d a d o 

En llenar d e cerraduras la casa 

Si n o pensaba vo lver nunca? 

S U Z U K I 

N o lo sé. 

B U T T E R F L Y 

(Un poco irritada y maravillada 

de tanta ignorancia) 

¿ N o lo sabes? 

(Volviendo a calmarse y con 

un orgullo lleno de confianza) 

Y o te lo d igo : 

Para dejar afuera a los " m o s q u i t o s " , 

A lo s parientes y a las penas , 

Y para guardar adentro , c o n ce lo 

A su e s p o s a , que soy y o : Butterfly. 

S U Z U K I 

(Poco convencida) 

Pero n u n c a se ha o í d o 

que un m a r i d o extranjero 

volviera a su n i do . 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

B U T T E R F L Y 

(Furibonda afferrando Suzuki) 

Ah! Taci! o t'uccido. 

(Insistendo per persuadere Suzuki) 

Queír u l t ima matt ina: 

Tornerete Signor? - gli d o m a n d a i . 

Egli, co l cuore g r o s s o . 

Per celarmi la p e n a . . . 

Sorr idendo rispóse: 

O Butterfly, 

Piccina mogl i e t t ina . 

Tornero co l le rose 

Alia s tag ion serena 

Q u a n d o fa la nidiata il pet t irosso . 

(Calma e convinta si sdraia per térra) 

Tornera. 

S U Z U K I 

(Con incredulitá) 

Speriam. 

B U T T E R F L Y : 

(Insistendo) \ 

Di l lo c o n me: Tornera. > 

S U Z U K I ^ 

(Per complacerla ripete \ 

ma con dolore) \ 

T o r n e r a . . . : 

( scoppia in p ianto ) i 

! 

B U T T E R F L Y I 

(Sorpresa) \ 

Piangi? Perché? perché? ! 

A h la fede ti m a n c a ! \ 

(Riduciosa e sorridente) \ 

Senti. I 

U n bel di, v e d r e m o i 

Levarsi un fil di f u m o 

D a l l ' e s t r e m o conf ín del mare . 

E po i la nave appare . | 

Poi la nave bianca ; 

Entra nel p o r t o , 

R o m b a il s u o sa luto . 

Vedi? É v e n u t o ! • 

l o n o n gli s c e n d o incontro . Io n o . : 

M i m e t t o lá sul c ig l io del co l le ; 

E aspe t to , a spe t to gran t e m p o ; 

E n o n mi pesa la lunga attesa. 

B U T T E R F L Y 

(Furiosa, coge a Suzuki) 

¡Ah! ¡Cállate! O te m a t o . 

(Insistiendo para persuadir a Suzuki) 

Aquel la úl t ima m a ñ a n a 

le pregunté:" ¿Volveréis, Señor?" 

Y él, c o n su gran c o r a z ó n , 

y para ocu l tarme su p e n a , 

r e s p o n d i ó sonr iendo: 

" O h , Butterfly, 

p e q u e ñ a mujercita, 

volveré c o n las rosas , 

en la es tac ión serena 

en la que los pel irrojos a n i d a n " 

(Calmada y convencida, se tumba) 

Volverá. 

S U Z U K I 

( C o n incredulidad) 

E s p e r é m o s l o . 

B U T T E R F L Y 

(Insistiendo) 

Repí te lo c o n m i g o : Volverá. 

S U Z U K I 

(Para complacerla, lo repite 

pero con dolor) 

Volverá . . . 

(Estalla en sollozos) 

B U T T E R F L Y 

(Sorprendida) 

¿Lloras? ¿Por qué? ¿Por qué? 

¡Ah, te falta f e . . . ! 

(Confiada y sonriente) 

Escucha: 

un h e r m o s o día, v e r e m o s 

alzarse un h i lo de h u m o 

desde el e x t r e m o conf ín del mar. 

Y en tonces , la nave aparece . 

L u e g o , la n a v e blanca 

entra en el puer to , 

su s a l u d o a t r o m b a . . . 

¿Lo ves? ¡Ya ha l l egado! 

Yo n o bajo a buscar lo . Y o n o . 

M e p o n g o allí, en lo a l to de la co l ina , 

y e spero , e spero m u c h o t i e m p o , 

y n o m e pesa la larga espera. 
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E usc i to dalla folla c i t tadina 

U n u o m o , un picciol p u n t o 

S'avvia per la co l l ina . 

Chi sará? chi sará? 

E c o m e sará g i u n t o 

C h e dirá? che dirá? 

Chiamerá Butterfly dalla l ontana . 

Io senza dar r isposta 

M e ne s taró nascos ta 

U n p o ' per c e l i a . . . 

E un p o ' per n o n moriré 

Al p r i m o incontro , 

Ed egli a l q u a n t o in pena 

C h i a m e r á , ch iamerá: 

"Piccina mogl ie t t ina 

O l e z z o di verbena" 

I n o m i c h e mi dava 

Al s u o venire. 

(A Suzuki) 

Tut to q u e s t o a w e r r á , te lo p r o m e t t o . 

Tienti la tua paura , 

l o c o n sicura fede l 'aspetto . 

(Butterfly e Suzuki si abbracciano 

commosse. Butterfly congeda Suzuki, 

che esce dall'uscio di sinistra, e la segué 

mestamente eolio sguardo. Nel giardino 

compaiono Sharpless e Goro: Goro 

guarda entro la camera, scorge Butterfly 

e dice a Sharpless che lo segué:) 

G O R O 

C'é. Éntrate. 

(Sparisce nel giardino) 

S H A R P L E S S 

(Affacciandosi, bussa discretamente 

contro la párete nel fondo di destra) 

C h i e d o s c u s a . . . 

(Scorge Butterfly, che udendo entrare 

qualcuno si é mossa) 

M a d a m a Butterf ly . . . 

B U T T E R F L Y 

(Senza volgersi, ma correggendo) 

M a d a m a Pinkerton . Prego . 

(Si volge, riconosce il Consolé 

batte le mani per l'allegrezza) 

O h ! il m i ó Signor C o n s o l é ! 

Y sa l i endo de entre la mul t i tud , 

un h o m b r e , a p e n a s un punt i to , 

se e n c a m i n a hacia la c o l i n a . . . 

¿Quién será? ¿ Q u i é n será? 

Y c o m o habrá l l egado , 

¿ Q u é dirá?, ¿ Q u é d i rá? . . . 

Llamará: "Butterfly", desde lejos. 

Y y o , sin responder, 

permaneceré e s c o n d i d a , 

un p o c o para b r o m e a r . . . 

Y o t r o p o c o para n o mor ir 

al pr imer e n c u e n t r o , 

y él, t a m b i é n p r e o c u p a d o , 

l lamará, l lamará: 

"lequeña mujercita , 

per fume d e v e r b e n a " . . . 

L o s n o m b r e s q u e m e d a b a 

c u a n d o l l egó . 

(A Suzuki) 

T o d o e s to ocurrirá, te l o aseguro . 

Guárdate tu m i e d o , 

y o , c o n c o n v i c c i ó n , le e spero . 

(Butterfly y Suzuki, conmovidas, 

se abrazan. Butterfly despide a 

Suzuki, que sale por la izquierda 

y la sigue tristemente con la mirada. 

Aparecen en el jardín Sharpless y Goro; 

este mira hacia el interior de la habitación, 

ve a Butterfly y dice a Sharpless) 

G O R O 

Está. Pasad . 

(Desaparece en el jardín) 

S H A R P L E S S 

(Asomándose, golpea discretamente 

en la pared del fondo, a la derecha) 

O s p i d o d i s c u l p a s . . . 

(Ve a Butterfly, la cual, viendo entrar 

a alguien se ha movido) 

M a d a m a Butterf ly . . . 

B U T T E R F L Y 

(Sin volverse, pero corrigiendo) 

M a d a m a Pinkerton, por favor. 

(Volviéndose, reconoce al Cónsul 

y da palmas de alegría) 

¡Oh ,< mi señor C ó n s u l ! 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

(Suzuki entra premurosamente e prepara 

un tavolino coll'occorrente perfumare) 

S H A R P L E S S 

(Sorpreso) 

M i ravvisate? 

B U T T E R F L Y 

(Facendo gli onori di casa) 

B e n v e n u t o in casa amer icana . 

S H A R P L E S S 

Grazie . 

(Butterfly invita il Consolé a sedere 

presso il tavolino: Sharpless si lascia 

cadere grottescamente su di un cuscino: 

Butterfly si siede dall'altra parte e 

sorride con malizia dietro il ventaglio 

vedendo l'imbarazzo del Consolé: 

poi con molta grazia gli chiede) 

B U T T E R F L Y 

Avi, antenat i 

Tutti bene.' 

S H A R P L E S S 

(Ringrazia sorridendo) 

M a spero . 

B U T T E R F L Y 

(Fa cenno a Suzuki di preparare la pipa) 

Fúmate . ' 

S H A R P L E S S 

Grazie . 

(Desideroso di spiegare lo scopo per 

cui é venuto, cava una lettera di tasca) 

H o q u i . . . 

B U T T E R F L Y 

(Interrompendolo, senza accorgersi 

della lettera) 

Signore , io v e d o il c ie lo azzurro. 

(Dopo aver tirata una boccata dalla 

pipa che Suzuki ha prepárala, l'offre 

al Consolé) 

S H A R P L E S S 

(Rifiutando) 

G r a z i e . . . 

(Tentando riprendere il suo discorso) 

H o . . . 

(Suzuki entra de prisa y prepara una 

mesa con todo lo necesario para fumar) 

S H A R P L E S S 

(Sorprendido) 

¿ M e reconocéis . ' 

B U T T E R F L Y 

(Haciendo los honores de la casa) 

¡Bienvenido a una casa amer icana! 

S H A R P L E S S 

Gracias . 

(Butterfly invita al Cónsul a sentarse 

junto a la mesa. Sharpless se desploma, 

grotescamente, sobre un cojín. Butterfly 

se sienta en la parte opuesta y sonríe 

con malicia, ocultándose con su abanico, 

al ver la vergüenza del Cónsul; luego 

le pregunta con mucho encanto) 

B U T T E R F L Y 

A b u e l o s y a n t e p a s a d o s , 

¿Todos bien.' 

S H A R P L E S S 

(Sonríe agradecido) 

E s o espero . 

B U T T E R F L Y 

(indica a Suzuki que prepare la pipa) 

¿Fumáis. ' 

S H A R P L E S S 

Gracias . 

(Con ganas de explicar el motivo de 

su visita, saca una carta del bolsillo) 

T e n g o a q u í . . . 

B U T T E R F L Y 

(Interrumpiéndole, sin darse cuenta 

de la carta) 

Señor, v e o el c i e lo azul . 

(Coge la pipa preparada por Suzuki, 

da una bocanada y se la ofrece 

al Cónsul) 

S H A R P L E S S 

(Rechazándola) 

G r a c i a s . . . 

(Intenta retomar el discurso) 

T e n g o . . . 
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B U T T E R F L Y 

(Depone la pipa sul tavolino 

e assai premurosa dice:) 

Preferiré forse 

Le sigarette americane? 

(ne offre) 

S H A R P L E S S 

(Un po' seccato ne prende una) 

Grazie . 

(Si alza e tenía continuare il discorso) 

H o da m o s t r a r v i . . . 

B U T T E R F L Y 

(Porge un fiammifero acceso) 

A voi . 

S H A R P L E S S 

(Accende la sigaretta, ma poi la depone 

súbito e presentando la lettera si siede 

sullo sgabello) 

M i scrisse 

Benjamin Franklin Pinkerton . 

B U T T E R F L Y 

(Con grande premura) 

D a v v e r o ! É in salute? 

S H A R P L E S S 

Perfetta 

B U T T E R F L Y 

(Alzandosi con grande letizia) 

l o s o n la d o n n a 

Piü lieta del G i a p p o n e . 

Potrei farvi una d o m a n d a ? 

(Suzuki é in faccende per preparare 

il the) 

S H A R P L E S S 

Cer to . 

B U T T E R F L Y 

(Torna a sedere) 

Q u a n d o f a n n o il lor n i d o 

In Amer ica i pettirossi? 

S H A R P L E S S 

(Stupito) 

C o m e dite? 

B U T T E R F L Y 

(Coloca la pipa sobre la mesita y 

rápidamente, dice) 

¿Preferís, qu izá . 

Los cigarri l los amer icanos? 

(Le ofrece) 

S H A R P L E S S 

(Un tanto fastidiado, coge uno) 

Gracias . 

(Se alza e intenta continuar el discurso) 

D e b o m o s t r a r o s . . . 

B U T T E R F L Y 

(Le acerca una cerilla encendida) 

A Vos . 

S H A R P L E S S 

(Enciende el cigarrillo, pero lo deja 

rápidamente y mostrando la carta 

se sienta en un banquito) 

M e ha escri to 

Benjamín Franklin P i n k e r t o n . . . 

B U T T E R F L Y 

(Con gran excitación) 

¿ D e verdad? ¿Está bien d e salud? 

S H A R P L E S S 

Perfectamente . 

B U T T E R F L Y 

(Levantándose, encantada) 

Soy la mujer 

m á s feliz del J a p ó n . 

¿Podría haceros una pregunta? 

(Suzuki está ocupada, preparando 

el té) 

S H A R P L E S S 

Por s u p u e s t o . . . 

B U T T E R F L Y 

(Vuelve a sentarse) 

En Amér ica , 

¿ C u á n d o hacen el n i d o los petirrojos? 

S H A R P L E S S 

(Asombrado) 

¿ C ó m o decís? 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

B U T T E R F L Y 

Si, pr ima o d o p o di qui? 

S H A R P L E S S 

M a . . . p e r c h é ? . . . 

(Goro che si aggira nel giardino, si 

avvicina alia terrazza e ascolta, non 

visto, quanto dice Butterfly) 

B U T T E R F L Y 

M Í O mar i to m'ha p r o m e s s o . 

D i ritornar nella s tag ion beata 

C h e il pet t irosso rifa la nidiata. 

Q u i l'ha rifatta per ben tre vo l te 

M a p u ó darsi c h e di lá 

Usi nidiar m e n spesso . 

(Goro s'affaecia e fa una risata) 

B U T T E R F L Y 

(Voigendosi) 

Chi ride 

(Vede Goro) 

O h , c'é il N a k o d o ! 

(Piano a Sharpless) 

U n u o m cat t ivo . 

G O R O 

(Avanzandosi e inchinandosi ossequioso) 

G o d o . . . 

B U T F E R F L Y 

(A Goro ches'inchina di nuovo e 

si allontana nel giardino) 

Z i t t o ! 

(A Sharpless) 

EgH o s ó . . . 

(Cambiando idea) 

N o , prima r ispondete 

Al ia d o m a n d a mia . 

S H A R P L E S S 

(¡mbarazzato) 

M i rincresce, m a . . . i g n o r o . . . 

N o n h o s tud ia to orn i to log ía . 

B U T T E R F L Y 

. . . O r n i . . . 

S H A R P L E S S 

. . . t o l o g i a . 

B U T T E R F L Y 

Sí, ¿antes o después q u e aquí? 

S H A R P L E S S 

P e r o . . . ¿ P o r q u é ? . . . 

(Goro, que merodea por el jardín, 

se acerca a la terraza y sin ser visto 

escucha lo que dice Butterfly) 

B U T T E R F L Y 

M i m a r i d o me ha p r o m e t i d o vo lver 

en la es tac ión feliz 

en q u e el petirrojo rehace el n i d o . 

A q u í lo ha h e c h o ya tres veces , 

p e r o podr ía ser q u e allá 

anide c o n m e n o s frecuencia. 

(Goro se asoma y lanza una carcajada) 

B U T T E R F L Y 

(Volviéndose) 

¿Quién ríe? 

(Viendo a Goro) 

¡ O h , está el c a s a m e n t e r o ! 

(Por lo bajo a Sharpless) 

U n h o m b r e m a l o . 

G O R O 

(Se acerca y se inclina obsequiosamente) 

G o z o . . . 

B U T T E R F L Y 

(A Goro, que se inclina otra vez y 

se aleja por el jardín) 

¡Silencio! 

(A Sharpless) 

El o s ó . . . 

(Cambiando de idea) 

N o , re sponded pr imero 

a mi pregunta . 

S H A R P L E S S 

(Turbado) 

Lo s iento m u c h o , p e r o . . . l o i g n o r o . . . 

N o he e s tud iado orn i to log ía . 

B U T T E R F L Y 

. . . O r n i . . . 

S H A R P L E S S 

. . . t o l o g i a . 
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B U T T E R F L Y 

N o n lo sapete i n s o m m a . 

S H A R P L E S S 

N o . 

(Ritenta di tornare sull'argomento) 

D i c e v a m o . . . 

B U T T E R F L Y 

(Lo interrompe seguendo la sua idea) 

A h , si, G o r o , 

A p p e n a B.F. P inkerton fu in mare 

M i v e n n e ad assediare 

C o n ciarle e c o n presentí 

Per ridarmi ora q u e s t o , or quel mar i to . 

O r promet te tesori 

Per u n o s c i m u n i t o . . . 

G O R O 

(Intervenendo per giustificarsi, entra 

nella stanza e si rivolge a Sharpless) 

II r icco Yamador i . 

Ella é povera in c a n n a . 

I suoi parenti l 'han tutti r innegata . 

(Al di lá della terrazza si vede giungere 

il Principe Yamadori in palanchino, 

attorniato dai servi) 

B U T T E R F L Y 

(Vede Yamadori e lo indica a Sharpless 

sorridendo) 

E c c o l o . Attenti ! 

(Yamadori, accolto da Goro 

genuflesso, scende dai palanchino, saluta il 

Consolé e Butterfly, che si é avvicinata alia 

párete del fondo; Yamadori si siede sulla terrazza 

rivolto rispettosamente verso Butterfly 

la quale s'inginocchia nella stanza) 

B U T T E R F L Y 

(A Yamadori) 

Y a m a d o r i , a n c o r . . . 

Le pene de l l 'amor 

N o n v'han deluso . ' 

Vi tagliate ancor le v e n e 

Se il m i ó bac io vi r icuso 

Y A M A D O R I 

(A Sharpless) 

Tra le c o s e piú m o l e s t e 

E l'inutil sospiran 

B U T T E R F L Y 

En resumen, q u e n o l o sabéis . 

S H A R P L E S S 

N o . 

(Intenta volver a su argumento) 

D e c í a m o s . . . 

B U T T E R F L Y 

(Le interrumpe, continuando con su idea) 

A h , sí: G o r o , 

a p e n a s B.E Pinkerton zarpó , 

v i n o a ased iarme 

c o n charlas y c o n regalos , 

para d a r m e ora un m a r i d o , ora o t ro . 

Y ahora m e p r o m e t e tesoros 

para q u e acepte a un imbéc i l . . . 

G O R O 

(Interviene para justificarse; entra en 

la habitación y se dirige a Sharpless) 

El rico Yamador i . 

Ella es m á s p o b r e que una rata. 

Sus parientes la han renegado . 

(Mas allá de la terraza, se vé llegar 

el palanquín del Príncipe Yamadori, 

rodeado de siervos) 

B U T T E R F L Y 

(Viendo a Yamadori, lo indica a Sharpless 

con una sonrisa) 

A h í está. ¡Atenc ión! . 

(Yamadori, recibido por Goro de rodillas, 

baja del palanquín y saluda al Cónsul y a 

Butterfly; esta se ha acercado a la pared 

del fondo. Yamadori se sienta en la 

terraza, vuelto respetuosamente hacia 

Butterfly, quien se ha arrodillado en la habitación) 

B U T T E R F L Y 

(A Yamadori) 

Y a m a d o r i . . . o t r a v e z . . . 

¿ N o o s h a n d e s e n g a ñ a d o 

las p e n a s del amor. ' 

¿ O s cortaréis t odav ía las venas 

si o s n i ego mis besos? 

Y A M A D O R I 

(A Sharpless) 

Entre las c o s a s m á s mole s ta s 

figuran los suspiros inút i l e s . . . 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

B U T T E R F L Y 

(Con graziosa malizia) 

Tante mog l i o m a i togi ieste , 

Vi d o v e s t e abituar. 

Y A M A D O R I 

L'ho sposa te tu t to q u a n t e 

E il d ivorz io mi franco. 

B U T T E R F L Y 

O b b l i g a t a . 

Y A M A D O R I 

A vo i pero giurerei 

Fede cos tante . 

S H A R P L E S S 

(Sospirando, rimette in tasca 

la lettera) 

(II m e s s a g g i o , h o gran paura , 

a trasmetter n o n riesco) 

G O R O 

(Con enfasi, indicando Yamadori 

a Sharpless) 

Ville , servi, o r o ; A d O m u r a 

U n p a l a z z o pr inc ipesco! 

B U T T E R F L Y 

(Con serieta) 

Giá legata é la mia fede. 

G O R O e Y A M A D O R I 

(A Sharpless) 

Mari ta ta ancor si crede. 

B U T T E R F L Y 

(Alzando di scatto) 

N o n mi credo: s o n ó , s o n ó . 

G O R O 

M a la l e g g e . . . 

B U T T E R F L Y 

(Interrompendolo) 

l o n o n la so . 

G O R O 

. . .per la m o g l i e , l ' a b b a n d o n o 

Al d i v o r z i o equ iparó . 

B U T T E R F L Y 

La legge g i a p p o n e s e . . . 

N o n giá del m i ó paese . 

B U T T E R F L Y 

(Con graciosa malicia) 

H a b é i s a b a n d o n a d o a tantas mujeres , 

que deberías estar a c o s t u m b r a d o . . . 

Y A M A D O R I 

M e casé c o n t o d a s 

pero el d ivorc io m e l ibró. 

B U T T E R F L Y 

M u y halagador. 

Y A M A D O R I 

Pero a v o s , os juraría 

f idelidad eterna. 

S H A R P L E S S 

(Suspirando, coloca la carta 

en su bolsillo) 

( M e t e m o que n o lograré 

transmitir el mensaje) 

G O R O 

(Con énfasis, indicando Yamadori 

a Sharpless:) 

¡Villas, s iervos , o r o y en O m u r a , 

un pa lac io pr inc ipesco! 

B U T T E R F L Y 

(Con seriedad) 

M i fidelidad está d a d a . . . 

G O R O y Y A M A D O R I 

(A Sharpless) 

Todavía se cree c a s a d a . . . 

B U T T E R F L Y 

(Levantándose de repente) 

N o es que lo crea: L o estoy, lo e s t o y . . . 

G O R O 

Pero la l ey . . . 

B U T T E R F L Y 

(Interrumpiéndolo) 

La d e s c o n o z c o . 

G O R O 

. . . . p o r lo que respecta a la e s p o s a , 

equipara el a b a n d o n o al d ivorc io . 

B U T T E R F L Y 

Será la ley j a p o n e s a . . . 

La d e mi país n o es así. 
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G O R O 

Q u a l e ? 

B U T T E R F L Y 

Gli Stati Unit i . 

S H A R P L E S S 

( O h , l'infelice!) 

B U T T E R F L Y 

(Nervosissima, accalorandosi) 

Si sa che aprir la porta 

E la m o g l i e cacciar per la piü corta 

Q u i divorziar si dice . 

M a in A m e r i c a q u e s t o n o n si p u ó . 

(A Sharpless) 

Vero? 

S H A R P L E S S 

(Imbarazzato) 

V e r o . . . P e r o . . . 

B U T T E R F L Y 

(Lo interrompe rivolgendosi a 

Yamadori ed a Goro trionfante) 

Lá u n b r a v o g iudice 

Serio, impet t i to , dice al mari to: 

"Lei v u o i andarsene? 

Sent iam perché" 

- " S o n ó s e c c a t o del c o n i u g a t o ! " 

E il magis trato: 

(Cómicamente) 

-"Ah , m a s c a l z o n e , pres to in pr ig ione!" 

(e per troncare il d i s c o r s o 

ordina a Suzuki) 

Suzuki , il the . 

(Butterfly va presso Suzuki che ha giá 

prepáralo il the e lo versa nelle tazze) 

Y A M A D O R I 

(Sottovoce a Sharpless) 

Udiste? 

S H A R P L E S S 

(Sottovoce) 

M i rattrista una si p iena ceci tá 

G O R O 

(Sottovoce a Sharpless e Yamadori) 

Segnalata é giá 

la n a v e di P inkerton . 

G O R O 

¿ Q u é p a í s ? . . . 

B U T T E R F L Y 

Los Es tados U n i d o s de Amér ica . 

S H A R P L E S S 

( ¡ O h , desd ichada! ) 

B U T T E R F L Y 

(Muy nerviosa, acalorándose) 

Ya se sabe q u e aquí , 

el abrir la puerta y echar a la mujer 

se l lama "divorciarse". 

Pero en Amér ica , e s to n o se puede . 

(A Sharpless) 

¿ N o es verdad? 

S H A R P L E S S 

(Incómodo) 

Es v e r d a d . . . P e r o . . . . 

B U T T E R F L Y 

(Interrumpiéndole y girándose 

triunfante hacia Goro y Yamadori) 

Allí un buen juez, 

b a j a n d o la cabeza ser iamente , 

d ice al mar ido : "¿Quiere marcharse? 

O i g a m o s las c a u s a s " . 

"Estoy c a n s a d o d e la vida c o n y u g a l . " 

Y el m a g i s t r a d o responde: 

(Cómicamente) 

"¡Ah, s invergüenza , rápido , a la cárcel!". 

(para cambiar de tema, 

ordena a Suzuki) 

Suzuki , el té . 

(Butterfly se acerca a Suzuki que ha 

preparado el té y lo sirve en las tazas) 

Y A M A D O R I 

(Aparte a Sharpless) 

¿ H a b é i s o í d o ? 

S H A R P L E S S 

(En voz baja) 

M e entristece una ceguera semejante . 

G O R O 

(Por lo bajo, a Sharpless y a Yamadori) 

Ya han av i s tado 

la nave de Pinkerton. 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

Y A M A D O R I 

(Disperato) 

Q u a n d ' e s s a lo r iveda . . . 

S H A R P L E S S 

(Sottovoce ai due) 

Egli n o n vuo l mostrars i . 

Io venni a p p u n t o 

Per levarla d ' i n g a n n o . . . 

(Vedendo Butterfly seguita da Suzuki 

che si avvicina per offrire il the, 

tronca il discorso) 

B U T T E R F L Y 

(Con grazia, offrendo il the) 

Vostra Grazia permette? 

(Apre il ventaglio e dietro a questo 

accenna ai due, ridendo) 

Che persone moles te ! 

(Yamadori s'alza per andarsene) 

Y A M A D O R I 

(Sospirando) 

A d d i o . Vi lasc io il c u o r 

Pien di c o r d o g l i o : 

M a spero a n c o r . . . 

B U T T E R F L Y 

P a d r o n e . 

Y A M A D O R I 

(S'avvia per uscire, poi torna indietro 

presso Butterfly) 

A h ! se v o l e s t e . . . 

B U T F E R F L Y 

II g u a i o é che n o n v o g l i o . . . 

(Yamadori, dopo aver salutato 

Sharpless, sospirando, se ne va, 

sale nel palanchino e si allontana 

seguito dai servi e da Goro. 

Butterfly ride ancora dietro il ventaglio. 

Sharpless siede sullo sgabello, assume 

un fare grave, serio, poi con gran rispetto 

ed una certa commozione 

invita Butterfly a sedere, e toma 

a tirar fuori di tasca la lettera) 

S H A R P L E S S 

Ora a no i . Sédete qui . 

(Mostrando la lettera) 

Legger c o n m e vole te questa lettera? 

Y A M A D O R I 

(Desesperado) 

C u a n d o ella lo vue lva a v e r . . . 

S H A R P L E S S 

(Por lo bajo, a los dos) 

El n o quiere hacerse ver. 

Prec i samente , y o he v e n i d o 

para d e s e n g a ñ a r l a . . . 

(Cambia de conversación al ver a 

Butterfly, seguida de Suzuki, que se 

acerca para ofrecer el té) 

B U T T E R F L Y 

(Sirviendo el té a Sharpless) 

Si Vuestra Gracia m e permite . 

(Abre su abanico y, sonriendo 

tras él, señala a los otros dos) 

¡Qué personas tan pesadas ! 

(Yamadori se levanta para irse) 

Y A M A D O R I 

(Suspirando) 

A d i ó s . O s dejo c o n el c o r a z ó n 

l leno de pesar: 

pero seguiré e s p e r a n d o . . . 

B U T T E R F L Y 

Es usted m u y d u e ñ o . . . 

Y A M A D O R I 

(Empieza a salir, luego se vuelve 

y va hasta Butterfly) 

A h , si quis iera is . . . 

B U T T E R F L Y 

El p r o b l e m a es que n o q u i e r o . . . 

(Yamadori, despidiéndose de 

Sharpless, se va suspirando, 

sube en el palanquín y se aleja, 

seguido por sus siervos y Goro. 

Butterfly ríe aún detrás de su abanico. 

Sharpless se sienta en un taburete, 

con un aire serio y luego, con un gran 

respeto y conmovido, invita a Butterfly 

a sentarse y una vez más saca la carta 

de su bolsillo) 

S H A R P L E S S 

B u e n o , v e a m o s . ¡Sentaos aquí! 

(Mostrando la carta) 

¿Queréis leer c o n m i g o esta carta? 

7 5 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



X X X V I I I F E S T I V A L D E Ó P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

B U T T E R F L Y 

D a t e . 

(Prende la lettera, la bacia e poi 

se la mette sul cuore) 

Sulla b o c e a , sul c u o r e . . . 

(Rende la lettera a Sharpless, gentilmente, 

e si mette ad ascoltare colla 

masima attenzione) 

Siete l ' u o m o mig l iore del m o n d o . 

Incominc ia te . 

S H A R P L E S S 

(Legge) 

" A m i c o , cercherete 

Q u e l bel fior di fanc iu l la . . ." 

B U T T E R F L Y 

(Non puó trattenersi e 

con gioia esclama) 

D i c e p r o p r i o cosi. ' 

S H A R P L E S S 

(Serio) 

Si, cos i d ice , m a se ad o g n i m o m e n t o . . . 

B U T T E R F L Y 

(Rimettendosi tranquilla, 

torna ad ascoltare) 

Tacc io , tacc io , p i ü nulla 

S H A R P L E S S 

"Da quel t e m p o felice, 

tre anni s o n passat i . " 

B U T T E R F L Y 

(Interrompe la lettura) 

A n c h e lui li ha contat i . 

S H A R P L E S S 

(Riprende) 

"E forse Butterfly 

n o n mi r a m m e n t a p iü ." 

B U T T E R F L Y 

(Sorpresa molto 

e rivolgendosi a Suzuki) 

N o n lo r a m m e n t o ? 

Suzuki , d i l lo tu . 

(Ripete scandalizzata le parole 

della lettera) 

" N o n mi r a m m e n t a piü" ? 

(Suzuki esce per la porta di sinistra 

asportando il the) 

B U T T E R F L Y 

D á d m e l a . 

(Coge la carta, la besa y luego se 

la lleva al corazón) 

Sobre la b o c a , sobre el c o r a z ó n . . . 

(Le devuelve la carta con gentileza, 

acomodándose para escuchar 

con toda su atención) 

Sois el mejor h o m b r e del m u n d o . 

E m p e z a d . 

S H A R P L E S S 

(Leyendo) 

" A m i g o , buscaréis 

a esa h e r m o s a flor de m u c h a c h a . . . " 

B U T T E R F L Y 

(Incapaz de contenerse, 

exclama con alegría) 

¿Dice rea lmente así.' 

S H A R P L E S S 

(Con seriedad) 

Sí, d ice así, pero si a cada m o m e n t o . 

B U T T E R F L Y 

(Tranquilizándose, 

vuelve a escuchar) 

Cal lo , ca l lo , n o diré nada m á s . 

S H A R P L E S S 

" D e s d e e s o s t i e m p o s felices, 

han p a s a d o ya tres a ñ o s . . . " 

B U T T E R F L Y 

(Interrumpe la lectura) 

Él t a m b i é n los ha c o n t a d o . 

S H A R P L E S S 

(Reanudando) 

" . . . Y tal vez Butterfly 

ya n o m e recuerda m a s . " 

B U T T E R F L Y 

(Muy sorprendida, 

volviéndose a Suzuki) 

¿ Q u é n o le recuerdo? 

¡Suzuki, d í se lo tú! 

(Repite escandalizada las palabras 

de la carta) 

¿Ya n o m e recuerda m á s ? " 

(Suzuki sale por la puerta de la 

izquierda, llevándose el té) 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

S H A R P L E S S 

(Pazienza!) 

(Seguita a leggere) 

" Se mi vuo l bene ancor, 

Se m'aspet ta . " 

B U T T E R F L Y 

(Prendendo la lettera dalle mani di 

Sharpless,esclama con viva tenerezza) 

O h le do lc i paro le ! 

(Bada la lettera) 

Tu benedet ta ! 

S H A R P L E S S 

(Riprende la lettera e seguita a leggerla 

impertérrito ma con voce tremante per 

l'emozione) 

"A voi mi r a c c o m a n d o . 

Perché vogl iate c o n c i rcospez ione 

Preparar la . . ." 

B U T F E R F L Y 

(Con affanno, ma lieta) 

R i t o r n a . . . 

S H A R P L E S S 

". . .a l c o l p o . . . " 

B U T T E R F L Y 

(Salta di gioia e batte le mani) 

Q u a n d o ? Presto! presto! 

S H A R P L E S S 

(Sbuffando, si alza di scatto e ripone 

la lettera in tasca) 

(Benone , 

Q u i troncarla conviene . . ) 

(Crollando il capo indispettito) 

(Quel d i a v o l o d'un Pinkerton!) 

(Serissimo, guardando negli occhi Butterfly) 

Ebbene ,che fareste. 

M a d a m a Butterfly, 

S'ei n o n d o v e s s e ritornar piú mai? 

(Butterfly immobile, come colpita 

a morte, china la testa e risponde 

con sommissione infantile, 

quasi balbettando) 

B U T T E R F L Y 

D u e cose potrei far: 

Tornar a divertir 

S H A R P L E S S 

(¡Paciencia!) 

(Continúa leyendo) 

"Si a ú n m e quiere, 

si m e e spera . . . . " 

B U T T E R F L Y 

(Cogiendo la carta de la mano de 

Sharpless exclama con mucha ternura) 

¡ O h , dulces p a l a b r a s ! . . . 

(Besa la carta) 

¡Bendita seas! 

S H A R P L E S S 

(Retoma la carta y sigue leyendo sin 

inmutarse, pero con voz temblorosa 

por la emoción) 

" M e p o n g o en vuestras m a n o s , 

para que c o n m u c h o c u i d a d o 

la preparé i s . . ." 

B U T T E R F L Y 

(Excitada, pero contenta) 

R e g r e s a . . . 

S H A R P L E S S 

". . . para el g o l p e . . . " 

B U T T E R F L Y 

(Salta de felicidad, dando palmadas) 

¿ C u á n d o ? ¡Rápido! ¡ R á p i d o ! 

S H A R P L E S S 

(Resoplando, se levanta de golpe y 

guarda la carta en el bolsillo) 

(Pues, m u y bien, 

Será mejor acabar ya. .) 

(Moviendo la cabeza con fastidio) 

(¡Ese d iab lo de Pinkerton!) 

(Muy serio, mirando fijo a Butterfly) 

Y bien, ¿qué haríais 

M a d a m a Butterfly, 

si él n o regresase n u n c a más? 

(Butterfly, inmóvil, como si hubiese 

recibido un golpe mortal, inclina la 

cabeza y responde con una sumisión 

infantil, casi tartamudeando) 

B U T T E R F L Y 

Podría hacer d o s cosas : 

volver a divertir 
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X X X V I I I F E S T I V A L D E O P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

La gente co l c a n t a r . . . 

Oppur , m e g l i o , moriré . 

S H A R P L E S S 

(Vivamente commosso, passeggia 

agitatissimo; poi torna verso Butterfly, 

le prende le due mani 

e con paterna tenerezza le dice:) 

Di strapparvi assai mi cos ta 

Da i miraggi ingannator i . 

Accog l i e te la p r o p o s t a 

D i quel r icco Y a m a d o r i . 

B U T T E R F L Y 

(Con voce rotta dal pianto 

e ritirando le mani) 

Voi , signor, mi dite q u e s t o ! . . . V o i ? 

S H A R P L E S S 

(Imbarazzato) 

(Santo D i o , c o m e si fa?) 

B U T T E R F L Y 

(Batte le mani) 

Q u i , Suzuki , presto pres to . 

C h e Sua Grazia se ne va . 

(Suzuki entra frettolosa) 

S H A R P L E S S 

M i scacciate? 

(E fa per avviarsi, ma Butterfly pentita 

corre a lui singhiozzando e lo trattiene) 

B U T T E R F L Y 

Ve ne prego: giá l'insistere n o n vale . 

(Congeda Suzuki, la quale va nel giardino) 

S H A R P L E S S 

(Scusandosi) 

Fui brutale , n o n lo n e g ó . 

B U T T E R F L Y 

(Dolorosamente, portandosi 

la mano al cuore) 

O h , mi fate t a n t o m a i e , 

t a n t o m a l e , t a n t o , t a n t o ! 

(Butterfly vacilla; Sharpless 

fa per sorreggerla, ma Butterfly 

si domina súbito) 

N i e n t e , n iente! 

H o c r e d u t o morir. 

a la gente c o n el c a n t o . . . 

O bien, m e j o r . . . m o r i n 

S H A R P L E S S 

(Profundamente conmovido, se pasea 

agitadísimo; luego regresa junto a 

Butterfly, le toma las manos y con ternura 

paternal, le dice:) 

N o sabéis lo que m e cuesta 

arrancaros de los e spej i smos e n g a ñ a d o r e s . 

A c e p t a d la propues ta 

de ese rico Y a m a d o r i . 

B U T T E R F L Y 

(Con la voz rota por el llanto, 

retira las manos) 

¡Vos, señor, m e decís é s t o ! . . . ¿Vos? 

S H A R P L E S S 

(Incómodo) 

( D i o s Santo . ¿ Q u é hago?) 

B U T T E R F L Y 

(Da unas palmadas) 

¡Ven a q u í Suzuki , ráp ido! 

Su Gracia ya se marcha . 

(Suzuki entra apresuradamente) 

S H A R P L E S S 

¿ M e echáis? 

(Es tó por irse, pero Butterfly, arrepentida, 

corre hasta él aún llorando y lo retiene) 

B U T T E R F L Y 

O s lo ruego: de nada sirve insistir. 

(Despide a Suzuki, quien se va al jardín) 

S H A R P L E S S 

(Excusándose) 

H e s i d o brutal , n o l o n i ego . 

B U T T E R F L Y 

(Llevándose la mano dolorosamente 

al corazón) 

¡ O h , m e hacéis t a n t o d a ñ o , 

t a n t o d a ñ o , t a n t o , t a n t o . . . ! 

(Butterfly se tambalea; Sharpless 

quiere sostenerla, pero ella 

se recupera enseguida) 

¡ N o es n a d a , n a d a ! 

H e cre ído morir. 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

M a passa presto 

C o m e passan le n u v o l e sul m a r e . . . 

(Prendendo una risoluzione) 

A h ! . . . m ' h a scordata? 

(Corre nella stanza di sinistra; 

rientra trionfalmente tenendo 

il suo bambino 

seduto sulla spalla sinistra 

e lo mostra a Sharpless, gloriandosene) 

E q u e s t o ? . . . e q u e s t o ? . . . e ques to? 

Egli potra puré s c o r d a r e ? . . . 

(Depone il bambino a térra 

e lo tiene stretto a sé) 

S H A R P L E S S 

(Con emozione) 

Egli é suo? 

B U T T E R F L Y 

(Indicando mano mano) 

Chi v ide m a i 

A b i m b o del G i a p p o n 

O c c h i azzurrini? 

E il labbro? 

E i ricciolini d 'oro schiet to? 

S H A R P L E S S 

(Sempre piü commosso) 

E palese . 

E . . . P inkerton lo sa? 

B U T T E R F L Y 

N o . É n a t o quand'eg l i s tava 

In quel s u o gran paese . 

(Accarezza il suo bambino) 

M a voi gli scriverete 

C h e r aspetta u n figlio senza pari! 

E mi saprete dir 

S'ei n o n s'affretta 

Per le terre e pei mari! 

(Mette il bimbo a sedere sul cuscino, 

si inginocchia vicino a lui e lo bacia 

teneramente) 

Sai c o s ' e b b e c u o r e 

(Indicando Sharpless) 

D i pensare quel s ignore? 

(Pigliando il bimbo in braccio) 

C h e tua m a d r e d o v r á 

Prenderti in bracc io 

pero pasará ensegu ida , 

c o m o p a s a n las n u b e s sobre el mar . 

(Tomando una resolución) 

¡ A h ! . . . ¿ M e ha o l v i d a d o . . . ? 

(Corre hacia la habitación de 

la izquierda. Cuando vuelve, trae 

triunfalmente a su niño sobre el 

hombro izquierdo y se lo muestra 

a Sharpless, ufanándose) 

¿Y e s t o ? . . . ¿ y e s t o ? . . . ¿ y e s t o ? . . . 

¿También podrá o lv idar . . . ? 

(Pone al niño en el suelo, 

manteniéndolo junto a ella) 

S H A R P L E S S 

(Con emoción) 

¿Es suyo? 

B U T T E R F L Y 

(Señalando, según describe) 

¿ Q u i é n ha v is to jamás 

a un n i ñ o japonés 

c o n los o j o s azules? 

¿Y esos labios? 

¿Y esos rizos de o r o puro? 

S H A R P L E S S 

(Cada vez más conmovido) 

Es evidente . 

Y . . . P i n k e r t o n , ¿lo sabe? 

B U T T E R F L Y 

N o . N a c i ó c u a n d o él estaba 

en aquel gran país s u y o . 

(Acariciando a su niño) 

¡Pero le escribiréis para decirle 

q u e aquí le espera un hijo sin igual! 

¡Y ya m e diréis 

si n o se da prisa en venir 

por tierra y por mar! 

(Sienta al niño en un cojín, 

se arrodilla a su lado y lo besa 

con ternura) 

¿Sabes qué se atrevió 

(Señalando a Sharpless) 

a pensar ese señor? 

(Cogiendo al niño en brazos) 

Q u e tu m a d r e tendrá 

q u e coger te en brazos 
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Ed alia p iogg ia e al v e n t o 

A n d a r per la cittá 

A guadagnart i il pane e il ve s t imento . 

Ed alie impietos i te genti 

La m a n tremante s tenderá , 

C r i d a n d o : - Udi te , udite 

La triste mia c a n z o n . 

A un infelice m a d r e 

La carita, 

M u o v e t e v i a p i e t á . . . . 

(Si alza mentre il bimbo rimane seduto 

sul cuscino giocando con una bambola) 

E Butterfly, orribile des t ino , 

D a n z e r á per te! 

E c o m e fece giá 

La ghesc ia cantera! 

(Rialza il bimbo e colle mani lévate 

lo fa implorare) 

E la c a n z o n giul iva e lieta 

In un s i g h i o z z o finirá! 

(Buttandosi a ginocchi 

davanti a Sharpless) 

A h ! n o , n o ! q u e s t o mai ! 

Q u e s t o mest ier c h e al d i s o n o r e porta! 

M o r t a ! M o r t a ! 

M a i piú danzar! 

P iut tos to la mia vita v o ' troncar! 

A h ! M o r t a ! 

(Cade a térra vicino al bimbo 

che abbraccia strettamente 

ed accarezza con moto convulsivo) 

S H A R P L E S S 

(Non puó trattenere le lagrime) 

( Q u a n t a pietá!) 

(Vincendo la propria emozione, dice:) 

l o s c e n d o al p i a n o . 

M i perdónate? 

(Butterfly con atto gentile dá la mano 

a Sharpless che la stringe nelle sue con 

effusione) 

B U T T E R F L Y 

(Voigendosi al bimbo prende una mano 

e la mette in quella di Sharpless) 

A te, dagl i la m a n o . 

S H A R P L E S S 

I bei capell i b iondi ! 

(Lo bada) 

C a r o , c o m e ti c h i a m a n o ? 

y andar por la c iudad , 

bajo la l luvia y el v i e n t o , 

para g a n a r tu pan y tu ropa. 

Y a la gente sin p iedad 

e x t e n d e r la m a n o t e m b l o r o s a 

y gritar: "Escuchen, e scuchen 

mi triste c a n c i ó n . 

H a c e d l e car idad 

a una m a d r e infeliz, 

q u e los m u e v a la p i e d a d . . . " 

(Se levanta; el niño permanece en su 

cojín jugando con un muñeco) 

¡Y Butterfly, horrible d e s t i n o , 

danzará para ti! 

Y c o m o ya lo h i z o a n t a ñ o , 

la ge i sha volverá a cantar! 

(Alza al niño y con las manos 

levantadas lo hace implorar) 

¡Y la c a n c i ó n festiva y alegre 

acabará en un s o l l o z o ! 

(Arrojándose de rodillas 

ante Sharpless) 

¡Ah, n o , n o ! ¡Eso jamás! 

¡Ese o f i c io q u e c o n d u c e al d e s h o n o r ! 

¡Antes muer ta , muerta! 

¡ N u n c a m á s danzar! 

¡ A n t e s . . . t r u n c o mi v ida! 

¡Ah, muerta! 

(Cae al suelo, al lado del niño, 

a quien abraza muy fuerte 

y acaricia compulsivamente) 

S H A R P L E S S 

(Incapaz de contener sus lágrimas) 

( ¡Cuánta p iedad!) 

(Venciendo su emoción, dice:) 

D e b o bajar al valle. 

¿ M e p o d é i s disculpar? 

(Butterfly, gentilmente, tiende la 

mano a Sharpless que la aprieta 

efusivamente) 

B U T T E R F L Y 

(Volviéndose al niño, toma su mano 

y la pone en la de Sharpless) 

V a m o s , dale la m a n o . 

S H A R P L E S S 

¡ Q u e h e r m o s o s cabe l lo s rubios ! 

(Lo besa) 

Q u e r i d o , ¿ c ó m o te l laman? 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

B U T T E R F L Y 

(Al bimbo, con grazia infantile) 

Rispond i : 

O g g i il m i ó n o m e é : D o l o r e . 

Pero dite al b a b b o , scr ivendogl i , 

C h e il g i o r n o del s u o r i torno 

(Alzandosi) 

Gio ia , G io ia mi c h i a m e r ó . 

S H A R P L E S S 

T u o padre l o sapra, te lo p r o m e t t o . 

(Fa un saluto a Butterfly ed esce 

rápidamente dalla porta di destra) 

S U Z U K I 

(Di fuori, grida) 

Vespa! R o s p o m a l e d e t t o ! 

(Poi entra trascinando con violenza 

Goro che tenta inútilmente di 

sfuggirle. Grido acuto di Goro) 

B U T T E R F L Y 

(A Suzuki) 

C h e fu? 

S U Z U K I 

Ci ronza i n t o r n o il v a m p i r o ! 

E ogn i g i o r n o ai quat tro venti 

Spargendo va c h e n i u n o sa 

Chi padre al b i m b o sia! 

(lascia Goro) 

G O R O 

(Protestando, con voce di paura) 

D i c e v o . . . s o l o . . . 

Che lá in A m e r i c a 

(Avvicinandosi al bambino e indicándolo) 

Q u a n d o un f igl iuolo é n a t o m a l e d e t t o . . . 

(Butterfly istintivamente si mette innanzi 

al bambino, come per difenderla) 

G O R O 

Trarrá sempre reietto 

La vita fra le gent i ! 

(Grido selvaggia di Butterfly, corre 

presso al reliquario e prende il coltello 

che sta appesa) 

B U T T E R F L Y 

(Con voce selvaggia) 

A h ! Tu ment i ! ment i ! ment i ! 

B U T T E R F L Y 

(Al niña, con gracia infantil) 

Contes ta : 

H o y mi n o m b r e es: "Do lor" . 

Pero decidle a p a p á , c u a n d o le escribáis , 

q u e el día de su regreso 

(Levantándose) 

M e l lamaré: "Alegría". 

S H A R P L E S S 

Tu padre lo sabrá, te lo p r o m e t o . 

(Saluda a Butterfly y sale rápidamente 

por la puerta de la derecha) 

S U Z U K I 

(Fuera de escena, gritando) 

¡Avispa! ¡ M a l d i t o s a p o ! 

(Entra arrastrando con violencia 

a Gara, que intenta huir inútilmente 

y aulla fuerte) 

B U T T E R F L Y 

(A Suzuki) 

¿ Q u é pasó? 

S U Z U K I 

¡Este v a m p i r o n o s r o n d e a ! 

Y cada día , esparce a los cuatro v i entos 

Q u e nadie sabe 

quién es el padre del n i ñ o ! 

(Deja a Goro) 

G O R O 

(Protestando, can voz miedosa) 

Y o s ó l o . . . he d i c h o . . . . 

Q u e allá en Amér ica , 

(Acercándose al niño y señalándolo) 

C u a n d o un n i ñ o ha n a c i d o m a l d i t o . . . 

(Butterfly, instintivamente, se colaca 

delante del niña, para defenderlo) 

G O R O 

¡Toda su vida 

será r e c h a z a d o por t o d o s ! 

(Con un grito salvaje, Butterfly corre 

hacia el relicario y coge la daga 

que está colgada) 

B U T T E R F L Y 

(Con voz salvaje) 

¡Ah! ¡Mientes , mientes , mientes ! 
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(Afferra Goro, che cade a térra, e 

minaccia d'ucciderlo. Goro emette 

grida fortissime, disperate, prolungate) 

D i l l o ancora e t ' u c c i d o ! . . . 

S U Z U K I 

N o ! 

(Intromettendosi: poi, spaventata a tale 

seem, prende il bimbo e lo porta nella 

stanza a sinistra) 

B U T T E R F L Y 

(Fresa di disgusto, respinge Goro col piede) 

Va via! 

(Goro fugge. Butterfly rimane immobile 

come impietrita. Poi si scuote a 

poco a poco evaa riporre il coltello. 

Indi, volgendo commossa il pensiero 

al suo bambino) 

B U T T E R F L Y 

Vedrai , p i c c o l o a m o r e , 

M i a p e n a e m i ó c o n f o r t o , 

M Í O p i c c o l o a m o r . . . 

A h ! vedrai c h e il t u o vendicatore 

Ci portera l o n t a n o , l on tan , 

N e l l a sua térra, l ontan ci portera 

(Colpo di cannone sulla scena) 

S U Z U K I 

(Entrando, affannosamente) 

II c a n n o n e del p o r t o ! 

(Corre verso il terrazzo: 

Butterfly la segué) 

U n a n a v e da guerra . . . 

B U T T E R F L Y 

Bianca , b l a n c a . . . 

II vess i l lo a m e r i c a n o delle s te l l e . . . 

O r g o v e r n a per ancorare . 

(Prende sul tavolino un cannocchiale e 

corre sul terrazzo ad osservare. Tutta 

tremante per I emozione, appunta il 

cannocchiale verso il porto e dice a 

Suzuki) 

R e g g i m i la m a n o 

C h ' i o ne discérna il n o m e , 

II n o m e , il n o m e . 

E c c o l o : A B R A M O L I N C O L N ! 

(Coge a Goro, quien cae al suelo y ella 

amenaza con matarlo. Goro grita muy 

fuerte, con desesperación) 

¡Lo dices otra vez y te m a t o ! . . . 

S U Z U K I 

¡ N o ! 

(Se interpone, pero asustada con la 

escena, coge al niño y lo lleva a la 

habitación de la izquierda) 

B U T T E R F L Y 

(Disgustada, echa a Goro con el pie) 

¡Vete d e aquí! 

(Goro huye. Butterfly permanece 

inmóvil, como petrificada. Luego 

vuelve en sí y va a deponer 

la daga. Mas tarde, piensa en su 

niño y se conmueve) 

B U T T E R F L Y 

Ya verás , p e q u e ñ o amor, 

mi pena y mi c o n s u e l o , 

mi p e q u e ñ o a m o r . . . 

¡Ah! Ya verás c o m o tu v e n g a d o r 

n o s llevará lejos, m u y lejos, 

a su lejana t ierra . . . 

(Se oye un cañonazo) 

S U Z U K I 

(Entra sin poder respirar) 

¡El c a ñ ó n del puer to ! 

(Corre hacia la terraza; 

Butterfly la sigue) 

U n n a v i o de g u e r r a . . . 

B U T T E R F L Y 

Es b l a n c o . . . . b l a n c o . . . 

La bandera amer icana de las es tre l las . . . 

Y m a n i o b r a para echar el a n c l a . . . 

(Coge de la mesita un catalejo 

y corre a la terraza a mirar. 

Temblando de la emoción, 

apunta el catalejo hacia el 

puerto y dice a Susuki) 

S o s t e n m e la m a n o 

para q u e pueda dist inguir el n o m b r e . . . 

El n o m b r e . . . e l n o m b r e . . . 

A h í está: ¡ A B R A H A M L I N C O L N ! 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

(Dá il cannocchiale a Suzuki 

e rientra nella stanza in preda 

a una grande esaltazione) 

Tutti h a n m e n t i to! Tutti , tut t i ! . . . 

Sol io lo s a p e v o - sol io - c h e l ' a m o . 

(A Suzuki) 

Vedi l o s c i m u n i t o t u o d u b b i o ? 

É g i u n t o ! É g í u n t o ! 

Propr io nel p u n t o 

C h e o g n u n diceva: 

Piangi e d i s p e r a . . . 

Trionfa il m i ó a m o r ! II m i ó amor, 

La mia fé trionfa intera. 

Ei torna e m ' a m a ! 

(Giubilante, corre sul terrazzo; 

a Suzuki che l'ha seguita) 

Scuotí quel la fronda di c i l iegio 

E m ' i n n o n d a di fior. 

Io vo ' tuffar nella p iogg ia o d o r o s a 

L'arsa fronte. 

(Singhiozza per tenerezza) 

S U Z U K I 

(Calmándola) 

Signora, quetatevi : quel p i a n t o . . . 

B U T T E R F L Y 

(Ritorna, con Suzuki, nella stanza) 

N o : r ido , r ido! 

Q u a n t o l o d o v r e m o aspettar? 

C h e pensi? U n ' o r a ! 

S U Z U K I 

D i piü! 

B U T T E R F L Y 

D u e ore forse. 

(Aggirandosi per la stanza) 

Tutto , tut to sia p ien di fior, 

C o m e la not te é di faville. 

(Accenna a Suzuki 

di andaré nel giardino) 

Va pei fior ! 

(Suzuki si avvia; giunta al terrazzo 

si rivolge a Butterfly) 

S U Z U K I 

(Dal terrazzo) 

Tutti i f ior? . . . 

(Da el catalejo a Suzuki 

y entra en la habitación 

muy exaltada) 

¡Todos han m e n t i d o ! ¡Todos , t o d o s ! . . 

Só lo y o lo sabía , s ó l o y o , q u e le a m o . 

(A Suzuki) 

¿Ves qué tontas eran tus dudas? 

¡Llegó! ¡Llegó! 

Jus to en el m o m e n t o 

en q u e t o d o s dec ían: 

"Llora y dese spéra te . . ." 

¡Triunfa mi a m o r ! ¡Mi a m o r ! 

Triunfa t o d a mi f idel idad. 

¡El vue lve y m e a m a ! 

(Jubilosa, corre a la terraza y 

dice a Suzuki que la ha seguido) 

Sacude esas ramas de cerezo 

e i n ú n d a m e de flores. 

Q u i e r o zambul l ir mi frente ardiente 

en la lluvia per fumada . 

(La ternura la hace sollozar) 

S U Z U K I 

(Calmándola) 

Señora, tranqui l izaos: ese l l a n t o . . . 

B U T T E R F L Y 

(Regresa con Suzuki a la habitación) 

N o . . . ¡ M e río, m e río! 

¿ C u á n t o t e n d r e m o s q u e esperarle? 

¿ Q u é crees? ¿Una hora? 

S U Z U K I 

¡ M u c h o m á s ! 

B U T T E R F L Y 

D o s horas , tal v e z . . . 

(Dando vueltas por la habitación) 

T o d o . . . q u e t o d o esté l l eno de f lores, 

c o m o lo está la n o c h e de estrellas. 

(Indica a Suzuki 

que vaya al jardín) 

¡Ve a buscar flores! 

(Suzuki obedece; una vez que llega a 

la terraza, se vuelve hacia Butterfly) 

S U Z U K I 

(Desde la terraza) 

¿Todas las f lores? . . . 

83 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



X X X V I I I F E S T I V A L D E O P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

B U T T E R F L Y 

(A Suzuki gaiamente) 

Tutti i fior, tutti . 

P e s c o , v io la , g e l s o m i n , 

Q u a n t o di c e s p o , o d'erba, 

O d'a lbero fiori. 

S U Z U K I 

(Nel giardino ai piedi del terrazzo) 

U n o squal lor d ' invernó 

Sará tu t to il g iardin! 

(Coglie fiori) 

B U T T E R F L Y 

Tutta la pr imavera 

V o g l i o c h e olezzi qui . 

S U Z U K I 

(Appare sul terrazzo e sporge un 

fascio di fiori a Butterfly) 

U n o squal lor d ' inverno 

Sará tu t to il g iardin! 

A v o i s ignora . 

B U T T E R F L Y 

(Prendendo il fascio) 

C o g l i n e ancora . 

(Butterfly dispone i fiori nei vasi, mentre 

Suzuki scende ancora nel giardino) 

S U Z U K I 

(Dal giardino) 

Sovent i a ques ta s iepe 

Veniste a riguardare lungi , 

P i a n g e n d o nella deserta immens i tá . 

B U T F E R F L Y 

G i u n s e l 'atteso, 

N u l l a piü c h i e d o al mare: 

Died i p i a n t o alia zo l la , 

Essa i suoi fior mi dá . 

S U Z U K I 

(Appare nuovamente sul terrazzo 

colle mani piene di fiori) 

S p o g l i o é Por to . 

B U T T E R F L Y 

S p o g l i o é Porto.' 

V ien , m'aiuta . 

(Spargono fiori ovunque) 

B U T T E R F L Y 

(A Suzuki, con alegría) 

T o d a s las flores, t odas : 

m e l o c o t o n e r o s , v io le tas , j a z m i n e s . . . 

T o d o lo florecido en el césped , 

en la hierba o en los á r b o l e s . . . 

S U Z U K I 

(Desde el jardín, al pie de la terraza) 

¡La tristeza invernal 

cubrirá t o d o el jardín! 

(Recoge flores) 

B U T T E R F L Y 

Q u i e r o q u e aquí n o s perfume 

toda la pr imavera . 

S U Z U K I 

(Aparece en la terraza y muestra un 

ramo de flores a Butterfly) 

¡La tristeza invernal 

cubrirá t o d o el jardín! 

Para v o s , señora . 

B U T T E R F L Y 

(Cogiendo el ramo) 

R e c o g e m á s a ú n . 

(Butterfly pone las flores en jarrones, 

mientras Suzuki vuelve al jardín) 

S U Z U K I 

(Desde el jardín) 

Frecuentemente veníais 

a este se to para mirar a lo lejos 

y l lorabas ante la desierta inmens idad . 

B U T T E R F L Y 

Llegó el q u e esperaba: 

ya n a d a m á s le p ido al mar. 

Le di mi l lanto a la tierra 

y ella sus flores m e da . 

S U Z U K I 

(Aparece de nuevo en la terraza 

con las manos llenas de flores) 

El huerto está vac ío . 

B U T T E R F L Y 

¿Ya está v a c í o el huerto.' 

V e n , a y ú d a m e . 

(Esparcen flores por todas partes) 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

S U Z U K I 

R o s e al vareo della sog l ia . 

B U T T E R F L Y e S U Z U K I 

Tutta la pr imavera 

V o g l i o c h e o lezz i qui . 

S e m i n i a m o i n t o r n o april. 

S U Z U K I 

Tutta la pr imavera, tutta, tutta. 

Gigli? viole? 

B U T T E R F L Y 

(Gettando fiori) 

Tutta la pr imavera 

V o g l i o c h e o lezz i q u i . . . 

In torno , in torno s p a n d i . . . 

S U Z U K I 

S e m i n i a m o i n t o r n o april. 

B U T T E R F L Y 

S e m i n i a m o i n t o r n o april . 

II s u o sedil s ' inghirlandi , 

S U Z U K I 

Gigl i , rose s p a n d i . . . 

B U T T E R F L Y 

. . .d i convo lv i s ' inghirlandi. 

(Con leggero ondulamento di danza 

S p a r g o n o o v u n q u e fiori) 

B U T T E R F L Y e S U Z U K I 

G e t t i a m o a m a n i p iene 

M a m m o l e e tuberose , 

Coro l l e di verbene , 

Petali d 'ogni fior! 

(Suzuki dispone due lampade 

vicino alia toeletta dove Butterfly 

si accoscia) 

B U T T E R F L Y 

(A Suzuki) 

O r v ienmi ad adornar. 

N o ! pria portami il b i m b o . 

(Comincia il tramonto. 

Suzuki va nella stanza a sinistra 

e porta il bambino che fa sedere 

vicino a Butterfly, mentre questa 

si guarda in un piccolo specchio a mano 

e dice tristemente) 

S U Z U K I 

R o s a s en el umbral de e n t r a d a . . . 

B U T T E R F L Y y S U Z U K I 

Q u i e r o q u e aquí n o s per fume 

toda la pr imavera . 

S e m b r e m o s t o d o de abr i l . . . 

S U Z U K I 

T o d a la pr imavera , t o d a , t o d a . . . 

¿Lirios? ¿Violetas? 

B U T T E R F L Y 

(Tirando flores) 

Q u i e r o q u e aquí n o s per fume 

Toda la p r i m a v e r a . . . 

Espárcelas , espárcelas en derredor . . . 

S U Z U K I 

S e m b r e m o s t o d o de abri l . . . 

B U T T E R F L Y 

S e m b r e m o s t o d o de abri l . . . 

P o n g a m o s una guirnalda a su s i l l ó n . . . 

S U Z U K I 

Lirios y r o s a s . . . 

B U T T E R F L Y 

. . . . d e c o r é m o s l o c o n enredadera . 

(Con un ligero movimiento de danza, 

esparcen flores por todas partes) 

B U T T E R F L Y y S U Z U K I 

¡Echem o s a m a n o s l lenas 

v io letas y n a r d o s , 

coro las de verbena 

y péta los de cada flor! 

(Suzuki coloca dos lámparas cerca 

del tocador, donde Butterfly 

se acomoda) 

B U T T E R F L Y 

(A Suzuki) 

A h o r a ven a arreglarme. 

¡ N o ! . . . p r i m e r o tráeme al n i ño . 

(Comienza el atardecer. 

Suzuki va a la habitación de la 

izquierda y trae al niño, sentándolo 

cerca de Butterfly, mientras ella 

se mira en un espejito de mano 

y dice tristemente) 
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BUTTERFLY 

Non son piü quella! 

Troppi sospiri 

La bocea mandó, 

E l'occhio riguardó 

Nel lontan 

Troppo fiso. 

(A Suzuki} 

Dammi sul viso 

Un tocco di carmino... 

(Prende un pennello e mette del rosso 

sulle guanee del suo bimbo) 

Ed anche a te, piccino, 

Perché la veglia 

Non ti faccia vote 

Per pallore le gote. 

SUZUKI 

(Invitándola a stare tranquilla) 

Non vi muovete, 

Che v'ho a rawiare i capelli. 

BUTTERFLY 

(Sorridendo a questo pensiero) 

Che ne diranno!... 

E lo zio Bonzo.' 

(Con una punta di stizza) 

Giá del mió danno 

tutti contenti! 

(Sorridente) 

E Yamadori coi suoi languori! 

Beffati, scornati, beffati, 

Spennati gli ingrati! 

SUZUKI 

(Ha terminato la toeletta) 

É fatto. 

BUTTERFLY 

(A Suzuki) 

L'obi che vestii da sposa. 

Qua ch'io lo vesta. 

(Mentre Butterfly indossa la veste, 

Suzuki mette l'altra al bambino, 

avvolgendolo quasi tutto nelle pieghe 

ampie e leggiere) 

BUTTERFLY 

Vo' che mi veda indosso 

II vel del primo di! 

B U T T E R F L Y 

¡Ya n o s o y la q u e era! 

D e m a s i a d o s suspiros 

e x h a l ó mi b o c a . . . 

D e m a s i a d o fijo 

miraron mis o jos 

El le jano h o r i z o n t e . . . 

(A Suzuki) 

P o n m e en el rostro 

un f o q u e de c a r m í n . . . 

(Coge un pincel y pone un poco de 

carmín en las mejillas de su niño) 

Y t a m b i é n a ti, p e q u e ñ o , 

para q u e el estar en vela 

n o te empa l idezca 

las meji l las . 

S U Z U K I 

(Invitándola a tranquilizarse) 

N o o s m o v á i s : 

v o y a arreglaros los cabe l los . 

B U T T E R F L Y 

(Sonriendo ante la idea) 

¡ Q u é d i r á n ! . . . 

¿Y el t ío B o n z o . ' 

(Con un poco de malicia) 

¡Tan c o n t e n t o s que es taban 

de mi desgracia! 

(Sonriendo) 

¡Y Y a m a d o r i c o n sus languideces! 

¡Burlados , a b o c h o r n a d o s , bur lados , 

d e s p l u m a d o s . . . e s o s ingratos! 

S U Z U K I 

(Terminando de arreglarla) 

Ya está . 

B U T T E R F L Y 

(A Suzuki) 

El obi nupcial: 

tráelo , qu iero vestirlo. 

(Mientras Butterfly se viste con el traje 

nupcial, Suzuki le coloca el otro al niño, 

envolviéndolo casi todo en los pliegues 

amplios y ligeros) 

B U T T E R F L Y 

¡Quiero que m e vea p u e s t o 

el v e l o del primer día! 

8 6 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



M A D A M A B U T T E R F L Y 

(A Suzuki, che ha finito 

d'abbigliare il bambino) 

E un p a p a v e r o r o s s o nei cape l l i . . . 

(Suzuki cerca il fior e lo punta nei capelli 

di Butterfly, che se ne complace, 

guardandosi nello specchio) 

Cos i . 

(Con grazia infantile fa cenno a 

Suzuki di chiudere lo shosi) 

N e l l o shos i 

O r farem tre forellini 

Per riguardaí; 

E s tarem zitti 

C o m e topo l in i 

A d aspe t tar . . . 

(Suzuki chiude lo shosi nel fondo, 

mentre scende sempre piii la notte. 

Butterfly conduce il bambino presso lo shosi nel 

quale fa tre fori: uno alto per sé, uno piü basso 

per Suzuki ed il terzo ancor piü basso peí bimbo, 

che fa sedere su di un cuscino,accennandogli di 

guardare attento fuori del foro preparatogli. 

Suzuki dopo aver portato le due lampade vicino 

alio shosi, si accoscia 

e spia essa puré all'esterno. 

Butterfly si pone innanzi al foro piü alto 

e spiando da esso rimane immobile, 

rígida come una statua. 

II bimbo, che sta fra la madre e Suzuki, 

guarda fuori curiosamente) 

(Coro interno lontano, a boccachiusa) 

(É notte; i raggi lunari illuminano 

dall'esterna lo shosi. 

II bimbo si addormenta, 

rovesciandosi all'indietro, 

disteso sul cuscino e Suzuki 

si addormenta puré, 

rimandando accosciata. 

Solo Butterfly rimane 

sempre ritta ed immobile) 

C a l a l en tamente il s ipario . 

(A Suzuki que ha acabado 

de vestir al niño) 

Y una a m a p o l a roja en los c a b e l l o s . . . 

(Suzuki busca la flor y la coloca en los 

cabellos de Butterfly, que se agrada 

cuando se mira al espejo) 

Así . 

(Con gracia infantil indica a 

Suzuki cerrar el shosi) 

En el shos i 

h a r e m o s tres agujeri tos 

para mirar . . . 

Y e s taremos ca l ladi tos 

c o m o ratonc i tos 

a e sperar . . . 

(Suzuki cierra el shosi del fondo, mientras 

continúa anocheciendo. 

Butterfly lleva al niño hasta el panel, en el 

cual hace tres agujeritos: uno para ella, 

otro más bajo para Suzuki y el tercero 

aún más bajo para el niño, a quien sienta 

en un cojín, diciéndole que mire con 

atención hacia afuera, a través del 

agujerito que le hizo. 

Suzuki, luego de haber traído las dos 

lámparas cerca del shosi, se acomoda y 

espía también hacia fuera. 

Butterfly se coloca delante del agujerito 

más alto y espía, permaneciendo inmóvil, 

casi rígida como una estatua. 

El niño, que está entre la madre y Suzuki, 

mira hacia afuera con curiosidad) 

(Se oye un coro lejano, a boca cerrada) 

(Es de noche y los rayos lunares iluminan 

desde el exterior el panel. 

El niño se adormece, cayendo hacia atrás, 

sobre el cojín y Suzuki se duerme también, 

quedándose en la misma posición. 

Solo Butterfly permanece siempre derecha 

e inmóvil) 

Baja l en tamente el t e lón . 
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Madama Butterfly 
ATTO TERZO 

La stessa scena del secondo atto 
(S'alza il sipario. Butterfly, sempre 

immobile, spia al di fuori. 

ll bimbo, rovesciato sul cuscino, 

dorme e dorme puré Suzuki, 

ripiegata sulla persona) 

M A R I N A I 

(Della baia, lontanissimi) 

O h eh! O h eh! O h eh! 

(Rumori di catene, di ancore e di 

manovre marinaresche) 

(Fischi d'uccelli dal giardino) 

(Comincia l'alba. 

L'alba sorge rosea. 

Spunta l'aurora. 

Al di fuori risplende il solé) 

S U Z U K I 

(Svegliandosi di soprassalto) 

Giá il so lé! 

(Si alza, va verso Butterfly 

e le batte sulla spalla) 

C i o - c i o - s a n . . . , 

B U T T E R F L Y 

(Si scuote e fidente dice:) 

Verrá, verrá, vedrai . 

(Vede il bimbo addormentato e lo prende 

sulle braccia, avviandosi verso la stanza 

a sinistra) 

S U Z U K I 

Salite a r iposare, affranta siete. 

Al s u o ven ire . . . v i c h i a m e r ó . 

B U T T E R F L Y 

(Va alia camera 

di sinistra) 

D o r m i a m o r m i ó . 

D o r m í sul m i ó cor. 

Tu se c o n D i o 

Ed io c o l m i ó d o l o r . . . 

A te i rai degli astri d'or. 

B i m b o m i ó d o r m i ! 

(Entra nella camera) 

T E R C E R A C T O 

La misma escena del segundo acto 

(Se levanta el telón. Butterfly,siempre 

inmóvil, espía hacia afuera. El niño, 

tumbado sobre el cojín, duerme y 

también duerme Suzuki, plegada 

sobre ella misma) 

Voces d e los M A R I N E R O S 

(Desde la bahía, lejtsimo) 

¡ O h eh , O h eh . O h eh! 

(Se escuchan ruidos de cadenas, de 

anclas y de maniobras de marinería) 

(En el jardín, cantan los pájaros) 

(Empieza el amanecer 

El alba surje rosastra. 

Despunta ya la aurora. 

Fuera, resplandece el sol) 

S U Z U K I 

(Despertando con un sobresalto) 

¡Ya ha sa l ido el sol! 

(Se levanta, va hacia Butterfly 

y le toca en el hombro) 

C i o - C i o - S a n . . . 

B U T T E R F L Y 

(Se sobresalta y confiada, dice:) 

Vendrá , v e n d r á . . . y a verás. 

(Viendo al niño dormido, lo coge 

en brazos y se dirige a la habitación 

de la izquierda) 

S U Z U K I 

Iros a descansar, estáis ago tada . 

En c u a n t o l l e g u e . . . o s l lamaré. 

B U T T E R F L Y 

(Va hacia la habitación 

de la izquierda) 

D u e r m e a m o r m í o , 

d u e r m e sobre mi c o r a z ó n . 

T ú estás c o n D i o s 

y y o c o n mi d o l o r . . . 

Sobre ti brillan los rayos de o r o . 

¡ N i ñ o m í o , duerme! 

(Entra en la habitación) 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

S U Z U K I 

(Mestamente, crollando la testa) 

Povera Butterfly! 

B U T T E R F L Y 

(Voce un po' lontana) 

D o r m i a m o r m i ó , 

D o r m i sul m i ó cor. 

(Voce piü lontana) 

Tu sei c o n D i o 

Ed io col m i ó dolor. 

S U Z U K I 

Povera Butterfly! 

(Si batte lievemente all'uscio d'ingresso) 

S U Z U K I 

Chi sia? 

(Si batte piü forte. Suzuki va ad 

aprire lo shosi nel fondo) 

S U Z U K I 

(Grida, per la grande sorpresa) 

O h ! 

S H A R P L E S S 

(Sul limitare dellingresso 

fa cenni a Suzuki di silenzio) 

Stz! 

P I N K E R T O N 

(Raccomanda a Suzuki di tacere) 

Zit ta! zitta! 

S H A R P L E S S 

Zit ta! zitta! 

(Pinkerton e Sharpless entraño 

cautamente in punta di piedi) 

P I N K E R T O N 

(Premurosamente a Suzuki) 

N o n la destar. 

S U Z U K I 

Era stanca si t anto ! 

Vi stette ad aspettare 

Tutta la n o t t e c o l b i m b o . 

P I N K E R T O N 

C o m e sapea? 

S U Z U K I 

N o n g i u n g e da tre anni 

U n a nave nel p o r t o . 

S U Z U K I 

(Tristemente, sacudiendo la cabeza) 

¡Pobre Butterfly! 

B U T T E R F L Y 

(A lo lejos) 

D u e r m e a m o r m í o , 

duerme sobre mi c o r a z ó n . 

(Más lejos aún) 

T ú estas c o n D i o s 

y y o c o n mi dolor. 

S U Z U K I 

¡Pobre Butterfly! 

(Golpean ligeramente en la entrada) 

S U Z U K I 

¿Quién será? 

(Golpean más fuerte. Suzuki va a 

abrir el shosi del fondo) 

S U Z U K I 

(Grita y retrocede sorprendida) 

¡ O h . . . ! 

S H A R P L E S S 

(En el umbral, hace señas a Suzuki 

de que guarde silencio) 

¡Chtt! 

P I N K E R T O N 

(Indica a Suzuki que se calle) 

¡Calla! ¡Calla! 

S H A R P L E S S 

¡Calla! ¡Calla! 

(Pinkerton y Sharpless entran 

con cautela, de puntillas) 

P I N K E R T O N 

(Rápidamente, a Suzuki) 

N o la despiertes . 

S U Z U K I 

¡Estaba tan c a n s a d a ! 

O s e s t u v o e s p e r a n d o 

toda la n o c h e c o n el n i ñ o . 

P I N K E R T O N 

¿Y c ó m o lo sabía? 

S U Z U K I 

D e s d e hace tres a ñ o s , 

n o llega al puer to un n a v i o 

89 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



X X X V I I I F E S T I V A L D E Ó P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

C h e da lunge Butterfly 

N o n ne scruti il color, la bandiera . 

S H A R P L E S S 

(A Pinkerton) 

Ve lo dissi? 

S U Z U K I 

(Per andaré) 

La c h i a m o . . . 

P I N K E R T O N 

(Fermando Suzuki) 

N o : n o n ancor. 

S U Z U K I 

(Indicando la stanza fiorita) 

Lo védete , ier sera, 

La s tanza vol le sparger di fiori. 

S H A R P L E S S 

(Commosso, a Pinkerton) 

Ve lo dissi? 

P I N K E R T O N 

(Turbato) 

C h e p e n a ! 

S U Z U K I 

(Senté rumore nel giardino, 

va a guardare fuori ed esclama 

con meraviglia:) 

Chi c'é lá fuori nel g iardino? 

U n a d o n n a ! 

P I N K E R T O N 

(Va da Suzuki e la riconduce sul 

davanti, raccomandandole di 

parlare sottovoce) 

Zit ta ! 

S U Z U K I 

(Aguata) 

Chi é? Chi é? 

S H A R P L E S S 

M e g l i o dirle o g n i c o s a . . . 

S U Z U K I 

(Sgomenta) 

Chi é? Chi é? 

Q u e Butterfly n o escrute d e lejos . 

Para indagar el color, la b a n d e r a . . . 

S H A R P L E S S 

(A Pinkerton) 

¿ N o o s l o dije? 

S U Z U K I 

(Intenta moverse) 

La l l a m o . . . 

P I N K E R T O N 

(Deteniendo a Suzuki) 

N o : aún n o . 

S U Z U K I 

(Muestra la habitación florida) 

L o veis , ayer p o r la n o c h e , 

q u i s o l lenar la hab i tac ión de flores. 

S H A R P L E S S 

(Conmovido, a Pinkerton) 

¿ N o o s lo dije? 

P I N K E R T O N 

(Turbado) 

¡ Q u é pena! 

S U Z U K I 

(Oyendo un ruido en el jardín, 

va a mirar afuera y exclama 

Sorprendida:) 

¿ Q u i é n está afuera en el jardín? 

¡Una mujer! 

P I N K E R T O N 

(Va hacia Suzuki y la acompaña 

hacia delante, recomendándole 

hablar en voz baja) 

¡Calla! 

S U Z U K I 

(Agitada) 

¿ Q u i é n es? ¿ Q u i é n es? 

S H A R P L E S S 

Será mejor decírselo t o d o . . . 

S U Z U K I 

(Preocupada) 

¿Quién es? ¿Quién es? 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

P I N K E R T O N 

(imbarazzato) 

E venuta c o n m e . 

S U Z U K I 

Chi é? Chi é? 

S H A R P L E S S 

(Con forza repressa 

ma deliberatamente) 

É sua m o g l i e ! 

S U Z U K I 

(Sbalordita, alza le braccia al cielo, 

poi si precipita in ginocchio 

colla faccia a térra) 

A n i m e sante degli avi! 

Alia piccina s'é s p e n t o il sol , 

S'é s p e n t o il s o l ! . . . 

S H A R P L E S S 

(Calma Suzuki e la solleva da térra) 

S c e g l i e m m o quest 'ora mat tu t ina 

Per ritrovarti so la , Suzuki , 

E alia gran prova un a i u t o . 

U n s o s t e g n o , cercar c o n te. 

S U Z U K I 

(Desolata) 

C h e g iova? C h e g iova? 

(Sharpless prende a parte Suzuki 

e cerca colla persuasione di averne 

il consenso, mentre Pinkerton, 

sempre piii agitato, si aggira per 

la stanza ed osserva) 

S H A R P L E S S 

l o s o c h e alie sue pene 

N o n ci s o n ó confort i ! 

M a del b i m b o c o n v i e n e 

Assicurar le sorti! 

P I N K E R T O N 

( O h , l 'amara fragranza 

Di quest i fior, 

Ve lenosa al cor mi va) 

S H A R P L E S S 

La pietosa 

C h e entrar n o n osa 

M a t e r n a cura 

De l b i m b o avrá. 

P I N K E R T O N 

(Con embarazo) 

H a v e n i d o c o n m i g o . 

S U Z U K I 

¿Quién es? ¿Quién es? 

S H A R P L E S S 

(Reprimiendo la violencia, 

pero deliberadamente) 

¡Es su e sposa ! 

S U Z U K I 

(Pasmada, levanta los brazos al 

cielo y cae de rodillas, con el rostro 

hacia el suelo) 

¡Santas a l m a s d e l o s ances tros ! 

¡A la pequeña se le a p a g ó el sol , 

se le a p a g ó el s o l ! . . . 

S H A R P L E S S 

(Calmando a Suzuki y levantándola) 

E s c o g i m o s esta hora matut ina 

para p o d e r encontrarte so la , Suzuki , 

para encontrar c o n t i g o , una a y u d a , 

un sos tén , para esta gran p r u e b a . . . 

S U Z U K I 

(Desolada) 

¿De qué sirve? ¿De q u é sirve? 

(Sharpless lleva a Suzuki hacia un 

lado y trata de persuadirla para que 

les ayude; mientras tanto, Pinkerton, 

cada vez mas agitado, va de aquí 

para allá por la habitación y observa) 

S H A R P L E S S 

¡Ya sé que para sus penas 

n o hay c o n s u e l o ! 

¡Pero hay q u e asegurar 

el futuro del n i ñ o ! 

P I N K E R T O N 

(La amarga fragancia 

d e estas flores, 

s o n un v e n e n o para mi c o r a z ó n ) 

S H A R P L E S S 

Esa mujer p iadosa , 

q u e n o se atreve a entrar, 

se ocupará del n i ñ o 

c o n c u i d a d o maternal . 
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S U Z U K I 

O , m e trista! 

E vo le te ch ' i o 

Ch ieda ad una m a d r e . . . 

P I N K E R T O N 

(Immutata é la s tanza 

De i nostri amor. . ) 

S H A R P L E S S 

Suvvia , p a r l a . . . 

P I N K E R T O N 

( M a u n gel di m o r t e vi s t a . . . ) 

S H A R P L E S S 

. . . c o n quel la pia 

E c o n d u c i l a qui . 

S U Z U K I 

..e vo le te ch ' i o 

ch ieda ad una m a d r e . . . 

P I N K E R T O N 

(Va verso il simulacro di Buddha, 

vede il proprio ritratto) 

(II m i ó r i trat to . . . ) 

S U Z U K I 

O h ! m e trista! 

S H A R P L E S S 

S'anche la v e d a Butterfly, 

N o n impor ta . 

P I N K E R T O N 

(Tre anni s o n passa t i . . . ) 

S H A R P L E S S 

Anz i , m e g l i o 

Se accorta del vero 

Si facesse alia sua vista. 

S u w i a , p a r l a . . . 

S U Z U K I 

O h ! m e trista! 

P I N K E R T O N 

( . . .e noverat i n'ha 

I g iorni e l'ore!) 

(Suzuki spinta da Sharpless 

va nel giardino a raggiungere 

Mistress Pinkerton) 

S U Z U K I 

¡ O h , triste d e mí! 

Y queréis q u e y o 

pida a una m a d r e . . . 

P I N K E R T O N 

(La habi tac ión de nues tros a m o r e s 

está s i empre igual. .) 

S H A R P L E S S 

V a m o s : h a b l a . . . 

P I N K E R T O N 

(Pero hay un frío de muerte . . ) 

S H A R P L E S S 

. . . c o n aquel la santa 

y tráela hasta aquí . 

S U Z U K I 

. . . y quieren q u e y o 

pida a una m a d r e . . . 

P I N K E R T O N 

(Va hacia la estatua de Suda, 

y ve un retrato suyo) 

(M i retrato. . ) 

S U Z U K I 

¡Ah! ¡Triste de mí! 

S H A R P L E S S 

Si Butterfly la viera, 

ya n o importa . 

P I N K E R T O N 

( H a n p a s a d o tres años . . ) 

S H A R P L E S S 

Inc luso sería mejor, 

pues al verla, se daría 

cuenta d e la verdad. 

A n d a : habla c o n e l l a . . . 

S U Z U K I 

¡Ah! ¡Triste de mí! 

P I N K E R T O N 

(.. . y ha c o n t a d o 

Los d ías y sus horas! ) 

(Suzuki, conducida por Sharpless, 

va hacia el jardín, a encontrarse 

con la señora Pinkerton) 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

S H A R P L E S S 

Vien , Suzuki , v ien! 

P I N K E R T O N 

(Vinto dall emozione 

e non potendo trattenere il pianto 

si avvicina a Sharpless 

e gli dice risolutamente) 

N o n p o s s o rimaner. 

S U Z U K I 

(Andandosene) 

O h ! m e trista! 

P I N K E R T O N 

Sharpless , v 'aspet to per via. 

S H A R P L E S S 

N o n ve l 'avevo det to? 

P I N K E R T O N 

D á t e l e voi qua lche s o c c o r s o : 

M i s truggo dal r imorso . 

S H A R P L E S S 

Vel dissi? Vi ricorda? 

Q u a n d o la m a n vi diede: 

"Badate! Ella ci crede" 

E fui profeta allor! 

Sorda ai cons ig l i . 

Sorda ai dubbi , vi l ipesa 

Ne l l 'os t inata attesa 

R a c c o l s e il cor. 

P I N K E R T O N 

Si, tu t to in u n istante 

l o v e d o il fal lo m i ó 

E s e n t ó c h e di q u e s t o t o r m e n t o 

Tregua mai n o n avró , n o ! 

S H A R P L E S S 

Ándate : il triste vero 

D a sola apprenderá . 

P I N K E R T O N 

(Dolcemente con rimpianto) 

A d d i o f iorito asil. 

D i letizia e d'amor. 

Sempre il mite s u o semblante 

C o n strazio atroce vedró . 

S H A R P L E S S 

¡Ven, Suzuki , ven! 

P I N K E R T O N 

(Vencido por la emoción y no 

pudiendo retener el llanto, se 

acerca a Sharpless y le dice 

resueltamente) 

N o p u e d o q u e d a r m e . 

S U Z U K I 

(Yéndose) 

¡Ah, triste de mí! 

P I N K E R T O N 

Sharpless , o s e spero en el s endero . 

S H A R P L E S S 

¿ N o o s lo había d icho? 

P I N K E R T O N 

Intentad ayudarla: 

m e torturan los r e m o r d i m i e n t o s . 

S H A R P L E S S 

¿ N o o s l o dije? ¿ O s acordáis? 

C u a n d o o s estreché la m a n o : 

"¡Atenc ión! Ella se lo cree." 

¡Y fui profeta en tonces ! 

Sorda ante los conse jos , 

sorda ante las d u d a s , v i l ipendiada , 

cerró su c o r a z ó n 

en su o b s t i n a d a espera. 

P I N K E R T O N 

Sí, en este m o m e n t o 

v e o mi error. 

Y s iento q u e de este t o r m e n t o 

¡ N o m e libraré jamás , n o ! 

S H A R P L E S S 

M a r c h a o s : la triste verdad 

c o n o c e r á por sí sola . 

P I N K E R T O N 

(Dulcemente y con añoranza) 

A d i ó s , refugio f lor ido, 

de delicia y de a m o n 

Su apac ib le ros tro , s i empre veré 

c o n r e m o r d i m i e n t o s atroces . 
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S H A R P L E S S 

M a or que l s incero p r e s a g o é g i á . . . 

P I N K E R T O N 

A d d i o , f iorito as i l . . . 

S H A R P L E S S 

Vel dissi , vi ricorda? 

E fui profeta allor. 

P I N K E R T O N 

N o n reggo al t u o squallor, 

F u g g o , fuggo: s o n vil! 

S H A R P L E S S 

Á n d a t e , il triste vero 

A p p r e n d e r á . 

(Pinkerton, strette le mani al Consolé, 

esce rápidamente dal fondo. 

Sharpless crolla tristemente il capo. 

Suzuki viene dal giardino seguita 

da Kate che si ferma ai piedi del 

terrazzo) 

K A T E 

(Con dolcezza a Suzuki) 

Glie lo dirai? 

S U Z U K I 

(Risponde a testa bassa, senza 

scomporsi dalla sua rigidezza) 

P r o m e t t o 

K A T E 

E le darai cons ig l i o d'affidarmi? 

S U Z U K I 

P r o m e t t o . 

K A T E 

L o te tro c o m e un figl io. 

S U Z U K I 

Vi c r e d o . 

M a b i s o g n a 

Ch' io le sia so la a c c a n t o . 

N e l l a grande o r a . . . so la ! 

Piangerá t a n t o t a n t o ! 

B U T T E R F L Y 

(Voce lontana dalla camera a 

sinistra, chiamando:) 

S H A R P L E S S 

Pero a h o r a , el presag io s incero l l egó . 

P I N K E R T O N 

A d i ó s , re fugio f l o r i d o . . . 

S H A R P L E S S 

O s lo dije, ¿os acordáis . ' 

Y fui profeta e n t o n c e s . 

P I N K E R T O N 

¡ N o s o p o r t o tu d e s o l a c i ó n , 

h u y o , h u y o : s o y vil! 

S H A R P L E S S 

M a r c h a o s : la triste verdad 

c o n o c e r á por sí so la . 

(Pinkerton da la mano a Sharpless 

y se va deprisa por el fondo. 

Sharpless sacude tristemente la 

cabeza. Suzuki entra desde el jardín, 

seguida por Kate, que se detiene 

antes de la terraza) 

K A T E 

(Con dulzura a Suzuki) 

¿Se l o dirás.' 

S U Z U K I 

(Responde con la cabeza baja, pero 

sin abandonar su rigidez) 

L o p r o m e t o . 

K A T E 

¿Y le aconsejarás q u e m e lo confíe? 

S U Z U K I 

L o p r o m e t o . 

K A T E 

Lo tendré c o m o a un hijo. 

S U Z U K I 

O s creo . 

¡Pero será necesar io 

q u e en el gran m o m e n t o 

esté y o a so las c o n ella . . . y o sola! 

¡Llorará tanto , t a n t o ! . . . 

B U T T E R F L Y 

(Se oye la voz lejana que llama 

desde la habitación de la izquierda:) 

9 4 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



MADAMA B U T T E R F L Y 

Suzuki! 

(Piü vicina) 

Suzuki! D o v e sei? 

Suzuki! 

(Butterfly appare alia porta socchiusa; 

Kate per non essere vista si allontana 

nel giardino) 

S U Z U K I 

Son q u i . . . p r e g a v o 

E r imet tevo a p o s t o . N o . . . 

(Si precipita per impediré 

a Butterfly di entrare) 

N o , n o n s c e n c i e t e . . . N o , n o n . . . 

(Butterfly entra precipitosa, 

svincolandosi da Suzuki che 

cerca invano di trattenerla) 

B U T F E R F L Y 

(Aggirandosi per la stanza 

con grande agitazione, ma giubilante) 

É qui , é q u i . . . 

D o v ' é n a s c o s t o ? 

É qui , é q u i . . . 

(Scorgendo Sharpless) 

E c c o il C o n s o l é . 

(Sgomenta, cercando Pinkerton) 

E dove? dove? 

(Dopo aver guardato da per tutto, 

in ogni angolo, nella piccola alcova 

e dietro il paravento, sgomenta si 

guarda attorno) 

N o n c'é! 

(Vede Kate nel giardino, guarda 

fissamente Sharpless e gli dice:) 

Quel la d o n n a ? 

C h e vuo l da me? 

N i u n o par la . . . 

(Suzuki piange silenziosamente) 

B U T T E R F L Y 

(Sorpresa) 

Perché piangete? 

(Sharpless si avvicina a Butterfly per 

parlarle; questa teme di capire e si fa 

piccina come una bimba paurosa) 

B U T T E R F L Y 

N o : n o n di temi nul la , n u l l a . . . 

Forse potrei cader m o r t a s u l l ' a t t i m o . . . 

¡Suzuki! 

(Más cerca) 

¡Suzuki! ¿ D ó n d e estás? 

¡Suzuki! 

(Butterfly aparece por la puerta 

entreabierta y Kate, para no ser vista, 

se aleja por al jardín) 

S U Z U K I 

Estoy a q u í . . . o r a b a . . . 

O r d e n a b a las c o s a s . N o . . . 

(Se precipita, tratando de impedir 

que Butterfly entre) 

N o , n o e n t r é i s . . . N o , n o . . . 

(Butterfly entra en la habitación 

de repente, apartando a Suzuki 

que trata en vano de retenerla) 

B U T T E R F L Y 

(Recorriendo la habitación por todas 

partes, agitada pero llena de júbilo) 

Está aquí , está a q u í . . . 

¿ D ó n d e está e s c o n d i d o ? 

Está aquí , está a q u í . . . 

(Viendo a Sharpless) 

A q u í está el C ó n s u l . 

(Triste, busca a Pinkerton) 

Y ¿dónde? ¿dónde? 

(Después de mirar por todas partes, 

en cada ángulo de la pequeña 

habitación y detrás del biombo, mira 

alrededor, apenada) 

¡ N o esta! 

(Ve a Kate en el jardín, mira fijo a 

Sharpless y le dice:) 

¿Y esa mujer? 

¿ Q u é quiere de mí? 

N a d i e h a b l a . . . 

(Suzuki solloza en silencio) 

B U T T E R F L Y 

(Sorprendida) 

¿Por q u é lloráis? 

(Sharpless se acerca a Butterfly 

para hablarle; esta tiene miedo de 

comprender y se hace pequeña, como 

si fuera una niña asustada) 

B U T T E R F L Y 

N o : n o m e digáis n a d a , n a d a . . . 

Podría c a e r m e muerta al in s tan te . . . 
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(Con bontá affettuosa ed infantile, 

a Suzuki) 

Tu, Suzuki , c h e sei t a n t o b u o n a . 

N o n p iangere ! . . . 

E mi v u o i t a n t o b e n e . . . 

U n Si, un N o , 

D i p iano: Vive? 

S U Z U K I 

Si. 

B U T T E R F L Y 

(Come se avesse ricevuto un colpo 

mortale: irrigidita) 

M a n o n v iene piü . 

Te l 'han d e t t o ! 

(Suzuki tace) 

B U T T E R F L Y 

(Irritata al silenzio di Suzuki) 

Vespa! 

V o g l i o c h e tu r i sponda . 

S U Z U K I 

M a i p iú . 

B U T T E R F L Y 

(Con freddezza) 

M a é g i u n t o ieri? 

S U Z U K I 

Si. 

B U T T E R F L Y 

(Che ha capito, guarda Kate, 

quasi affascinata) 

A h ! quel la d o n n a 

M i fa tanta paura! tanta paura! 

S H A R P L E S S 

E la causa i n n o c e n t e 

D ' o g n i vos tra sc iagura. 

Perdónate le . 

B U T T E R F L Y 

(Comprendendo, grida:) 

A h ! é sua m o g l i e ! 

(Con voce calma) 

Tut to é m o r t o per me! 

Tut to é f inito! A h ! 

(Con un afecto bondadoso e infantil 

dice a Suzuki) 

T ú , Suzuki , q u e eres tan buena 

¡ N o l lores ! . . . 

T ú q u e m e quieres t a n t o . . . 

U n Sí, un N o , 

D i l o bajito: ¿Vive? 

S U Z U K I 

Sí. 

B U T T E R F L Y 

(Como si hubiera recibido un golpe 

mortal, se petrifica) 

Pero n o v iene m á s . 

¡Te lo han d i c h o ! 

(Suzuki calla) 

B U T T E R F L Y 

(Irritada ante el silencio de Suzuki) 

¡Avispa! 

Q u i e r o q u e contes te s . 

S U Z U K I 

N u n c a m á s . 

B U T T E R F L Y 

(Con frialdad) 

Pero , ¿l legó ayer? 

S U Z U K I 

Sí. 

B U T T E R F L Y 

(Habiendo entendido por fin, 

mira a Kate,casi fascinada) 

¡Ah! ¡Esa mujer 

m e da tanto m i e d o ! ¡ tanto m i e d o ! 

S H A R P L E S S 

Es la causa inocente 

d e t o d a s vuestras desgracias . 

Perdonadla . 

B U T T E R F L Y 

(Comprendiendo, grita) 

¡Ah , es su e sposa ! 

(Más calmada) 

¡Todo ha m u e r t o para mí! 

¡ T o d o ha t e r m i n a d o ! ¡Ah! 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

S H A R P L E S S 

C o r a g g i o . 

B U T T E R F L Y 

V o g i i o n prendermi tu t to ! 

(Dísperata) 

II f iglio m i ó ! 

S H A R P L E S S 

Fate lo peí s u o bene il sacr i f iz io . . . 

B U T T E R F L Y 

(Disperata) 

A h ! Triste madre ! triste m a d r e ! 

A b b a n d o n a r m i ó figlio! 

(Rimane immobile. calma) 

E sia! 

A lui d e v o obbed ir ! 

K A T E 

(Che si é avvicinata tímidamente 

al terrazzo, senza entrare 

nella stanza) 

Potete perdonarmi , Butterfly? 

B U T T E R F L Y 

Sot to il gran p o n t e del c i e lo 

N o n v'é d o n n a di voi p iü felice. 

Siatelo sempre; 

N o n v'attristate per m e . 

KATE 

(A Sharpless, che le si é awicinato) 

Povera picc ina! 

S H A R P L E S S 

(Assai commosso) 

É un i m m e n s a pietá! 

K A T E 

E il figlio lo dará? 

B U T T E R F L Y 

(Che ha udito, dice con solennita 

e spiccando le parole) 

A lui lo p o t r o daré 

Se lo verrá a cercare. 

(Con intenzione, ma 

con grande semplicitá) 

Fra mezz 'ora salite la col l ina. 

(Suzuki accompagna Kate e Sharpless 

S H A R P L E S S 

V a l o r 

B U T T E R F L Y 

¡Quieren qu i tármelo t o d o ! 

(Desesperada) 

¡Mi hijo! 

S H A R P L E S S 

H a c e d ese sacrificio p o r su b i e n . . . 

B U T T E R F L Y 

(Desesperada) 

¡Ah, triste madre ! ¡triste madre ! 

¡ A b a n d o n a r a mi hijo! 

(Permanece inmóvil; más calma) 

¡Así sea! 

¡ D e b o obedecer le ! 

K A T E 

(Que se acerca tímidamente a 

la terraza, pero sin entrar en la 

habitación) 

¿Podréis p e r d o n a r m e , Butterfly? 

B U T T E R F L Y 

Bajo el gran puente del c ie lo 

n o hay mujer m á s feliz que v o s . 

Sed lo s iempre, 

n o estéis triste p o r mí . 

K A T E 

(A Sharpless que se le ha acercado) 

¡Pobre p e q u e ñ a ! 

S H A R P L E S S 

(Muy conmovido) 

¡ M e da tanta pena! 

K A T E 

Y el hijo, ¿lo entregará? 

B U T T E R F L Y 

(Que ha oído, dice solemnemente 

y resaltando las palabras) 

S ó l o a él se lo daré, 

si v iene a buscar lo . 

(Con intención, pero con 

una gran sencillez) 

En media hora subid la co l ina . 

(Suzuki acompaña a Kate y a 
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che escono dal fondo. Butterfly cade a 

térra, piangendo; Suzuki s'affretta a 

soccorrerla) 

S U Z U K I 

(Mettendo una mano 

sul cuore di Butterfly) 

C o m e una m o s c a 

Prigioniera 

L'ali bat te 

II p i c c o l o cuor ! 

(Butterfly si rinfranca poco a poco: 

vedendo che é giorno fatto, si scioglie 

da Suzuki, e le dice:) 

B U T T E R F L Y 

T r o p p a luce é di fuor, 

E troppa pr imavera . 

Chiudi . 

(Suzuki va a chiudere lo shosi, 

in modo che la camera rimane 

quasi in completa oscuritá. 

Suzuki ritorna verso Butterfly) 

B U T T E R F L Y 

II b i m b o o v e sia? 

S U Z U K I 

G i u o c a . . . L o c h i a m o ? 

B U T T E R F L Y 

(Con angoscia) 

Lascia lo giuocar, lasc ia lo g i u o c a r . . . 

Va a fargli c o m p a g n i a . 

S U Z U K I 

(Piangendo) 

R e s t o c o n vo i . 

B U T T E R F L Y 

(Risolutamente, 

battendo forte le mani) 

Va, va! Te l o c o m a n d o . 

(Fa alzare Suzuki, che piange 

disperatamente, e la spinge fuori 

deliuscio di sinistra. 

Butterfly si inginocchia davanti 

all'immagine di Buddha e rimane 

immobile, assorta in doloroso pensiero; 

ancora si odono i singhiozzi di Suzuki, i 

Sharpless que salen por el fondo. 

Butterfly cae llorando al suelo; 

Suzuki se apresura a socorrerla) 

S U Z U K I 

(Coloca su mano 

en el corazón de Butterfly) 

¡ C o m o si fuera 

una m o s c a pris ionera, 

así agita las a las 

su p e q u e ñ o c o r a z ó n ! 

(Butterfly se repone de a poco 

y viendo que es de día, se suelta 

de Suzuki y le dice:) 

B U T T E R F L Y 

H a y d e m a s i a d a luz afuera, 

y d e m a s i a d a pr imavera . 

Cierra. 

(Suzuki cierra el shosi de modo 

que la habitación queda casi 

completamente a oscuras; luego, 

regresa con Butterfly) 

B U T T E R F L Y 

¿ D ó n d e está el n iño? 

S U Z U K I 

J u e g a . . . ¿ L e l lamo? 

B U T T E R F L Y 

(Con angustia) 

D é j a l o jugar, déja lo jugar . . . 

Ve a hacerle c o m p a ñ í a . 

S U Z U K I 

(Llorando) 

M e q u e d o c o n v o s . 

B U T T E R F L Y 

(Con resolución y dando palmas 

con fuerza) 

¡Vete, vete! Te lo o r d e n o . 

(Hace levantar a Suzuki, que llora 

desesperadamente y la empuja fuera, 

por la salida de la izquierda. 

Butterfly se arrodilla ante la imagen 

de Buda y permanece inmóvil, absorta 

en sus dolorosos pensamientos; 

se oyen aún los sollozos de Suzuki, 
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M A D A M A B U T T E R F L Y 

quali vanno a poco a poco affievolendosi. 

Butterfly ha un moto di spasimo; va alio 

stipo e ne leva il velo bianco, che getta 

attraverso il paravento, poi prende il 

coltello, che chiuso in un astuccio di lacea, 

sta appeso alia párete presso il simulacro 

di Buddha. 

Ne bacia religiosamente la lama, 

tenendola colle mani per la punta 

e per l'impugnatura, legge a voce bassa 

le parole che vi sonó incise) 

B U T T E R F L Y 

" C o n o n o r m u o r e 

Chi n o n p u ó serbar vita 

C o n o n o r e . " 

(Si punta il coltello lateralmente alia gola. 

S'apre la porta di sinistra e vedesi il 

braccio di Suzuki che spinge il bambino 

verso la madre: questi entra correndo 

colle manine álzate: Butterfly lascia 

cadere il coltello, si precipita verso il 

bambino, lo abbraccia e lo bacia quasi 

a soffocarlo) 

Tu? Tu? 

(Con grande sentimento, 

affannosamente agitata) 

Picco lo Iddio! 

A m o r e , a m o r e m i ó , 

Fior di g ig l io e di rosa . 

(Prendendo la testa del bimbo, 

accostandola a sé) 

N o n saper lo mai 

Per te, pei tuoi puri occh i , 

(Con voce di pianto) 

M u o r Butterf ly . . . 

Perché tu pos sa andar 

D i lá dal mare 

Senza c h e ti r imorda 

Ai di maturi , 

II m a t e r n o a b b a n d o n o . 

(Con esaltazione) 

O a m e , s ceso dal t r o n o 

Del l 'a l to Paradiso , 

G u a r d a ben fiso, fiso 

Di tua madre la faccia! 

C h e ten resti una trácela, 

que van disminuyendo poco a poco. 

Butterfly se estremece, va a un mueble 

y quita el velo blanco, que arroja a 

través del biombo; luego coge el 

arma blanca, que está guardada en 

un estuche de laca, colgado en la 

pared cerca de la imagen de Buda. 

Besa religiosamente la lama, 

teniéndola con las manos por la punta 

y por la empuñadura y lee en voz baja 

las palabras que están grabadas) 

B U T T E R F L Y 

" C o n h o n o r muere . 

Q u i e n n o p u e d e conservar la v ida 

C o n h o n o r " . 

(Se apunta el arma lateralmente en la 

garganta. Se abre la puerta de la 

izquierda y se ve el brazo de Suzuki 

que empuja al niño hacia la madre. 

Este entra corriendo con las manitas 

levantadas. Butterfly deja caer el 

arma,se precipita hacia el niño, lo 

abraza y lo besa, hasta casi sofocarlo) 

¿Tú? ¿Tú? 

(Con gran sentimiento, 

afanosa y agitada) 

¡Pequeño D i o s ! 

Amor , a m o r m í o , 

flor de lirio y de rosa . 

(Tomando la cabeza del niño 

y acercándola hacia sí) 

Q u e n o sepas nunca 

q u e por ti, que por tus puros o j o s , 

(Con voz llorosa) 

muere Butterf ly . . . 

para que tu p u e d a s ir 

al o t r o l a d o del mar, 

sin que te remuerda , 

en los d ías de m a d u r e z , 

el a b a n d o n o m a t e r n o . 

(Exaltada) 

Descendi s te hasta mí , 

eel t r o n o del a l to Paraíso . 

¡Mira bien fijo, bien fijo, 

el rostro de tu madre ! 

Para que te q u e d e una huel la . 
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G u a r d a ben! 

A m o r e , a d d i o ! 

A d d i o ! p i c c o l o a m o r ! 

(Con voce fioca) 

Va, g i o c a , g ioca ! 

(Butterfly prende il bambino, lo posa 

su di una stuoia col viso voltato verso 

sinistra, gli dá nelle mani la banderuola 

americana ed una pupattola e lo invita a 

trastullarsene, mentre delicatamente gli 

benda gli occhi. 

Poi afferra il coltello e, eolio sguardo 

sempre fisso sul bambino, va dietro il 

paravento. qui si ode cadere a térra il 

coltello, e il gran velo bianco scompare 

dietro al paravento. 

Si vede Butterfly sporgersi fuori dal 

paravento, e brancolando muovere 

verso il bambino, il gran velo bianco 

le circonda il eolio: con un debole sorriso 

saluta colla mano il bambino e si trascina 

presso di lui, avendo ancora forza di 

abbracciarlo, poi gli cade vicino) 

P I N K E R T O N 

(Interno) 

Butterfly! Butterfly! Butterfly! 

(La porta di destra é violentemente 

aperta: Pinkerton e Sharpless si 

precipitano nella stanza, accorrendo 

presso Butterfly che con debole gesto 

indica il bambino e muore. 

Pinkerton si inginocchia, mentre 

Sharpless prende il bimbo e lo bacia 

singhiozzando) 

¡Míra lo bien! 

¡Adiós , a m o r ! 

¡Adiós ! ¡Pequeño a m o r ! 

(Con voz débil) 

¡Ve, juega, juega! 

(Butterfly toma al niño, lo coloca 

sobre una estera, con el rostro girado 

hacia la izquierda, le da una banderita 

americana y un juguete y lo invita a 

entretenerse, mientras le venda con 

delicadeza los ojos. 

Luego, coge el arma, y con la mirada 

siempre fija sobre el niño, va detrás 

del biombo. Se escucha el arma que 

cae al suelo y el gran velo blanco que 

desaparece tras el biombo. 

Butterfly aparece desde atrás del biombo 

y, a duras penas, llega hasta el niño, 

con el gran velo blanco que le rodea el 

cuello. Con una sonrisa débil, saluda 

con la mano al niño y se arrastra hasta 

él, teniendo aún fuerza para abrazarlo; 

luego, cae a su lado) 

P I N K E R T O N 

(Desde dentro) 

¡Butterfly! ¡Butterfly! ¡Butterfly! 

(La puerta de la derecha se abre con 

violencia: Pinkerton y Sharpless se 

precipitan en la habitación, acudiendo 

junto a Butterfly, quien, con un gesto 

muy débil, señala al niño y muere. 

Pinkerton se arrodilla, mientras que 

Sharpless toma al niño y lo besa, 

llorando) 

Sipario r á p i d o . T e l ó n r á p i d o . 
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n u n c i o s d e e s t a r e v i s t a . 

Nueva Clase CLS. El coupé de cuatro puertas. 

• A l o s a n u n c i o s d e d e p o r t i v i o s . m o t o r e s V 6 y V 8 . P o r n u e s t r o c a m b i o 

A los d e 4 x 4 . A los de b e r l i n a s . A los de 7 G - T r o n i c . P o r n u e s t r a a c e l e r a c i ó n d e 

u t i l i t a r i o s . A l o s d e m o n o v o l ú m e n e s . O a 100 k m / h en 6.1 s e g u n d o s . Por n u e s t r o 

A l o s d e d e s c a p o t a b l e s . A t o d o s e l l o s , d i s e ñ o . D i s c u l p a s p o r s e r el p r i m e r c o u p é 

l e s p e d i m o s d i s c u l p a s p o r n u e s t r o s d o s con c u a t r o p u e r t a s . Lo s e n t i m o s . 

Consumo medio desde 10,1 ha.sla 13,6 (1/100 km) v rmisiinirs il,. CO, desde 241 hasta 326 (g/km). 1 íniM de atención comercial 902 WB 606. 

www.mercedes-benz.es/clasecls 

Mercedes-Benz 

FLICK CANARIAS 
Avda. de Escalentas , 1 1 0 - 1 1 2 . Tel.: 928 28 90 5 5 

3 5 0 1 1 Las Palmas de Gran Canaria 

FLICK LANZAROTE 
0 / Peñas del Chache, 1 2 . Tel.: 928 81 40 00 

3 5 5 0 0 Arrecife (Lanzarotel 
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http://www.mercedes-benz.es/clasecls


B i o g r a f í a 

GAETANO DONIZETTI 
Bérgamo 

29 de noviembre de Í797 - 8 de abril de 1848 

N a c i d o en un barr io per i fér ico d e la l l a m a d a 

" C i u d a d A l t a " d e B é r g a m o , hi jo d e los t e j edores 

Andrea Donize t t i y de D o m e n i c a N a v a . En 1 8 0 6 es 

a c e p t a d o en la escuela de mús ica gratuita "Las Lec

c iones Cari tat ivas", creada y dirigida p o r el c o m p o 

sitor S i m ó n Mayr. El primer maes tro de Donize t t i l o 

inicia en el c a n t o y en el arte de ins trumentac ión a la 

a l e m a n a . D o n i z e t t i d e b u t a así en un o r a t o r i o d e 

M a y r "Alc ide al b i v i o " y p r o t a g o n i z a en 1 8 1 1 la 

ópera esco lar " II p i c c o l o c o m p o s i t o r e di m ú s i c a " , 

que conten ía ya a lgunas c o m p o s i c i o n e s suyas . D e s 

de 1 8 1 5 a 1 8 1 7 , b e c a d o por la " C o n g r e g a c i ó n de la 

C a r i d a d de B é r g a m o " , e s tud ia en B o l o ñ a c o n el 

padre M a t t e i , in tenta la m ú s i c a i n s t r u m e n t a l y las 

p r i m e r a s e x p e r i e n c i a s l ír icas . Inicia f i n a l m e n t e su 

carrera teatral c o n "Enrico di Borgogna" ( 1 8 1 8 ) , que 

tiene un éx i to discreto, pero le ocas ionará o tros c o n 

tratos y c o n " Z o r a i d e di G r a n a t a " ( 1 8 2 2 ) el joven 

c o m p o s i t o r c o n o c e el é x i t o . D o n i z e t t i ob t i ene n u e 

v o s c o n t r a t o s para l o s t ea tros m a s i m p o r t a n t e s de 

Ñ a p ó l e s y Mi lán , e fectuando su debut en la Scala c o n 

la ópera "Chiara e Serafina" ( 1 8 2 2 ) , c o n l ibreto de 

Felice R o m a n i . 

D u r a n t e 1 8 2 5 - 2 6 viaja a Sicilia pues es contrata

d o c o m o M a e s t r o di Cappel la en el teatro C a r o l i n o 

d e P a l e r m o d o n d e p e r m a n e c e r á un a ñ o p u e s el 

e m p r e s a r i o m á s f a m o s o d e su t i e m p o , D o m e n i c o 

Barbaja , le o frece un i m p o r t a n t e c o n t r a t o para 

Ñ a p ó l e s : la c o m p o s i c i ó n de 1 2 ó p e r a s durante tres 

a ñ o s y la direcc ión del teatro N u o v o de esa c i u d a d , 

d o n d e estrena a lgunas de sus óperas napol i tanas . En 

junio de 1 8 2 8 se casa en R o m a c o n Virginia Vasse-

lli, d e rica fami l ia , c o n t i n u a n d o c o n u n a frenét ica 

act ividad: c o m p o n e trece óperas entre 1 8 2 7 - 1 8 3 0 y 

casi t o d a s para l o s t ea tros de Barbaja , has ta q u e a 

finales de 1 8 3 0 estrena en M i l á n "Anna Bolena" c o n 

Giudi t ta Pasta y G i o v a n n i R u b i n i , c o l o c á n d o s e en 

c o m p e t e n c i a c o n Bellini, favori to de la capital l o m 

barda. "Bolena" obtiene un gran éx i to y florecen m a s 

contra tos para Italia, c o n una media de cuatro nue

vas ó p e r a s p o r a ñ o , p r i n c i p a l m e n t e para Ñ a p ó l e s , 

M i l á n , R o m a y Florencia . 

A i 

En 1 8 3 4 viaja nuevamente a Ñ a p ó l e s para hacer

se c a r g o de la cátedra de C o n t r a p u n t o y C o m p o s i 

c i ó n en el "Real C o l e g i o de M ú s i c a " y espera la 

d irecc ión del e s tab lec imiento , h e c h o q u e n o l legará. 

Por e n t o n c e s , R o s s i n i , q u e era director del Théátre 

Italien de París, le encarga u n a ópera para la próx i 

m a t e m p o r a d a , q u e será " M a r i n F a l i e r o " (París , 

1 8 3 5 ) , el m i s m o a ñ o q u e Ñapóles c o n o c e r á el estre

n o de "Lucia di L a m m e r m o o r " . C o n el retiro de la 

escena de Ross in i , la muerte prematura de Bellini y 

Verdi en sus in ic ios , Don ize t t i es el operis ta i ta l iano 

m á s f a m o s o de su t i e m p o . A fines de 1 8 3 5 c o m i e n 

za un per íodo dramát ico para el c o m p o s i t o r : en só lo 

seis m e s e s pierde a sus padres , a sus d o s hijos y a su 

esposa . A pesar del e s tado de depres ión que lo aque

ja, su c a t á l o g o c o n t i n ú a l l enándose de n u e v a s c o m 

pos i c iones , ahora para Venecia y c o n t i n u a n d o s iem

pre c o n las obras para Ñapóles, d o n d e es favorito del 

p ú b l i c o , has ta el e s t r e n o de " M a r i a di R u d e n z " 

( 1 8 3 8 ) . 

C o n la g r a v e crisis p r e c e d e n t e , a f loran ya en 

D o n i z e t t i l o s p r i m e r o s s í n t o m a s d e su grave enfer

m e d a d y su ac t iv idad se h a c e m á s cauta , p e r o s ó l o 

hasta 1 8 4 0 , d o n d e r e t o m a el r i t m o frenét ico de su 

carrera, h e c h o q u e n o le a y u d a a sanar y sufre de 

d o l o r o s a s jaquecas c a d a vez m á s ins i s t entes . L o s 

p e d i d o s cont inúan: París, R o m a , M i l á n y Viena . En 

1 8 4 2 dirige en B o l o ñ a -y l u e g o en Viena- el "Stabat 

1 0 7 
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Mater" de Rossini y en ese período compone su últi
ma ópera bufa "Don Pasquale", estrenada con gran 
éxito en París (1843). Trabajará aún para Viena, 
donde en 1844 asiste con alegría al estreno local del 
"Ernani" de Verdi. 

Cuando regresa a París, su salud está muy des
mejorada y, a principios de 1846, lo engañan y con

siguen internarlo en el Manicomio de Ivry-sur-Seine; 

como es de suponer, el aislamiento del paciente y las 

condiciones terribles del lugar agravarán aún más su 

estado. A finales de 1847, ya inconsciente, sus sobri

nos lo trasladan a su ciudad natal, Bergamo, donde 

transcurre sus últimos días sin haber podido recu

perar la lucidez. 

Elenco de Óperas de Gaetano Donizetti 
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

II Pigmalione 
Composición : 1 8 1 6 . Estreno postumo: 1 3 . 1 0 . 1 9 6 0 

Teatro Donizetti, Bergamo. 
L'Ira d'Achille 
Composición: 1 8 1 7 (Incompleta). 
Enrico di Borgogna 
1 4 . 1 1 . 1 8 1 8 - Teatro San Luca, Venecia. 
Una Follia o 11 Ritratto Parlante 
1 7 . 1 2 . 1 8 1 8 - Teatro San Luca, Venecia. 
Pietro il Grande, Kzar delle Russie o 
11 Falegname di Livonia. 2 6 . 1 2 . 1 8 1 9 

Teatro San Samuele, Venecia. 
Le Nozze in Villa 
1 8 2 0 o 1 8 2 1 - Teatro Vecchio, Mantua. 
Zoraida di Gránala 
Estreno: 2 8 . 1 . 1 8 2 2 . Teatro Argentina, Roma. 
Revisión: 7 . 1 . 1 8 2 4 . Teatro Argentina, Roma. 
La Zingara 
1 2 . 5 . 1 8 2 2 - Teatro Nuovo, Ñapóles. 
La Lettera Anónima 
2 9 . 6 . 1 8 2 2 - Teatro del Fondo, Ñapóles. 
Chiara e Serafina ossia I Pirati 
2 6 . 1 0 . 1 8 2 2 - Teatro alia Scala, Milán. 
Alfredo il Grande 
2 . 7 . 1 8 2 3 - Teatro San Cario, Ñapóles. 
II Fortunato Inganno 
3 . 9 . 1 8 2 3 - Teatro Nuovo, Ñapóles. 
L'Ajo nell'Imbarazzo 
Estreno: 4 . 2 . 1 8 2 4 . Teatro Valle, Roma. 
Revisión:l 1 . 6 . 1 8 2 6 . Teatro Nuovo, Ñapóles 
(en napolitano, como Don Gregorio). 
Emilia di Liverpool o L'Eremitaggio di Liverpool 
Estreno: 2 8 . 7 . 1 8 2 4 . Teatro Nuovo, Ñapóles. 
Revisión: 8 . 3 . 1 8 2 8 . Teatro Nuovo, Ñapóles. 
Alahor in Gránala 
7 . 1 . 1 8 2 6 - Teatro Carolino, Palermo. 
Elvida 
6 . 7 . 1 8 2 6 - Teatro San Cario, Ñapóles. 
Gabriella di Vergy o Gabriella 
Composición: 1 8 2 6 / Revisión: 1 8 3 8 . 
Estreno postumo: 2 9 . 1 1 . 1 8 6 9 . 

Teairo San Cario, Ñapóles. 

18. Olivo e Pasquale 
Estreno: 7 . 1 . 1 8 2 7 - Teatro Valle, Roma. 
Revisión: 1 . 9 . 1 8 2 7 - Teatro Nuovo, Ñapóles. 

19. Olio mesi in due ore o Gli esiliati in Siberia 
Estreno: 1 3 . 5 . 1 8 2 7 - Teatro Nuovo, Ñapóles. 
Revisión: 1 8 3 1 - Livorno. 

20.1 Borgomastro di Saardam 
1 9 . 8 . 1 8 2 7 - Teatro del Fondo, Ñapóles. 

21. Le Convenienze Tealrali 
Estreno: 2 1 . 1 1 . 1 8 2 7 - Teatro Nuovo, Ñapóles. 
Revisión: 2 0 . 4 . 1 8 3 1 - Teatro Canobbiana, Milán. 
{Le Convenienze ed Inconvenienze Teatrali) 

2 2 . L'Esule di Roma ossia II Proscritto 
1 . 1 . 1 8 2 8 - Teairo San Cario, Ñapóles. 

23. Alina, Regina di Golconda 
Estreno: 12 .5 . 1828 - Teatro Cario Felice, Genova. 
Revisión: 1 0 . 1 0 . 1 8 2 9 - Teatro Valle, Roma. 

24. Gianni di Calais 
2 . 8 . 1 8 2 8 - Teatro del Fondo, Ñapóles. 

25. II Paria 
1 2 . 1 . 1 8 2 9 - Teatro San Cario, Ñapóles. 

26. II Giovedi Grasso o II Nuovo Pourceaugnac 
2 6 . 2 . 1 8 2 9 - Teatro del Fondo, Ñapóles. 

27. Elisabetta al castello di Kenilworth 
o II castello de Kenilworth 
6 . 7 . 1 8 2 9 - Teairo San Cario, Ñapóles. 

28.1 Pazzi per Progetto 
6 . 2 . 1 8 3 0 - Teatro San Cario, Ñapóles. 

29. II Diluvio Universale 
Estreno: 6 . 3 . 1 8 3 0 . Teairo San Cario, Ñapóles. 
Revisión: 1 7 . 1 . 1 8 3 4 . Teatro Cario Felice, Genova. 

30. Imelda de Lambertazzi 
5 . 9 . 1830 - Teatro San Cario, Ñapóles. 

31. Anna Bolena 
2 6 . 1 2 . 1 8 3 0 - Teairo Carcano, Milán. 

32. Gianni di Parigi 
Composición: 1 8 3 1 . Estreno: 1 0 . 9 . 1 8 3 9 

Teatro alia Scala, Milán. 
33. Francesca di Foix 

30 .5 . 1831 - Teairo San Cario, Ñapóles. 
34. La romanziera e l'uomo ñero 

1 8 . 6 . 1 8 3 1 - Teairo del Fondo, Ñapóles. 

1 0 8 
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M A R Í A S T U A R D A 

3 5 . Fausta 

12 .1 .1832 - Teatro San Car io , Ñapóles . 

3 6 . Ugo , Conté di Parigi 

13 .3 .1832 - Teat ro alia Scala, Mi lán . 

3 7 . L'Elisir d 'Amore 

12 .5 .1832 - Teatro Canobb iana , Mi lán . 

3 8 . Sancia di Castiglia 

4 .11 .1832 - Teatro San Car io , Ñapóles . 

3 9 . II Furioso all 'Isola di San Domingo 

Estreno: 2 .1 .1833 - Teatro Valle, R o m a . 

Revisión: 1 M 0 . 1 8 3 3 . Teat ro alia Scala, Mi lán . 

4 0 . Parisina 

17.3 .1833 - Teatro della Pérgola, Florencia. 

4 1 . T o r q u a t o Tasso 

9 .9 .1833 - Teatro Valle, R o m a . 

4 2 . Lucrezia Borgia 

Estreno: 26 .12 .1833 - Teat ro alia Scala, Mi lán . 

1° Revisión : 11 .1 .1840 - Teatro alia Scala, Mi lán . 

2° Revisión: 31 .10 .1840 - Théát re Italien, París. 

4 3 / R o s m o n d a d'Inghilterra 

Estreno: 2 7 . 2 . 1 8 3 4 - Teatro della Pérgola, Florencia. 

Revisión: 1837 (no estrenada) . 

4 4 . M a r i a Stuarda 

Composic ión: 1834 . 

. Estreno: 30 .12 .1835 - Teatro alia Scala, Mi lán . 

4 5 . Buonde lmonte 

Estreno: 18 .10 .1834 - Teatro San Car io , Ñapóles . 

(Revisión de ia censurada Maria Stuarda con un nue

vo libreto). 

4 6 . G e m m a di Vergy 

26 .10 .1834 - Teatro alia Scala, Mi lán . 

4 7 . Mar in Faliero 

12.3 .1835 - Théát re Italien, París. 

4 8 . Lucia di L a m m e r m o o r 

Estreno: 26 .9 .1835 - Teat ro San Car io , Ñapó le s . 

Revisión: 6 .8 .1839 . Théát re de la Rennaisance, París, 

(en francés, c o m o Lude di Lammermoor). 

4 9 . Belisario 

4 .2 .1836 - Teatro La Fenice, Venecia. 

5 0 . II Campane l lo 

1.6.1836 - Teatro N u o v o , Ñapóles . 

5 1 . Betly ossia La C a p a n n a Svizzera 

Estreno: 21 .8 .1836 - Teatro N u o v o , Ñapóles . 

Revisión: 29 .9 .1837 - Teatro del Fondo , Ñapóles . 

5 2 . L'Assedio di Calais o Pia de ' Tolomei 

Estreno: 18 .2 .1837 - Teatro Apol lo , Venecia. 

1° Revisión: 31 .7 .1837 - Sinigaglia. 

2° Revisión: 30 .9 .1838 - Teatro San Car io , Ñapóles . 

5 3 . Robe r to Devereux o II Con té di Essex 

2 8 . 1 0 . 1 8 3 7 - Teatro San Car io , Ñapóles . 

5 4 . M a r i a de Rudenz 

30 .1 .1838 - Teatro La Fenice, Venecia. 

5 5 . Poliuto 

Composic ión: 1838. Estreno: 30 .11 .1848 

Teatro San Car io , Ñapóles . 

Revisión : 10 .4 .1840 - Opera, París, 

(en francés, c o m o Les Martyrs) 

5 6 . Le D u c d 'Albe 

Composic ión :1839 (incompleta). 

Estreno pos tumo: 22 .3 .1882 . Teat ro Apollo, R o m a . 

(completada por Salvi, c o m o // Duca d'Alba) 

5 7 . L 'Ange de Nis ida 

Composic ión: 1839 (incompleta). 

5 8 . La Filie du Régiment 

Estreno : 11 .2 .1840. Opera Comique , París. 

Revisión : 3 .10 .1840 . Teatro alia Scala, Milán 

[La Figlia del Reggimento) 

59 . Les Mar ty r s 

Estreno : 10 .4 .1840 - Opera , París, 

(revisión francesa de Poliuto) 

6 0 . La Favorite 

Estreno: 2 .12 .1840 - Opera, París, 

(revisión de L'Ange de Nisida) 

6 1 . Adelia o La Figlia dell 'Arciere 

11.2 .1841 - Teatro Apollo, R o m a . 

6 2 . Ri ta ou Le mar i ba t tu o 

Deux h o m m e s et une femme 

Composic ión : junio 1 8 4 1 . 

Estreno p o s t u m o : 7 .5 .1860 . Ope ra Comique , París. 

6 3 . M a r i a Padilla 

Estreno: 2 6 . 1 2 . 1 8 4 1 . Teat ro alia Scala, Mi lán . 

Revisión: r . 3 . 1 8 4 2 . Teatro Grande , Trieste. 

6 4 . Linda di C h a m o u n i x 

Estreno: 19 .5 .1842 - Kárntner tor theater , Viena. 

Revisión: 17 .11 .1842 - Théá t re Italien, París. 

6 5 . D o n Pasquaie 

3 .1 .1843 - Théát re Italien, París 

6 6 . N e m'oubl iez pas 

Composic ión : 7 números ; 1843 (incompleta) 

6 7 . Mar i a di R o h a n 

Estreno: 5 .6 .1843 - Kárntnertortheater , Viena. 

Revisión: 1844 - Kárntnertor theater , Viena. 

6 8 . D o m Sébastien, roi du Portugal 

Estreno : 13 .11 .1843 - Opera, París. 

1° Revis ión : 6 .2 .1845 . 

Kárntnertor theater , Viena (en a lemán) . 

2° Revisión : 14 .8 .1847. Teat ro alia Scala, Milán, 

(en i taliano, c o m o Don Sebastiano). 

6 9 . Cater ina C o r n a r o 

Composic ión: 1 8 4 2 - 1 8 4 3 . 

Estreno: 18 .1 .1844 - Teatro San Car io , Ñapóles . 

Revisión: 2 .2 .1845 - Teat ro Regio, Parma. 
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María Stuarda, una reina censurada y prohibida 
La t raged ia Mary Stuart de Friedrich Schi l ler 

s igue el h e c h o his tór ico del en frentamiento de M a r y 

Stuart, reina cató l ica d e Escoc ia , c o n El izabeth I rei

na protes tante de Inglaterra e Irlanda. B a s á n d o s e en 

la anu lac ión por adul ter io del m a t r i m o n i o de A n n e 

B o l e y n y H e n r y VIII T u d o r (padres d e la "bastar

da" ), M a r y pretende el t r o n o de Inglaterra e Irlanda, 

para o b t e n e r así "Las tres c o r o n a s " . U n a vez d i lu

c idada la i legitimidad de su pretensión al t r o n o inglés 

y su part ic ipac ión en las conjuras contra El izabeth , 

M a r y es c o n d e n a d a el 11 / X / 1 5 8 6 y rec lu ida e n 

For ther inghay . Sin e m b a r g o , E l i z a b e t h d u d a r á 

m u c h o en firmar la e jecución de su pr ima, efectuada 

el 8 / II / 1 5 8 7 . D e n t r o de la trama de la obra de Schi

ller, se introduce la pas ión - improbab le - de Leicester 

p o r Mary , generando los ce los de Elizabeth y enfren

t a n d o a las d o s c o m o mujeres , parientes y reinas. En 

el l ibre to de la ó p e r a , los 18 p e r s o n a j e s de Schil ler 

serán reduc idos s o l o a 6 . 

M A R Y S T U A R T , reina de Escoc ia ( 1 5 4 2 - 1 5 8 7 ) . 

Hi ja de J a m e s V Stuart y d e M a r i e de G u i s e , reina 

católica de Escocia desde su nacimiento (con la regen

cia d e su m a d r e ) , es e n v i a d a a los seis a ñ o s a Fran

cia para sustraerla al n o v i a z g o c o n Eduard y buscar

le un a p o y o extranjero. Educada en la corte de Henri 

II d e s p o s a al delfín y l u e g o rey. Ya v iuda , regresa a 

Escocia ( 1 5 6 1 ) d o n d e c o m b a t e a los nob le s pro-cal

v in is tas q u e quer ían i n d e p e n d i z a r s e de la c o r o n a y 

t o m a r las r iquezas de la Iglesia. El n a c i m i e n t o de su 

hijo James trajo otras c o m p l i c a c i o n e s , ya que Mar ía 

pretendió la corona inglesa para él. El conf l icto t o m a 

d i m e n s i o n e s internacionales: Charles IX de Francia 

a p o y a a M a r y y El izabeth 1° a los n o b l e s e s c o c e s e s , 

e n un p e r í o d o l l eno de a s e s i n a t o s entre la n o b l e z a . 

Tras su m a t r i m o n i o c o n Bothwe l l , los nob le s e scoce 

ses d e p o n e n y encarcelan a la reina ( 1 5 6 8 ) , que logra 

escapa a Inglaterra d o n d e encabezará durante dieci

n u e v e a ñ o s el par t ido c a t ó l i c o , i n t e n t a n d o recupe

rar las d o s c o r o n a s . Tras la consp irac ión de Babing-

t o n , El izabeth ordena su d e c a p i t a c i ó n , n o s ó l o p o r 

e n e m i s t a d re l ig iosa y po l í t i ca , s i n o p o r q u e era u n a 

pel igrosa rival en la cuest ión sucesoria: Mary , c o m o 

sobr ina nieta d e H e n r y VIII, sería la heredera d e la 

c o r o n a ing lesa si E l i zabeth n o tenía d e s c e n d e n c i a . 

Entre sus m a r i d o s y c o r t e s a n o s se e n c u e n t r a n : 

Fran^ois II de Francia, primer m a r i d o ; Lord H e n r y 

Darnley, c o n d e de L e n n o x ; s e g u n d o m a r i d o , líder de 
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M A R Í A S T U A R D A 

los ca tó l i cos escoceses y padre de sus hijos James I y 

James VI (rey de Escocia y luego por des ign io de Eli

zabeth r , rey de Inglaterra e Irlanda); a ses inado p o r 

el grupo de Bothwell; James Hepburn , conde de Both-

wel l , tercer mar ido , inst igador del ases inato del ante

rior. D a v i d e R i z z i o , c a n t a n t e p i a m o n t é s , secretar io 

y favorito , ases inado por los nobles escoceses a l iados 

c o n lord Darnley / A n t h o n y Babig ton , paje de Mary, 

trama una conjura para asesinar a El izabeth I y l ibe

rar a Mary, c o n d e n a d o a muerte . 

E L I S A B E T H I T U D O R , re ina d e Inglaterra e 

Irlanda ( 1 5 3 3 - 1 6 0 3 ) . Hija bastarda d e H e n r y VIIII 

T u d o r - p e r o en su é p o c a se d u d a b a - y de A n n e 

B o l e y n . Re ina protes tante de Inglaterra y d e Irlan

da ( 1 5 5 8 / 1 6 0 3 ) . E s t u v o re lac ionada p o r un largo 

p e r í o d o c o n Robert Dudley , c o n d e de Leicester, p e r o 

n o l l egó a casarse n u n c a c o n él. Es m á s , E l i z a b e t h 

misma ofrece la m a n o de Dudley a M a r y Stuart, pero 

sin éx i to . En 1 5 8 1 , la l l amada "reina virgen" p e n s ó 

en casarse c o n Fran^ois , d u q u e d e A l e n ^ o n y her

m a n o de Henri III de Francia, pero las negoc iac iones 

se interrumpieron p o r su pretens ión d e que el d u q u e 

se conv ir t i e se al p r o t e s t a n t i s m o . T u v o l u e g o múl t i 

ples re lac iones y, a la muerte de Mary , ya mayor , se 

enamora del joven Robert Devereux , c o n d e de Essex, 

treinta y cuatro a ñ o s m á s joven que la reina e hijo de 

la tercera mujer del c o n d e de Leicester, d e c a p i t a d o 

por traic ión. 

R O B E R T D U D L E Y , c o n d e de Leicester ( 1 5 3 2 -

1 5 8 8 ) . C o r t e s a n o y favor i to d e la reina E l i z a b e t h , 

hijo del C o n d e de Nor thumber land , se casa c o n A m y 

R o b s a r t y l u e g o tras la muerte de Eduard VI , c o n s 

pira para co locar a Jane Grey en el t r o n o de Inglate

rra. C o n d e n a d o a muerte , obt iene el p e r d ó n y viaja 

a Francia. C o n la ascens ión de Elizabeth I, entra e n 

su C o n s e j o pr ivado; su primera mujer muere mis te 

r i o s a m e n t e , o s c u r e c i e n d o su reputac ión y e n 1 5 6 1 

p r o p o n e a Felipe II la restauración del ca to l i c i smo si 

autoriza su u n i ó n c o n Elizabeth, pero el rey se niega. 

La reina lo n o m b r a entonces C o n d e de Leicester y se 

l o ofrece a Mary , p e r o esta l o rechaza; se casará d o s 

veces m á s , la últ ima c o n la C o n d e s a de Essex, madre 

de R o b e r t D e v e r e u x , el a m a n t e d e El izabeth . Líder 

del part ido Puri tano, Leicester es n o m b r a d o c o m a n 

dante y parte a Flandes. Por sus triunfos contra Espa

ña, la reina lo nombra Gobernador de Flandes; regre

sa en 1 5 8 7 y será C a p i t á n G e n e r a l . Pa trón d e las 

letras y del t ea tro , forma la pr imera c o m p a ñ í a tea

tral privada de Inglaterra. 
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L O R D W I L L I A M C E C I L , b a r ó n d e B u r l e i g h 

(1520-1598). Consejero del reino, asiste a Eduard VI 
y a la re ina M a r y , o p o n i é n d o s e al p l a n d e N o r t -

h u m b e r l a n d de transferir la c o r o n a T u d o r a los 

Stuart. D e s p u é s de la muerte de la reina Mary, Cecil 

será Consejero privado de la princesa Elizabeth, sien

d o luego su Canciller (1558 / 1588). Consol ida el tro

n o y q u e d a en su favor, a u n q u e se o p o n e a Leicester. 

Ins t igador de la e j ecuc ión de M a r y Stuart tras des 

cubrir el c o m p l o t de Bab ing ton . 

Conf l i c tos reales d e un c o m p o s i t o r . 

D e s p u é s del e s treno de Rosmonda d'Inghilterra, 

D o n i z e t t i viaja d e M i l á n a Ñapóles para a s u m i r la 

cá tedra de C o m p o s i c i ó n en el "Real C o l e g i o d e 

M ú s i c a " , f i r m a n d o un c o n t r a t o c o n el San C a r i o 

para c o m p o n e r una ópera para la función de gala del 

6 de julio de 1834. El t i e m p o le apremia y escribe a 

Felice R o m a n i q u i e n , tras la p e n o s a exper ienc ia de 

Lucrezia Borg ia , n o quería escribir m á s para él. La 

forzosa e lecc ión del libretista recae en Giuseppe Bar-

dari , de s ó l o diec is ie te a ñ o s y en su pr imer y ú n i c o 

l ibreto. Donize t t i le entrega la tragedia Mary Stuart 

de Friedrich Schiller, traducida al italiano por Andrea 

Maf fe i . En c u a n t o t iene el t e x t o , c o m i e n z a la c o m 

pos i c ión sin tener aún el a c u e r d o previo de la censu

ra napol i tana; a finales de a g o s t o empiezan los ensa

y o s . El 4 d e s ep t i embre de 1834, el c ensor ob l iga a 

Bardari a modif icar a lgunos pasajes. Durante los agi

t a d o s ensayos se produce una furiosa discusión entre 

las d o s "prime d o n n e " : Giuseppina R o n z i (Stuarda) 

y A n n a D e l Seré (El i sabet ta ) . D u r a n t e la f a m o s a 

invect iva "Hija impura de Bolena...", la R o n z i fue 

tan c o n v i n c e n t e , q u e la D e l Seré se s int ió insul tada, 

a tacándo la a p u ñ o s y m o r d i s c o s . R o n z i se d e f e n d i ó 

c o n tal v io lencia que dejó inconsc iente a su a n t a g o 

nista. En el e n s a y o general c o n p ú b l i c o , a finales de 

sept i embre , la obra es a c o g i d a c o n m u c h o entus ias 

m o , pero al día s iguiente el rey Ferd inando II decre

ta la prohib ic ión: la c o n d e n a a muerte de una reina 

catól ica , casi una santa y de quien los reyes de Ñapo-
Íes, F e r d i n a n d o y Mar ia Crist ina, de scend ían , n o se 

ver ía e n las e s c e n a s n a p o l i t a n a s . . . D o n i z e t t i trata 

e n t o n c e s de sustituir Mar ia Stuarda c o n otras ó p e 

ras (Lucrezia Borgia o Parisina, t a m b i é n vetadas) y 

d e c i d e in extremis c a m b i a r el l ibreto para sa lvar la 

mús ica: descar tando Giovanna Grey (por la decapi 

tac ión de o t r o personaje regio ing lés . . . ) o p t a p o r la 

Florencia de 1200 y nace así Buondelmonte. Pietro 

Sa lat ino a d a p t a el n u e v o l ibreto , el 7 de oc tubre d e 

1834 e m p i e z a n los ensayos y el 18 se realiza el estre

n o . Tras esta dura exper ienc ia , Donize t t i se ocupará 

s u c e s i v a m e n t e d e Gemma di Vergy (Scala) , Marin 

Falliero (París) y Lucia di Lammermoor ( Ñ a p ó l e s ) . 

El é x i t o de la primera le asegura un n u e v o c o n t r a t o 

en la Scala. Se piensa en un tema b a s a d o en G i o v a n 

na I de Ñ a p ó l e s , pero c o m p l a c e finalmente a M a r í a 

M a l i b r á n c o n el papel protagoni s ta de Maria Stuar

da. El r iesgo de la censura austríaca de M i l á n p o d í a 

superarse esta vez c o n la a y u d a de la "diva" y, en 

e fec to , s ó l o piden al autor atenuar la f a m o s a invec

t iva, q u e queda en: "Oscura hija de Bolena I hablas 

tu de deshonor} IY quién se te asemeja f I Que sobre 

ti caiga mi vergüenza. I El trono inglés fue profana

do I Vil mujer, y por tu pie. "El n u e v o "estreno" de 

la ópera se posterga por la e n f e r m e d a d de la M a l i 

brán hasta el 30 de d i c i e m b r e de 1835, s in q u e la 

famosa soprano se hubiera recuperado del t o d o . Pero 

el h e c h o m á s sorprendente es que , durante la f a m o 

sa escena que irritó a las d o s censuras , la M a l i b r á n 

n o canta el t e x t o corregido, s ino el e s p i n o s o original, 

c o m o cuenta Donize t t i a Bardari en m a r z o de 1836: 

" La Stuarda, después de seis noches en Milán fue 

prohibida y en su momento más feliz. Ellos no que

rían "bastarda...", no querían el toisón de oro en 

el cuello; no querían que ella se arrodillase durante 

la confesión con Talbot...La Malibrán nos dijo: "No 

estoy segura de poder recordar tantas cosas..." y 

entonces Prohibición!" 
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M A R Í A S T U A R D A 

Argumento 
La a c c i ó n transcurre a principios d e 1 5 8 7 , en 

Inglaterra. 

P R I M E R A C T O 

Palacio de Westminster 

La corte d e Isabel I, reina d e Inglaterra e Irlanda, 

festeja su pedida de m a n o por parte del rey d e Fran

cia. Pero Isabel está indecisa, pues a m a secre tamen

te a R o b e r t o Dudley , c o n d e de Leicester y la aqueja 

a d e m á s el des t ino de su prima Mar ía Es tuardo , rei

na e scocesa d e s t r o n a d a y pris ionera en Forther ing-

hay, a quien la reina ha c o n d e n a d o a muerte por par

t ic ipar en una c o n s p i r a c i ó n c o n t r a su v ida . L o r d 

Ceci l a c o n s e j a el p a t í b u l o , m i e n t r a s q u e T a l b o t la 

invita a ser m a g n á n i m a . Llega f inalmente Leicester e 

Isabel le ruega entrevistarse c o n el e m b a j a d o r fran

cés y llevar la respuesta negativa a la pedida de m a n o . 

D e s p u é s q u e la reina d e s p i d e a la c o r t e , se a p a r t a 

para escuchar la c o n v e r s a c i ó n entre Leicester y Tal

bot , quienes t raman la l iberación de Mar ia . U n a vez 

que Talbot sale, la reina aparece y Leicester está obli

g a d o a darle la carta en la que Mar ía , trámite Talbot 

y Leicester, sol icita una entrevista c o n Isabel. La rei

na a c e p t a para p o d e r verif icar l o s s e n t i m i e n t o s d e 

Leicester hacia María . A p r o v e c h a n d o una cacería en 

los parajes, a m b o s parten en dirección a Forthering-

h a y 

Parque del castillo de Fortheringhay 

M a r í a p a s e a a c o m p a ñ a d a p o r su n o d r i z a A n a 

K e n n e d y y recuerda sus días de juventud en Francia. 

Entra Leicester y a n u n c i a la l l egada d e la re ina , 

p id iéndole a Mar ía obed ienc ia a la soberana . M a r í a 

cons iente , pero c u a n d o Isabel llega y verifica la pres

tancia de la pris ionera, ya n o d u d a que Leicester la 

a m a . C u a n d o M a r í a se pos t ra a sus p ie s , la re ina , 

c e l o s a , la rechaza. M a r í a , sin m i e d o a l g u n o , la acu

sa de "bas tarda , meretr iz y u s u r p a d o r a del t r o n o 

inglés". Isabel, fuera de sí, l lama a la guardia y deci 

de vengarse del insu l to profer ido . 

1 1 3 
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S E G U N D O A C T O 

Palacio de Westminster 

Isabel n o sabe si firmar o n o la sentencia de muer

te de M a r í a , pues le pesa . Lord Cecil le recuerda la 

r a z ó n d e E s t a d o y los pe l i gros d e m a n t e n e r a la 

E s t u a r d o c o n v ida . Llega Leicester para interceder 

una vez m á s y a p e n a s l o v e , Isabel f irma el acta d e 

e jecuc ión , m o v i d a otra vez por los ce los . Inflexible a 

las súpl icas del c o n d e , lo o b l i g a a presenciar la eje

c u c i ó n , al tercer c a ñ o n a z o de la Torre. 

Castillo de Fortheringhay 

Llega Lord Cec i l para i n f o r m a r a M a r í a d e su 

c o n d e n a a muerte . Ta lbot , qu ien la a c o m p a ñ a para 

r e c o n f o r t a r l a , e s c u c h a u n a larga c o n f e s i ó n de sus 

a c t o s i m p u r o s y de los errores p o l í t i c o s , a s e g u r á n 

d o l e la a b s o l u c i ó n d iv ina a través del arrepent i 

m i e n t o . 

A n a K e n n e d y y los s irv ientes de M a r í a e s p e r a n 

do l i en te s el p a s o del cor te jo . Llega M a r í a , los c o n 

forta y un iéndose t o d o s en una plegaria, piden el per

d ó n a D i o s . Entra Cec i l c o n la g u a r d i a y M a r í a le 

p ide c o m o úl t ima gracia que sea A n a y n o Leicester 

qu ien la vea morir, h e c h o q u e le c o n c e d e n . C u a n d o 

f i n a l m e n t e l lega Leicester ya es d e m a s i a d o tarde y 

a p e n a s t ienen t i e m p o para despedirse: Mar ía le rue

ga que n o haya m á s v e n g a n z a s ni cr ímenes y augura 

la g lor ia a Inglaterra. Ceci l ve así a s e g u r a d a la p a z 

del re ino. A c o m p a ñ a d a por A n a y mientras se escu

cha el tercer c a ñ o n a z o , Mar ía sale. 
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M A R Í A S T U A R D A 

María Stuarda 
Tragedia lirica in due atti. 

Libretto di G i u s e p p e B A R D A R I 

M ú s i c a di G a e t a n o D O N I Z E T T I 

M A R Í A S T U A R D A 

Reg ina di Scozia , 

prigioniera in Inghilterra. 

(Soprano) 

ELISABETTA 

Regina d'Inghilterra. 

(Soprano) 

R O B E R T O 

C o n t é di Leicester. 

(Tenore) 

G I O R G I O T A L B O T 

C o n t é di Shrewsbury. 

(Basso) 

L O R D G U G L I E L M O CECIL 

Gran-Tesoriere 

(Baritono) 

A N N A K E N N E D Y 

N u t r i c e di M a r i a . 

(Mezzosoprano) 

Con e C o m p a r s e 

Cavalieri , D a m e d 'onore , 

Famigliari di M a r i a , 

Guardie Real i , Paggi , Cort ig iani , 

Cacciatori , Soldati di Forteringa. 

L'az ione é nel p a l a g i o 

di Westminster e nel caste l lo di 

Forteringay. É p o c a 1 5 8 7 . 

Orgánico 

1 O t t a v i n o - 2 Flauti - 2 O b o i - 2 Clarinetti . 

2 Fagott i - 4 Corni - 2 T r o m b e . 

3 T r o m b o n i - T i m p a n i - Cassa - Arpa. 

Viol in i , V io le , Vio lonce l l i e Contrabass i . 

Sul p a l c o : T r o m b e - C a n n o n e . 

Tragedia lirica en d o s ac tos . 

Libreto de G i u s e p p e B A R D A R I 

(Basado en la t raducc ión ital iana de A n d r e a 

Maffe i de la tragedia de Friedrich Schiller). 

M ú s i c a de G a e t a n o D O N I Z E T T I 

C o m p o s i c i ó n : Ñ a p ó l e s - VIII / 1 8 3 4 . 

Estreno: M i l á n , Scala - 3 0 / XII / 1 8 3 5 . 

Personaggi Personajes 

M A R Í A E S T U A R D O 

Reina de Escoc ia , 

pris ionera en Inglaterra. 

(Soprano) 

ISABEL I 

Reina de Inglaterra. 

(Soprano) 

R O B E R T O D U D L E Y 

C o n d e de Leicester. 

(Tenor) 

J O R G E T A L B O T 

C o n d e de Shrewsbury. 

(Bajo) 

L O R D G U I L L E R M O CECIL 

Barón de Burleig, gran tesorero . 

(Barítono) 

A N A K E N E D Y 

N o d r i z a de Mar ía . 

(Mezzosoprano) 

C o r o y Figurantes 

Cabal leros , D a m a s de honor. 

Sirvientes de M a r í a , 

Guardias Rea les , Pajes, C o r t e s a n o s , 

C a z a d o r e s , S o l d a d o s de F o r t h e r i n g h a y 

La acc ión se desarrol la en el p a l a c i o 

de Westminster y en el Cast i l lo d e 

Fortheringhay, en 1 5 8 7 . 

Orquesta 

1 P icco lo - 2 Flautas - 2 O b o e s - 2 Clarinetes . 

2 Fagotes - 4 T r o m p a s - 2 T r o m p e t a s . 

3 T r o m b o n e s - T imbale s - B o m b o - Arpa. 

Vio l ines , V io las , V i o l o n c e l o s y Contrabajos . 

Entre cajas: T r o m p e t a s - C a ñ o n . 
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P R E L U D I O 

A T T O I 

N ° 1: I N T R O D U Z I O N E 

S C E N A I 

(Gallería nel Palagio di Westminster) 

C O R O di D A M E e CAVALIERI 

Q u i si a t tenda , ell'é v ic ina , 

Da l l e g iostre a far r i torno. 

La m a g n á n i m a Reg ina . 

É la g io ia d 'ogni cor. 

Q u a n t o l ie to fia quel g i o r n o 

C h e la stringe ad a l to amor. 

Si, per noi sará piú bella 

D ' A l b i o n la pura stella 

Q u a n d o unita la v e d r e m o 

Del la Francia a l io s p l e n d o r 

Festeggianti a m m i r e r e m o 

La p o s s a n z a de l l ' amon 

S C E N A n 

Reci ta t ivo 

ELISABETTA 

Si, vuo l di Francia il Rege 

Col m i ó cor l 'Anglo t r o n o . 

D u b b i o s a a n c o r i o s o n ó 

D i accogl ier l 'alto invi to , 

M a se il bene de' fidi miei Britanni 

Fa che d'Imene all'ara io m ' i n c a m m i n i , 

Reggerá questa destra 

De l la Francia e del l 'Angl ia a m b o i dest ini . 

Larghet to . 

(Ah! q u a n d o all'ara scorgemi 

U n c a s t o a m o r del C i e l o , 

Q u a n d o m'invita a prendere 

D ' I m e n e il r o s e o v e l o . 

U n altro core invo lami 

La cara liberta! 

E mentre v e d o sorgere 

Fra no i fatal barriera, 

A d altro a m o r sorridere 

Q u e s t ' a n i m a n o n sa) . 

T A L B O T 

In tal g i o r n o di c o n t e n t o 

Di Stuarda il sol l a m e n t o 

La Bretagna turbera? 

P R E L U D I O 

A C T O I 

N ° l : I N T R O D U C C I Ó N 

E S C E N A I 

(Galería en el Palacio de Westminster) 

C O R O de D A M A S y C A B A L L E R O S 

Esperémos la aquí , ya l lega, 

regresa del t o r n e o . 

N u e s t r a m a g n á n i m a Reina 

es la alegría de los c o r a z o n e s . 

Q u é feliz sera el día 

en que se una a un n o b l e a m o n 

Será a ú n m á s bella 

la pura estrella de A l b i ó n , 

c u a n d o unida la v e a m o s 

al e sp lendor de Francia, 

g o z o s o s a d m i r a r e m o s 

el p o d e r del a m o n 

E S C E N A n 

Rec i ta t ivo 

ISABEL 

El rey de Francia pretende 

mi c o r a z ó n y el t r o n o inglés . 

Pero todav ía d u d o 

de acoger tan alta invi tac ión. 

Y si por el bien de mis fieles bri tánicos 

m e e n c a m i n o al altar de H i m e n e o , 

esta m a n o regirá a m b o s dest inos: 

Francia e Inglaterra. 

Larghet to . 

( ¡Ah, c u a n d o el altar m e muestra 

un c a s t o a m o r del c ie lo , 

c u a n d o a t o m a r m e invita 

el r ó s e o v e l o de H i m e n e o , 

o t r o c o r a z ó n m e roba 

mi querida l ibertad! 

Y mientras v e o surgir 

entre n o s o t r o s una barrera fatal, 

mi a lma n o sabe 

sonreír a o t r o a m o r ) . 

T A L B O T 

En un día de alegría 

¿Sólo el l a m e n t o de la Estuardo 

turbará a la Bretaña? 
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M A R Í A S T U A R D A 

C O R O 

Grazia alia Stuarda. 

ELISABETTA 

(Imponendo) 

O l a ! 

D i q u e s t o g i o r n o ¡1 g iub i lo 

Turbato i o n o n credea . 

Perché forzarmi a p iangere 

Sul c a p o della rea, 

Sul tristo s u o dest in? 

CECIL 

A h ! d o n a alia scure 

Q u e l c a p o c h e d e s t a . . . 

T A L B O T 

Grazia . 

CECIL 

Fatali t imori . 

D i scord ia funes ta . . . 

C O R O 

Grazia . 

CECIL 

F i n a n c o fra' ceppi . 

C o l f u o c o d'amor. 

ELISABETTA 

Tácete . N o n p o s s o r isolvermi ancor. 

A h ! dal Ciel d i scenda un raggio 

C h e rischiari il m i ó intel letto: 

Forse al lora in q u e s t o p e t t o 

La c l e m e n z a parlera. 

M a se l 'empia m'ha rápita 

O g n i s p e m e al cor gradita 

G i o r n o atroce di vendet ta 

Tardo a sorger n o n sará. 

C O R O e T A L B O T 

II bel cor d'Elisabetta 

Segua i m o t i di pietá. 

CECIL 

Ti r a m m e n t a , El isabetta , 

Ch'é d a n n o s a ogn i pietá. 

ELISABETTA 

A h ! dal ciel d i scenda un ragg io , ecc . 

C O R O 

¡Gracia para la Estuardo! 

ISABEL 

(Ordenando) 

¡Alto! 

N o creía que el júbi lo de este día 

pudiera turbarse . . . 

¿Por q u é m e ob l igan a llorar 

sobre la cabeza de esa c o n d e n a d a , 

sobre su triste dest ino. ' 

CECIL 

¡Ah! Entregad al v e r d u g o 

esa cabeza que desp ier ta . . . 

T A L B O T 

G r a c i a . . . 

CECIL 

. . . T e m o r e s fatales, 

d iscordia funes ta . . . 

C O R O 

G r a c i a . . . 

CECIL 

. . . A ú n desde el c e p o , 

c o n el fuego del amor. 

ISABEL 

Cal lad. N o p u e d o dec id irme a ú n . . . 

¡Ah! Q u e del c i e lo desc ienda un rayo 

y q u e aclare mi inte lecto . 

Tal vez en tonces , en mi p e c h o , 

la c lemenc ia hablará. 

(Pero si la impía m e ha r o b a d o 

las esperanzas que placen al c o r a z ó n , 

el día atroz de la venganza 

n o tardará en llegar) 

C O R O y T A L B O T 

Q u e el buen c o r a z ó n de Isabel 

a c o m p a ñ e sus p i a d o s a s palabras . 

CECIL 

R e c o r d a d , Isabel: 

la p iedad es dañ ina . 

ISABEL 

¡Ah! Q u e del c ie lo desc ienda un rayo , etc. 
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X X X V I I I F E S T I V A L D E O P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

R E C I T A T F V O d o p o PIntroduz ione R E C I T A T I V O tras la In troducc ión 

ELISABETTA 

Fra vo i perché n o n v e g g i o Leicester? 

Egli s o l o resta l o n t a n o 

Dal la g io ia c o m u n e ? 

C E C I L 

E c c o l o . 

S C E N A ni 

(Leicester che hacia la mano d'Elisabetta, 

e detti) 

ELISABETTA 

C o n t é ! 

O r io di te ch iedea . 

LEICESTER 

D e h ! mi p e r d o n a 

Se a'tuoi cenni indugiai ! 

C h e impon i ? 

ELISABETTA 

(5/ toglie un anello, lo contempla 

e lo consegna a Leicester) 

Prendi: reca l 'anel lo m i ó 

D i Francia al l 'Inviato; 

Al Prence s u o rieda 

m e s s a g g i o a dir, 

C h e giá d ' Imene l ' invito a c c e t t o . . . 

(Guardándolo in viso) 

(E n o n si cangia in viso!) 

M a c h e il serto ch'ei m'offre 

Ricusare a n c o r p o s s o ; 

C h e libera s o n io . 

P r e n d i l o . . . 

(Ingrato!) 

LEICESTER 

(Con indifferenza) 

Ti o b b e d i s c o . . . 

ELISABETTA 

(A Leicester, gli dá la mano 

da hadare) 

A d d i o . 

N ° 2 : R E C I T A T I V O e D U E T T O 

LEICESTER E T A L B O T 

ISABEL 

¿Por q u é n o v e o a Leicester? 

¿Sólo él es a jeno 

al c o n t e n t o general? 

C E C I L 

H e l o aquí . 

E S C E N A ra 

(Entra Leicester y besa la mano de Isabel; 

los mismos) 

ISABEL 

¡ C o n d e ! En este m o m e n t o 

es taba p r e g u n t a n d o por vos . 

LEICESTER 

¡Por favor! ¡Perdonadme 

Si m e he retrasado a la l l amada! 

¿ Q u é c o m a n d á i s ? 

ISABEL 

(Se quita un anillo, lo contempla 

y se lo da a Leicester) 

T o m a d : Llevad mi ani l lo 

al e n v i a d o de Francia 

y decidle que transmita 

este mensaje a su Príncipe: 

y o a c e p t o la invi tac ión al H i m e n e o , 

(Mirándole a los ojos) 

(¡Y n o c a m b i a de expres ión! ) 

Pero la c o r o n a que m e ofrece 

aún p u e d o rehusar, 

pues soy libre. 

T o m a d l o . . . 

(¡Ingrato!) 

LEICESTER 

(Con indiferencia) 

O b e d e z c o . . . 

ISABEL 

(A Leicester, tendiéndole la mano 

para el besamanos) 

A d i ó s . 

N ° 2 : RECFFATFVO y D Ú O 

LEICESTER Y T A L B O T 
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M A R Í A S T U A R D A 

S C E N A IV. 

(La Regina s'allontana. 

Leicester prende per mano Talbot 

e di segreto gli dice) 

LEICESTER 

H a i nelle g iostre , o T a l b o , 

C h i e s t o di m e ? 

T A L B O T 

l o si. 

LEICESTER 

C h e brami d u n q u e ? 

(Elisabetta rivolge lo sguardo 

e vede Leicester e Talbot in colloquio) 

T A L B O T 

Favellarti! 

Ti fia t remenda e cara 

O g n i parola mia . 

In Forteringa io fu i . . . 

LEICESTER 

C h e a sco l to ! 

T A L B O T 

Vidi l'infelice S tuarda . . . 

LEICESTER 

A h ! piü s o m m e s s o favella in ques te mura! 

E qual ti parve? 

T A L B O T 

U n a n g e l o d'amor, bella qual era, 

E m a g n á n i m a s e m p r e . . . 

LEICESTER 

O h ! t r o p p o indegna di rio des t ino! 

E a te c h e disse? A h , par la . . . 

T A L B O T 

P o s s o in pria ben securo 

Affidarmi al t u o cor? 

LEICESTER 

Parla: tel g iuro . 

D ú o . 

T A L B O T 

Q u e s t a i m a g o , q u e s t o fogl io 

(Cavandosi dal seno 

un foglio ed un ritratto) 

E S C E N A rV 

(La Reina se aleja. 

Leicester coge de la mano a Talbot 

y le dice en secreto) 

LEICESTER 

Talbot ¿Preguntasteis p o r mí 

en el torneo? 

T A L B O T 

Sí. 

LEICESTER 

¿ Q u é deseabais? 

(Isabel se gira y ve a Leicester 

y a Talbot conversando) 

T A L B O T 

¡Hablaros ! 

Q u e cada una de mis pa labras 

o s sean t remendas y a m a d a s . 

Fui a For ther inghay . . . 

LEICESTER 

¡ Q u é e s c u c h o ! 

T A L B O T 

Vi a la desd ichada E s t u a r d o . . . 

LEICESTER 

¡Ah! ¡Sed m á s discreto en pa lac io ! 

Y e l l a . . . ¿ C ó m o o s pareció? 

T A L B O T 

U n ángel de amor, bella c o m o s iempre , 

y s iempre m a g n á n i m a . . . 

LEICESTER 

¡Oh! ¡Tan indigna de su fatal des t ino! 

¿Y qué o s dijo? A h , h a b l a d . . . 

T A L B O T 

¿Puedo antes asegurarme 

de poder conf iarme a vues tro c o r a z ó n ? 

LEICESTER 

H a b l a d : o s lo juro. 

D ú o . 

T A L B O T 

Esta i m a g e n , este carta, 

(De un bolsillo interno, 

saca un folio y un retrato) 
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La Stuarda a te l ' invia: 

D i sua m a n o io gli ebbi , 

E pria, del s u o p i a n t o li b a g n ó . 

LEICESTER 

O h p iacer ! . . . 

T A L B O T 

C o n qua le affetto 

II t u o n o m e p r o n u n z i ó ! 

LEICESTER 

O h p iacere ! . . . 

(Talbot gli dá il foglio ed il ritratto) 

A h ! r imiro il bel s e m b i a n t e 

A d o r a t o , v a g h e g g i a t o . . . 

Ei m'appare sfavi l lante 

C o m e il dl c h e mi p i a g ó . 

Parmi ancora c h e su quel v i so 

Spunti l á n g u i d o un sorriso 

Ch'altra vol ta a m e si caro 

La mia sorte inca tenó . 

T A L B O T 

Al t r a m o n t o é la sua vita, 

Ed aita a te cercó . 

LEICESTER 

(Guardando sempre il foglio ed il ritratto) 

O h m e m o r i e ! O h cara i m m a g o ! 

D i morir per te s o n p a g o ! 

A h ! r imiro il bel s embiante , 

Ei m'appare sfavil lante 

C o m e il di c h e mi p ia g ó . 

T A L B O T 

Al t r a m o n t o é la sua vita , 

Ed aita a te cercó . 

C h e risolvi? 

LEICESTER 

Liberarla. 

O c o n lei spirar sapró . 

T A L B O T 

D i B a b i n g t o n il perigl io 

N o n ancor ti spavento? 

LEICESTER 

O g n i t e m a , ogn i perigl io 

l o per lei sfidar sapró . 

O s los envía la Es tuardo . 

Los o b t u v e de su m a n o , 

pero antes , c o n su l lanto los b a ñ ó . 

LEICESTER 

¡ O h , q u é p lacer ! . . . 

T A L B O T 

¡Con q u é afecto 

vues tro n o m b r e p r o n u n c i ó ! 

LEICESTER 

¡ O h , q u é p lacer ! . . . 

(Talbot le entrega el folio y el retrato) 

¡Ah! I m a g i n o su be l lo s emblante , 

que a d o r o y e m b e l e s o . . . 

La v e o a ú n radiante 

c o m o en el día en q u e m e caut ivó . 

Paréceme a ú n que en su rostro 

despunte una sonrisa lánguida , 

tan querida para mí por en tonces , 

q u e mi suerte e n c a d e n ó . 

T A L B O T 

C o m o su vida decl ina, 

ha b u s c a d o vuestra ayuda . 

LEICESTER 

(Mirando siempre el folio y el retrato) 

O h , recuerdos! ¡Oh , querida i m a g e n ! 

Estoy d i spues to a morir por ti! 

A h ! I m a g i n o su bel lo s emblante , 

se m e aparece a ú n radiante 

c o m o en ese día en que m e caut ivó . 

T A L B O T 

Su vida decl ina, 

y ha b u s c a d o vuestra ayuda . 

¿ Q u é haréis? 

LEICESTER 

Liberarla. 

O c o n ella morin 

T A L B O T 

La suerte de Bab ington 

¿ N o o s a temor izó? 

LEICESTER 

T o d o t e m o r o pel igro 

desafiaré por ella. 

1 2 0 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



M A R Í A S T U A R D A 

T A L B O T 

A h ! N o n ancor ti spavento? 

LEICESTER 

V u ó hberarla, v u ó Hberarla. 

Se fida t a n t o cole i mi a m ó 

D a gli occhi il p i a n t o le tergeró. 

E se m a i v i t t ima cader degg ' io , 

D e l fato m i ó s u p e r b o a n d r ó . 

T A L B O T 

Se fida t a n t o cole i t ' a m ó . 

Se largo p i a n t o finor versó , 

D i un'altra v i t t ima n o n far che g e m a , 

Se all 'ora es trema fuggir n o n p u ó . 

(Talbo parte; Leicester é per partiré dal lato 

opposto. S'incontra in Elisabetta) 

N ° 3: S C E N A e D U E T T O 

ELISABETTA E LEICESTER 

S C E N A V 

ELISABETTA 

Sei tu c o n f u s o . . . 

LEICESTER 

l o n o . . . 

(Che incontro! ) 

ELISABETTA 

Ta lbo t e c o un c o l l o q u i o tenne? 

LEICESTER 

É ver. 

(Che fia?) 

ELISABETTA 

Sospet to ei mi d ivenne . 

Tutti cole i seduce! 

A h ! forse , o C o n t é , 

m e s s a g g i o di Stuarda 

A te, a te g iungea? 

LEICESTER 

Sospett i i n v a n o ! 

O r m a i di Ta lbo é nota la f ede l tá . . . 

ELISABETTA 

(Irónica) 

Puré il t u o cor c o n o s c o . 

Svelami il ver: l ' i m p o n g o . 

T A L B O T 

¡Ah! ¿ N o o s a t e m o r i z o aún? 

LEICESTER 

Q u i e r o liberarla, l iberarla . . . 

Si ella, f ie lmente, t a n t o m e a m ó , 

el l lanto de sus o j o s , enjugaré. 

Y si d e b o caer c o m o víct ima, 

estaré o r g u l l o s o de mi des t ino . 

T A L B O T 

Si ella, f ie lmente, tanto o s a m ó , 

si t a n t o l lanto , hasta ahora d e r r a m ó , 

n o hagáis q u e g i m a por otra v íc t ima, 

si a su hora ex trema n o p u e d e escapar. 

(Talbot sale; Leicester está por salir de la otra 

parte y se encuentra con Isabel) 

n°Í: E S C E N A y D Ú O 

ISABEL Y LEICESTER 

E S C E N A V 

ISABEL 

O s v e o c o n f u s o . . . 

LEICESTER 

Yo, n o . . . 

( ¡ Q u é encuentro! ) 

ISABEL 

¿Talbot hablaba c o n vos? 

LEICESTER 

Es verdad. 

( ¿Qué será de mí?) 

ISABEL 

Se m e ha vue l to s o s p e c h o s o . 

¡Pues ella seduce a t o d o s ! . . . 

¡Ah! C o n d e : 

¿Os han entregado tal vez , 

un mensaje de la Estuardo? 

LEICESTER 

¡Sospecháis en v a n o ! 

La fidelidad de Talbot es r e n o m b r a d a . . . 

ISABEL 

(Irónica) 

Ta m bi én c o n o z c o vuestro c o r a z ó n . 

D e s v e l a d m e la verdad: o s lo o r d e n o . 
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LEICESTER 

( O h Ciel!) 

R e g i n a . . . 

ELISABETTA 

A n c o r mel celi? 

Intendo . 

(Per partiré) 

LEICESTER 

A h ! n o n p a r t i r . . . m ' a s c o l t a . . . 

D e h ! T'arres ta . . . 

U n f o g l i o . . . 

ELISABETTA 

(Severa, rivolgendosi) 

II fog l io a m e ! 

LEICESTER 

(Sorte funesta!) 

(Porge il foglio) 

Ecco lo : al regio p iede 

(5/ prostra) 

l o lo d e p o n g o . 

Ella per m e ti ch iede 

D ' u n c o l l o q u i o il f a v o r 

ELISABETTA 

Sorgete , o C o n t é . 

T r o p p o fate per l e i . . . 

Crede Taltera di sedurmi cosi: 

(Legge rápidamente il foglio) 

M a i n v a n . . . i n v a n lo s p e r a . . . 

D u e t t o . 

(Legge) 

Qual i sensi! 

LEICESTER 

(Con qualche gioia) 

(Ell'é c o m m o s s a ) 

ELISABETTA 

C h ' i o d i scenda alia pr ig ione! 

LEICESTER 

A h , R e g i n a . . . 

ELISABETTA 

( C o n riso beffardo) 

O v ' é la possa 

D i chi a m b i a le tre C o r o n e ? 

LEICESTER 

( ¡Oh cielos!) 

M a j e s t a d . . . 

ISABEL 

¿Aún m e lo ocultáis? 

C o m p r e n d o . 

(Está por irse) 

LEICESTER 

¡Ah! N o o s v a y á i s . . . e s c u c h a d m e . . . 

¡Por favor! D e t e n e o s . . . 

Este f o l i o . . . 

ISABEL 

(Severa, se dirige a él) 

¡Entregadme el fo l io ! 

LEICESTER 

(¡Suerte funesta!) 

(Le entrega el folio) 

A q u í está: A los pies reales 

(Se arrodilla) 

Lo d e p o n g o . 

Ella o s p ide , por mi intersecc ión, 

el favor de un c o l o q u i o . 

ISABEL 

L e v a n t a o s , C o n d e . 

H a c é i s d e m a s i a d o por e l l a . . . 

La orgul losa cree poder seduc irme así: 

(Lee rápidamente el folio) 

Pero en v a n o . . . e n v a n o lo e spera . . . 

D ú o . 

(Lee) 

¡ Q u é c o n c e p t o s ! 

LEICESTER 

(Con una cierta alegría) 

(¡Está c o n m o v i d a ! ) 

ISABEL 

¡Bajaré hasta su pris ión! 

LEICESTER 

A h , M a j e s t a d . . . 

ISABEL 

(Con una sonrisa burlona) 

¿ D ó n d e está el poder de quien 

a m b i c i o n a b a las Tres C o r o n a s ? 
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M A R Í A S T U A R D A 

LEICESTER 

C o m e l a m p o in not te bruna, 

A b b a g l i ó . . . fuggi . . .spari. 

ELISABETTA 

Al ruotar della fortuna 

Tant 'orgog l io impal l idi! 

LEICESTER 

A h , p ie tade per lei 

L' implora il m i ó c o r . . . 

ELISABETTA 

(Irónica) 

Ch'el la p o s s i e d e . . . 

n o n é ver? 

LEICESTER 

(Quel dir m'accora!) 

ELISABETTA 

N e l l a Corte o g n u n o il crede. 

LEICESTER 

E s ' inganna . . . 

ELISABETTA 

(Ment i tore) 

LEICESTER 

Si, s ' inganna . . . 

Sol p ie tade a lei m'uni . 

ELISABETTA 

(Egli rama.. .Oh m i ó furor!) 

(Ricomponendosi) 

É l e g g i a d r a . . . P a r l a . 

LEICESTER 

Si ! . . . 

ELISABETTA 

(Colpita) 

Si? Si? Si? 

(Lo guarda minacciosa) 

LEICESTER 

(abbassando gli occhi) 

Si ! . . . 

Era d 'amor l ' immagine , 

Deg l i anni sull 'aurora: 

Semblanza avea d'un a n g e l o 

LEICESTER 

C o m o un r e l á m p a g o en la n o c h e oscura . 

D e s l u m h r ó . . . h u y ó . . .desaparec ió . 

ISABEL 

¡Al girar de la fortuna 

tanto orgu l lo pa l idec ió! 

LEICESTER 

A h , p iedad de ella, 

o s lo implora mi c o r a z ó n . . . 

ISABEL 

(Irónica) 

. . .E l q u e ella p o s e e . . . 

¿ N o es verdad? 

LEICESTER 

(¡Sus palabras m e preocupan! ) 

ISABEL 

En la Corte t o d o s lo creen. 

LEICESTER 

Y se e n g a ñ a n . . . 

ISABEL 

( ¡Ment iroso! ) 

LEICESTER 

Sí, se e n g a ñ a n . . . 

Só lo m e une a ella la p iedad . 

ISABEL 

(¡Él la a m a . . . q u é furor!) 

(Se compone) 

Ella es e n c a n t a d o r a . . . H a b l a d . 

LEICESTER 

¡Sí!. . . 

ISABEL 

(Herida) 

¿Sí? ¿Sí? ¿Sí? 

(Lo mira amenazante) 

LEICESTER 

(Bajando los ojos) 

¡Sí!. . . 

En juventud 

fue la i m a g e n del amor, 

tenía un rostro angé l i co . 
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C h e appare , ed i n n a m o r a : 

Era celeste l 'alma. 

Soave il s u o respin 

Bella nei di del g iub i lo . 

Bella nel s u o mártir. 

ELISABETTA 

A te lo c r e d o . E un a n g e l o 

Se tu le dai tal vanto : 

Se a l io squal lore di un carcere 

É d'ogni cor l ' incanto . . . 

LEICESTER 

M a . . . n o . . . 

ELISABETTA 

L o s o c h e alletta o g n ' a n i m a , 

Lusinga ogn i desin 

LEICESTER 

R e g i n a . . . c r e d o , io . 

ELISABETTA 

(Se tu Tadori , o pérf ido, 

P a v e n t o il m i ó soffrir) 

LEICESTER 

Bella ne' di del g iub i lo . 

Bella nel s u o márt ir 

Vieni . 

ELISABETTA 

(Lo ch iede il bárbaro) 

LEICESTER 

A p p a g a il m i ó desin 

ELISABETTA 

D o v e ? Q u a n d o ? 

LEICESTER 

In q u e s t o g i o r n o : Al s u o carcere d ' in torno 

Per la caccia c h e s'appresta 

Scenderai nella fores ta . . . 

ELISABETTA 

C o n t é . . . i 1 vuoi? 

LEICESTER 

Ten prego . 

ELISABETTA 

I n t e n d o . . . 

(Alma incauta!) 

Q u e c u a n d o aparecía , e n a m o r a b a . 

Era su a lma celestial , 

suave su respiración. 

Tan bella en los d ías de júbi lo , 

c o m o en los del mart ir io . 

ISABEL 

O s creo . Es un ángel 

si le dais t a n t o valor, 

si aún en una escuál ida cárcel 

es el e n c a n t o de t o d o s los c o r a z o n e s . . . 

LEICESTER 

P e r o . . . n o . . . 

ISABEL 

Sé que seduce a t o d o s los c o r a z o n e s , 

que agrada cada d e s e o . 

LEICESTER 

M a j e s t a d . . . y o c r e o . . . 

ISABEL 

(Si la adoras , o h pérf ido, 

t e m o q u e sufriré. . . ) 

LEICESTER 

Tan bella en los días de júbi lo , 

c o m o en los del mart i r io . . . 

V a m o s pues . 

ISABEL 

(Y el ingrato me lo pide) 

LEICESTER 

Satisfaced mi d e s e o . 

ISABEL 

¿Ir d ó n d e ? ¿ C u á n d o ? 

LEICESTER 

C o n la cacería q u e se prepara, 

h o y m i s m o pasaréis cerca de su pris ión, 

bajaréis por el b o s q u e . . . 

ISABEL 

C o n d e . . . ¿así lo queréis? 

LEICESTER 

O s lo ruego . 

ISABEL 

C o m p r e n d o . . . 

( ¡Alma incauta!) 
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M A R Í A S T U A R D A 

A te mi arrendo . 

(Sul crin la rivale 

La m a n mi s tendea , 

II serto reale 

Strapparmi vo lea: 

M a vinta l'altera 

D i v e n n e piü fiera, 

D ' u n core di le t to 

Privarmi t en tó . 

A h ! t r o p p o mi o f fende . 

Punirla sapró) 

LEICESTER 

A h ! vieni , o R e g i n a , 

Ti mostra c l emente , 

Vedrai la divina 

Beltade innocente : 

Sorella le s e i . . . 

Pietade per lei. 

Che l 'od io nel p e t t o 

Assai ti par ló . 

ELISABETTA 

Tac i . . . 

LEICESTER 

La c a l m a le rendi e p a g o saró . 

ELISABETTA 

T a c i . . . t a c i . . . 

D o v ' é ? 

LEICESTER 

Reg ina , deh! vieni . 

La c a l m a le rendi , e p a g o saró. 

ELISABETTA 

La pos sa dov'é? 

D i tre C o r o n e , 

L 'orgog l io dov'é? 

LEICESTER 

R e g i n a , deh! vieni ,ecc . 

ELISABETTA 

(Sul crin la rivale 

La m a n mi s tendea , ecc) 

(Partono) 

N ° 4 : S C E N A e C A V A T I N A M A R Í A 

(Parco di Forteringa. 

Ambi i lati sonó folti di albert. 

M e rindo ante v o s . 

(Sobre mi cabeza , 

la rival ex tend ía su m a n o ; 

el cetro real 

quería robarme . 

Pero venc ida , esa arrogante , 

se v o l v i ó m á s fiera 

y de un c o r a z ó n que a m o , 

intentó pr ivarme. 

¡Ah! M e o f e n d e d e m a s i a d o . 

Sabré castigarla) 

LEICESTER 

¡Ah! V a m o s , M a j e s t a d , 

m o s t r a o s c l emente . 

Veréis a esa div ina 

be ldad inocente . 

Sois p r i m a s . . . 

P iedad para ella. 

El o d i o de vues tro p e c h o 

ya h a b l ó d e m a s i a d o . 

ISABEL 

C a l l a d . . . 

LEICESTER 

D e v o l v e d l e la ca lma y m e pagaréis . 

ISABEL 

C a l l a d . . . c a l l a d . . . 

¿ D ó n d e e s tá . . . ? 

LEICESTER 

M a j e s t a d , ah , v a m o s , 

D e v o l v e d l e la ca lma y m e pagaréis . 

ISABEL 

¿ D ó n d e está el poder? 

¿ D ó n d e está el orgu l lo 

de las Tres C o r o n a s ? 

LEICESTER 

M a j e s t a d , ah , v a m o s , etc. 

ISABEL 

(Sobre mi cabeza , 

la rival ex tend ía su m a n o , etc) 

(Salen) 

N ° 4: E S C E N A y C A V A T I N A d e M A R Í A 

(Parque de Fortheringhay. 

Ambos lados están tupidos de árboles. 
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// mezzo si apre in una vasta veduta, 

che confina col mare) 

S C E N A VI 

(Maria esce correndo dal hosco. 

Anna la segué piü lenta; 

le Guardie sonó a vista degli spettatori) 

Rec i ta t ivo 

A N N A 

Al ienta il p ié , Reg ina . 

M A R Í A 

E c h e ! 

N o n a m i che ad insólita g io ia 

II s e n o io schiuda? N o n vedi? 

II career m i ó é il C ie lo a p e r t o . . . 

Io lo v a g h e g g i o . . . 

O h ! cara la vo lut tá c h e mi c i rconda! 

A N N A 

II d u o l o , il d u o l o sai 

c h e t 'at tende in quel le mura? 

M A R Í A 

Guarda: sui prati appare 

O d o r o s e t t a e bella 

La famigha de' f ior i . . . 

A m e , S I , a m e sorride, 

E il zeffiro, c h e torna 

D a ' bei lidi di Francia, 

C h ' i o g io i sca mi dice 

C o m e alia pr ima g i o v e n t ü felice. 

Cavat ina M A R Í A . 

O n u b e ! c h e l ieve per l'aria t'aggiri. 

Tu reca il m i ó affetto , tu reca i sospiri 

Al s u o l o b e a t o che un di mi nudri . 

D e h ! scendi córtese , 

M ' a c c o g l i sui vann i . 

M i rendi a quel s u o l o , 

M ' i n v o l a agli affanni! 

M a cruda la n u b e pur essa fuggi 

Al s u o l o b e a t o che u n di mi nudri . 

(Suoni di caccia lontani) 

Q u a l s u o n o ! 

C O R O 

(Di dentro) 

Al h o s c o , alia caccia . 

II cervo si affaccia. 

El centro se abre sobre una vasta explanada 

que linda con el mar) 

E S C E N A VI 

(María entra deprisa, desde el bosque. 

Ana la sigue más lentamente. 

Los Guardias están visibles para el público) 

Rec i ta t ivo 

A N A 

Id m á s d e s p a c i o . Majes tad . 

M A R Í A 

¿Por qué? 

¿ N o te gusta que a la insólita alegría 

abra mi pecho? ¿ N o lo ves? 

M i cárcel es el c i e lo a b i e r t o . . . 

Y o lo a d m i r o . . . 

¡ O h , a m a d a ebreza q u e m e rodea! 

A N A 

¿Sabes el d o l o r q u e te espera 

Entre e s o s muros? 

M A R Í A 

Mira: Sobre el p r a d o nace , 

per fumada y bella, 

la famil ia de las f lores . . . 

Y a mí , sí, a mí , sonr íen . 

Y el céfiro q u e vuelve 

de las bel las cos tas de Francia, 

m e dice que g o c e 

c o m o en mi primera y feliz juventud. 

C a v a t i n a M A R Í A . 

¡Oh nube , q u e leve, por el aire vagas , 

entrega mi afecto , entrega mis suspiros 

al bend i to sue lo que un día m e nutr ió! 

¡Ah, desc iende cortés , 

a c ó g e m e en tu viaje, 

l l évame a esa tierra, 

ráptame a los pesares! 

Pero la nube fue cruel y t a m b i é n h u y ó 

al bend i to sue lo que un día m e nutr ió! 

(Se oyen toques de caza, a lo lejos) 

¿ Q u é es ese ruido? 

C O R O 

(Dentro) 

AI b o s q u e , a la caza . 

El c iervo se a s o m a . . . 
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M A R Í A S T U A R D A 

M A R Í A 

Q u a i voci ! 

C O R O 

D a l co l le m u s c o s o , 

Poi fugge scherzoso . 

A N N A 

Parmi il s u o n o di cácela reale! 

C O R O 

De l rivo alie s p o n d e : 

Si specchia ne l l 'onde . 

Córrete veloci 

Q u e l cervo a ferir. 

M A R Í A 

S'avvic inano i suon i . . . i d e s t r i e r i . . . 

C O R O 

La Reg ina . 

M A R Í A 

A h ! Q u a l n o m e fatale! 

A N N A 

La t iranna peí p a r c o sen va . 

M A R Í A 

N e l l a pace del m e s t o r i p o s o 

V u o i co lp irmi di n u o v o s p a v e n t o . 

Io la ch i e s i . . . e vederla n o n o s o : 

Tal c o r a g g i o nel a lma n o n s e n t ó . . . 

Rest i , resti sul t r o n o adorata . 

II s u o s g u a r d o da m e sia l o n t a n o . 

T r o p p o , t r o p p o , s o n io disprezzata: 

Tace in tutti per m e la pietá. 

A N N A 

Ella g iunge . F u g g i a m o , f u g g i a m o . 

M A R Í A 

F u g g i a m o ; sostenersi il m i ó core n o n sa. 

A N N A 

Sostenersi il s u o core n o n sa, n o . 

M A R Í A 

N e l l a pace del m e s t o r iposo , ecc . 

A N N A 

Sostenersi 11 s u o core n o n sa, n o . 

(Si allontana) 

M A R Í A 

¿ Q u é v o c e s s o n esas? 

C O R O 

En la co l ina de m u s g o . 

D e s p u é s , huye j u g u e t e a n d o . . . 

A N A 

¡Parece la señal de la caza real! 

C O R O 

A la orilla del río, 

se refleja en las o n d a s . 

¡Corred ve loces , 

herid aquel c iervo! 

M A R Í A 

El ru ido se a p r o x i m a . . . l o s c o r c e l e s . . . 

C O R O 

La Re ina . 

M A R Í A 

¡Ah, q u é n o m b r e tan fatal! 

A N A 

La tirana ya cabalga por el parque . 

M A R Í A 

En la p a z de mi triste r e p o s o 

el e s p a n t o quiere g o l p e a r m e de n u e v o . 

La l l a m é . . . y n o m e a trevo a verla: 

n o s iento tanto coraje en el a l m a . . . 

Q u e se q u e d e , a d o r a d a , en su t r o n o , 

que su mirada esté lejos de mí . 

D e m a s i a d o m e desprecian t o d o s , 

t o d o s cal lan su p iedad por mí. 
A N A 

Ya llega. H u y a m o s , h u y a m o s . 

M A R Í A 

H u y a m o s . M i c o r a z ó n n o t iene fuerzas. 

A N A 

(Su c o r a z ó n n o t iene fuerzas, no ) 

M A R Í A 

En la p a z de mi triste r e p o s o , etc . 

A N A 

(Su c o r a z ó n n o tiene fuerzas, no) 

(Se aleja) 1 2 7 
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RECITATrVO d o p o la C a v a t i n a M a r i a RECITATFVO tras la C a v a t i n a de M a r í a 

S C E N A VII 

LEICESTER E M A R Í A 

M A R Í A 

A h ! N o n m' inganna la g i o i a ? . . . 

Leicester . . . se i tu? 

LEICESTER 

Q u i v iene chi t 'adora 

A spezzar le tue ca tene . 

M A R Í A 

Libera alfin saró dal career m i ó ? 

L ibera . . . e tua per sempre? 

A p p e n a il crede l 'agitato m i ó c o n 

LEICESTER 

Q u i v o l g e il p iede Elisabetta: 

Al s u o real d e c o r o 

D i pretes to é la caccia . 

O v e ri mostr i a l e i . . . s o m m e s s a . . . 

M A R Í A 

A lei s o m m e s s a ! . . . 

LEICESTER 

O g g i l o d é i . . . 

N ° 5 : D U E T T O 

LEICESTER E M A R Í A . 

M A R Í A 

Ciel! C h e asco l to? 

A h ! tog l imi a vista si funesta . 

LEICESTER 

Se m ' a m i , d e h ! T'arresta. 

M A R Í A 

E degg io? 

LEICESTER 

E déi sperar 

M A R Í A 

D a tutti a b b a n d o n a t a , 

In preda a r io d o l o r e , 

O p p r e s s a , deso la ta , 

Q u a l mai speranza ha il core? 

Fui c o n d a n n a t a al p i a n t o 

E a sempre sospirar: 

E S C E N A vn 

LEICESTER Y M A R Í A 

M A R Í A 

¡Ah! ¿ M e e n g a ñ a la a legr ía? . . . 

Le ices ter . . .¿Sois vos? 

LEICESTER 

A q u í llega qu ien o s adora , 

para r o m p e r vuestras c a d e n a s . . . 

M A R Í A 

¿Estaré p o r fin libre de mi pris ión? 

¿Seré l ibre . . . y vuestra para s iempre? 

A p e n a s lo cree mi ag i tado c o r a z ó n . 

LEICESTER 

H a c i a aquí , Isabel dirige sus pa s o s . 

Para su real d e c o r o , 

el pre tex to es la caza . 

D e b e s m o s t r a r o s ante e l l a . . . s u m i s a . . . 

M A R Í A 

¡Sumisa ante e l la ! . . . 

LEICESTER 

H o y debéis h a c e r l o . . . 

N ° 5 : D Ú O 

LEICESTER Y M A R Í A 

M A R Í A 

¡ O h , c ie los! ¿ Q u é e scucho? 

E v i t a d m e una v is ión tan funesta. 

LEICESTER 

Si m e a m á i s , por favor, ¡no o s vayáis ! 

M A R Í A 

¿Y q u é d e b o hacer? 

LEICESTER 

Esperan 

M A R Í A 

A b a n d o n a d a por t o d o s , 

presa de un cruel dolor, 

o p r i m i d a , d e s o l a d a , 

¿ Q u é puede esperar mi corazón? 

Fui c o n d e n a d a al l lanto , 

y a suspirar para s iempre . 
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M A R Í A S T U A R D A 

L'affetto t u o so l tan to 

P u ó i mali miei calmar. 

LEICESTER 

N o , diffidar n o n dei , 

Ell'é p iú grande in sogl io: 

M A R Í A 

C h e sperar? 

LEICESTER 

Res tava il cor di lei 

C o m m o s s o dal t u o fog l io . 

M A R Í A 

C h e m a i dici? 

LEICESTER 

E su quel c ig l io io v i d i . . . 

M A R Í A 

( O h Ciel!) 

LEICESTER 

. . . la lagrima spuntar. 

M A R Í A 

A h ! 

L E I C E S T E R 

Se m'od i , e in m e t ' a f f i d i . . . 

M A R Í A 

( O h Ciel!) 

LEICESTER 

. . . tu t to vedrai cangiar. 

M A R Í A 

D a tutti a b b a n d o n a t a , ecc . 

LEICESTER 

E su quel c ig l io io vidi , ecc . 

M A R Í A 

(Con sarcasmo) 

Del s u o core , del s u o cor 

C o n v i n t a io s o n ó ! 

LEICESTER 

Pur pietade , pur pietá 

Vi alberga spesso . 

M A R Í A 

N o n per chi le a d o m b r a il t r o n o ! 

Só lo vues tro afecto 

puede ca lmar mis males . 

LEICESTER 

N o , n o debéis desconfiar. 

Ella es p o d e r o s a en su t r o n o . . . 

M A R Í A 

¿ Q u é esperanzas hay? 

LEICESTER 

Su c o r a z ó n q u e d ó c o n m o v i d o 

por vues tro mensaje . 

M A R Í A 

¿ Q u é decís? 

LEICESTER 

Y en sus o jos vi . . . 

M A R Í A 

( ¡Oh , cielos!) 

LEICESTER 

. . . a s o m a r una lágrima. 

M A R Í A 

¡Ah! 

LEICESTER 

Si m e escucháis , si en mi c o n f i á i s . . . 

M A R Í A 

( ¡Oh , cielos!) 

LEICESTER 

. . . t o d o cambiará . 

M A R Í A 

A b a n d o n a d a por t o d o s , etc. 

LEICESTER 

Y en sus o jos vi, etc. 

M A R Í A 

(Sarcástica) 

¡ N o e s toy tan c o n v e n c i d a 

D e su buen c o r a z ó n . . . ! 

LEICESTER 

Sin e m b a r g o y c o n frecuencia, 

suele ser p i a d o s a . . . 

M A R Í A 

¡ N o c o n quien hace s o m b r a a su t r o n o ! 
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LEICESTER 

N o , tu dici? E al lora io s tesso , 

S'ella é sorda ai prieghi tuoi 

l o vendet ta ne faro. 

M A R Í A 

C h e favelli! C h e far puoi? 

Per m e esport i ! 

A h , ch ' i o n o l v ó , ah! 

LEICESTER 

A h ! si, faro. 

M A R Í A 

A h ! Se il m i ó cor t r e m ó g i a m m a i 

De l la morte al fiero a spe t to . 

N o n far si c h e sia cos tre t to 

A tremare pe' tuoi di. 

S o l o i o voll i e sol cereal 

D i vederti e f ido e grato: 

Per te spero che il m i ó s ta to 

N o n sia m i s e r o cos i . 

LEICESTER 

Si, la fé, l 'onor ne i m p e g n o ; 

E il m i ó cor che t 'ama il g iura. 

Sorgerai dalla sventura 

C h e ogn i gloria ti rapi. 

E se al lor n o n t'offro un regno , 

N é la destra di un s o v r a n o 

Potro offrirti a l m e n la m a n o 

C h e le tue prigioni apri. 

M A R Í A 

N o n esport i . 

LEICESTER 

II g iuro sorgerai dal la sventura . 

M A R Í A 

A h ! n o ! 

LEICESTER 

Si, la fé. 

M A R Í A 

A h ! ch ' io no l v ó . 

LEICESTER 

L'onore ne i m p e g n o . 

M A R Í A 

A h ! n o n far si ch ' i o sia eostretta , eee . 

LEICESTER 

¿ N o , dices? Pues si ella 

es sorda a vues tros ruegos , 

y o m i s m o o s vengaré . 

M A R Í A 

¡ Q u é decis! ¿ Q u é p u e d o hacer? 

¡ E x p o n e r o s p o r mí! 

¡Ah, y o n o qu iero e s o ! 

L E I C E S T E R 

¡Ah! Sí, lo haré. 

M A R Í A 

¡Ah! Si mi c o r a z ó n n o t e m b l ó jamás 

ante el cruel a s p e c t o de la muerte , 

n o hagáis q u e se vea o b l i g a d o 

a t emblar por vues tros días . 

S ó l o quise , s ó l o busqué , 

de veros agradable y fiel, 

y e spero , p o r v o s , 

q u e mi s i tuac ión n o sea tan triste. 

LEICESTER 

Sí, e m p e ñ o mi fe y mi h o n o r en e l lo ; 

y mi c o r a z ó n q u e o s a m a , o s lo jura. 

Surgiráis de la desventura 

que la gloria o s r o b ó . 

Y si e n t o n c e s n o p u e d o ofreceros u n re ino , 

ni la diestra de un s o b e r a n o , 

podré ofreceros , al m e n o s , 

la m a n o que vuestras pris iones abr ió . 

M A R Í A 

N o o s e x p o n g á i s . 

LEICESTER 

Juro q u e surgiréis d e la desventura . 

M A R Í A 

¡Ah! ¡ N o ! 

LEICESTER 

¡Sí, a fe mía! 

M A R Í A 

¡Ah, n o qu iero e s o ! 

LEICESTER 

M i h o n o r e m p e ñ o . 

M A R Í A 

¡Ah! N o hagá i s q u e m e vea ob l igada , etc. 
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M A R Í A S T U A R D A 

LEICESTER 

Si, la fé, l 'onor ne i m p e g n o , ecc . 

(Maria parte. 

Leicester va frettolosamente all'incontro 

d'Elisabetta) 

N ° 6 : FEMALE d e l l ' A T T O P R I M O 

S C E N A Vffl 

(Elisabetta in abito di caccia, Leicester, 

Cecil, Cavalieri, Cacciatori, ecc) 

ELISABETTA 

(A Leicester) 

Q u a l l o c o é ques to? 

LEICESTER 

Forteringa. 

ELISABETTA 

O h C o n t é ! d o v e mi scorgi? 

LEICESTER 

N o n dubbiar: M a r i a sará in breve 

Guidata al t u o c o s p e t t o 

D a l s a g g i o T a l b o . 

ELISABETTA 

A qual per te d i s c e n d o sacrifizio! 

L o v e d i . . . D i s c o s t a i cacciatori 

D a ' cont igui viali: 

É t r o p p o i n g o m b r o di p o p ó l o il sentier. 

(Leicester fa cenno e si allontanano 

i Cacciatori) 

CECIL 

Vedi , Reg ina , 

C o m e l'Anglia ti adora . 

(Piano ad Elisabetta) 

A h ! tu lo sai quel c a p o ella ti c h i e d e . . . 

ELISABETTA 

(A Cecil) 

Taci. 

LEICESTER 

(Piano ad Elisabetta) 

D e h ! ti r a m m e n t a , 

C h e a dar c o n f o r t o 

Alia do lente vita d'una sorella 

l o ti guidai! 

LEICESTER 

Sí, mi fe y mi h o n o r e m p e ñ o en e l lo , etc. 

(María sale. 

Leicester va de prisa a recibir a Isabel 

que entra en ese momento) 

N ° 6: F I N A L del P R I M E R A C T O 

E S C E N A Vffl 

(Isabel, en traje de caza, Leicester, 

Cecil, Caballeros, Cazadores, etc) 

ISABEL 

(A Leicester) 

¿ Q u é lugar es este? 

LEICESTER 

Fortheringhay. 

ISABEL 

¡ O h , C o n d e ! ¿ D ó n d e m e habéis traído? 

LEICESTER 

N o lo dudéis : M a r í a , e n breve, 

derá gu iada a vuestra presencia 

p o r el prudente Talbot . 

ISABEL 

¡A q u é sacrificio m e rebajo por v o s ! 

¿Lo ve i s? . . .A le jad a los ca za do res 

hacia los c a m i n o s c o n t i g u o s . 

El s endero rebosa de gente de p u e b l o . 

(A una seña de Leicester se alejan los 

cazadores) 

CECIL 

Veis , Majes tad: 

es la a d o r a c i ó n de Inglaterra. 

(Por lo bajo, a Isabel) 

¡Ah! Sabéis bien que cabeza o s rec laman. 

ISABEL 

(A Cecil) 

Cal laos . 

LEICESTER 

(Por lo bajo, a Isabel) 

¡Por favor! A c o r d a o s 

q u e a dar c o n s u e l o 

a la dol iente vida de una prima 

y o o s he g u i a d o ! 
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La m a n o 

C h e di squal lor la c inse 

Al c o n t e n t o primier 

P u ó r idonarla . 

ELISABETTA 

( lo l ' a b o r r o . . . 

Ei n o n fa c h e rammentar la ) 

S C E N A D i 

(Maria condotta da Talbot, 

Anna e detti) 

T A L B O T 

(Da dentro) 

V i e n i . . . 

M A R Í A 

D e h ! mi la sc ia . . . 

Al m i ó asil mi r iconduci . 

ELISABETTA, LEICESTER, CECIL e T A L B O T 

Eccola . 

M A R Í A 

(Ad Anna) 

O h D i o ! 

(Breve silenzio. 

Gli attori restaño gli un dirimpetto agli altri) 

ELISABETTA 

(É sempre la stessa: 

Superba, o r g o g l i o s a , 

CoH'alma fastosa 

M' insp ira furor . . . 

M a tace: sta oppressa 

D a g ius to terror) 

M A R Í A 

(Sul v i so sta impressa 

D i quel la t iranna 

L'atroce c o n d a n n a , 

II fiero l i v o r 

Q u e s t ' a n i m a é oppressa 

D a c r u d o dolor) 

T A L B O T 

( A l m e n o tacesse 

N e l s e n o reale, 

Quell ' ira fatale 

Q u e l c i eco furore. 

La m i s m a m a n o 

que la r o d e ó de miseria 

p u e d e devolver le 

la fel icidad p r i m e r a . . . 

ISABEL 

(¡Yo la a b o r r e z c o . . . 

y él n o hace m á s q u e recordármela) 

E S C E N A I X 

(Entra Maria conducida por Talbot; 

Ana y los presentes) 

T A L B O T 

(Desde dentro, a Maria) 

V e n i d . . . 

M A R Í A 

¡Por favor! D e j a d m e . . . 

A c o m p a ñ a d m e a mi m o r a d a . 

ISABEL, LEICESTER, CECIL y T A L B O T 

H e l a aquí . 

M A R Í A 

(A Ana) 

¡ O h , D i o s ! 

(Un momento de silencio. 

Los intérpretes se quedan uno frente al otro) 

ISABEL 

(Es s iempre la m i s m a : 

soberbia , orgul losa , 

c o n un a lma v a n i d o s a 

q u e m e inspira furor . . . 

Pero se calla: La o p r i m e 

un justo terror) 

M A R Í A 

(En la cara de esa tirana 

está impresa 

la feroz c o n d e n a 

y el fiero r igor 

M i a lma está o p r i m i d a 

de un cruel do lor ) 

T A L B O T 

(Si al m e n o s cal lase 

en el c o r a z ó n real 

esa ira fatal 

y ese c i e g o furor . . . 
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M A R Í A S T U A R D A 

C h e bárbaro oppresse Q u é bárbaro o p r o b i o 

U n gig l io d 'amor) a este lirio de amor) 

A N N A A N A 

(Ne l l 'a lma h o impressa (En el a lma t e n g o i m p r e s o 

La tema funesta: un t e m o r funesto . 

O h ! quale si appresta ¡ C ó m o se apresta 

C i m e n t o a quel cor! a destruir a ese c o r a z ó n ! 

Ciel! salva l 'oppressa ¡Señor, salva a la opr imida 

D a t a n t o do lor ) . de tanto do lor ) . 

L E I C E S I L R L E I C E S I L R 

(La misera ha impressi (La infeliz t iene impresa 

ín vo l to gli affanni , la pena en el rostro. 

N é gli astri tiranni N i los astros t iranos 

Si p l a c a n o ancor. Se aplacan a ú n . 

Salvarla potess i Ojalá pudiera salvarla 

D a t a n t o do lor ) . D e t a n t o do lor ) . 

CECIL CECIL 

(Vendetta repressa (Ya s iento estallar 

Scoppiare mi s e n t ó . la venganza reprimida. 

N e l fiero c i m e n t o e n tan fiero pel igro 

M i palpita il cor. m e palpita el c o r a z ó n . 

Fia v i t t ima oppressa Q u e sea la v íct ima opr imida . 

D ' e t e r n o do lor ) . del e terno do lor ) . 

LEICESTER LEICESTER 

(Ad Elisabetta) (A Isabel) 

D e h ! l 'accogli . ¡Por favor! A c o g e d l a . 

E L I S A B E I T A ISABEL 

(A Leicester) (A Leicester) 

Sfuggirla vorrei . Quis iera evitarla. 

T A L B O T T A L B O T 

(A Maria) (A María) 

N o n sostarti . N o o s detengáis . 

M A R Í A M A R Í A 

(A Talbot) (A Talbot) 

L'abisso h o v i c i n o . . . Estoy al borde del a b i s m o . . . 

ELISABETFA ISABEL 

(A Leicester) (A Leicester) 

T r o p p o altera. Es d e m a s i a d o altiva. 

LEICESTER L E I C E S I L R 

(Ad Elisabetta) (A Isabel) 

D a un c r u d o des t ino Abat ida p o r un cruel des t ino 

A w i l i t a dinanzi ti sta. se o s presenta ante v o s . 
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M A R Í A 

(\a ad inginocchiarsi ai piedi di Elisabetta) 

M o r t a al m o n d o , e morta al t r o n o , 

Al t u o pié s o n io prostrata. 

S o l o i m p l o r o il t u o p e r d o n o : 

N o n mostrart i inesorata . 

A h , sorel la , o m a i ti bast i , 

Q u a n t o o l t ragg io a m e recast i . . . 

A h ! sol leva un'infel ice 

C h e r iposa sul t u o cor. 

CECIL 

(Piano ad Elisabetta) 

Poca fé, te ne s c o n g i u r o , 

A quel labbro ment i ton 

ELISABETTA 

(A Maria) 

N o , quel l o c o a te si addice: 

N e l l a po lve e nel r o s s o r 

M A R Í A 

(Sofferenza) 

E a m e si fiera 

Chi ti rende? 

ELISABETTA 

Chi? Tu stessa: 

L'a lma tua , que l l 'a lma altera, 

V i l e . . . i n i q u a . . . 

M A R Í A 

(E il soffriró? e il soffriró?) 

ELISABETTA 

Va: l o chiedi , O sc iagurata, 

A l t u o t á l a m o tradi to , 

Ed a l l 'ombra invendicata 

D i quel mi sero mar i to : 

Al t u o bracc io , 

A l l ' e m p i o core 

C h e fra i vezzi de l l ' amor 

Sol delitti e tradiment i . 

S o l o insidie m a c c h i n ó . 

M A R Í A 

(A Leicester, fremendoj 

A h ! R o b e r t o ! 

LEICESTER 

(A Maria) 

O D i o ! che tenti? 

M A R Í A 

(Se arrodilla a los pies de Isabel) 

M u e r t a para el m u n d o y para el t r o n o , 

a vues tros pies m e p o s t r o 

y s ó l o i m p l o r o vues tro p e r d ó n . 

N o o s mostré i s inexorable . 

A h , pr ima, o s bas ten ya 

los ultrajes que m e hicisteis . 

¡Aliviad a una infeliz 

q u e conf ía en vues tro c o r a z ó n . ! 

CECIL 

(Por lo bajo, a Isabel) 

O s lo ruego: N o creáis 

a e s o s lab ios m e n t i r o s o s . 

ISABEL 

(A Maria) 

N o , este lugar o s está bien: 

entre el p o l v o y la vergüenza . 

M A R Í A 

(¡Paciencia!) 

Y, tan feroz hacia mí 

¿ Q u i é n o s vuelve? 

ISABEL 

¿Quién? V o s m i s m a : 

vuestra a l m a , ese a lma alt iva, 

v i l . . . in i cua . . . 

M A R Í A 

(¿Y d e b o soportar t o d o esto?) 

ISABEL 

. . . P r e g u n t á d s e l o , desgrac iada , 

a vues tro t á l a m o tra ic ionado; 

a la s o m b r a n o vengada 

de un mísero mar ido; 

a vues tros brazos , 

al i m p í o c o r a z ó n , 

q u e entre las del ic ias del amor , 

de l i tos , tra ic iones 

e insidias s ó l o in s t rumento . 

M A R Í A 

(A Leicester, temblando de ira) 

¡Ah, R o b e r t o ! 

LEICESTER 

(A María) 

¡Por D i o s ! ¿ Q u é intentáis hacer? 
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M A R Í A S T U A R D A 

M A R Í A 

(a Leicester) 

Piü resistere n o n s o . . . 

CECIL 

(Ad Elisabetta) 

A h ! p o c a fé, te ne s c o n g i u r o 

A quel labbro mentitor. 

LEICESTER 

(A Maria) 

C h i a m a in sen la tua cos tanza: 

Q u a l c h e s p e m e a n c o r ti avanza . 

N o n ti cost i o n o r e e vita 

U n a grazia a te impart i ta . 

U n favor c h e al n o s t r o affetto 

Tante vol te il Ciel n e g ó . 

ELISABETTA 

Qua l i accenti al m i ó c o s p e t t o ! 

Tu, R o b e r t o ? 

LEICESTER 

( E c h e diró?) 

ELISABETTA 

(A Leicester, irónica) 

D o v ' é m a i d ' a m o r I' incanto. 

E quel v o l t o v a g o tanto? 

Se a lodar lo o g n u n s'accese 

A favori un p r e m i o resé. 

M A R Í A 

A h , c h e sentó ! 

Piü resistere n o n s o . 

ELISABETTA 

M a sul c a p o di Stuarda 

O n t a eterna r i p i o m b ó . 

M A R Í A 

A h ! R o b e r t o ! 

Piü resistere n o n so . 

LEICESTER 

O D i o , ti frena! 

M A R Í A 

(Irrompendo) 

Q u a l e insulto! 

O ria beffarda! 

M A R Í A 

(A Leicester) 

Ya n o resisto m á s . . . 

CECIL 

(A Isabel) 

¡Ah! N o creáis ,os lo ruego , 

a e s o s labios ment i rosos . 

LEICESTER 

(A María) 

Invocad la perseverencia: 

todavía hay esperanzas . 

N o o s vaya a cos tar la vida y el h o n o r 

esta gracia q u e o s ofrecen, 

un favor que tantas veces 

el c ie lo a nues tro a m o r n e g ó . 

ISABEL 

¡Tales palabras y en mi presenc ia ! . . . 

¡ H a b l a d , R o b e r t o ! 

LEICESTER 

(¿Y q u é diré . . .? ) 

ISABEL 

(A Leicester, irónica) 

¿ D ó n d e es tán ahora los e n c a n t o s del amor, 

el rostro tan a m a b l e . . . ? 

Q u i e n se a n i m e a a labarlo 

será p r e m i a d o c o n un favor . . . 

M A R Í A 

¡Ah, qué o i g o ! 

¡Ya n o resisto m á s ! 

ISABEL 

. . . P e r o sobre la cabeza de la Es tuardo 

la h o n t a eterna recayó . 

M A R Í A 

¡Ah, R o b e r t o ! 

¡Ya n o resisto m á s ! 

LEICESTER 

¡ O h D i o s , frenaos! 

M A R Í A 

(Irrumpiendo) 

¡Qué insultos! 

¡ Q u é burla tan cruel! 
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ELISABETTA 

(A Maria) 

Qual i accenti? T r e m a . . . t r e m a . 

A N N A , LEICESTER e T A L B O T 

(A Maria) 

C h e faveUi? T a c i . . . d e h , taci. 

CECIL 

(A Maria) 

T r e m a . . . t rema. 

M A R Í A 

A h , n o ! N o ! 

Figlia impura di B o l e n a . . . 

T A L B O T 

O h D i o . . . 

M A R Í A 

Parh tu di d i sonore? 

Meretr ice indegna , o s c e n a , 

In te c a d a il m i ó r o s s o r e . . . 

Pro fanato é il sog l i o inglese . 

Vil bastarda, dal t u o pié . 

ELISABETTA 

(Chiamando isoldati) 

Guardie ! O l a ! 

(Cecil si scosta un momento, 

dopo ritorna accompagnato dalle guardie 

che circondano Maria) 

A N N A , LEICESTER e T A L B O T 

Qua l i accenti ! Ella delira. 

G i u s t o ciel , perduta ell'é. 

CECIL 

Qua l i accenti ! Ella delira. 

S p e m e piü per lei n o n v'é. 

ELISABETTA 

Va, preparati , furente, 

A soffrir l 'es tremo fato: 

Sul t u o c a p o a b b o m i n a t o 

La v e r g o g n a spargeró . 

(Alie guardie) 

Trascinate la furente 

C h e se stessa c o n d a n n ó . 

CECIL 

De l l ' audace il Ciel possente 

La vendet ta o m a i s e g n ó . 

ISABEL 

(A María) 

¿La de mis palabras? T e m b l a d . . . t e m b l a d . 

A N A , LEICESTER y T A L B O T 

(A María) 

¡ Q u é decis!¡ Cal lad , p o r favor! 

CECIL 

(A María) 

T e m b l a d . . . t e m b l a d . 

M A R Í A 

¡Ah, n o ! ¡ N o ! 

Hija impura de la B o l e n a . . . 

T A L B O T 

D i o s m í o . . . 

M A R Í A 

¿ M e habláis de d e s h o n o r . . . ? 

Meretr iz indigna , o b s c e n a , 

o s recaiga toda mi v e r g ü e n z a . . . 

El t r o n o inglés fue p r o f a n a d o , 

vil bastarda, c o n tu pie. 

ISABEL 

(Llamando a los soldados) 

¡Guardias , aquí! 

(Cecil se aleja por un momento 

y regresa acompañado de los guardias 

que rodean a María) 

A N A , LEICESTER y T A L B O T 

( ¡ Q u é términos ! ¡Delira! 

¡Justo c ie lo! ¡Está perdida!) 

CECIL 

( ¡ Q u é t érminos ! ¡Delira! 

¡Ya n o hay esperanza para ella!) 

ISABEL 

Preparaos , furibunda, 

a sufrir el des t ino fatal. 

Sobre vuestra aborrec ida cabeza 

sembraré la vergüenza . 

(A los guardias) 

Arrastrad a esa furibunda 

que a si m i s m a se c o n d e n ó . 

CECIL 

( ¡De esa a u d a z , el c ie lo p o d e r o s o 

ya ha f i rmado la venganza! ) 
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M A R Í A S T U A R D A 

M A R Í A 

Grazie , o h Cie lo , alfin respiro. 

D a i miei sguardi ell'é fuggita. 

Al m i ó pié restó a w i l i t a . 

La sua luce si o s c u r o . 

A N N A e T A L B O T 

Qua l i accent i ! Sconsigl iata! 

Tu offendest i E l i sabet ta . . . 

Eorse, ah , forse la vendet ta 

AH'offesa d e s t i n ó / preparó . 

LEICESTER 

A h ! ti p e r d o , scons ig l iata , 

Q u a n d o salvarti bramai . 

Q u a n d o f ido a te tornai 

II dest in ci f u l m i n ó . 

T A L B O T 

A h , L e i c e s t e r , v ieni , v ieni , 

N o n ti senta , n o n ti veda Elisabetta. 

C O R O 

Tac i . . . t ac i . . . v i en i , incauta , trema: 

O g n i s p e m e s 'eccl issó. 

(A Maria la prendono i soldati) 

M A R Í A e LEICESTER 

A d d i o , per s empre . 

A N N A 

A h , v i e n i . . . 

ELISABETTA 

O l a ! . . . 

(Alie guardie) 

Trascinatela! 

N e l l a scure c h e ti aspetta 

Troverai la m i a vendet ta . 

Trascinate la furente 

C h e se stessa c o n d a n n ó . 

(Si allontana in disordine. 

Cecil la segué) 

M A R Í A 

O r gu idatemi alia morte : 

Sfideró l ' a w e r s a sorte . 

D i tr ionfo un s o l o istante 

O g n i a f fanno c o m p e n s ó . 

LEICESTER 

A h ! ti p e r d o sconsig l iata 

Q u a n d o salva ti bramai . 

M A R Í A 

(¡Gracias, o h c ie lo! Al fin re sp iro . . . 

Ella h u y ó de mi vista. 

A mis pies q u e d ó humi l lada 

y su luz se oscurec ió) 

A N A y T A L B O T 

¡ Q u é términos ! ¡Imprudente! 

¡Ofendisteis a Isabel! 

¡Quizás ya decretó / preparó 

La venganza a tal o fensa! 

LEICESTER 

(¡Ah! Te p ierdo , imprudente , 

y c u a n d o m á s deseaba salvarte. 

C u a n d o la esperanza te devo lv ía a mí , 

el d e s t i n o n o s fu lminó) 

T A L B O T 

Leicester, ven id . 

Q u e Isabel n o o s o iga ni o s vea . 

C O R O H o m b r e s 

C a l l a d . . . c a l l a d . . . v a m o s , incauta , t emblad: 
la esperanza se ec l ipsó . 

(Los soldados apresan a María) 

M A R Í A y LEICESTER 

A d i ó s y para s iempre . 

A N A 

A h , v a m o s . . . 

ISABEL 

¡A mí! 

(A los guardias) 

¡Lleváosla! 

En el hacha que o s espera 

encontraréis mi venganza . 

L levaos a esa furibunda 

que a sí m i s m a se c o n d e n ó . 

(Fuera de sí, Isabel se aleja. 

Cecil la sigue) 

M A R Í A 

A h o r a g u i a d m e a la muerte: 

desafiaré la suerte enemiga . 

U n s o l o m o m e n t o de tr iunfo 

m e c o m p e n s ó los afanes . 

LEICESTER 

(¡Ah! Te pierdo, o h imprudente , 

y c u a n d o m á s deseaba salvarte. 
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Q u a n d o f ido a te tornai . 

II dest in ci fu lminó 

Q u a n d o fiso a te tornai . 

Per sempre ci lasc ió . 

A N N A e T A L B O T 

Qua l i accenti ! Sconsigl iata! 

Tu ofendest i E l i sabet ta . . . 

Forse , a h , forse la vendet ta 

All 'offesa des t inó . 

A h ! qual dai torment i 

A chi salva ti b r a m ó . 

CECIL 

D e l l ' a u d a c e il Ciel possente 

La vendet ta o m a i s e g n ó . 

(Wa via con Elisabetta) 

C O R O 

D e l suppl i z io Tonta estrema 

La Reg ina a te serbo 

T a c i . . . t a c i . . . v i e n i , trema: 

O g n i s p e m e s'eccl issó. 

(Maria si allontana fra le guardie) 

Fine de lTAtto Pr imo 

C u a n d o la esperanza te devo lv ía a mí , 

el d e s d n o n o s fu lminó . 

C u a n d o regresaba a ti, 

para s iempre n o s dejó) . 

A N A y T A L B O T 

¡ Q u é t érminos ! ¡ Imprudente! 

Ofendis te i s a I sabe l . . . 

Q u i z á s ya decretó / preparo 

la venganza a esa ofensa . 

A h , c ó m o a tormentá i s 

A quien o s deseaba libre. 

CECIL 

D e esta a u d a z el c ie lo p o d e r o s o 

la v e n g a n z a ya f irmó. 

(Sale detrás de Isabel) 

C O R O H o m b r e s 

La Reina te ha des t inado 

a la ex trema vergüenza del supl ic io . 

C a l l a d . . . ca l lad . . . v a m o s , t emblad: 

la esperanza se ec l ipsó . 

(María se aleja entre los guardias) 

Fin del Primer A c t o 

138 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



M A R Í A S T U A R D A 

María Stuarda 
A T T O S E C O N D O 

N ° 7 : S C E N A e T E R Z E T T O 

ELISABETFA, LEICESTER E CECIL 

S C E N A I 

(Appartamenti di Elisabetta in Westminster) 

(La Regina sedendo pensierosa accanto ad un 

tavolino sul quale é un foglio, e Cecil in piedi) 

Rec i ta t ivo 

CECIL 

E pensi? e tardi? 

E vive chi ti sprezzó? 

Chi contra te raduna Europa tutta, 

E la tua sacra vita m i n a c c i ó tante volte? 

ELISABETTA 

Alia tua v o c e sentó p i o m b a r m i in core 

Tutto il poter del m i ó der iso o n o r e . 

M a . . . O h D i o ! . . . 

Chi m'assicura da ingiuste acense? 

C E C I L 

II Cie lo , la d e v o t a A l b i o n e , 

e il m o n d o intero . 

O v e la fama de' tuoi pregi s u o n a 

E del cor di Stuarda e dei delitti , 

E delle ingiurie a te recate . . . 

ELISABETTA 

A h ! t a c i . . . t a c i . . . 

Oltraggiata s o n i o ! . . . 

C o m e l'altera! 

C o m e g o d e a del s u o t r i o n f o ! . . . 

Q u a i sguardi a m e lanciava! 

A h ! m i ó fedele, io v o g l i o pace , 

Ed Ella a m e l ' invo la . . . 

CECIL 

N é disturbarti ancora . 

Cessa se v ive . 

ELISABETTA 

. . . H o r i s o l u t o ! . . . M o r a . 

(Prende la penna per segnare il foglio, 

poi s'arresta indecisa e si alza) 

Q u e l l a vita a m e funesta 

S E G U N D O A C T O 

N ° 7 : E S C E N A y T R Í O 

ELISABETTA, LEICESTER Y C E C I L 

E S C E N A I 

(Apartamentos de Isabel en Westminster) 

(La Reina está sentada, pensativa, junto a um 

mesita, sobre la que hay un folio. Cecil está de pie) 

Rec i ta t ivo 

CECIL 

¿Y lo pensáis? ¿Aun dudáis? 

¿Y vive quien o s despreció? 

¿Quién p u s o contra v o s a toda Europa , 

y vuestra sagrada vida a tentó tantas veces? 

ISABEL 

Al oír vuestra v o z s iento en mi c o r a z ó n 

la fuerza del g o l p e de mi h o n o r escarnec ido . 

P e r o . . . ¡ O h , D i o s ! . . . 

¿Quién m e proteje de injustas acusac iones? 

CECIL 

El c ie lo , la devota A l b i ó n 

y el m u n d o entero , 

d o n d e la fama de vues tros mér i tos resuena, 

y del c o r a z ó n de la Estuardo, de sus de l i tos , 

y de las injurias que o s c a u s a r á . . . 

ISABEL 

¡Ah! C a l l a d . . . c a l l a d . . . 

¡Fui ul trajada! . . . 

¡Y esa altiva! 

¡ C ó m o disfrutaba de su tr iunfo! 

¡ Q u é miradas m e lanzaba! 

¡Ah! Fiel a m i g o , qu iero paz , 

y ella m e la rapta . . . 

CECIL 

N o o s turbéis ahora . 

M i e n t r a s ella v i v a . . . 

ISABEL 

. . . l o he r e s u e l t o ! . . . M u e r a . 

(Toma la pluma para firmar el folio, 

pero se detiene, indecisa y se levanta) 

Esa vida funesta para mí . 
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l o troncar, ah! si, vorrei . 

M a la m a n o , il cor s'arresta. 

C o p r e un v e l o i pensier miei . 

Veder l 'empia , udirla parmi , 

Atterrirmi, spaventarmi , 

E la s p e m e della c a l m a 

M i n a c c i o s a a m e i n v o l a r 

A h ! g ius to Ciel! 

Tu reggi un 'a lma 

Fácil t a n t o a d u b i t a r 

C E C I L 

A h ! perché cos i i m p r o w i s o 

A g i t a t o é il t u o pens iero? 

N o n temer c h e sia d iv i so 

M a i da te l 'onor primiero . 

Degl i accent i proferiti , 

Deg l i o l traggi n o n punit i , 

O g n i Inglese in quest i instanti 

Ti vorrebbe v e n d i c a r 

Segna il fog l io , c h e i Regnant i 

Tel s a p r a n n o p e r d o n a n 

S C E N A n 

(Leicester e detti) 

ELISABETTA 

(É incerta...vede Leicester... 

allora segna rápidamente il foglio 

e loda a Lord Cecil) 

Sí . . . 

LEICESTER 

R e g i n a . . . 

ELISABETTA 

(A Cecil, indifferente) 

A lei s'affretti il suppl iz io . 

LEICESTER 

O Ciel! quai detti! 

(Vedendo il foglio) 

Forse quel la? 

CECIL 

La sentenza! 

LEICESTER 

La s e n t e n z a . . . 

ELISABETTA 

Sí! la sentenza , o tradi tor . . . 

Io s o n p a g a . . . 

¡Ah! sí, truncar quisiera. 

Pero la m a n o y el c o r a z ó n se det ienen, 

Y cubre un v e l o mi juicio. 

M e parece ver a la impía , la o i g o , 

aterrarme, e s p a n t a r m e . . . 

Y la esperanza de la ca lma 

robarme c o n a m e n a z a s . 

¡Ah! ¡Justo c ie lo ! 

T ú gob iernas mi a l m a , 

tan procl ive a la d u d a . . . 

C E C I L 

¡Ah! ¿Por q u é así, de i m p r o v i s o , 

se agita vues tro p e n s a m i e n t o ? 

N o temáis , pues n o o s a b a n d o n a r á 

el h o n o r pr imero . 

D e las frases proferidas , 

de los ultrajes n o cas t igados , 

cada inglés , en es tos m o m e n t o s , 

o s quisiera vengan 

Firmad el fo l io , q u e t o d o s los re inantes 

o s lo sabrán perdonan 

E S C E N A n 

(Leicester y los mismos) 

ISABEL 

(Está incierta...véa Leicester... 

y entonces firma rápidamente el folio 

y se lo da a Lord Cecil) 

Sí . . . 

LEICESTER 

M a j e s t a d . . . 

ISABEL 

(A Cecil, con indiferencia) 

Se apresure el supl ic io . 

LEICESTER 

¡ O h c ie los! ¡ Q u é dijo! 

(Viendo el folio) 

Tal v e z . . . e s t o e s . . . ? 

CECIL 

¡La sentencia! 

LEICESTER 

La sen tenc ia . . . 

ISABEL 

¡Sí! La sentencia , t ra idor . . . 

Estoy sa t i s fecha . . . 
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M A R Í A S T U A R D A 

LEICESTER 

E l ' innocenza tu c o n d a n n i ! 

ELISABETTA 

(Severa) 

E parli ancor? 

LEICESTER 

A h ! D e h ! 

Per pietá so spend i 

L'es tremo c o l p o a l m e n o . . . 

CECIL 

(Piano ad Elisabetta) 

N o n ascol tar l ' indegno , 

O r c h e giá salva sei. 

LEICESTER 

. . . A ' prieghi miei t'arrendi, 

O scagl ia lo al m i ó s eno: 

N i u n o ti p u ó costr ingere , 

Libero é il t u o volere . 

ELISABETTA 

Vana é la tua preghiera, 

Son ferma in tel cons ig l io : 

LEICESTER 

A h ! pietá! A h , Reg ina! 

ELISABETTA 

N e l fin di quell 'altera 

É il fin del m i ó perigl io. 

Da l sangue s u o piü l ibero 

Risorge il m i ó poter. 

L E I C E S T E R 

N i u n o ti p u ó costr ingere . 

Libero é il t u o voler. 

C E C I L 

A h ! per chi t 'ardeva il R e g n o 

Piü palpitar n o n déi . 

II di c h e a l l 'empia é l 'u l t imo, 

D i pace é il di primier. 

LEICESTER 

D ' u n a sorel la , o barbara, 

La morte hai tu segnato? 

ELISABETTA 

E spettator ti v o g l i o 

De l l 'u l t imo s u o fato: 

LEICESTER 

¡Y c o n d e n á i s la inocenc ia ! 

ISABEL 

(Severa) 

¿Y aún osá is hablarme? 

LEICESTER 

¡Ah! ¡Por favor! 

Suspendéis por p iedad , al m e n o s , 

la pena e x t r e m a . . . 

CECIL 

(Por lo bajo, a Isabel) 

N o escuché i s al i n d i g n o , 

ahora q u e estás a sa lvo . 

LEICESTER 

. . . R e n d i o s a mis súpl icas , 

o lanzadla contra mi p e c h o . 

N a d i e o s puede forzar: 

es libre vuestra v o l u n t a d . 

ISABEL 

En v a n o m e suplicáis: 

seré firme en este a s u n t o . 

LEICESTER 

¡Ah, p iedad! ¡Ah, Majes tad! 

ISABEL 

En el fin de esa altiva 

está el fin de mi pel igro. 

Su sangre, c u a n d o fluya, 

hará resurgir mi poder. 

LEICESTER 

N a d i e o s puede forzar: 

Es libre vuestra vo luntad . 

C E C I L 

¡Ah! Por qu ien ans iaba tu re ino 

ya n o debéis preocuparos . 

El ú l t i m o día de la impía 

será nues tro primer día d e paz . 

LEICESTER 

O h , cruel: ¿Habé i s f irmado 

la muerte de vuestra prima? 

ISABEL 

Y o s quiero c o m o e spec tador 

de su ú l t imo viaje: 
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(Insultándolo) 

D o v r á perir 1'amante 

D o p o il fatale instante 

C h e il bel l ico m e t a l l o 

Tre vo l te scoppierá . 

LEICESTER 

E vuoi ch ' i o vegga? 

ELISABETTA 

Taciti , taciti . 

LEICESTER 

E vuo i? 

ELISABETTA 

Taciti . 

É morta ogn i pietá. 

LEICESTER 

Reg ina! Reg ina! 

ELISABETTA 

V a n n e , i n d e g n o : t 'appare sul v o l t o 

II terror che nel s e n o ti p i o m b a . 

Al t u o affetto prepara la t o m b a , 

Q u a n d o spenta Stuarda sará. 

LEICESTER 

V a d o : ti l e g g o nel v o l t o 

C h e deliri, c h e a w a m p i di s d e g n o . 

U n a m i c o , un c o n f o r t o , un s o s t e g n o 

N e l m i ó core la misera avrá. 

CECIL 

A h , Reg ina! serena il t u o v o l t o 

Alia pace , alie g io ia ritorni: 

Q u e s t o , ah , q u e s t o , 

II piü bel lo de'giorni 

Peí t u o sog l i o , per l 'Anglia sará. 

ELISABETTA 

A lei s'affretti il supl iz io ! 

V a n n e , i n d e g n o : t 'appare sul v o l t o , ecc . 

LEICESTER 

Vado: ti l eggo nel v o l t o , ecc . 

CECIL 

A h , Reg ina! serena il t u o v o l t o , ecc. 

(Partono) 

(Insultándolo) 

La a m a d a perecerá 

tras el fatal instante 

en q u e el meta l guerrero 

disparará tres veces . 

LEICESTER 

¿Y queréis que y o lo vea? 

ISABEL 

Cal laos , ca l laos . 

LEICESTER 

¿Y queré i s . . . ? 

ISABEL 

Cal laos . 

H a m u e r t o en m í la p iedad. 

LEICESTER 

¡Majes tad! ¡Majes tad! 

ISABEL 

Iros, ind igno: se o s ve en la cara 

el terror que o s a tenaza el c o r a z ó n . 

Preparad la t u m b a del a m o r 

para c u a n d o se ex t inga la Es tuardo , 

LEICESTER 

Voy: o s leo en el rostro 

q u e deliráis, q u e estalláis de furor 

La desd ichada encontrará en mi c o r a z ó n 

un a m i g o , un c o n s u e l o , un sos tén . 

CECIL 

¡Ah, Majes tad! Serenad el rostro: 

ya volvé is a la paz , a la g loria . 

A h , este será, 

para vuestro t r o n o , para Inglaterra, 

su día m á s bel lo . 

ISABEL 

¡Se apresure el supl ic io! 

Iros, ind igno: Se o s ve e n la cara, etc . 

LEICESTER 

Voy: o s leo en el rostro , etc. 

CECIL 

¡Ah, M a j e s t a d ! Serenad el rostro , etc. 

(Salen) 
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M A R Í A S T U A R D A 

N°8: S C E N A e D U E T T O 

M A R Í A E T A L B O T 

S C E N A m 

(Appartamento di Maria Stuarda nel Castello 

di Forteringa. Maria sola) 

M A R Í A 

La pérfida insultarmi a n c h e vo lea 

N e ] m i ó s epo lcro 

E Tonta su lei r icadde. 

O h vile! E n o n s o n io 

La figlia de' Tudori? 

Vile! M a Leicester . . . 

Forse Tira della t iranna a lui sovrasta . 

A h ! s o n di tutti la sventura i o s o l a . . . 

(Siede e piange) 

S C E N A rv 

(Cecil, Talbot e detta) 

(Entra Lord Cecil colla sentenza. 

Lord Talbot) 

M A R Í A 

(A Cecil) 

C h e vuo i? 

C E C I L 

D i tristo incarco io v e n g o e s e c u t o r . . . 

É q u e s t o il fog l io 

Che de' tuoi giorni o m a i 

L'u l t imo segna . 

M A R Í A 

Cos i nelTInghilterra. . . 

V ien giudicata una Reg ina? 

O h , iniqui! E i finti s c r i t t i . . . 

C E C I L 

11 R e g n o . . . 

M A R Í A 

Basta. 

CECIL 

M a . . . 

M A R Í A 

A h basta! V a n n e . . . 

(per partiré Talbot e Cecil) 

Talbo rimanti . 

N°8: E S C E N A y D U E T T O 

M A R Í A Y T A L B O T 

E S C E N A ffl 

(Apartamentos de Maria Stuarda en el 

Castillo de Fortheringhay.María sola) 

M A R Í A 

La pérfida quería insul tarme 

hasta en mi sepulcro , 

pero la vergüenza recayó sobre ella. 

¡ O h , vil! ¿Acaso n o soy 

hija de los Tudor? 

¡Vil! Pero Leicester . . . 

qu izás le a m e n a c e la ira de la t irana. 

¡Ah! Soy la desventura de t o d o s . . . 

(Se sienta y llora) 

E S C E N A rv 

(Cecil, Talbot y la misma) 

(Entra Lord Cecil con la sentencia 

junto a Lord Talbot) 

M A R Í A 

(A Cecil) 

¿ Q u é queréis? 

CECIL 

Soy el ejecutor de u n triste e n c a r g o . 

Este es el fo l io 

que sentencia 

el ú l t imo de vues tros d ías . 

M A R Í A 

En Inglaterra. . . 

¿Se juzga así a una Reina? 

¡ O h , in icuos! Y los escritos fals i f icados. 

C E C I L 

El r e i n o . . . 

M A R Í A 

Basta. 

CECIL 

P e r o . . . 

M A R Í A 

¡Ah, basta! I ros . . . 

(Talbot está por irse con Cecil) 

Q u e Ta lbot permanezca a ú n . 
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CECIL 

Brami un n o s t r o M i n i s t r o 

C h e ti guidi nel c a m m i n o di morte? 

M A R Í A 

l o lo r icuso. 

Saró, qual fui, 

Straniera a vo i di cu l to . 

CECIL 

(Ancor superba e fiera!) 

(Parte) 

S C E N A V 

(Talbot e Maria) 

M A R Í A 

O h m i ó b u o n T a l b o ! 

(Si getta fra le sue braccia) 

T A L B O T 

l o chiesi grazia ad Elisabetta 

D i vederti pria 

De l l 'ora di sangue . 

M A R Í A 

A h ! si, conforta , 

Togli ques t 'a lma 

A l l ' a b b a n d o n o e s t r e m o . . . 

T A L B O T 

Eppur c o n f e r m o aspet to 

Q u e l l ' a v v i s o feral 

D a te fu a c c o l t o . 

M A R Í A 

A h T a l b o ! 

II cor n o n mi leggesti in v o l t o ! 

Ei t r e m a v a . . . 

E Leicester? . . . 

T A L B O T 

D e b b e venirne spettator 

De l t u o des t ino . 

La Reg ina 1' impone. . . 

M A R Í A 

O l'infelice! 

A qual serbato fia d o l o r o s o cas t igo! 

E la t iranna esulterá? 

N é a n c o r a , ancora p i o m b a 

L'ultrice folgore? 

CECIL 

¿Deseáis q u e u n o de nues tros minis tros 

o s gu íe en el c a m i n o hacia la muerte? 

M A R Í A 

Lo rechazo . 

Seré, c o m o fui s iempre , 

extranjera a vues tro cu l to . 

CECIL 

(¡Aún es soberbia y fiera!) 

(Sale) 

E S C E N A V 

(Talbot y Maria) 

M A R Í A 

¡ O h , mi buen Talbot! 

(Se arroja en sus brazos) 

T A L B O T 

Pedí la gracia a Isabel 

de p o d e r o s ver 

antes de la hora sangrienta . 

M A R Í A 

¡Ah! Sí, c o n f o r t a d m e , 

sacad a mi a lma 

del a b a n d o n o e x t r e m o . . . 

T A L B O T 

Y sin e m b a r g o , ese av i so fatal 

lo habéis rec ibido 

c o n firmeza de espíritu. 

M A R Í A 

¡ O h , Talbot! 

¿ N o m e leísteis el c o r a z ó n en la cara? 

Estaba t e m b l a n d o . . . 

¿Y Leicester? . . . 

T A L B O T 

D e b e r á ser e spec tador 

de tu des t ino . 

La Re ina l o o r d e n a . . . 

M A R Í A 

¡ O h , infeliz! 

¡ Q u é d o l o r o s o cas t igo le ha reservado! 

¿Y la tirana exultará? 

¿Y ni s iquiera ahora caerá 

el rayo fatal? 
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M A R Í A S T U A R D A 

T A L B O T 

D e h ! Taci! 

M A R Í A 

Tolta alia Scoz ia , al t r o n o , 

Ed al m i ó c u l t o , 

Presso cole i voll i un as i lo di pace , 

Ed un career tro va i . . . 

T A L B O T 

C h e favelli? 

N o n ti c o n c e s s e Iddio 

SoUievo ai mal i? 

M A R Í A 

A h n o , T a l b o , g i a m m a i . . . 

De l l e mié co lpe l o squa l l ido fantasma 

Fra il c i e lo e m e , s empre , 

Sempre , s e m p r e si p o n s e , 

E i sonni agli estinti r o m p e n d o , 

D a l s epo lcro e v o c a la sangu igna 

O m b r a d 'Arr igo . . . 

(Fuori di sé) 

T a l b o , la vedi t u . . . 

D e l g iov in R i c c i o 

E c c o l 'esangue s p o g l i a . . . 

T A L B O T 

A h , riconforta l o smarr i to pensier. 

Giá t ' a w i c i n i a'secoli i m m o r t a l i . . . 

Al c e p p o reca 

Puro il t u o c o r 

D ' o g n i terreno affetto. 

M A R Í A 

Si, per lavar miei falli 

M i s t o co l s a n g u e 

Scorrerá il m i ó p i a n t o . 

A s c o l t a . . . i o v u ó deporl i 

N e l fedele t u o s e n o . 

T A L B O T 

Parla. 

M A R L \ 

U n a m i c o in te r i trovo a l m e n o ! 

D u e t t o 

Q u a n d o di luce rosea 

II g i o r n o a m e sp lendea , 

Q u a n d o fra Hete i m m a g i n i 

T A L B O T 

¡Por favor, ca l laos ! 

M A R Í A 

Privada de Escocia , del t r o n o 

y de mi c u l t o , 

deseé un as i lo de paz en Inglaterra 

y encontré una cárce l . . . 

T A L B O T 

¿ Q u é decís? 

¿ N o o s c o n c e d e D i o s 

c o n s u e l o a tus males? 

M A R Í A 

¡Ah, n o , Talbot , j a m á s . . . 

El e scuá l ido fantasma de mis cu lpas , 

s iempre , entre el c i e lo y mi persona , 

s i empre , s iempre se in terpone , 

y el s o n i d o de los m u e r t o s p r o r u m p e n 

del sepulcro , e v o c a n d o la sangrienta 

s o m b r a de H e n r y . . . 

(Fuera de sí) 

¿Talbot, la veis...? 

Y ahí están los e x a n g ü e s d e s p o j o s 

del joven R i z z i o . . . 

T A L B O T 

A h , reconfortad tu m e n t e ex trav iada . 

Ya o s acercáis a la i n m o r t a l i d a d . . . 

Llevad hasta el c e p o 

el c o r a z ó n puri f icado 

del a m o r terrenal. 

M A R Í A 

Sí, para lavar mis errores, correrá, 

m e z c l a d o c o n la sangre, 

mi l lanto . 

E s c u c h a . . . q u i e r o deponer lo s 

sobre vues tro p e c h o fiel. 

T A L B O T 

H a b l a d . 

M A R Í A 

¡Un a m i g o , al m e n o s , e n c u e n t r o en v o s ! 

D ú o 

C u a n d o c o n su luz rosada 

el día a m a n e c í a para mí , 

y c u a n d o entre alegres i m á g e n e s 
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Q u e s t ' a n i m a g o d e a , 

A m o r mi fé c o l p e v o l e , 

M'apr i l 'abisso amor. 

Al d o l c e s u o sorridere 

O d i a v a il m i ó consor te ; 

Arr igo! Arr igo! ahi! m i s e r o . 

Per m e s o g g i a c q u e a m o r t e , 

M a la sua v o c e lúgubre 

M i p i o m b a in m e z z o al cor. 

A h , o m b r a adirata, ah! placati , 

N e l sen la m o r t e io s en tó . 

Ti bast in le m i é lagrime. 

Ti basti il m i ó t o r m e n t o . 

(Cade in ginoccioio) 

T A L B O T 

A h ! da D i o p e r d o n o o g n ' a n i m a 

Implorerá per te , ah! 

M A R Í A 

Perdona a' lunghi gemit i 

E prega ii Ciel per m e . 

(Talbot l'alza) 

T A L B O T 

Un'al tra c o l p a a piangere 

A n c o r ti res ta . . . 

M A R Í A 

Ahi ! quale? 

T A L B O T 

U n i t a era a Babington? 

M A R Í A 

A h ! taci: fu error fatale. 

T A L B O T 

Pensa ben c h e u n D i o possente 

É de' falli puni tore . 

C h e al s u o s g u a r d o o n n i v e g g e n t e 

M a l s 'asconde un falso core . 

M A R Í A 

N o , g i a m m a i sottrarsi al c ie lo 

Si po trebbe il m i ó pens iero: 

A h , m i ó f ido! un d e n s o v e l o 

H a finor c o p e r t o il vero . 

Si, lo giura un cor c h e langue . 

C h e da D i o ch iede pietá. 

L o giura a D i o ! L o giura a D i o ! 

mi a lma g o z a b a , 

el a m o r m e h i z o cu lpable , 

el a m o r m e abr ió el a b i s m o : 

el sonreía d u l c e m e n t e 

pero o d i a b a a mi e s p o s o . . . 

¡Henry! ¡Henry! ¡ay, infeliz! 

Por m í s u c u m b i ó a la muerte . 

Pero su v o z lúgubre 

m e go lpea en m e d i o del c o r a z ó n . 

A h , s o m b r a airada, ¡ah!, ap lácate , 

s i ento la muerte en el p e c h o . 

Te basten mis lágr imas , 

te baste mi t o r m e n t o . 

(Cae de rodillas) 

T A L B O T 

¡Ah! C a d a á n i m a de D i o s 

implorará vues tro p e r d ó n , ¡ah! 

M A R Í A 

Perdona mis p r o f u n d o s g e m i d o s 

y rogad al c ie lo por mí. 

(Talbot la levanta) 

T A L B O T 

Otra culpa de que arrepentiros 

A ú n o s q u e d a . . . 

M A R Í A 

¡Ay! ¿Cuál? 

T A L B O T 

¿Conjuraste is c o n Babington? 

M A R Í A 

¡Ah! Cal lad: fue un error fatal. 

T A L B O T 

Pensad bien que un D i o s t o d o p o d e r o s o 

cast iga t o d o s los errores, 

que a su mirada , q u e t o d o lo ve , 

n o se puede sustraer un c o r a z ó n fa laz . . . 

M A R Í A 

N o , jamás podría e sconder al c ie lo 

mi p e n s a m i e n t o . 

¡Ah, fiel a m i g o ! U n d e n s o v e l o 

ha cubier to hasta ahora la verdad. 

Sí, lo jura un c o r a z ó n que languidece , 

q u e d e D i o s supl ica p iedad . 

¡Lo juro ante D i o s ! ¡Lo juro ante D i o s ! 

1 4 6 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



M A R Í A S T U A R D A 

T A L B O T 

A h ! Risp lenda sul t u o sangue 

L'oscura ta veritá. 

M A R Í A 

Si . . . s i . 

T A L B O T 

Lascia contenta al carcere 

Ques t 'a f fannosa vita, 

Andra i conversa in A n g e l o 

Al D i o conso la tor . 

E nel p iü p u r o g iub i lo 

L'anima tua rápita. 

Si scorderá de' palpiti 

C h ' h a n n o ag i ta to il c o n 

M A R Í A 

O r c h e m o r e n t e é il ragg io 

De l la mia débi l vi ta , 

II c ie lo sol p u ó t ender 

La pace al m e s t o c o n 

A h ! se di t roppe lagrime 

Q u e s t ' a l m a fu nudrita 

C e s s i n o i lunghi palpiti 

Neir u l t imo d o l o r 

T A L B O T 

D u n q u e innocente? 

M A R Í A 

V a d o a mor in 

T A L B O T 

Infelice, innocente tu vai a m o r i n 

M A R Í A 

Si, s i , innocente , lo g iuro , 

l o v a d o a mor in 

T A L B O T 

A h ! Lascia c o n t e n t a al carcere, ecc . 

M A R Í A 

A h ! Se di t roppe lagr ime, ecc . 

(Partono) 

N ° 9 : U L T I M A S C E N A 

S C E N A VI 

(Sala nel castello che mette agli appartamenti 

di Maria. Gran porta chiusa in fondo. Notte) 

(Coro di Familiar i di Maria) 

T A L B O T 

¡Ah! Resp landezca sobre vuestra sangre 

la verdad que fue ocu l tada . 

M A R Í A 

S í . . . sí 

T A L B O T 

Dejad contenta en la cárcel 

vuestra a fanosa vida. 

Iréis, convert ida en ángel , 

hacia el D i o s c o n s o l a d o r 

Y vuestra a l m a , transportada 

en el m á s puro júbi lo , 

o lv idará las z o z o b r a s 

que ag i taron el c o r a z ó n . 

M A R Í A 

A h o r a que está m o r i b u n d o 

el rayo de mi débil v ida , 

s ó l o el c ie lo p u e d e devo lver 

la paz a mi triste c o r a z ó n . 

¡Ah! Si de tantas lágr imas 

mi a lma se nutr ió , 

q u e mis a m p l i o s pesares 

cesen en el ú l t i m o d o l o n 

T A L B O T 

Entonces : ¿Sois inocente? 

M A R Í A 

V o y a mor in 

T A L B O T 

Infeliz, moriré is inocente . 

M A R Í A 

Sí, sí, inocente , lo juro, 

v o y a mor in 

T A L B O T 

¡Ah! D e j a d co nten ta en la cárcel , etc. 

M A R Í A 

¡Ah! Si de tantas lágr imas , etc . 

(Salen) 

N ° 9: Ú L T I M A E S C E N A 

E S C E N A VI 

Sala del castillo que comunica con los apartamentos 

de Maria. Hay una gran puerta en el fondo, que está 

cerrada. Es de noche) 

(Coro de sirvientes de María) 
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XXXVIII FESTIVAL DE OPERA DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA ALFREDO KRAUS 2005 
F A M I L I A R I 

(Alcuni) 

Vedeste? 

(Altri) 

V e d e m m o . 

(Tutti) 

O h truce a p p a r a t o ! 

II c e p p o . . . l a s c u r e . . . 

La fúnebre s a l a . . . 

E il p o p o l fremente 

V i c i n o alia scala 

D e l p a l c o fa ta l e . . . 

C h e vista! C h e orror! 

La vi t t ima at tende 

L o s t u o l o m a l n a t o . 

La vi t t ima Reg ia . 

O h insta bile sorte! 

M a d'una Reg ina 

La barbara morte 

Al l 'Angl ia fia sempre 

D ' in famia e rossor. 

SCENA vn 
(Anna e detti) 

F A M I L I A R I 

A n n a . . . 

A N N A 

Q u i p iü s o m m e s s i faveliate. 

F A M I L I A R I 

La misera dov 'é? 

A N N A 

M e s t a , abbat tuta , ella s 'avanza. 

D e h ! co l v o s t r o d u o l o 

N o n aggravate il s u o rancor. 

F A M I L I A R I 

T a c c i a m o . 

SCENA vm 
(Maria, vestita di ñero, e Talbot) 

M A R Í A 

(Ai familiari) 

l o vi r ivedo alfin! 

A N N A e F A M I L I A R I 

N o i ti p e r d i a m o ! 

D O M É S T I C O S 

(Algunos) 

¿Lo habéis visto? 

(Otros) 

L o h e m o s v i s to . 

(Todos) 

¡ O h , q u e s iniestro apara to morta l ! 

Los gri l le tes . . .e l h a c h a . . . 

La sala f ú n e b r e . . . 

Y el p u e b l o impac iente 

junto a la escalera 

del c a d a l s o fa ta l . . . 

¡ Q u é v i s ión! ¡ Q u é horror! 

La plebe ma lnac ida 

espera a la v íc t ima, 

a la v íc t ima real. 

¡ O h , suerte inestable! 

Q u e la bárbara muerte 

de una Re ina , 

sea s iempre para Inglaterra 

un a c t o de infamia y de vergüenza . 

ESCENA vn 
(Ana y los mismos) 

D O M É S T I C O S 

A n a . . . 

A N A 

H a b l a d m á s bajo. 

D O M É S T I C O S 

¿La infeliz, d ó n d e está? 

A N A 

Triste y abat ida , ya se a c e r c a . . . 

Por favor, c o n vues tro pesar 

n o agravéis su rencor. 

D O M É S T I C O S 

Cal laremos . 

ESCENA vm 
(Entran María, vestida de negro y Talbot) 

M A R Í A 

(A los domésticos) 

¡Por fin o s v u e l v o a ver! 

A N A y D O M É S T I C O S 

¡Y n o s o t r o s te p e r d e m o s ! 
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M A R Í A S T U A R D A 

M A R Í A 

Vita mig l ior g o d r ó . 

F A M I L I A R I 

A h ! 

M A R Í A 

Vita mighor, si, g o d r ó . 

C o n t e n t a io v o l ó 

A l l ' ample s so di D i o , 

M a voi fuggite 

Q u e s t a térra d'af fanno. 

F A M I L I A R I 

II duo l ci sprezza il cor! 

M A R Í A 

D e h ! n o n p iangete ! 

A n n a , tu so la resti. 

Tu che sei la p iü c a r a . . . 

Eccot i un l ino di lagrime b a g n a t o . . . 

Agli occhi miei farai lúgubre b e n d a , 

Al lor che spenti 

Sarán per sempre al g i o r n o . . . 

(Le dá il fazzoletto, poi 

rivolgendosi a 'Cori) 

M a vo i p iangete ancor? 

M e c o vi unite , mie i fidi, 

E al Ciel c l emente 

L'estrema prece a l z iam 

D e v o t a e ardente . 

(S'inginocchia, e tutti con lei) 

M A R Í A e d o p o A N N A , T A L B O T e F A M I L I A R I 

D e h ! Tu di un umi le preghiera 

Il s u o n o odi , o benéf ico D i o di pietá. 

A l l ' ombra accog l imi del t u o p e r d o n o , 

Al tro r icovero il cor n o n ha. 

(Maria si alza, e tutti con lei) 

M A R Í A 

É v a n o il p i a n t o , il Ciel m'a i ta . . . 

A N N A , T A L B O T e FAMILIARI 

Scorda l ' incanto della tua vita. 

Tolta al d o l o r e , tolta agli affanni . 

B e n i g n o il C ie lo ti p e r d o n ó . 

Dis tendí un ve lo 

Su' corsi affanni . 

B e n i g n o il c ie lo ti p e r d o n ó . 

M A R Í A 

G o z a r é de una v ida m e j o r 

D O M É S T I C O S 

¡Ah! 

M A R Í A 

Sí, gozaré de un vida m e j o r 

M e e l evo , conten ta , 

al e n c u e n t r o de D i o s . 

Y v o s o t r o s huid , 

huid de esta tierra de pesares . 

D O M É S T I C O S 

¡El do lor n o s o p r i m e el c o r a z ó n ! 

M A R Í A 

¡Por favor! ¡ N o lloréis! 

A n a , quédate tú so la , 

tú q u e eres la m á s q u e r i d a . . . 

A q u í t ienes un p a ñ u e l o b a ñ a d o en l l a n t o . . . 

H a r á s c o n él una lúgubre venda 

para q u e mis o jos , una vez a p a g a d o s , 

n o q u e d e n abiertos para s i e m p r e . . . 

(Le entrega el pañuelo; 

luego se dirige al Coro) 

Y v o s o t r o s , ¿lloráis todavía? 

U n i o s a mí , mis fieles, 

y al c i e lo c l emente 

a l c e m o s una últ ima o r a c i ó n , 

d e v o t a y ardiente . 

(Se arrodilla y todos lo hacen con ella) 

M A R Í A y luego A N A , T A L B O T y D O M É S T I C O S 

¡Por favor! T ú , de una humi lde plegaria 

o y e la v o z , benéf ico D i o s de p iedad. 

A c ó g e m e a la s o m b r a de tu p e r d ó n , 

ya q u e o t r o refugio n o t iene mi c o r a z ó n . 

(Marta se levanta y todos la acompañan) 

M A R Í A 

El l lanto es inútil , el c i e lo m e a y u d a . . . 

A N A , T A L B O T y D O M É S T I C O S 

O l v i d a las maravi l las de la v ida. 

Fuera del d o l o r y de los pesares , 

b e n i g n o el c ie lo o s p e r d o n ó . 

E x t e n d e d un ve lo 

sobre los pesares del p a s a d o . 

B e n i g n o el c ie lo o s p e r d o n ó . 
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O D i o ! Pietá! A h , pietá! 

B e n i g n o il c i e lo ti p e r d o n ó . 

M A R Í A 

Taita al do lore , to l ta agli affanni , 

D ' e t e r n o a m o r e mi pasceró . 

S C E N A IX 

(S'apre la porta, n'esce 

Lord Cecil, Soldati, ecc) 

(1° colpo di cannone) 

T A L B O T e F A M I L I A R I 

O c o l p o ! 

CECIL 

É g iá v i c ino del t u o morir l ' istante. 

El isabetta v u o i c h e sia paga 

O g n i tua b r a m a . . . P a r l a . 

M A R Í A 

D a lei tanta pietá n o n isperai. 

Lleve favor ti c h i e d o . . . 

A n n a i passi mie i al p a l c o scorga . 

C E C I L 

Ella verrá. 

M A R Í A 

Se acco l ta hai la prece primiera, 

A h , altra ne ascol ta: 

D ' u n cor c h e m u o r e 

R e c a il p e r d o n o 

A chi m'offese , mi c o n d a n n ó . 

Di l le che lieta resti sul t r o n o . 

C h e i suoi bel giorni n o n turberó . 

Sulla Bretagna, sulla sua vita , 

Favor celeste imploreró . 

A h ! dal r i m o r s o n o n sia punita: 

Tut to col sangue cance l lero . 

A h ! d'un cor che m u o r e 

Reca il p e r d ó n , 

A h ! dal r i m o r s o n o n sia puni ta , 

Tut to co l s a n g u e cance l l ero . 

A N N A , T A L B O T e F A M I L I A R I 

Scure t iranna! Tronca una vita 

C h e di d o l c e z z e ci r i c o l m ó . 

C E C I L 

(La sua ba ldanza restó puni ta: 

Fra no i la p a c e t o m a r vedro) 

¡D ios ! ¡Piedad! ¡Ah, p iedad! 

B e n i g n o el c ie lo o s p e r d o n ó . 

M A R Í A 

Fuera del d o l o r y de los pesares , 

de a m o r e terno m e sac ió . 

E S C E N A X 

(Se abre la puerta y entran 

Lord Cecil, los soldados, etc) 

(1° cañonazo) 

T A L B O T y D O M É S T I C O S 

¡ O h , el c a ñ ó n ! 

CECIL 

El instante de vuestra muerte se acerca. 

Isabel quiere que se c o m p l a z c a n 

t o d o s vues tros d e s e o s . . . H a b l a d . 

M A R Í A 

N u n c a esperé tanta p iedad de ella. 

U n p e q u e ñ o favor o s p i d o . . . 

que A n a m e vea subir al pa t íbu lo . 

CECIL 

Y alli estará. 

M A R Í A 

Si acogis te is mi primer d e s e o , 

A h , e scucha este o tro : 

de u n c o r a z ó n que m u e r e 

l levad el p e r d ó n 

a quien m e o f e n d i ó y m e c o n d e n ó . 

Dec id le que p e r m a n e z c a feliz en su t r o n o , 

y que y o n o turbaré sus bel los días . 

Sobre Bretaña y sobre su vida 

imploraré el favor celestial . 

¡Ah! Q u e n o le cast igue el r e m o r d i m i e n t o , 

pues t o d o lo cancelaré c o n mi sangre. 

¡Ah! D e un c o r a z ó n que muere 

l levad el p e r d ó n 

¡Ah! Q u e n o le cast igue el r e m o r d i m i e n t o , 

pues t o d o cancelaré c o n mi sangre. 

A N A , T A L B O T y D O M É S T I C O S 

¡ H a c h a tirana! Truncas una vida 

que n o s c o l m ó de dulzuras . 

CECIL 

(Su a trev imiento fue cas t igado: 

entre n o s o t r o s vo lverá a reinar la paz) 
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M A R Í A S T U A R D A 

S C E N A U L T I M A . 

(Leicester dal fondo e detti, 

poi Sceriffo, 

e Ufficiali) 

T A L B O T 

(A Maria) 

G i u n g e il C o n t é . 

M A R Í A 

A h . . . a quale ei v iene lúgubre scena. 

LEICESTER 

(A Maria) 

l o ti r ivedo. 

(L'abbraccia) 

Perduta , o p p r e s s a . . . 

D a ingiuste p e n e . . . 

Vic ina a morte . 

M A R Í A 

(A Leicester) 

Frena, frena il dolor. 

A d d i o per sempre . 

CECIL 

S'avanza l'ora. 

LEICESTER 

A h ! c h e n o n p o s s o lasciarti ancora . 

(Cecil lo vuole allontanare) 

CECIL 

S'avanza Tora. 

LEICESTER 

(A Cecil) 

Scostat i , o vile. 

M A R Í A 

(A Leicester) 

Taci. 

LEICESTER 

Trema te iniqui tutti . 

M A R Í A 

Te s tesso perdi. 

LEICESTER 

Témete un D i o 

De l l ' innocenza vendicator! 

(2° Scoppio di cannone) 

(Viene lo Sceriffo, e gli Uffiziali che circondano Maria) 

E S C E N A Ú L T I M A 

(Leicester entra desde el fondo; los mismos; 

luego entran el Gobernador de la prisión 

y los Oficiales) 

T A L B O T 

(A Maria) 

Llega el C o n d e . 

M A R Í A 

i A h ! . . . a esta lúgubre escena . 

LEICESTER 

(A María) 

O s v u e l v o a ver 

(La abraza) 

Perdida, o p r i m i d a . . . 

y por injusta p e n a . . . 

p r ó x i m a a la muerte . 

M A R Í A 

(A Leicester) 

Frenad, frenad el d o l o r 

A d i ó s para s iempre . 

CECIL 

Se a p r o x i m a la hora . 

LEICESTER 

¡ A h ! . . . n o p u e d o dejaros todav ía . 

(Cecil intenta alejarlo) 

CECIL 

Se a p r o x i m a la hora . 

LEICESTER 

(A Ceal) 

Apártate , vil. 

M A R Í A 

(A Leicester) 

Cal lad . 

LEICESTER 

T e m b l a d , in icuos . 

M A R Í A 

O s extraviá is . 

LEICESTER 

¡Temed a un D i o s v e n g a d o r 

de la inocenc ia! 

(2° Cañonazo) 

(El Gobernador y los Oficiales rodean a María) 
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F A M I L I A R I 

A h ! Perché n o n p o s s o 

C o l sangue m i ó . . . 

C E C I L 

É l'ora. 

(fa cenno a Maria d'uncamminarsi) 

FAMILIARI 

. . . Spegnere il v o s t r o c i e c o furor! 

LEICESTER 

(per avventarsi, a Cecil) 

Vi le ! . . . 

M A R Í A 

(Si volge a Leicester, che facendo 

forza a se stesso le si avvicina. 

Maria si appoggia al di lui braccio) 

R o b e r t o , R o b e r t o , asco l ta . 

(A Leicester) 

A h ! se un g i o r n o da ques te ritorte 

II t u o bracc io invo larmi d o v e a , 

O r mi guidi a moriré da forte 

Per e s t r e m o c o n f o r t o d'amor. 

E il m i ó s a n g u e i n n o c e n t e versato 

Plachi l'ira del C i e l o s d e g n a t o . 

N o n richiami sul l 'Angl ia spergiura 

II f lagel lo d'un d i o punitor. 

A N N A , LEICESTER, T A L B O T e FAMILIARI 

Q u a l i accenti ! 

Q u a l truce sventura! A h ! 

CECIL 

(Or del l 'Angl ia la pace é sicura!) 

M A R Í A 

A n n a . . . a d d i o . 

R o b e r t o , a d d i o . . . 

A h ! se un g i o r n o , ecc . 

A N N A , LEICESTER, T A L B O T 

e F A M I G L I A R I 

I n n o c e n t e ! . . . I n f a m a t a , ella m u o r ! 

C E C I L 

(Or del l 'Angl ia la p a c e é s icura. 

La nemica del r egno giá m u o r ) 

(3° sparo di cannone) 

(Maria parte fra gli Sceriffi. 

Anna la segué) 

F i n e 

D O M É S T I C O S 

(¡Ah! ¡Porque n o p o d e m o s 

c o n nuestra s a n g r e . . . 

CECIL 

Es la hora . 

(Indica a María encaminarse) 

D O M É S T I C O S 

. . . ¡Ext inguir t a n t o c i e g o furor!) 

t 
LEICESTER 

(Arremete contra Cecil) 

¡Vi l ! . . . 

M A R Í A 

(Se gira a Leicester, quien, 

forzándose a sí mismo, se le acerca. 

María se apoya en su brazo) 

R o b e r t o , R o b e r t o , e s cuchad . 

(A Leicester) 

¡Ah! Si bien un día , de este supl ic io 

vues tro brazo deseaba r a p t a r m e . . . 

G u i a d m e ahora a morir c o n coraje 

c o m o m á x i m o c o n s u e l o de amor. 

La sangre inocente que derramaré 

aplacará la ira del c ie lo d e s d e ñ a d o . 

Y n o invoqué i s , sobre la perjura Inglaterra, 

el lát igo de un d i o s cast igador. 

A N N A , LEICESTER, T A L B O T y D O M É S T I C O S 

¡ Q u é palabras! 

¡ Q u é atroz desventura! ¡Ah! 

CECIL 

(¡La paz de Inglaterra ahora está segura!) 

M A R Í A 

A n a . . . a d i ó s . 

R o b e r t o , a d i ó s . . . 

¡Ah! Si un día, etc. 

A N N A , LEICESTER, T A L B O T 

y D O M É S T I C O S 

¡Ella muere inocente y d i famada! 

CECIL 

(La p a z de Inglaterra ahora está segura: 

la e n e m i g a del reino morirá) 

(3° cañonazo) 

(María sale tras el Gobernador y en medio 

de los Oficiales. Ana la sigue) 

Fin 
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¿T* gusta conducir? 

ú 
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Martes 1 14 y Sábado 16 de Abril 
TEATRO C U Y A S 1 
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L'Elisir d'Amore 
Melodramma giocoso en dos actos 

Libreto de Felice R O M A N I 

(basado en "Le Philtre" de Eugéne Scribe) 

Mtjsica de Gaetano D O N I Z E T T I 

Estreno: Milán, Teatro della Canobbiana, 12 de mayo de 1832 

Edición: BMG RICORDI 

Nemorino 
Adina 
El doctor Dulcamara 
Belcore 
Giannetta 

Juan Diego FLÓREZ 
Laura GIORDANO 
Alfonso ANTONIOZZI 
José Julián FRONTAL 
María José SUÁREZ 

Dirección Musical 

Dirección Escénica y Ambientación 

Escenogratía y Vestuario 

basadas en la iconografía original de 

Diseño de Luces 

Maestro Repertoristo y Forte-piano 

Asistente de Dirección 

Riccardo FRIZZA 

Mario PONTIGGIA 

NÉSTOR 

Eduardo BRAVO 

Marino NICOLINI 

Agostino TABOGA 

ORQUESTA FILARMÓNICA DE GRAN CANARIA 

CORO DEL FESTIVAL DE ÓPERA 

Dirección Musicol: Olga SANTANA CORREA 

Nuevo Producción ACÓ 
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B i o g r a f í a 

^Quién me enseña a hacerme amar? 
La re lac ión de D o n i z e t t i c o n M i l á n era part icu

lar: h a b i e n d o d e b u t a d o e n la Scala e n 1 8 2 2 c o n 

Chiara e Serafina, s ó lo las reposic iones locales de d o s 

ó p e r a s c ó m i c a s h a b í a n s i d o b ien rec ib idas : L ' Ajo 

nell'imbarazzo y Olivo e Pasquaie. El c o m p o s i t o r 

había sent ido s iempre una cierta desconf ianza de la 

capita l l o m b a r d a , t e n i e n d o en c u e n t a sus é x i t o s en 

Ñ a p ó l e s , R o m a y o tras c i u d a d e s i ta l ianas . A decir 

verdad , la Scala manten ía aún en repertorio las ó p e 

ras de Ross in i -en la t e m p o r a d a 1 8 2 4 / 2 5 l legaban 

a seis- y a esta c o m p e t e n c i a "desleal" c o n un "fan

t a s m a d e la ó p e r a " , se s u m a b a la act iv idad de Belli

ni, que tenía a d e m á s m u c h o s part idarios a su favor 

entre la s o c i e d a d m i l a n e s a , la crít ica y el m i s m o 

públ i co . En 1 8 3 0 , un g r u p o de nob le s dec ide ges t io 

nar el Tatro C a r c a n o para c o m p e t i r c o n la Scala y 

encarga a Donize t t i una ópera seria para la inaugu

ración. Esta gran oportunidad será Anna Bolena, que 

obt i ene un é x i t o similar al que obtendrá Bellini en la 

Scala c o n La Sonnambula ( 1 8 3 1 ) . A pesar de ciertas 

críticas negat ivas de los partidarios de Bellini, la Sca

la contrata a Donize t t i para una nueva ó p e r a , pero 

Vgo, conté di Parigi ( 1 8 3 2 ) n o o b t i e n e la repercu

s ión esperada . 

D u r a n t e la es tanc ia e n M i l á n , el e m p r e s a r i o del 

Teatro De l la C a n o b b i a n a pide a Donize t t i una nue

va ó p e r a c ó m i c a para esa t e m p o r a d a : A l e s s a n d r o 

Lanari le expl ica q u e el l ibreto será de Felice R o m a 

ni (con quien Donize t t i ya había trabajado en Chia

ra e Serafina, Alina regina di Golconda, Anna Bole

na y Ugo conté di Parigi). C o m o n o q u e d a b a ya 

t i e m p o para la redacción de un n u e v o libreto, R o m a 

ni traduce al pie de la letra -aclarándolo así en la nota 

al públ ico- una obra e laborada por el "despacho lite

rar io" p a r i s i n o de E u g e n e Scribe para una o p é r a -

c o m i q u e : Le Philtre. 

Si b ien R o m a n i h a b l a d e seguir a Scribe , c o r t a , 

modi f i ca , l impia y mejora este original al q u e l lama

rá L ' Elisir dAmore, c o n s i d e r a d o su mejor l ibreto 

en el g é n e r o c ó m i c o . La prisa n o d e s m o r a l i z a t a m 

p o c o a D o n i z e t t i , p u e s e s taba h a b i t u a d o a c o m p o 

ner ve lozmente y termina la partitura - o así dicen- en 

m e n o s de 2 0 días . L' Elisir d Amore se estrena final

m e n t e el 1 2 de m a y o de 1 8 3 2 c o n un é x i t o r o t u n d o 

s imi lar al d e A n n a B o l e n a , t r iunfo q u e p e r m i t e a 

D o n i z e t t i c o n q u i s t a r M i l á n , tal c o m o le escribía al 

día s iguiente a su m a e s t r o M a y r : "La Gazzetta juz

ga el Elisir y habla muy bien, demasiado, créame, 

¡demasiado!". 

A pesar del breve p e r í o d o de e l a b o r a c i ó n , L 'Eli

sir af irma un n u e v o t r a t a m i e n t o del g é n e r o c ó m i c o 

q u e difiere del genial t eatro b u f o ros s in iano; D o n i 

zetti incorpora aquí el e l e m e n t o sent imenta l del tea

tro francés, el "style larmoyant" de la O p é r a - C o m i 

que , cercano a las refinadas so luc iones de M a r i v a u x . 

L o s c l i chés m e c á n i c o s d e la an t igua "opera buffa" 

n a p o l i t a n a s o l o h a b í a n s i d o r e i n v e n t a d o s has ta el 

m o m e n t o en las óperas de Ross in i . 

D o n i z e t t i crea e n t o n c e s d e s d e el p l a n o m u s i c a l 

- c o m o bien dice el m u s i c ó l o g o A s h b r o o k - "un pro 

c e s o de h u m a n i z a c i ó n , ind iv idua l i zando a los perso

najes y e v i d e n c i a n d o sus rasgos a través de una t ipo

logía m e l ó d i c a " . N e m o r i n o es la figura c lave , pues 
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n a d i e c o m o él desarrol la la t emát i ca del s en t imien

to : c o n t e m p l a c i ó n es tát ica en " Q u a n t o é b e l l a . . . " , 

act iv idad frenética y confusa en los c o n j u n t o s o pal

p i t a c i ó n e s p e r a n z a d a en "Una furtiva l a c r i m a . . . " . 

D o n i z e t t i o frece a N e m o r i n o u n a l ínea d e c a n t o 

"spianato" que se m u e v e en una z o n a m á s bien cen

tral , l e jos d e l o s m e l i s m a s r o s s i n i a n o s , de l n u e v o 

"tenore di graz ia". La c o n d u c t a m e l ó d i c a de A d i n a 

revela t a m b i é n su e v o l u c i ó n p s i c o l ó g i c a : c a p r i c h o 

sa e i n c o s t a n t e al p r i n c i p i o , c o n u n a l ínea rica e n 

"f ioriture", A d i n a progresa e n la a c c i ó n para c o n 

fluir en N e m o r i n o , c o n el m e l a n c ó l i c o "cantabi le" 

final. 

Belcore , en c a m b i o , la parodia del militar fanfa

rrón, está a c o m p a ñ a d o de tambores y trompetas , c o n 

una línea incisiva, q u e recuerda a D a n d i n i , o t r o per

sonaje de R o m a n i . Pero la ópera bufa conserva aquí 

su e x p o n e n t e : el d o c t o r D u l c a m a r a , el charlatán por 

e x c e l e n c i a , se e x p r e s a g e n e r a l m e n t e en un c a n t o 

"s i labato" , c o n un a c o m p a ñ a m i e n t o que decl ina la 

l ínea temát ica , para q u e triunfe la palabra. Giannet 

ta c o n d u c e , p o r otra parte , la s ecc ión f e m e n i n a del 

C o r o , d e i m p o r t a n t e p a r t i c i p a c i ó n t r a t á n d o s e del 

g é n e r o c ó m i c o y en el res to de la ó p e r a , los "rústi

c o s " def inen un ambiente cercano a un paraíso rural 

o a l d e a n o , a una nueva Arcadia d o n d e N e m o r i n o y 

A d i n a se inician al a m o r g e n u i n o . 

Si o b s e r v a m o s el t ra tamiento orquestal , D o n i z e t 

ti empleará e n L'Elisir una o r q u e s t a c i ó n sintética y 

de ref inados c o l o r e s , d o n d e se destaca el intel igente 

u s o de las maderas , que darán por sí mi smas el carác

ter "larmoyant" buscado . Los recitarivos al forte-pia

n o s o n p o c o s y c o m o ú n i c o e fec to fuera de e scena , 

usa un t a m b o r y una trompeta , si bien pide una ban

da para abrir el A c t o II. Tras el Preludio - cons tru ido 

e n base al habitual t e m a var iado- los n ú m e r o s cerra

d o s s iguen las es fumaturas del t e x t o y encuentran su 

razón musica l en él, gracias a la s imbios i s Donize t t i / 

R o m a n i . En la f a m o s a aria Una furtiva lagrima... 

q u e D o n i z e t t i n o había p e n s a d o incluir en un prin

c ip io , tras la in troducc ión del fagot s o l o , N e m o r i n o 

c a n t a su e s p e r a n z a c o n u n p i z z i c a t o d e c u e r d a s y 

a r p a , u n a e c o n o m í a de m e d i o s q u e logra la m á x i 

m a e x p r e s i ó n del m o m e n t o . En 1 8 4 3 , y si b ien la 

ópera era m u y popular, Donizet t i dec ide remediar el 

final y reescribe en París la ú l d m a parte, r emplazan

d o a d e m á s la "cabaletta" original de Adina: / / mió 

rigor dimentica...con una n u e v a y m á s belcantista: 

Ah l'eccesso del contento... La d e m e n c i a que lo lle

vará a la muerte n o le permitirá volver a escuchar su 

Elisir d'amore c o n el final de París, que cerraba el cír

c u l o de esta historia . 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

Argumento 
L a a c c i ó n transcurre en la granja d e A d i n a y en 

u n a a ldea de las cercanías . 

A C T O I 

L o s c a m p e s i n o s de A D I N A se protejen del ca lor 

y p i d e n a es ta q u e les c u e n t e la h i s tor ia q u e es tá 

l e y e n d o , la de Tristán y el m á g i c o elixir q u e e n a m o 

ró a I s o l d a . . . U n o de e l los , el t í m i d o N E M O R I N O , 

está e n a m o r a d o de la joven propietaria pero , c o m o 

n o t iene esperanzas , busca a a lguien q u e le enseñe a 

hacerse amar. S o n in terrumpidos p o r la l legada del 

sargento Belcore y su t ropa , quien t a m b i é n corteja a 

A d i n a y le p r o p o n e m a t r i m o n i o , p e r o la m u y as tu

ta c o m e n t a c o n G I A N N E T T A las fanfarronadas del 

sargento y dilata la respuesta . C u a n d o t o d o s se van , 

N e m o r i n o , desesperado por lo que ha visto , se arries

ga y se declara a A d i n a . Esta le aconseja q u e se bus

q u e a o tra , m e n o s i n c o n s t a n t e q u e el la. U n a t r o m 

peta anuncia la l legada de un personaje maravi l loso: 

es el d o c t o r D U L C A M A R A , autor del f a m o s o elixir 

de las mil func iones curat ivas del c u e r p o y del a lma. 

C u a n d o se queda a solas c o n D u l c a m a r a , N e m o r i n o 

le p r e g u n t a si t i ene el " f a m o s o e l ix ir d e I s o l d a " y 

D u l c a m a r a le asegura q u e s ó l o v e n d e ese (en reali

d a d , es s o l o v i n o de b u r d e o s . . . ) . N e m o r i n o lo c o m 

pra y lo bebe . Ya c o n m á s "án imos" para enfrentar 

a A d i n a , la ignora c u a n d o entra. Irrumpe Giannet ta 

c o n la noticia de que Belcore y su tropa deberán par

tir. Be lcore p r e g u n t a e n t o n c e s a A d i n a si el p l a z o 

p o d r í a acor tarse y A d i n a , s ó l o para m o l e s t a r a 

N e m o r i n o , fija la c e r e m o n i a para ese m i s m o d ía . 

N e m o r i n o , d e s e s p e r a d o , ruega a Adina n o hacer lo , 

pero Belcore interviene y maltrata al joven , que s ó l o 

p ide que esperen un día (el t i e m p o para que el elixir 

haga e f e c t o . . . ) . T o d o s se burlan de su locura y mien

tras N e m o r i n o busca a D u l c a m a r a , los d e m á s se pre

paran para ir a la fiesta de A d i n a . 

•A 
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XXXVIII FESTIVAL DE ÓPERA DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA ALFREDO KRAUS 2005 

ACTOn 

Se celebra el c o m p r o m i s o fijado y D u l c a m a r a les 

ofrece una Barcarola q u e canta c o n la n o v i a . Llega 

el N o t a r i o y t o d o s sa len a preparar los t r á m i t e s , 

e x c e p t o D u l c a m a r a , q u e a p r o v e c h a para c o m e r 

N e m o r i n o llega tarde, ve a D u l c a m a r a y se apresura 

a pedir le o tra d o s i s d e elixir, p e r o q u e f u n c i o n e e n 

el ac to . D u l c a m a r a se muestra d i s p u e s t o . . . p e r o s ó l o 

si le paga la bote l la . C o m o N e m o r i n o n o t iene d ine

r o . D u l c a m a r a le da u n p l a z o d e q u i n c e m i n u t o s . 

M i e n t r a s N e m o r i n o se desespera, entra Belcore c o n 

trariado por los c a m b i o s de Adina: ahora n o se quie

re casar tan pronto .Viendo a N e m o r i n o abat ido , Bel

c o r e le p r e g u n t a p o r q u é se p r e o c u p a y es te le 

r e s p o n d e q u e le falta d i n e r o . El s a r g e n t o le o f rece 

entonces un pues to en su c o m p a ñ í a . N e m o r i n o acep

ta, firma el c o n t r a t o y se va c o n t e n t o c o n su d inero , 

n o sin antes e scuchar los c o n s e j o s de Belcore . P o c o 

después , Gianneta explica misteriosamente a sus veci

n a s q u e N e m o r i n o ha h e r e d a d o . T o d a s se v u e l v e n 

locas por el joven y lo invitan al baile. N e m o r i n o , que 

ha b e b i d o t o d o el e l ix ir y es tá a c h i s p a d o , cree q u e 

el e l ix ir f u n c i o n a . Llega A d i n a jus to a t i e m p o y ve 

c ó m o N e m o r i n o se va a l e g r e m e n t e c o n las o t r a s 

mujeres . V i e n d o la tristeza de A d i n a , D u l c a m a r a le 

dice q u e el joven ha b e b i d o su elixir de a m o r y para 

o b t e n e r l o , se ha h e c h o s o l d a d o , v e n d i e n d o su liber

tad . A d i n a se dec ide a recuperarlo . C u a n d o N e m o 

r ino vue lve , p iensa e n la lágr ima furtiva q u e A d i n a 

de jó escapar y se c o n v e n c e de q u e ella lo a m a . Adi 

na c o m p r e n d e a h o r a t o d o el a m o r de N e m o r i n o y 

c o m p r a el contrato a Belcore, pero N e m o r i n o le dice 

q u e n o lo acepta si le falta su a m o n Entonces , A d i n a 

se dec lara . M i e n t r a s ce l ebran su futura u n i ó n , Bel

c o r e va en busca de otra mujer y D u l c a m a r a a n u n 

cia que t o d a la felicidad se debe a su mi lagroso elixir 

de a m o n 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

L'Elisir d'Amore 
M e l o d r a m m a g i o c o s o in d u e atti. 

Libretto di Felice R O M A N I 

Tratto dal l ibretto Le Philtre ( 1 8 3 1 ) 

di E u g e n e SCRIBE, m u s i c a t o da Auber. 

M ú s i c a di G a e t a n o D O N I Z E T T I 

I rappresentaz ione: M i l a n o , Teatro alia 

C a n o b b i a n a , 12 m a g g i o 1 8 3 2 . 

Personaggi 

A D I N A 

Ricca e capr icc iosa f i ttaiuola. 

(Soprano) 

N E M O R I N O 

Colt ivatore, g iovane semplice , innamorato d'Adina. 

(Tenore) 

B E L C O R E 

Sergente di guarn ig ione nel Vi l lagg io . 

(Basso) 

II d o t t o r D U L C A M A R A 

M e d i c o a m b u l a n t e . 

(Basso buffo) 

G I A N N E T T A 

Vil lanel la . 

(Soprano) 

C O R O 

Vil lani e Vil lanelle; Soldati e 

Suonator i del R e g g i m e n t o . 

C O M P A R S E 

U n N o t a r o , d u e Servitori, un M o r o . 

M e l o d r a m m a g i o c o s o en d o s ac tos . 

Libreto de Felice R O M A N I 

B a s a d o en el l ibreto "Le Philtre" ( 1 8 3 1 ) 

de Eugene SCRIBE para la ópera de Auber. 

M ú s i c a di G a e t a n o D O N I Z E T T I 

Estreno: M i l á n , Teatro alia C a n o b b i a n a , 12 de m a y o 

de 1 8 3 2 . 

Personajes 

A D I N A 

Arrendataria rica y capr ichosa . 

(Soprano) 

N E M O R I N O 

Cult ivador, joven s imple e n a m o r a d o de A d i n a . 

(Tenor) 

B E L C O R E 

Sargento de la guarn ic ión de la a ldea . 

(Bajo barítono) 

El d o c t o r D U L C A M A R A 

M é d i c o a m b u l a n t e . 

(Bajo bufo) 

G I A N N E T T A 

A l d e a n a . 

(Soprano) 

C O R O 

A l d e a n o s y A l dea na s ; S o l d a d o s y 

M ú s i c o s del R e g i m i e n t o . 

F I G U R A N T E S 

U n N o t a r i o , d o s Servidores y un M o r o . 

L'azione é in un Villaggio La acción transcurre en una aldea 

N n : P R E L U D I O e C O R O d ' I N T R O D U Z I O N E 

A T T O P R I M O 

S C E N A I 

(ll teatro rappresenta l'ingresso d'una fattoria. 

Campagna in fondo ove scorre un ruscello, sulla 

cui riva alcune lavandaie preparano il bucato. 

In mezzo un grand'albero, sotto il quale riposano 

Giannetta, i mietitori e le mietitrici. Adina siede in 

disparte leggendo. Nemorino l'osserva da lontano) 

N ° l : P R E L U D I O y C O R O de I N T R O D U C C I Ó N 

A C T O P R I M E R O 

E S C E N A I 

(La escena representa la entrada de una granja. 

En el fondo se ve la campaña, donde corre un 

arroyo y, en la orilla, algunas lavanderas que 

preparan el lavado. En el medio, un gran árbol, 

bajo el cual descansan Giannetta y los segadores. 

Adina está sentada aparte, leyendo. 

Nemorino la observa desde lejos) 
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X X X V I I I F E S T I V A L D E Ó P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

G I A N N E T T A e C O R O 

Bel c o n f o r t o al miet i tore , 

Q u a n d o il sol piü ferve e bol le , 

So t to un fagg io , appié d'un col le 

Riposars i e respirar! 

D e l mer igg io il v i v o ardor 

T e m p r a n l 'ombre e il rio corrente; 

M a d ' a m o r la v a m p a ardente 

O m b r a , o rio n o n p u ó t e m p r a r 

F o r t u n a t o il miet i tore 

C h e da lui si p u ó guardar! 

C A V A T I N A 

N E M O R I N O 

(Osservando Adina, che legge) 

Q u a n t o é bella, q u a n t o é cara! 

Piü la v e d o , e p iü mi p i a c e . . . 

M a in quel cor n o n s o n c a p a c e 

Lieve affetto d'inspirar. 

Essa legge, s tudia , i m p a r a . . . 

N o n vi ha c o s a ad essa i g n o t a . . . 

Io s o n sempre un idiota , 

l o n o n s o che sosp irar 

Ch i la m e n t e mi rischiara? 

Chi m' insegna a farmi amar? 

G I A N N E T T A e C O R O 

D e l mer igg io il v i v o ardor 

T e m p r a n l 'ombre e il rio corrente; 

M a d ' a m o r la v a m p a ardente 

O m b r a , o rio n o n p u ó t e m p r a r 

F o r t u n a t o il miet i tore 

C h e da lui si p u ó guardar! 

C A V A T I N A 

A D I N A 

(Ridendo) 

Benedette ques te carte! 

É bizzarra l ' a w e n t u r a . 

G I A N N E T T A e C O R O 

D i c h e ridi? 

F a n n e parte 

D i tua lepida lettura. 

A D I N A 

É la storia di Tr is tano , 

É una cronaca d ' a m o r 

G I A N N E T T A y C O R O 

¡Buen c o n s u e l o para el s egador 

c u a n d o el sol m á s arde y hierve, 

reposarse y respirar e n el val le , 

bajo un roble! 

El v i v o ardor de la tarde, mit iga 

la s o m b r a y el río que corre , 

pero la l lama ardiente del a m o r 

ni la s o m b r a ni el río p o d r á n mit igar . 

¡ A f o r t u n a d o el s egador 

que p u e d e salvarse d e él! 

C A V A T I N A 

N E M O R I N O 

(Observando a Adina, que lee) 

¡Cuan bella es , qué adorable ! 

M á s la v e o y m á s m e g u s t a . . . 

Pero en su c o r a z ó n n o soy c a p a z 

de inspirar el m á s sutil a fecto . 

Ella lee, es tudia , a p r e n d e . . . 

N o hay n a d a q u e ella i g n o r e . . . 

Y o s o y s iempre un idiota: 

y o s o l o sé susp irar . . . 

¿Quién m e aclara la mente? 

¿Quién m e enseña a hacerme amar? 

G I A N N E T T A y C O R O 

El v i v o ardor d e la tarde, mit iga 

la s o m b r a y el río que corre , 

pero la l lama ardiente del a m o r 

ni la s o m b r a ni el río p o d r á n mit igar . 

¡ A f o r t u n a d o el segador 

Q u e p u e d e salvarse de él! 

C A V A T I N A 

A D I N A 

(Riendo) 

¡Benditan seas estas pág inas ! 

¡ Q u é extraña aventura! 

G I A N N E T T A y C O R O 

¿De q u é te ríes? 

H a z n o s partícipes 

de tu agradable lectura. 

A D I N A 

Es la historia de Tristán. 

Es una crónica de a m o r . . . 

1 6 4 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



L'ELISIR D ' A M O R E 

G I A N N E T T A e C O R O 

Leggi , leggi. 

N E M O R I N O 

(A lei p ian p i a n o 

V o ' accos tarmi , entrar fra l or . . . ) 

A D I N A 

(legge. Tutti uniti intorno 

ad Adina) 

"Della crudele Isotta 

II bel Tr is tano árdea, 

N é fil di s p e m e avea 

D i posseder la un di. 

Q u a n d o si trasse al p iede 

D i sagg io incantatore . 

C h e in un vasel gli d iede 

Cer to elisir d 'amore . 

Per cui la bella Isotta 

D a lui p iü n o n fuggi". 

Elisir di si perfetta. 

D i si rara qual i tá , 

N e sapessi la ricetta, 

Conosces s i chi ti fa! 

G I A N N E T T A , C O R O e N E M O R I N O 

Elisir di si perfetta. 

D i si rara qual i tá , 

N e sapessi la ricetta, 

Conosces s i chi ti fa! 

G I A N N E T T A e C O R O 

Leggi, leggi. 

A D I N A 

"Appena ei bebbe un sorso 

De l m á g i c o vase l lo 

C h e to s tó il cor rubel lo 

D'Isotta in tener!. 

Cambiara in un istante, 

Q u e l l a beltá crudele 

Fu di Tris tano a m a n t e , 

Visse a Tristan fedele; 

E quel pr imiero s o r s o 

Per sempre benedi" . 

Elisir di si perfetta. 

D i si rara qual i tá , 

N e sapessi la ricetta, 

C o n o s c e s s i chi ti fa! 

G I A N N E T T A y C O R O 

Lee, l e e . . . 

N E M O R I N O 

( M e acercaré despac i to a e l l a . . . 

M e mezc laré entre los d e m á s . . . ) 

A D I N A 

(Todos se reúnen alrededor 

de Adina, quien lee la historia) 

"El be l lo Tristán ardía 

p o r la cruel Isolda. 

N o p o d í a esperar n u n c a 

de poseer la un día. 

C u a n d o l legó hasta los p ies 

de u n s a b i o hech icero , 

q u e le dio, en una c o p a , 

un c ierto Elixir de amor, 

p o r el cual , la bella Isolda, 

ya n o se le e s c a p ó " . 

¡Un Elixir de tan perfecta, 

de tan rara cal idad! 

¡Si supiera la receta, 

si conoc iera quién te hace! 

G I A N N E T T A , C O R O y N E M O R I N O 

¡Un Elixir de tan perfecta, 

de tan rara ca l idad! 

¡Si supiera la receta, 

si conoc iera quién te hace! 

G I A N N E T T A y C O R O 

Lee, l e e . . . 

A D I N A 

"Apenas b e b i d o un s o r b o 

de esa c o p a m á g i c a . . . 

El rebelde c o r a z ó n de Isolda 

se enternece de i n m e d i a t o , 

y en un instante , se transforma: 

esa belleza cruel 

se e n a m o r ó de Tristán 

y v iv ió fiel junto a él. 

Y aquel primer s o r b o 

veneró p o r s i empre" . 

¡Un Elixir de tan perfecta, 

de tan rara ca l idad! 

¡Si supiera la receta, 

si c o n o c i e r a quién te hace! 
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G I A N N E T T A , C O R O e N E M O R I N O 

Elisir di si perfetta. 

D i si rara qual i tá , 

N e sapessi la ricetta, 

C o n o s c e s s i chi ti fa! 

S C E N A n 

(Suona il tamburo, tutti si alzano. 

Giunge Belcore guidando un drappello di soldati 

che rimangono schierati nel fondo. Si appressa 

ad Adina, la saluta e le presenta un mazzetto) 

C A V A T I N A 

B E L C O R E 

(Dopo aver preséntalo il mazzetto 

ad Adina) 

C o m e Paride v e z z o s o 

Porse il p o m o alia piü bella, 

M i a diletta vi l lanel la , 

l o ti p o r g o questi f ior 

M a di lui piü g l o r i o s o , 

Piü di lui felice io s o n ó , 

Po iché in p r e m i o del m i ó d o n o 

N e r iporto il t u o bel cor. 

A D I N A 

(Alie donne) 

(É m o d e s t o il s ignorino! ) 

G I A N N E T T A e C O R O 

(Si, davvero) 

N E M O R I N O 

( O h ! m i ó disperto!) 

B E L C O R E 

V e g g o ch iaro in quel v i s ino 

C h ' i o fo breccia nel t u o pe t to . 

N o n é c o s a sorprendente; 

S o n ga lante , s o n sargente; 

N o n v'ha bella c h e resista 

Alia vista d'un c imiero; 

C e d e a M a r t e , D i o guerriero. 

Fin la m a d r e d e l l ' a m o r 

A D I N A 

(É m o d e s t o ! ) 

G I A N N E T T A 

(Si, davvero) 

G I A N N E T T A , C O R O y N E M O R I N O 

¡Elixir de tan perfecta 

de tan rara ca l idad! 

¡Si supiera la receta, 

si c o n o c i e r a quien te hace! 

E S C E N A II 

(Suena el tambor, todos se levantan. 

Llega Belcore, guiando una tropa de Soldados 

que permanecen alineados al fondo. Se acerca a 

Adina, la saluda y le ofrece un ramillete) 

C A V A T I N A 

B E L C O R E 

(Tras haber ofrecido el ramillete 

a Adina) 

Así c o m o el ga lante Paris 

entregó la m a n z a n a de o r o a la m á s bella, 

a d o r a d a a ldeana m í a . 

Y o te en trego estas flores. 

pero y o soy m á s g l o r i o s o que el, 

y m á s feliz a ú n . 

Porque en p r e m i o de mi d o n . 

O b t e n g o tu be l lo c o r a z ó n . 

A D I N A 

(A las mujeres) 

(¡Es m o d e s t o el s eñor i to ! . . . ) 

G I A N N E T T A y C O R O 

(Sí, es verdad) 

N E M O R I N O 

( ¡ O h , q u e rabia!) 

B E L C O R E 

V e o c laro en esa carita 

q u e h a g o brecha en tu c o r a z ó n . 

Y n o m e sorprendo: 

s o y ga lante y soy Sargento . 

N o hay beldad que se resista 

ante la vista de un uni forme. 

C e d i ó a Marte , el d i o s guerrero, 

hasta la madre de A m o r . . . 

A D I N A 

(¡Es m o d e s t o ! . . . ) 

G I A N N E T T A y C O R O 

(Sí, es verdad) 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

N E M O R I N O 

(Essa r ide . . . ) 

B E L C O R E 

O r se m ' a m i , c o m ' i o t ' a m o . 

C h e piü tardi a render l'armi? 

Idol m i ó , c a p i t o l i a m o : 

In qual di v u o i tu sposarmi. ' 

A D I N A 

S ignor ino , i o n o n h o fretta: 

U n tant in pensar ci v o ' . 

N E M O R I N O 

( M e infelice! 

S'ella accetta , 

D i s p e r a t o i o m o r i r ó . . . ) 

B E L C O R E 

Piú t e m p o , o h D i o , n o n perderé: 

V o l a n o i giorni e l'ore: 

In guerra ed in a m o r e 

É fallo l'indugiar. 

A l v inci tore arrenditi; 

D a m e n o n p u o i scappar. 

A D I N A 

Védete di q u e s t ' u o m i n i . 

Védete un p o ' la boria! 

Giá c a n t a n o vittoria 

Innanzi di pugnar. 

N o n é, n o n é si facile 

A d i n a a conquistar. 

N E M O R I N O 

(Un p o ' del s u o c o r a g g i o 

A m o r mi desse a l m e n o ! 

Direi s i c c o m e io p e n o , 

Pietá potrei trovar. 

M a s o n ó t r o p p o t í m i d o , 

M a n o n poss ' i o parlar) 

G I A N N E T T A e C O R O 

( D a w e r saria da ridere 

Se A d i n a ci cascasse . 

Si, si; m a é vo lpe vecchia; 

E a lei n o n si p u ó far) 

Rec i ta t ivo 

B E L C O R E 

Intanto , o mia ragazza , 

O c c u p e r ó la piazza. 

N E M O R I N O 

(Y ella sonr íe . . . ) 

B E L C O R E 

A h o r a , si m e a m a s c o m o y o te a m o , 

¿Por qué tardas en rendir las armas? 

í d o l o m í o , cap i tu l emos : 

¿ Q u é día quieres desposarme? 

A D I N A 

Señor i to , y o n o t e n g o prisa: 

qu iero pensar lo un p o q u i t o . 

N E M O R I N O 

(¡Infeliz de mí! 

Si ella acepta , 

mor iré d e s e s p e r a d o . . . ) 

B E L C O R E 

Por D i o s : N o pierdas m a s t i e m p o , 

vue lan las horas y los d í a s . . . 

En la guerra y en el amor, 

dudar es fatal. 

Ríndete al vencedor: 

de mí n o p u e d e s escapar. 

A D I N A 

¡Mirad a es tos h o m b r e s . 

M i r a d un p o c o esta presunc ión! 

Ya cantan victoria 

Antes de luchar . . . 

N o , n o es tan fácil 

Conqu i s tar a Ad ina . 

N E M O R I N O 

(¡Si A m o r m e diera al m e n o s 

un p o c o de su coraje! 

Podría decirle c u á n t o sufro . 

Podría despertarle p iedad. 

Pero soy d e m a s i a d o t í m i d o 

y n o m e es pos ib le hablar) 

G I A N N E T T A y C O R O 

(Sería cosa de risa 

si A d i n a ced iese . 

Sí, s í . . . P e r o es m u y astuta 

y a ella n o la e n g a ñ a n ) 

Rec i ta t ivo 

B E L C O R E 

M i e n t r a s t a n t o , m u c h a c h a m í a , 

ocuparé la plaza. 
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Alcuni istanti 

Concedi a' miei guerrieri 

Al coperto posar. 

ADINA 

Ben volontieri. 

Mi chiamo fortunata 

Di potervi offerir una bottiglia. 

BELCORE 

Obbligato. 

(Io son giá della famiglia) 

ADINA 

(A' Villani) 

Voi ripigliar potete 

Gl'interrotti lavori. II sol declina. 

CORO 

Andiam, andiam. 

(Partono Belcore, Giannetta e il Coro) 

SCENA ra 

N° 2 : SCENA e DUETTO 

NEMORINO 

Una parola, o Adina. 

ADINA 

L'usata seccatura! 

I soliti sospir! 

Faresti meglio 

A recarti in cittá presso tuo zio, 

Che si dice malato, e gravemente. 

NEMORINO 

II suo mal non é niente... 

Appresso al mió. 

Partirmi non poss'io... 

Mille volte il tentai... 

ADINA 

Ma s'egli more, 

E lascia erede un altro?... 

NEMORINO 

Eche m'imf>orta?... 

ADINA 

Morrai di fame, e senza appoggio alcuno... 

NEMORINO 

O di fame o d'amor...per me é tutt'uno. 

C o n c e d e a mis guerreros , 

reposarse a la s o m b r a , 

s o l o por un m o m e n t o , 

A D I N A 

C o n m u c h o gus to . 

Sería aún m á s afortunada 

si p u e d o ofrecerles de b e b e r 

B E L C O R E 

M u y agradec ido . 

(¡Ya s o y de la familia!) 

A D I N A 

(A los aldeanos) 

Ya p o d é i s re tomar 

la labor interrumpida: El sol dec l ina . 

C O R O 

V a m o s , v a m o s . . . 

(Salen Belcore, Giannetta y el Coro) 

E S C E N A ffl 

N°2: E S C E N A y DÚO 

N E M O R I N O 

O h , A d i n a , una p a l a b r a . . . 

A D I N A 

¡El fast idio de s iempre! 

¡Los habi tuales suspiros! 

H a r í a s mejor 

en irte a la c i u d a d , junto a tu t ío , 

q u e dice estar e n f e r m o y de gravedad . . 

N E M O R I N O 

Su mal n o es n a d a . . . 

c o m p a r a d o c o n el m í o . 

N o p u e d o alejarme de a q u í . . . 

lo intenté mil v e c e s . . . 

A D I N A 

¿Pero si él muere 

y deja a o t r o c o m o heredero? 

N E M O R I N O 

¿ Q u é m e importa? 

A D I N A 

M o r i r á s de h a m b r e y sin p r o t e c c i ó n . . . 

N E M O R I N O 

O de h a m b r e o de a m o r . . . m e es igual . 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

A D I N A 

O d i m i . Tu sei b u o n o , m o d e s t o sei, 

N é al par di quel sargente 

Ti credi cer to d'ispirarmi affetto; 

Cos i ti par lo schiet to , 

E ti d i c o c h e i n v a n o a m o r tu speri. 

C h e capricc iosa i o s o n ó , 

E n o n v'ha brama. 

C h e in m e t o s t ó n o n m u o i a 

A p p e n a é desta . 

N E M O R I N O 

O h , A d i n a ! . . . e perché m a i ? . . . 

A D I N A 

Bella richiesta! 

Chiedi all'aura lusinghiera 

Perché vo la senza p o s a 

O r sul g ig l io , or sulla rosa, 

O r sul prato , or sul ruscel: 

Ti dirá che é in lei natura 

L'esser m o b i l e e infedel . 

N E M O R I N O 

D u n q u e io d e g g i o ? . . . 

A D I N A 

Al l ' amor m i ó rinunziar, 

Fuggir da m e . 

N E M O R I N O 

Cara A d i n a ! . . . n o n poss ' i o . 

A D I N A 

Tu nol puoi? perché? 

N E M O R I N O 

Perché! 

Chiedi al rio perché g e m e n t e 

Da l la balza o v ' e b b e vita 

Corre al mar, c h e a sé 1'invita, 

E nel mar sen va a morir: 

Ti dirá c h e lo trascina 

U n poter che n o n sa d ir 

A D I N A 

D u n q u e v u o i ? . . . 

N E M O R I N O 

M o r i r c o m ' e s s o , 

M a morir s e g u e n d o te. 

A D I N A 

Ó y e m e : Tu eres b u e n o y m o d e s t o . 

N o te crees , c o m o ese Sargento , 

que f inalmente m e seducirás . 

Por e s o te h a b l o c o n s inceridad: 

en v a n o esperarás que te a m e . 

Soy capr ichosa 

y n o hay d e s e o 

que en mí n o muera 

a p e n a s se despierta. 

N E M O R I N O 

¡ O h , A d i n a ! . . . ¿ Y por q u é ? . . . 

A D I N A 

¡Buena pregunta! 

Pregúntale a la dulce brisa 

por q u é vuela sin d e s c a n s o , 

p a s a n d o del lirio a la rosa , 

del p r a d o al a r r o y o . . . 

Te dirá q u e es su naturaleza: 

ser vo lub le e infiel. 

N E M O R I N O 

E n t o n c e s y o d e b o . . . 

A D I N A 

. . . renunc iar a mi amor: 

escapar de mí . 

N E M O R I N O 

¡Querida A d i n a ! . . . N o p u e d o . 

A D I N A 

¿ N o puedes? ¿Y p o r qué? 

N E M O R I N O 

¡Por q u é . . . ! 

Pregúntale al río, p o r q u é l l orando , 

desde la p e ñ a d o n d e n a c e , 

corre a tra ído p o r el mar 

y en el mar se va a morir: 

te dirá q u e lo arrastra 

un p o d e r d e s c o n o c i d o . 

A D I N A 

E n t o n c e s . . . ¿ t u quis ieras . . .? 

N E M O R I N O 

. . . m o r i r c o m o él, 

pero morir s igu iéndote . 
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A D I N A 

A m a altrove: é a te c o n c e s s o . 

N E M O R I N O 

A h ! poss ib i le n o n é. 

A D I N A 

Per guarir da tal pazz ia , 

Che é pazzia l 'amor cos tante , 

D é i seguir l 'usanza m i a , 

O g n i di c a m b i a r d 'amante . 

C o m e c h i o d o scaccia c h i o d o , 

Cos i a m o r discaccia amor. 

In tal guisa i o m e la g o d o , 

In tal guisa h o sc io l to il cor. 

N E M O R I N O 

A h ! te so la i o v e d o e s e n t ó , 

G i o r n o e not te e in o g n i o g g e t t o : 

D'obbl iart i in v a n o io t e n t ó , 

II t u o v i so h o scu l to in p e t t o . . . 

C o l cambiars i qual tu fai, 

P u ó cambiars i ogn 'a l t ro amor. 

M a n o n p u ó , n o n p u ó g i a m m a i 

II pr imiero uscir dal cor. 

(Partono) 

S C E N A rv 

(Piazza nel villaggio. Osteria della Pernice 

da un lato. Paesani che vanno e che vengono, 

occupati in varié faccende. Odesi un suono di 

tromba: escono dalle case le Donne con 

curiositá: vengono quindi gli Uomini, ecc.ecc) 

N° 3: C O R O e C A V A T I N A 

C O R O D O N N E 

(Sortono dalle case) 

C h e vuo i diré codes ta suonata? 

C O R O U O M I N I 

La gran n u o v a ! venite a vedere . 

In carrozza dorata 

É arrivato un s ignor forestiere. 

Se vedeste c h e nob i l s embiante ! 

C h e ves t i to ! c h e t reno bri l lante! 

C O R O T U T T I 

Certo , cer to egli é un gran p e r s o n a g g i o . . . 

U n Barone , u n M á r c h e s e in v i a g g i o . . . 

Q u a l c h e grande che corre la p o s t a . . . 

A D I N A 

Vete a a m a r p o r ahí: eres libre. 

N E M O R I N O 

A h , n o es pos ib le . 

A D I N A 

Para sanar tanta locura , 

pues es locura la f idelidad en el amor, 

debes seguir mi e j emplo 

y c a m b i a r de a m a n t e cada día. 

C o m o un c l a v o saca a o t r o c l a v o , 

así un a m o r remplaza a o t r o amor. 

D e este m o d o , m e río, disfruto 

y n o t e n g o a t a d o el c o r a z ó n . 

N E M O R I N O 

¡Ah! S ó l o a ti, y o v e o y s i ento , 

día y n o c h e , en cada c o s a . . . 

En v a n o intenté o lvidarte , 

pero tu rostro está g r a b a d o en mi p e c h o . . . 

C a m b i a n d o , c o m o tú lo haces , 

p u e d e cambiarse un a m o r cualquiera , 

pero n o se p u e d e , n o se puede n u n c a , 

quitar del c o r a z ó n al primer amor. 

(Salen) 

E S C E N A rv 

(Plaza de la aldea. A un lado, la Hostería 

de La Perdiz. Paisanos que van y vienen, 

ocupados en diversas actividades. Se oye 

una trompeta. Curiosas, salen las mujeres 

de las casas. Luego vienen los hombres, etc) 

N ° 3: C O R O y C A V A T I N A 

C O R O de M U J E R E S 

(Saliendo de las casas) 

¿ Q u é significa esa diana? 

C O R O de H O M B R E S 

¡La gran n o v e d a d , venid a ver! 

En una carroza d o r a d a 

ha l l egado un señor forastero. 

¡Si vieran qué n o b l e s emblante ! 

¡ Q u é traje! ¡ Q u é bril lante equipaje! 

C O R O T o d o s 

Cierto , c ierto , es un gran p e r s o n a j e . . . 

U n Barón o un M a r q u é s de v ia je . . . 

U n Grande q u e viaja por la p o s t a . . . 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

Forse un D u c a . . . fors 'anche di p iü . 

O s s e r v a t e . . . ver no i giá s 'avanza: 

(Sorte il Dottore Dulcamara sopra un carro dorato, 

in piedi,avendo in mano delle carte e delle bottiglie. 

Dietro ad esso un Servitore che suona la tromba. 

Tutti i Paesani lo circondano e si levano il cappello) 

I cappel l i , i berretti g iü , g iü . 

S C E N A V 

D U L C A M A R A 

Udite , udi te , o rus t i c i ; 

Attent i n o n fiatate. 

Io giá s u p p o n g o e i m a g i n o 

C h e al par di m e sappiate 

C h ' i o s o n ó quel gran m e d i c o , 

D o t t o r e e n c i c l o p é d i c o 

C h i a m a t o D u l c a m a r a , 

La cui virtü preclara 

E i portent i infiniti 

S o n not i a lTuniverso . . . 

e...(Pensando) e...(Deciso) 

E in altri siti. 

Benefattor degli u o m i n i , 

Riparator de' mal i , 

In p o c h i giorni s g o m b e r o 

l o s p a z z o gli o speda l i , 

E la salute a venderé 

Per tut to il m o n d o io v o ' . 

C ó m p r a t e l a , c ó m p r a t e l a . 

Per p o c o io ve la d o . 

É q u e s t o l ' odonta lg i co 

Mirabi l e l iquore , 

D e i topi e del le c imici 

Possente distruttore, 

I cui certificati 

Autent ic i , bollati 

Toccar vedere e leggere 

A c ia schedun faro. 

Per q u e s t o m i ó speci f ico . 

S impát ico , prol i f ico, un u o m , 

Set tuagenar io e va le tudinar io , 

N o n n o di dieci b a m b o l i 

A n c o r a d iventó . 

D i dieci o venti b a m b o l i 

Fin n o n n o d iventó . 

Per q u e s t o Tocca e sana 

In breve se t t imana 

Q u i z á s un D u q u e . . . o tal vez a l g o m á s . 

O b s e r v a d . . . y a se acerca: 

(Entra el Doctor Dulcamara, sobre un carro 

dorado, de pie. Lleva en las manos folletos y 

botellas. Detrás de él, un Servidor toca la trompeta. 

Los paisanos lo rodean y se quitan el sombrero) 

Los s o m b r e r o s , las gorras , incl ínense . 

E S C E N A V 

D U L C A M A R A 

O í d , o í d m e , o h rúst icos , 

a t entos y sin respirar: 

ya s u p o n g o y m e i m a g i n o 

q u e lo m i s m o que y o , sabéis , 

q u e s o y ese gran m é d i c o , 

el D o c t o r enc i c lopéd ico 

l l a m a d o D u l c a m a r a , 

c u y a virtud tan clara 

y sus infinitos por ten tos 

s o n f a m o s o s en el u n i v e r s o . . . 

Y ...(Pensando) y...(Con decisión) 

En o t r o s s it ios. 

Benefactor de los h o m b r e s 

y reparador de sus males , 

en p o c o s días desa lo jo 

y barro los hospi ta les , 

y v e n d i e n d o salud 

v o y p o r t o d o el m u n d o . 

C o m p r á d m e l a , c o m p r á d m e l a : 

Por p o c o o s la doy. 

Es este el o d o n t á l g i c o 

y admirable licor, 

ee ratones y ch inches 

p o d e r o s o destructor, 

c u y o s cert if icados 

autént icos y t i m b r a d o s , 

a t o d o s dejaré 

mirar, tocar y leen 

Gracias a este especí f ico 

s i m p á t i c o y miríf ico, u n h o m b r e , 

s eptuagenar io y va le tudinar io , 

en a b u e l o de diez n i ñ o s 

aún se convir t ió : 

D e d i e z . . . o veinte n i ñ o s , 

un a b u e l o se v o l v i ó . 

Por este "Toca y sana" 

y en s o l o una s e m a n a . 
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Piü d 'un afflitta v e d o v a 

D i p iangere ce s só . 

O vo i , m a t r o n e rigide, 

R ing iovan ir bramate? 

Le vostre rughe i n c o m o d e 

C o n e s s o cancel late . 

Vole te vo i donze l l e , 

Ben liscia aver la pelle? 

Voi , g iovan i galant i , 

Per sempre avere amant i? 

C ó m p r a t e il m i ó speci f ico . 

Per p o c o io ve lo d o . 

D a bravi g i o v a n o t t i , da brave vedove t t e . 

Ei m o v e i paralit ici , 

Spedisce gli apoplet ic i , 

Gli asmat ic i , gli asfittici, 

Gl'isterici , i diabet ic i , 

Guarisce t impanit id i , 

Escrofole e rachitidi , 

E f ino il mal di fegato . 

C h e in m o d a d iventó . 

Mirabi l e pe' c imic i , mirabi le peí f egato , 

Guarisce i paralitici , 

Spedisce gli apoplet ic i , 

A v o i , v e d o v e e donze l l e , 

Voi , g iovan i galanti: 

Avant i , avant i v e d o v e , 

Avant i , avant i b a m b o l i . 

C ó m p r a t e il m i ó speci f ico , 

Per p o c o i o ve l o d o . 

L 'ho por ta to per la pos ta 

D a l o n t a n o mil le migl ia 

M i direte: q u a n t o costa? 

Q u a n t o vale la bottigl ia? 

C e n t o s c u d i ? n o . . . 

T r e n t a ? n o . . . Venti ? n o . . . 

N e s s u n o si s g o m e n t i . 

Per provarvi il m i ó c o n t e n t o 

D i si a m i c o a c c o g l i m e n t o , 

l o vi v o g l i o , o b u o n a gente . 

U n o s c u d o regalar. 

C O R O 

U n o s c u d o ! veramente? 

Piü b r a v ' u o m n o n si p u ó dar. 

D U L C A M A R A 

E c c o qua: cos i s t u p e n d o . 

m á s de una afligida v iuda 

sus lágr imas secó . 

Severas matronas : 

¿Queré i s rejuvenecer? 

Vuestras arrugas i n c ó m o d a s 

c o n él , veréis desaparecer . . . 

D o n c e l l a s : 

¿Queréis tener bien lisa la piel? 

J ó v e n e s ga lantes : 

¿Queréis tener m u c h a s amantes? 

¡ C o m p r a d m e mi especí f ico 

p o r p o c o o s l o d o y ! 

V a m o s jóvenes , v a m o s v i u d i t a s . . . 

Él m u e v e paral í t icos , 

impulsa apoplé j i cos , 

a s m á t i c o s . As f íx i cos , 

histér icos y D i a b é t i c o s . 

Cura la t impani t i s , 

e scrófu los . Raqu í t i cos , 

y hasta el m a l de h í g a d o 

q u e tan de m o d a e s tá . . . 

¡Admirable para ch inches e h í g a d o ! 

Cura paral í t icos , 

impul sa a p o p l é j i c o s . . . 

A v o s o t r a s , v iudas y donce l las , 

a v o s o t r o s , jóvenes galantes: 

ade lante , ade lante , v i u d a s . . . 

A d e l a n t e , adelante c h a v a l e s . . . 

¡ C o m p r a d m e mi especí f ico 

p o r p o c o o s l o d o y ! 

L o he tra ído p o r correo 

desde lejos, unas mil mil las , 

m e diréis: ¿Y c u á n t o cuesta? 

C u á n t o vale la botel la? 

Cien escudos? N o . . . 

Treinta? N o . . . ¿ V e i n t e ? N o . . . 

Pues , nadie se de san ime: 

para probar mi r e c o n o c i m i e n t o 

por tan cá l ido rec ib imiento , 

quisiera, buena gente , 

regalaros un e s c u d o . . . 

C O R O 

¡Un e s c u d o ! ¿Es verdad? 

¡ H o m b r e m á s g e n e r o s o n o hay! 

D U L C A M A R A 

¡Aquí está: El m a s e s t u p e n d o . 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

Si b a l s á m i c o elisire, 

Tutta Europa sa ch ' io v e n d o 

N i e n t e m e n di n o v e lire ; 

M a s i c c o m e é pur palese 

C h ' i o s o n n a t o nel paese , 

Per tre lire a voi lo c e d o , 

Sol tre lire a vo i r ichiedo: 

Cos i ch iaro é c o m e il so lé . 

C h e a c i a s c u n o , che lo v u o l e . 

U n o s c u d o be l lo e ne t to 

In saccocc ia i o facc io entrar 

C O R O 

É ver iss imo: porgete . 

D U L C A M A R A 

Ecco . Tre lire. 

Avant i , avant i . 

C O R O 

Gran D o t t o r e che voi siete! 

N o i ci a b b i a m del v o s t r o arrivo 

L u n g a m e n t e a r icordar 

D U L C A M A R A 

A h ! di patria il c a l d o affetto 

G r a n miracol i p u ó fan 

S C E N A VI 

Rec i ta t ivo 

N E M O R I N O 

(Ardin H a forse il c ie lo 

M a n d a t o e spressamente per m i ó b e n e 

Q u e s t ' u o m m i r a c o l o s o nel v i l laggio . 

De l la scienza sua v o g l i o far saggio) 

D o t t o r e . . . p e r d ó n a t e . . . 

E ver che possed ia te 

Segreti p o r t e n t o s i ? . . . 

D U L C A M A R A 

Sorprendente 

La mia saccocc ia é di Pandora il v a s o . 

N E M O R I N O 

Avreste v o i . . . per c a s o . . . 

La bevanda a m o r o s a 

Del la regina Isotta? 

D U L C A M A R A 

A h ! . . . c h e ? . . . che cosa? 

el tan b a l s á m i c o Elixir! 

T o d a Europa sabe q u e lo v e n d o 

a n o m e n o s de nueve liras, 

pero c o m o salta a la vista 

q u e he n a c i d o t a m b i é n en un p u e b l o , 

p o r tres liras o s lo c e d o 

y s o l o tres liras o s p i d o . 

Está c laro , c o m o el sol , 

que a cualquiera que lo quiera, 

un e s c u d o contante y s o n a n t e 

le h a g o ahorrar . . . 

C O R O 

Q u é gran verdad: d a d m e u n o . . . 

D U L C A M A R A 

H e l o aquí: Tres Liras. 

Ade lante , a d e l a n t e . . . 

C O R O 

¡ Q u é gran D o c t o r so i s ! 

¡De vuestra visita, n o s quedará 

U n e terno recuerdo! 

D U L C A M A R A 

¡Ah! El cá l i do a fec to del p u e b l o . . . 

¡Qué grandes mi lagros obra! 

E S C E N A VI 

Rec i ta t ivo 

N E M O R I N O 

( C o r a j e . . . Q u i z á s el c i e lo 

m a n d ó e x p r e s a m e n t e y p o r mi b ien 

a este h o m b r e m i l a g r o s o a la a ldea. 

Q u i e r o probar su ciencia) 

D o c t o r . . . p e r d o n a d m e . . . 

¿Es verdad que poseé i s 

secretos p o r t e n t o s o s ? . . . 

D U L C A M A R A 

Sorprendentes . 

M i bo l sa es la caja de Pandora . 

N E M O R I N O 

¿Tendríais . . .por c a s u a l i d a d . . . 

la bebida a m o r o s a 

de la reina Isolda ? 

D U L C A M A R A 

¡ A h ! . . . ¿ Q u é ? . . . ¿ Q u é cosa? 
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N ° 4 : D U E T T O 

N E M O R I N O 

V o g l i o d i ré . . . 

L o s t u p e n d o 

Elisir c h e desta a m o r e . . . 

D U L C A M A R A 

A h ! si, si, c a p i s c o , in t endo . 

Io ne s o n dist i l latore. 

N E M O R I N O 

E fia vero . 

D U L C A M A R A 

Se ne fa gran c o n s u m o in questa etá. 

N E M O R I N O 

O h , for tuna! . . . e ne véndete? 

D U L C A M A R A 

O g n i g i o r n o , a tu t to il m o n d o . 

N E M O R I N O 

E qual prezzo ne volete? 

D U L C A M A R A 

P o c o assa i . . . 

N E M O R I N O 

Poco? 

D U L C A M A R A 

C i o é . . . s e c o n d o . . . 

N E M O R I N O 

U n z e c c h i n . . . null 'altro h o q u a . . . 

D U L C A M A R A 

É la s o m m a c h e ci va. 

N E M O R I N O 

A h ! préndete lo , do t tore . 

(Dulcamara si fa pregare) 

D U L C A M A R A 

(Cava una bottiglia) 

E c c o il m á g i c o l iquore . 

N E M O R I N O 

O b b l i g a t o , ah si, o b b l i g a t o ! 

S o n felice, s o n c o n t e n t o . 

Elisire di tal b o n t á ! 

Benede t to chi ti fa! 

N ° 4 : D Ú O 

N E M O R I N O 

Q u i e r o dec i r . . . 

El e s t u p e n d o Elixir 

q u e hace e n a m o r a r . . . 

D U L C A M A R A 

¡Ah! Sí, sí, e n t i e n d o , c o m p r e n d o . . . 

Y o m i s m o lo des t i lo . 

N E M O R I N O 

Es c ierto e n t o n c e s . . . 

D U L C A M A R A 

Se c o n s u m e m u c h o en es tos t i e m p o s . 

N E M O R I N O 

¡ Q u é suer te ! . . . Y ¿Vendéis m u c h o . . . ? 

D U L C A M A R A 

C a d a día , a t o d o el m u n d o . 

N E M O R I N O 

¿Y q u é precio pedís por él? 

D U L C A M A R A 

D e m a s i a d o p o c o . . . 

N E M O R I N O 

¿Poco? 

D U I C A M A R A 

O s e a . . . s e g ú n . . . 

N E M O R I N O 

U n c e q u í . . .aquí n o t e n g o m á s . . . 

D U L C A M A R A 

Es la s u m a justa. 

N E M O R I N O 

¡Ah! ¡ T ó m e l o , D o c t o r ! 

(Dulcamara se hace rogar) 

D U L C A M A R A 

(Saca una botella) 

A q u í está el m á g i c o licor. 

N E M O R I N O 

¡Gracias , ah , sí, m u y agradec ido ! 

Soy feliz, e s toy c o n t e n t o . 

¡Un Elixir de tal b o n d a d ! 

¡Bendito sea quien te hace! 
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L'ELISIR D ' A M O R E ' 

D U L C A M A R A 

(Ne l paese c h e h o g irato 

Piü d'un g o n z o h o r i trovato , 

M a un eguale in veritá 

N o n si trova, n o n si dá) 

(Dulcamara per partiré) 

N E M O R I N O 

E h i ! . . . D o t t o r e . . . un m o m e n t i n o . . . 

In qual m o d o usar si puote? 

D U L C A M A R A 

C o n r iguardo , p ian , p i a n i n o 

La bottigl ia un po's i s c o t e . . . 

Poi si s tura . . . m a , si bada 

C h e il v a p o r n o n se ne vada . 

N E M O R I N O 

Ben ! 

D U L C A M A R A 

Q u i n d i al l abbro lo avvic ini , 

E lo bevi a centel l ini , 

E l'effetto sorprendente 

N o n ne tardi a c o n s e g u i r 

N E M O R I N O 

Sul m o m e n t o ? 

D U L C A M A R A 

A diré il vero , 

N e c e s s a r i o é un g i o r n o intero. 

(Tanto t e m p o sufficiente 

Per cavármela e fuggir) 

N E M O R I N O 

E il s a p o r e ? . . . 

D U L C A M A R A 

Ecce l l ente . . . 

N E M O R I N O 

Ecce l l ente? . . . 

D U L C A M A R A 

Ecce l l ente . . . 

(E B o r d ó , n o n elisir) 

N E M O R I N O 

O b b l i g a t o , ah si, o b b l i g a t o ! 

Son felice, s o n c o n t e n t o . 

Elisire di tal bontá ! 

B e n e d e t t o chi ti fa! 

D U L C A M A R A 

(En los pueb los que he recorrido, 

encontré m á s de un b o b a l i c ó n . . . 

Pero u n o igual a este, en verdad, 

o n o se encuentra o n o existe) 

(Dulcamara está por irse) 

N E M O R I N O 

¡ E h ! . . . D o c t o r . . . u n m o m e n t i t o . . . 

¿ C ó m o se usa? 

D U L C A M A R A 

C o n c u i d a d o , m u y despac i to , 

agitas un p o c o la b o t e l l a . . . 

La d e s t a p a s . . . p e r o , 

c u i d a n d o que el vapor n o se dis ipe. 

N E M O R I N O 

¡Bien! 

D U L C A M A R A 

L u e g o lo acercas a los labios 

y lo bebes a sorbi tos . 

El sorprendente e fec to 

n o tardará en l legar 

N E M O R I N O 

¿Al instante? 

D U L C A M A R A 

A decir verdad, 

es necesar io un día entero . 

(El t i e m p o suficiente 

para arreglármelas y hu ir . . . ) 

N E M O R I N O 

¿Y el s a b o r ? . . . 

D U L C A M A R A 

¡Excelente! 

N E M O R I N O 

¿Exce lente? . . . 

D U L C A M A R A 

¡Excelente! 

(¡Es v i n o de Burdeos , n o un Elixir!) 

N E M O R I N O 

¡Gracias , m u y agradec ido ! 

Soy feliz, e s toy c o n t e n t o . 

¡Un Elixir de tal b o n d a d ! 

¡Bendito sea quien te hace! 
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D U L C A M A R A 

( G o n z o eguale in veritá, 

N o n si trova , n o n si dá) 

(Nemorino per partiré) 

G i o v i n o t t o ! ehi , ehi! 

N E M O R I N O 

Signore! 

D U L C A M A R A 

Sovra c i ó . . . s i l enz io . . . sai? 

O g g i d i spacciar l 'amore 

É u n affar g e l o s o assai . 

N E M O R I N O 

O h ! 

D U L C A M A R A 

Sicuramente é un affar 

G e l o s o assai . 

(Con mistero) 

Impacc iar se ne potria 

U n tant in l 'Autoritá . 

D u n q u e , s i lenzio . 

N E M O R I N O 

Ve ne d o la fede mia: 

N é a n c h e un 'an ima il sapra. 

D U L C A M A R A 

Va' , morta le avventurato ; 

U n t e s o r o io t 'ho d o n a t o : 

Tut to il s e s so f e m m i n i n o 

Te d o m a n sospirerá. 

( M a d o m a n di b u o n m a t t i n o 

Ben lontan saró di qua) 

N E M O R I N O 

A h ! D o t t o r vi d o paro la 

C h ' i o berro per una sola: 

N é per altra, e sia pur bella, 

N é u n a stilla avanzerá . 

(Veramente a m i c a stella 

ha cos tu i c o n d o t t o qua) 

(Dulcamara entra nell'osteria) 

S C E N A v n 

N ° 5: Rec i ta t ivo 

N E M O R I N O 

C a r o elisir! sei m i ó ! Si tu t to m i ó . . . 

C o m ' e s s e r dee p o s s e n t e la tua virtü. 

D U L C A M A R A 

(Un b o b a l i c ó n igual, de verdad, 

o n o se encuentra o n o ex i s t e . . . ) 

(Viendo que Nemorino está por irse) 

¡Jovenci to , hey, hey! 

N E M O R I N O 

¡Señor! 

D U L C A M A R A 

D e t o d o é s t o . . . s i l e n c i o . . . t u s a b e s . . . 

Hoy en día , de spachar A m o r 

es un n e g o c i o m u y de c u i d a d o . . . 

N E M O R I N O 

¡ O h . . . ! 

D U L C A M A R A 

. . . s e g u r a m e n t e , es un n e g o c i o 

M u y d e c u i d a d o . . . 

(Misterioso) 

Las autor idades podr ían 

"Embarazarse" un p i z c o . . . 

E n t o n c e s , s i l enc i o . . . 

N E M O R I N O 

Le d o y mi palabra de h o n o r : 

n o lo sabrá ni un a lma. 

D U L C A M A R A 

Ve, morta l a for tunado: 

te he d o n a d o un te soro . 

T o d o el s e x o f e m e n i n o 

suspirará m a ñ a n a por ti. 

(Pero m a ñ a n a , bien t e m p r a n o , 

b ien lejos estaré de aquí) 

N E M O R I N O 

¡Ah! D o c t o r , le d o y mi palabra 

q u e lo beberé por una sola mujer. 

Para las otras , a u n q u e sean bel las , 

ni una go ta sobrará. 

(Verdaderamente , una buena estrella 

l o ha g u i a d o hasta aquí) 

(Dulcamara entra en la Hostería) 

E S C E N A v n 

N ° 5: Rec i ta t ivo 

N E M O R I N O 

¡ Q u e r i d o Elixir! ¡Eres m í o ! Sí, t o d o m í o . 

¡ Q u é p o t e n t e debe ser tu virtud 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

Se, n o n b e v u t o ancora . 

D i tanta g io ia giá mi c o l m i il pe t to ! 

M a perché mai l'effetto 

N o n ne pos s ' i o vedere 

Prima c h e un g i o r n o intier 

N o n sia trascorso? 

B e v a s i . . . O h ! b u o n o ! . . . 

O h ! c a r o ! . . . U n altro sorso . 

O h ! qual di vena in vena 

D o l c e ca lor mi scorre ! . . . 

A h ! forse a n c h ' e s s a . . . 

Forse la f i a m m a istessa 

Incominc ia a sent ir . . . 

Cer to la s e n t é . . . 

M e l 'annunzia la g io ia e l 'appet i to 

C h e in m e si r isvegl ió tu t to in un tratto. 

(Siede sulla partea dell asteria: 

si cava di saccaccia pane e frutti, 

e mangia cantando a gola piena) 

Lalla rallará, la, la, la, l a . . . 

S C E N A v m 

A D I N A 

(Chi é mai quel mat to? 

Traveggo , o é N e m o r i n o ? 

Cos i a l legro! E perché?) 

N E M O R I N O 

(Diamine ! é d e s s a . . . ) 

(5/ alza per correré a lei, 

ma si arresta e siede di nuovo) 

M a n o . . . n o n ci appress iam. 

D e ' miei sospiri n o n si s tanchi per o r 

T a n t ' é . . . d o m a n i 

Adorar mi dovrá quel cor spietato) 

A D I N A 

( N o n mi guarda neppur! 

C o m ' é cambia to ! ) 

D U E T T O 

N E M O R I N O 

Lalla rallará, la, la, la, l a . . . 

A D I N A 

( N o n s o se é finta o vera 

La sua g iocond i tá ) 

N E M O R I N O 

(Finora a m o r n o n senté) . 

Pues a ú n antes de beber lo , 

ya m e c o l m a s el c o r a z ó n de alegría! 

¿Pero por qué razón 

n o p u e d o ver el e fec to 

hasta q u e transcurra 

u n día c o m p l e t o ? 

B e b á m o s l o . . . ¡ O h , q u é b u e n o ! 

¡ O h , adorable ! O t r o s o r b o m á s . 

¡ O h , p o r las venas 

ya m e recorre un dulce c a l o r ! . . . 

¡Ah ! Q u i z á s e l la . . . 

La m i s m a l lama 

ya e m p i e z a a sent ir . . . 

Seguro que la s i en te . . . 

M e lo anunc ia el júbi lo y el apet i to 

que se desper tó en mí , de repente . 

(Se sienta en un banco de la Hostería, 

saca de su bolsa pan y fruta y come, 

cantando con la boca llena) 

La-la-ra- la-ra- la- la- la- la . . . . 

E S C E N A Vffl 

A D I N A 

(¿Quién es ese loco? 

¿Del iro o es N e m o r i n o ? 

¡Tan alegre! ¿Y p o r qué?) 

N E M O R I N O 

( ¡ D e m o n i o s ! Es e l la . . . ) 

(Se levanta para correr hacia Adina, 

pero se detiene y se sienta de nuevo) 

Pero n o . . . n o n o s a c e r q u e m o s . 

Q u e mis suspiros n o cansen p o r ahora . 

D a lo m i s m o . . . M a ñ a n a , ese c o r a z ó n 

ingrato , m e deberá adorar) 

A D I N A 

(¡Ni siquiera m e mira! 

¡ C ó m o ha c a m b i a d o ! ) 

D Ú O 

N E M O R I N O 

La-la-ra- la-ra- la- la- la- la . . . . 

A D I N A 

( N o sé si su jovia l idad 

es mentira o verdad) 

N E M O R I N O 

( A ú n . . . n o siente el a m o r ) . 
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A D I N A 

(Vuoi far l ' indifferente). 

N E M O R I N O 

(Esulti pur la barbara 

Per p o c o alie m i é pene! 

D o m a n i a v r a n n o termine , 

D o m a n i m'amera) . 

A D I N A 

(Spezzar vorria lo s to l ido , 

Gettar le sue catene , 

M a gravi piü del só l i to 

Pesar le sentirá) 

N E M O R I N O 

Lalla rallará, la, la, la, l a . . . 

A D I N A 

(Avvicinandosi a lui) 

Braviss imo! 

La lez ion ti g iova . 

N E M O R I N O 

E ver: 

La m e t t o in opera 

Cos i per una prova . 

A D I N A 

D u n q u e , il soffrir primiero? 

N E M O R I N O 

D i m e n t i c a r l o i o spero . 

A D I N A 

D u n q u e , Tantico f o c o ? . . . 

N E M O R I N O 

Si est inguerá fra p o c o . 

A n c o r a un g i o r n o s o l o , 

E il core guarirá. 

A D I N A 

D a w e r ? m e ne c o n s o l o . . . 

M a p u r é . . . si vedrá. 

N E M O R I N O 

(Esulti pur la barbara, ecc) 

A D I N A 

(Spezzar vorria lo s to l ido , ecc) 

A D I N A 

(Quiere hacerse el indiferente) . 

N E M O R I N O 

( ¡ Q u e exu l te la bárbara 

a ú n p o r mi sufr imiento! 

M a ñ a n a terminará t o d o : 

m a ñ a n a m e a m a r á ) . 

A D I N A 

(Ese e s tó l ido quisiera 

r o m p e r y arrojar sus c a d e n a s . . 

Pero m á s p e s a d a s aún 

se las haré sentir) 

N E M O R I N O 

La-la-ra- la-ra- la- la- la- la . . . . 

A D I N A 

(Acercándose a el) 

¡Pero q u e bien! 

La lecc ión te c o n v i n o . 

N E M O R I N O 

Es verdad: 

la p o n g o a prueba , 

c o m o un e n s a y o . 

A D I N A 

¿Pero, y tus pesares . . .? 

N E M O R I N O 

Espero o lv idar los . 

A D I N A 

¿Y tu ant igua p a s i ó n . . . ? 

N E M O R I N O 

Se ext inguirá dentro de p o c o . 

A ú n queda un día 

y mi c o r a z ó n sanará. 

A D I N A 

¿De verdad? M e a l e g r o . . . 

Sin e m b a r g o . . . s e verá. 

N E M O R I N O 

( ¡Que exul te la bárbara, etc) 

A D I N A 

(Ese e s tó l ido quisiera, etc) 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

S C E N A I X 

T E R Z E T T O 

B E L C O R E 

(Cantando) 

Tran tran, tran tran, tran tran. 

In guerra ed in a m o r 

L'assedio a n n o i a e s tanca . 

A D I N A 

(A t e m p o vien Belcore) 

N E M O R I N O 

( É q u a quel seccator!) 

B E L C O R E 

(Uscendo) 

l o v a d o al l 'arma bianca 

In guerra ed in a m o r 

A D I N A 

E b b e n , gentil sargente . 

La piazza vi é piaciuta.' 

B E L C O R E 

Difesa é b r a v a m e n t e , 

E i n v a n o ell'é battuta . 

A D I N A 

E n o n vi d ice il core 

C h e presto cederá? 

B E L C O R E 

A h ! lo vo lesse a m o r e ! 

A D I N A 

Vedrete c h e vorrá. 

B E L C O R E 

Q u a n d o ? saria poss ibi le! 

N E M O R I N O 

(A m i ó disperto io t remo) 

B E L C O R E 

Favella, o m i ó be l l 'angelo 

Q u a n d o ci s p o s e r e m o ? 

A D I N A 

Prest i ss imo. 

N E M O R I N O 

(Che s e n t ó ?) 

E S C E N A K 

T R Í O 

B E L C O R E 

(Cantando, desde adentro) 

Tran, tran, tran, tran, tran, t r a n . . . 

"En la guerra y en el a m o r 

el a sed io aburre y c a n s a . . . " 

A D I N A 

( ¡ Q u é bien! Llega Be lcore . . . ) 

N E M O R I N O 

(¡Aquí l lega el pesado! ) 

B E L C O R E 

(Entra) 

"Yo v o y p o r el arma blanca 

en la guerra y en el a m o r . . . " 

A D I N A 

Y bien, gentil Sargento , 

¿ O s ha g u s t a d o la plaza? 

B E L C O R E 

Se def iende c o n valent ía . 

En v a n o ha s i d o bat ida. 

A D I N A 

¿Y n o o s dice el c o r a z ó n 

q u e p r o n t o cederá? 

B E L C O R E 

¡Ah! ¡Ojalá lo quisiera A m o r ! 

A D I N A 

Veréis q u e lo querrá. 

B E L C O R E 

¿ C u á n d o ? ¿Será posible? 

N E M O R I N O 

( M e a v e r g ü e n z o de mí , pero t i emblo) 

B E L C O R E 

H a b l a , bel leza angél ica: 

¿ C u á n d o n o s casaremos? 

A D I N A 

R a p i d í s i m o . 

N E M O R I N O 

(¿Qué o igo?) 
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B E L C O R E 

M a q u a n d o ? 

A D I N A 

(Guardando di soppiatto Nemorino) 

Era sei di. 

B E L C O R E 

O h ! g io ia! s o n c o n t e n t o . 

N E M O R I N O 

(Ridendo) 

A h ! ah! va ben cos i . 

B E L C O R E 

(Che cosa trova a ridere 

C o t e s t o sc imuni to? 

O r or lo pig l io a s c o p p o l e 

Se n o n va via di qua . 

A D I N A 

(E p u ó si l ieto ed liare 

Sentir che mi mar i to ! 

N o n p o s s o piü n a s c o n d e r e 

la rabbia che mi fa) 

N E M O R I N O 

(Gradasso ! ei giá s ' imagina 

Toccar il ciel co l d i to: 

M a tesa é giá la t rappola , 

D o m a n se ne avvedrá) . 

S C E N A X 

(Suona il tamburo: esce Giannetta 

con le Contadine, indi accorrono 

i Soldati di Belcore) 

B E L C O R E 

¿Pero, c u á n d o ? 

A D I N A 

(Mirando a hurtadillas a Nemorino) 

D e n t r o de seis d ías . 

B E L C O R E 

¡ O h , q u é alegría! ¡Soy d i c h o s o ! 

N E M O R I N O 

(Riendo) 

¡Ja, ja! As í está bien. 

B E L C O R E 

(¿Qué encuentra de risible 

ese imbéci l? 

A h o r a m i s m o , d o s hos t ias 

si n o se va de acá) 

A D I N A 

(¡Al sentir q u e m e c a s o 

se q u e d a feliz y c o n t e n t o ! . . . 

N o p u e d o retener 

la rabia que m e dá) 

N E M O R I N O 

(¡Valentón! Ya se i m a g i na ba 

tocar el c ie lo c o n las m a n o s . 

Pero la t rampa está preparada 

y m a ñ a n a se dará cuenta) . 

E S C E N A X 

(Suena el tambor. Entra Giannetta con 

las Campesinas, luego corren 

los Soldados de Belcore) 

F I N A L E I - Q U A R T E T T O F I N A L I - C U A R T E T O 

G I A N N E T T A 

Signor Sargente , s ignor Sargente , 

D i voi richiede la vostra gente . 

B E L C O R E 

S o n qua: che é s tato? 

Perché tal fretta? 

C O R O S O L D A T I 

Son due minut i ch 'una staffetta 

N o n s o qual ord ine per vo i recó . 

B E L C O R E 

(Prende il foglio) 

II Capitano...(Legge) 

G I A N N E T T A 

Señor Sargento , señor Sargento: 

vuestra gente lo busca. 

B E L C O R E 

Estoy aquí: ¿ Q u é sucede? 

¿Por qué tanta prisa? 

C O R O de S O L D A D O S 

Hace d o s m i n u t o s , una estafeta 

trajo n o se que o r d e n para v o s . 

B E L C O R E 

(Coge el folio) 

¡El Capitán..].(Leyendo) 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

A h ! ah! va bene . 

Su, camerat i : partir c o n v i e n e . 

C O R O S O L D A T I 

Part ir! . . . e q u a n d o ? 

B E L C O R E 

D o m a n mat t ina . 

C O R O S O L D A T I 

O Ciel , si pres to! 

N E M O R I N O 

(Afflitta é Adina) 

B E L C O R E 

Espresso é l ' o r d i n e . . . n o n s o che far. 

C O R O S O L D A T I 

Malede t t i s s ima c o m b i n a z i o n e ! 

C a m b i a r si spes so di guarn ig ione 

C O R O C O N T A D I N E 

Partir! D o m a n ! C o m b i n a z i o n e ! 

D o v e r gli amant i a b b a n d o n a r ! 

N E M O R I N O 

(Contento) 

(Si si, d o m a n i ne udrai la n u o v a ) 

A D I N A 

Di mia cos tanza ti daró prova: 

La mia p r o m e s s a r a m m e n t e r ó . 

N E M O R I N O 

(Si si, d o m a n i te lo diró) 

B E L C O R E 

Se a mantener la tu sei d i spos ta . 

Che n o n anticipi? 

C h e mai ti costa? 

Fin da quest 'ogg i n o n p u o i sposarmi? 

N E M O R I N O 

(Fin da quest 'oggi! ) 

A D I N A 

(Osservando Nemorino) 

(Si turba, parmi) 

E b b e n ; q u e s t ' o g g i . . . 

N E M O R I N O 

Q u e s t ' o g g i ! di' , A d i n a ! 

Q u e s t ' o g g i , d i c i? . . . 

¡ A h . . . h u m . . . ! ¡Está bien! 

V a m o s , c a m a r a d a s : d e b e m o s part ir 

C O R O de S O L D A D O S 

¡Partir! . . . ¿Y c u á n d o ? 

B E L C O R E 

M a ñ a n a por la m a ñ a n a . 

C O R O de S O L D A D O S 

¡ O h , c ie los , tan p r o n t o ! 

N E M O R I N O 

(Adina está afligida) 

B E L C O R E 

La orden es e x p r e s a . . . n o sé q u é hacer. 

C O R O de S O L D A D O S 

¡ Q u é maldi ta casual idad! 

¡Cambiar tan a m e n u d o de guarn ic ión ! 

C O R O de C A M P E S I N A S 

¡Partir! ¡ M a ñ a n a ! ¡Qué casua l idad! 

¡Tener que a b a n d o n a r a los a m a n t e s ! 

N E M O R I N O 

(Contento) 

(Sí, sí, m a ñ a n a oirás las n o v e d a d e s . . . ) 

A D I N A 

Te daré pruebas d e mi cons tanc ia : 

recordaré mi p r o m e s a . 

N E M O R I N O 

(Sí, sí, m a ñ a n a te l o d iré . . . ) 

B E L C O R E 

Si a mantener la tu estás d ispuesta: 

¿Por q u é n o la anticipas? 

¿ Q u é te cuesta ? 

¿ N o p o d e m o s casarnos h o y m i s m o ? 

N E M O R I N O 

( ¿ H o y m i s m o ? ) 

A D I N A 

(Mirando a Nemorino) 

( M e parece q u e se turba) 

Está bien: h o y m i s m o . . . 

N E M O R I N O 

¡ H o y m i s m o ! ¡ D i m e , A d i n a ! 

¿ H o y m i s m o , d i c e s ? . . . 
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A D I N A 

E perché no? 

N E M O R I N O 

Aspet ta a l m e n o . . . 

A D I N A 

Perché? 

N E M O R I N O 

. . . f in d o m a t t i n a . 

A D I N A 

Perché? 

B E L C O R E 

E tu c h e c'entri? 

V e d i a m o un po ' . 

N E M O R I N O 

A d i n a , credimi , te ne s c o n g i u r o . . . 

N o n p u o i s p o s a r l o . . . te l 'ass icuro . . . 

Aspet ta a n c o r a . . . un g i o r n o s o l o . . . 

U n breve g i o r n o . . . io s o perché . 

D o m a n i , o cara, ne avresti pena . 

Te ne dorresti al par di m e . 

B E L C O R E 

II ciel ringrazia, o b a b b u i n o . 

C h e m a t t o , o p r e s o tu sei dal v ino ! 

Ti avrei s t rozzato , 

R i d o t t o in brani 

Se in q u e s t o istante 

Tu fossi in te. 

In fin ch ' io t e n g o a fren le m a n i . 

Va via , buf fone . 

Ti a scond i a m e . 

N E M O R I N O 

O h dot tore ! 

A D I N A 

L o c o m p a t i t e , egli é u n ragazzo: 

U n m a l a c c o r t o , un m e z z o pazzo : 

Si é fitto in c a p o 

C h ' i o d e b b a a m a r l o , 

Perch'ei delira d ' a m o r per m e . 

(Vo' vendicarmi , v o ' t o r m e n t a r l o , 

V o ' c h e pent i to mi c a d a al pie') 

G I A N N E T T A e C O R O 

Védete un p o ' quel s empl i c ione . 

H a pur la strana presunzione: 

Ei pensa farla ad un Sargente , 

A D I N A 

¿Y p o r qué no? 

N E M O R I N O 

Espera al m e n o s . . . 

A D I N A 

¿Por qué? 

N E M O R I N O 

. . . h a s t a m a ñ a n a . 

A D I N A 

¿Por qué? 

B E L C O R E 

¿Y tu por q u é te metes? 

V e a m o s un p o c o . . . 

N E M O R I N O 

A d i n a , c réeme , te lo r u e g o . . . 

N o p u e d e s casarte c o n é l . . . t e lo a s e g u r o . 

Espera un p o c o . . . s ó l o un día. 

U n breve d í a . . . y o sé p o r qué . 

M a ñ a n a , querida , te arrepentirías 

y te dolería igual que a mí . 

B E L C O R E 

¡Da gracias al Cie lo , m a m a r r a c h o , 

q u e estás l o c o o borracho! 

Te hubiera d e s t r o z a d o 

y h e c h o p e d a z o s 

si ahora m i s m o estuvieras 

en tus cabales . 

A p r o v e c h a que e s toy c a l m o . . . 

y vete , b u f ó n , 

desaparece de mi vista. 

N E M O R I N O 

¡ O h , D o c t o r ! 

A D I N A 

C o m p a d e c e d l o , es un m u c h a c h o : 

un imprudente , un m e d i o l o c o . 

Se ha pues to en la cabeza 

q u e d e b o a m a r l o 

p o r q u e delira de a m o r p o r mí. 

(Voy a v e n g a r m e , v o y a a tormentar lo , 

qu iero que caiga arrepent ido a mis pies) 

G I A N N E T T A y C O R O 

¡Mirad un p o c o a ese i n g e n u o ! 

C o n una extraña presunc ión 

piensa ganarle a un Sargento , 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

A u n u o m di m o n d o , cui par n o n é. 

O h ! si, per b a c c o , é veramente 

La bella A d i n a b o c c o n per te! 

A D I N A 

(Con risoluzione) 

A n d i a m , Belcore, 

Si avverta il N o t a r o . 

N E M O R I N O 

(Disperatamente) 

D o t t o r e ! D o t t o r e ! . . . 

A i u t o ! r iparo! 

G I A N N E T T A y C O R O 

É m a t t o davvero . 

A D I N A 

(Me I hai da pagar) 

A lieto c o n v i t o , 

Amic i , v ' invi to . 

B E L C O R E 

Giannet ta , ragazze . 

Vi aspet to a ba i lar 

G I A N N E T T A e C O R O D o n n e 

U n bai lo! U n banche t to ! 

Chi p u ó ricusar.' 

A D I N A , B E L C O R E , G I A N N E T T A 

e C O R O 

Fra lieti concent i , 

G i o c o n d a brigata, 

V o g l i a m o content i , 

Passar la g iornata: 

Presente alia festa 

A m o r e sará. 

(Ei perde la testa: Da rider mi fa) 

N E M O R I N O 

M i sprezza il Sargente, 

M i burla l' ingrata, 

Z i m b e l l o alia gente . 

M i fa la spietata. 

L 'oppresso m i ó core 

Piú s p e m e n o n ha. 

D o t t o r e ! D o t t o r e ! 

S o c c o r s o ! Pietá! 

(Adina dá la mano a Belcore e si avvia con esso. 

Raddoppiano le smanie di Nemorino; 

gli astanti lo dileggiano) 

a un h o m b r e de m u n d o , a u n o sin p a r 

¡ O h sí, cáspita , la bella Adina 

es verdaderamente un manjar para ti! 

A D I N A 

(Con resolución) 

V a m o s Belcore, 

a v i s e m o s al N o t a r i o . 

N E M O R I N O 

(Con desesperación) 

¡Doctor , D o c t o r ! 

¡Socorro! ¡Ayuda! 

G I A N N E T T A y C O R O 

Está l o c o de verdad. 

A D I N A 

(Me las pagarás) 

A un banquete fest ivo, 

a m i g o s , o s invito . 

B E L C O R E 

Giannet ta , m u c h a c h a s : 

o s e spero a bai lar 

G I A N N E T T A y C O R O Mujeres 

¡Un baile! ¡Un banquete ! 

¿Quién podr ía rechazarlo? 

A D I N A , B E L C O R E , G I A N N E T T A 

y C O R O 

Entre alegres a r m o n í a s , 

en jovial brigada, 

q u e r e m o s , c o n t e n t o s , 

pasar la jornada. 

Presente en la fiesta, 

a m o r estará. 

(El pierde la cabeza: Qué risa me dá) 

N E M O R I N O 

(El Sargento m e desprecia , 

la ingrata se burla. 

Soy el hazmerreír de la gente 

gracias a esa desp iadada . 

M i c o r a z ó n o p r i m i d o 

ya n o t iene esperanzas . 

¡Doc tor ! ¡Doctor ! 

¡Socorro! ¡Piedad! 

(Adina da la mano a Belcore y sale con él. 

Se redoblan las locuras de Nemorino; 

los presentes lo escarnecen) 
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L'Elisir d'Amore 
A T T O S E C O N D O 

S C E N A I 

(Interno della fattoria d'Adina. Da un lato tavola 

apparecchiata a cui sonó seduti Adina, Belcore, 

Dulcamara, e Giannetta. Gli abitanti del villaggio 

in piedi bevendo e cantando. Di contro i suonatori 

del reggimento montati sopra una specie 

d'orchestra suonando le trombe) 

N° 6: C O R O D ' I N T R O D U Z I O N E 

G I A N N E T F A , B E L C O R E , D U L C A M A R A e 

C O R O 

C a n t i a m o ! 

G I A N N E T F A , D U L C A M A R A e C O R O 

C a n t i a m o , facc iam brindisi 

A spos i cosi amabi l i . 

Per lor s ian lunghi e stabili 

I g iorni del piacer. 

B E L C O R E 

Per m e l 'amore e il v i n o 

D u e n u m i o g n o r s a r a n n o . 

C o m p e n s a n d'ogni a f fanno 

La d o n n a ed il bicchier. 

A D I N A 

(Ci fosse N e m o r i n o ! 

M e la vorrei goder ) . 

G I A N N E T T A , D U L C A M A R A e C O R O 

C a n t i a m o , facc iam brindisi 

A sposi cosi amabi l i 

Per lor s ian lunghi e stabili 

I giorni del piacer. 

(Sorgono da tavola) 

Rec i ta t ivo 

D U L C A M A R A 

Po iché cantar vi al letta, 

U d i t e m i , s ignori . 

Ho q u a una c a n z o n e t t a . 

D i fresco data fuori, 

V ivace graz iosa . 

C h e g u s t o vi p u ó dar, 

Purché la bella sposa 

M i vogl ia secondar. 

A C T O S E G U N D O 

E S C E N A I 

(Interior de la granja de Adina. A un lado, una mesa 

servida, a la cual están sentados Adina, Belcore, 

Dulcamara y Giannetta. Los habitantes de la aldea 

están de pie, bebiendo y cantando. Frente a la mesa, 

los músicos del regimiento, montados sobre una 

especie de escenario, tocan las trompetas) 

N ° 6: C O R O D E I N T R O D U C C I Ó N 

G I A N N E T T A , B E L C O R E , D U L C A M A R A y 

C O R O 

¡ C a n t e m o s ! 

G I A N N E T T A , D U L C A M A R A y C O R O 

C a n t e m o s y b r i n d e m o s 

p o r los a m a b l e s e s p o s o s . 

¡Sean para e l los e ternos y cons tante s 

los días del placer! 

B E L C O R E 

Para mí , el A m o r y el V i n o , 

serán s iempre las d o s d iv in idades: 

la C o p a y la M u j e r 

c o m p e n s a n las p r e o c u p a c i o n e s . 

A D I N A 

(¡Si estuviera aquí N e m o r i n o ! . . . 

Quis iera divert irme) . 

G I A N N E T T A , D U L C A M A R A y C O R O 

C a n t e m o s y b r i n d e m o s 

Por los a m a b l e s e s p o s o s . 

¡Sean para e l los e ternos y c o n s t a n t e s 

L o s días del placer! 

(Se levantan de la mesa) 

Rec i ta t ivo 

D U L C A M A R A 

Pues to que o s agrada cantar, 

señores , o í d m e : 

t e n g o aquí una canc ionc i l la 

c o m p u e s t a hace m u y p o c o : 

v ivaz y grac iosa , 

o s puede gustar. 

Tal vez la bella e sposa 

m e quiere a c o m p a ñ a r . . . 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

G I A N N E T T A , B E I C O R E e C O R O 

Si si, r a v r e m o cara; 

Dev'esser cosa rara 

Se il grande D u l c a m a r a 

É g iunta a c o n t e n t a r 

G I A N N E T T A , B E L C O R E y C O R O 

Sí, sí, la aprec iaremos . 

D e b e ser una cosa rara, 

si al gran D u l c a m a r a 

l legó a a c o n t e n t a r 

B A R C A R O L A A D U E V O C I B A R C A R O L A para d o s v o c e s 

D U L C A M A R A 

(Cava di saccoccia alcuni librettini, 

e ne dá uno ad Adina; paríalo) 

"La N i n a C o n d o l i e r a , 

E il Sena tor Tredenti . 

Barcaruola a due voc i ." 

Attent i . 

G I A N N E T T A e C O R O 

Attent i . 

D U L C A M A R A 

l o s o n r icco, e tu sei bella, 

l o ducati e vezzi hai tu: 

Perché a m e sarai rubella? 

N i n a m i a , che vuoi di piü.' 

A D I N A 

Q u a l e o n o r e ! . . . 

U n senatore m e d 'amore . . . supp l i car ! 

M a , m o d e s t a g o n d o l i e r a . 

U n par m í o mi v o ' sposan 

D U L C A M A R A 

Idol m í o , n o n piú r igor 

Fá felice un s e n a t o r 

A D I N A 

Eccel lenza! t r o p p o onor ; 

l o n o n m e r t o un s e n a t o r 

C O R O 

Brava ,bra . . . 

D U L C A M A R A 

S i l enz io . . . z i t t i . . . 

A d o r a t a Barcaruola , 

Prendi l 'oro e lascia a m o n 

Lieto é q u e s t o , lieve vo la; 

Pesa que l lo , e resta o g n o r 

A D I N A 

Q u a l e o n o r e ! . . . 

U n senatore m e d 'amore . . . supp l i car ! 

D U L C A M A R A 

(Extrae de su bolsa unos libretitos 

y da uno a Adina. Hablado:) 

"La G o n d o l e r a N i n a , 

y el Senador Tres D i e n t e s . 

Barcarola a d o s v o c e s " . 

¡Atentos ! 

G I A N N E T T A y C O R O 

¡Atentos ! 

D U L C A M A R A 

"Yo s o y rico y tú eres bella, 

y o , en d u c a d o s y tú, en e n c a n t o s . 

¿Por q u é resistirse? 

N i n a mía ¿ Q u é m á s quieres?" 

A D I N A 

"¡Cuánto h o n o r ! . . . 

¡Un Senador que m e s u p l i c a . . . a m o r ! 

Pero, s i e n d o una m o d e s t a g o n d o l e r a , 

m e casaré c o n u n o c o m o y o " . 

D U L C A M A R A 

" ído lo m í o , cesa el r igor 

H a z feliz a un S e n a d o r " 

A D I N A 

"¡Excelencia! D e m a s i a d o h o n o n 

Y o n o m e r e z c o un Senador" . 

C O R O 

Bien, m u y . . . 

D U L C A M A R A 

S i l e n c i o . . . c a l l a o s . . . 

"Adorada Barquera: 

t o m a el o r o y deja el a m o r : 

este es pasajero y vue la l igero; 

el o t r o es p e s a d o y d u r a . . . " 

A D I N A 

" ¡ C u á n t o h o n o r ! . . . 

¡Un Senador q u e m e s u p l i c a . . . a m o r ! 
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M a Z a n e t t o . . . é g iov ine t to ; 

C h e mi piace e vo ' sposar. 

D U L C A M A R A 

Idol m i ó , n o n piü rigor; 

Fá felice un senator. 

A D I N A 

Eccel lenza! t r o p p o o n o r ; 

Far felice un senator. 

TUTIl 

Bravo , b r a v o , D u l c a m a r a ! 

La c a n z o n e é c o s a rara. 

Sceglier m e g l i o n o n p u ó certo 

II p iü esperto cantator. 

D U L C A M A R A e A D I N A 

II D o t t o r e D u l c a m a r a 

In ogn i arte é professor. 

Rec i ta t ivo 

(Viene un Notaro) 

B E L C O R E 

Si lenzio! 

(Tutti si fermano) 

É q u a il N o t a r o , 

C h e v iene a c o m p i e r 

L'atto di m i a felicita. 

T U I T I 

Sia il ben v e n u t o ! 

D U L C A M A R A 

T'abbracc io e ti sa lu to . 

Pr imo uffizial, reclutator d 'Imene! 

A D I N A 

( G i u n t o é il N o t a r o , e N e m o r i n n o n viene!) 

B E L C O R E 

A n d i a m , mia bella V e n e r e . . . 

M a in quel le luci tenere 

Q u a l v e g g o nuvo le t to? 

A D I N A 

N o n é niente . 

(S'egli n o n é presente 

C o m p i t a n o n mi par la mia vendet ta ) . 

B E L C O R E 

A n d i a m o a segnar l'atto: 

II t e m p o affretta. 

Pero Z a n e t t o . . . e s jovenc i to: 

m e gusta y qu iero c a s a r m e c o n él". 

D U L C A M A R A 

" í d o l o m í o , cesa el rigor; 

haz feliz a un Senador" . 

A D I N A 

"¡Excelencia ! D e m a s i a d o honor. 

H a c e r feliz a un Senador" . 

T O D O S 

¡Bien, m u y bien . D u l c a m a r a ! 

La c a n c i ó n es original . 

Por c ierto , n o podría elegir mejor 

el m á s e x p e r t o cantor. 

D U L C A M A R A y A D I N A 

El d o c t o r D u l c a m a r a 

en t o d a s las artes es profesor. 

Rec i ta t ivo 

(Entra un Notario) 

B E L C O R E 

¡Si lencio! 

(Todos callan) 

A q u i está el N o t a r i o , 

q u e v iene a cons ta tar 

el a c t o de mi fel ic idad. 

T O D O S 

¡Sea b i enven ido ! 

D U L C A M A R A 

¡Te a b r a z o y te s a l u d o , 

primer Oficial , rec lutador de H i m e n e o ! 

A D I N A 

(¡Ya l legó el N o t a r i o y N e m o r i n o n o viene!) 

B E L C O R E 

V a m o s , mi bella V e n u s . . . 

¿Pero en esa tierna mirada 

v e o unas nubec i l l a s? . . . 

A D I N A 

N o es nada . 

(Si él n o está aquí presente 

mi venganza n o se cumpl irá) . 

B E L C O R E 

V a m o s a firmar el acta: 

el t i e m p o apremia . 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

Ripresa C O R O Repet i c ión del C O R O 

G I A N N E T T A , D U L C A M A R A e C O R O 

C a n t i a m o ancora un brindisi 

A spos i cos i amabil i : 

Per lor sian lunghi e stabili 

I giorni del p iacer 

(Partono tutti.Dulcamara ritorna indietro) 

S C E N A n 

Reci ta t ivo 

D U L C A M A R A 

(Si mette a tavola) 

Le feste nuzial i . 

Son piacevol i assai; 

M a quel che in esse 

M i dá m a g g i o r di let to 

É l 'amabi le vista del banche t to . 

N E M O R I N O 

(Sopra pensiero) 

H o v e d u t o il N o t a r i o : Si, l 'ho v e d u t o . . . 

N o n v'ha piú speranza 

N e m o r i n o , per te. 

Spezzato h o il core . 

D U L C A M A R A 

(Cantando fra i denti) 

Idol m i ó , n o n piú rigore, 

Fá felice un s e n a t o r 

N E M O R I N O 

Voi qui , D o t t o r e ! 

D U L C A M A R A 

Si, m'han v o l u t o a p r a n z o 

Ques t i amabi l i spos i , e mi d iverto 

C o n questi avanzi . 

N E M O R I N O 

Ed io s o n d isperato . 

Fuori di m e s o n io . 

D o t t o r e , h o d ' u o p o 

D'essere a m a t o . . . p r i m a di d o m a n i . . . 

A d e s s o . . . s u due pié. 

D U L C A M A R A 

(S'alza) 

( C o s p e t t o é matto! ) 

Rec ipe l'elisir, e il c o l p o é fatto. 

G I A N N E T T A , D U L C A M A R A y C O R O 

C a n t e m o s aún un brindis 

p o r los a m a b l e s e s p o s o s : 

sean para e l los e ternos y c o n s t a n t e s 

los días del p lacer 

(Salen todos. Dulcamara regresa) 

E S C E N A n 

Rec i ta t ivo 

D U L C A M A R A 

(Se sienta a la mesa) 

La fiestas nupcia les , 

s o n m u y placenteras; 

pero en ellas 

lo que m e da m á s g u s t o , 

es la a m a b l e v i s ión del banquete . 

N E M O R I N O 

(Pensativo) 

H e vis to al N o t a r i o : sí, era é l . . . 

N o hay n inguna esperanza , 

N e m o r i n o , para ti. 

T e n g o el c o r a z ó n d e s t r o z a d o . 

D U L C A M A R A 

(Canturreando) 

" í d o l o m í o , cesa el rigor 

haz feliz a un S e n a d o r . . . " 

N E M O R I N O 

¡Doctor : Usted aquí! 

D U L C A M A R A 

Sí: m e han inv i tado al b a n q u e t e 

los a m a b l e s e s p o s o s y m e d iv ierto 

c o n estas s o b r a s . . . 

N E M O R I N O 

Y y o e s toy dese sperado . 

Es toy fuera d e mí. 

D o c t o r , neces i to 

ser a m a d o . . . y antes de m a ñ a n a . . . 

A h o r a . . . a l instante. 

D U L C A M A R A 

(Se levanta) 

( ¡Cáspita , está loco!) 

T o m a el Elixir y el g o l p e es seguro . 
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N E M O R I N O 

E v e r a m e n t e a m a t o 

Saró da l e i ? . . . 

D U L C A M A R A 

D a tutte: io tel p r o m e t t o . 

Se ant ic ipar l'effetto 

Dell 'el is ir tu v u o i , bevine t o s t ó un'altra d o s e . 

(Io parto fra mezz 'ora) 

N E M O R I N O 

C a r o Dot tor , una bott igl ia ancora . 

D U L C A M A R A 

Ben volentier. 

M i p iace g iovare a' b i s o g n o s i . . . 

H a i tu danaro? 

N E M O R I N O 

A h ! n o n ne h o piü . 

D U L C A M A R A 

M Í O caro 

La c o s a c a m b i a aspe t to . 

A m e verrai súb i to c h e ne avra i . . . 

Vieni a trovarmi , 

Q u i presso , alia Pernice. 

Ci hai t e m p o un q u a r t o d'ora. 

(Parte) 

S C E N A m 

N E M O R I N O 

(Si getta sopra una panca) 

O h ! m e infelice! 

N° 7 : S C E N A e D U E T T O 

B E L C O R E 

(La d o n n a é un an ímale 

Stravagante d a v v e r o . 

A d i n a m ' a m a . 

D i sposarmi é c o n t e n t a , 

E differire pur vuo i 

F ino a stasera!) 

N E M O R I N O 

(Si straccia i capegli) 

(Ecco il rivale! 

M i spezzerei la testa di m i a m a n o ) 

B E L C O R E 

( E b b e n e . . . c h e cos 'ha q u e s t o bagg iano?) 

Ehi, ehi , quel g i o v i n o t t o ! 

Cos 'ha i c h e ti disperi? 

N E M O R I N O 

¿Y, verdaderamente , 

seré a m a d o p o r e l l a? . . . 

D U L C A M A R A 

Por todas : y o te l o p r o m e t o . 

Si quieres antic ipar el e fec to 

del Elixir, bebe ráp ido otra dos i s . 

(Yo parto en med ia h o r a . . . ) 

N E M O R I N O 

Q u e r i d o Doctor , otra bote l la . 

D U L C A M A R A 

C o n placer. 

M e gusta servir a los n e c e s i t a d o s . . . 

¿Tienes d inero? 

N E M O R I N O 

¡Ah n o , n o t e n g o m á s ! 

D U L C A M A R A 

Q u e r i d o m í o : 

la cosa c a m b i a de a spec to . 

V e n a v e r m e ni bien l o t e n g a s . . . 

ven a buscarme aquí , 

e n la hoster ía de la Perdiz: 

t ienes un cuar to de hora . 

(Sale) 

E S C E N A ffl 

N E M O R I N O 

(Se desploma sobre un banco) 

¡ O h , infeliz de mí! 

N° 7: E S C E N A y D Ú O 

B E L C O R E 

(La mujer es un an imal 

ex travagante de verdad: 

adina m e a m a , 

está contenta de casarse , 

pero difiere el c o m p r o m i s o 

hasta esta n o c h e . . . ) 

N E M O R I N O 

(Mesándose los cabellos) 

( ¡Aquí v iene mi rival! 

M e destrozaría la cabeza y o m i s m o . . . ) 

B E L C O R E 

(Y bien: ¿ Q u é t iene este baqueano?) 

¡ E h . . . joven! 

¿ Q u é t ienes , qué te desespera? 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

N E M O R I N O 

l o mi d i s p e r o . . . 

Perché n o n h o d e n a r o . . . 

N é s o d o v e t r ó v a m e . 

B E L C O R E 

Eh! sc imuni to ! 

Se danari n o n hai, 

Fatti s o l d a t o . . . 

E venti scudi avrai. 

N E M O R I N O 

Venti scudi! 

B E L C O R E 

E ben sonant i . 

N E M O R I N O 

Q u a n d o ? A d e s s o ? 

B E L C O R E 

Sul m o m e n t o . 

N E M O R I N O 

(Che far deggio?) 

B E L C O R E 

E co i contant i , 

Glor ia e o n o r e al r egg imento . 

N E M O R I N O 

A h ! n o n é, n o n é a m b i z i o n e . 

Che seduce q u e s t o c o r 

B E L C O R E 

Se é l 'amore , in guarn ig ione 

N o n ti p u ó mancare a m o n 

N E M O R I N O 

(Ai perigli della guerra 

l o s o ben c h e e s p o s t o s o n ó ; 

C h e d o m a n la patria térra, 

Z i o e cong iunt i , a h i m é , a b b a n d o n o . 

M a s o pur che , fuor di questa , 

Altra strada a m e n o n resta 

Per poter del cor d 'Adina 

S o l o un g i o r n o trionfan 

A h ! chi un g i o r n o ot t iene A d i n a . . . 

Fin la vita p u ó lasciar) 

B E L C O R E 

D e l t a m b u r o al s u o n vivace , 

Tra le file e le bandiere . 

N E M O R I N O 

M e d e s e s p e r o . . . 

p o r q u e n o t e n g o d i n e r o . . . 

N i se d ó n d e encontrar lo . 

B E L C O R E 

¡Eh, t o n t o ! 

Si n o t ienes d inero , 

hazte s o l d a d o . . . 

Y tendrás veinte e s c u d o s . 

N E M O R I N O 

¡Veinte e s c u d o s ! 

B E L C O R E 

¡Contantes y sonantes ! 

N E M O R I N O 

¿ C u á n d o ? ¿Ahora m i s m o ? 

B E L C O R E 

¡Al instante! 

N E M O R I N O 

(¿Qué hago?) 

B E L C O R E 

Y c o n el c o n t a n t e , vendrá 

la gloria y el h o n o r del reg imiento . 

N E M O R I N O 

¡Ah! N o es la a m b i c i ó n 

lo q u e seduce mi c o r a z ó n . 

B E L C O R E 

Si es amor, e s t a n d o en la g u a r n i c i ó n , 

n o te p u e d e faltan 

N E M O R I N O 

(Al pe l igro de la guerra, 

sé bien que m e e x p o n g o 

y q u e m a ñ a n a , la tierra natal , mi t ío , 

y los parientes , ay de mí , a b a n d o n o . . . 

Pero sé t a m b i é n , que aparte de e s t o , 

o t r o c a m i n o n o m e q u e d a , 

para p o d e r conquis tar e n un día 

el c o r a z ó n de A d i n a . 

¡Ah! Q u i e n o b t e n g a a A d i n a . . . 

Podría morir d e s p u é s . . . ) 

B E L C O R E 

Al s o n vivaz del t a m b o r 

y entre filas y banderas . 
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Aggirarsi a m o r si p iace 

C o n le v i spe v ivandiere: 

Sempre l ieto , s empre g a i o 

H a di belle un cent ina io . 

D i c o s t a n z a n o n s 'annoia , 

N o n si perde a sospirar. 

Credi a me: la vera g io ia 

A c c o m p a g n a il militar. 

N E M O R I N O 

Venti scudi! 

B E L C O R E 

Su due piedi . 

N E M O R I N O 

E b b e n vada . Li prepara. 

B E L C O R E 

M a la carta c h e tu vedi 

Pria di tu t to dei segnar. 

Q u i una croce . 

(Nemorino segna rápidamente 

e prende la horsa) 

N E M O R I N O 

( D u l c a m a r a 

V o l ó t o s t ó a ricercar) 

B E L C O R E 

Q u a la m a n o , g i o v i n o t t o , 

De l l ' acqu i s to mi c o n s o l o : 

In c o m p l e s s o , sopra e so t to 

Tu mi sembri un b u o n f ig l iuolo , 

Sarai presto capora le , 

Se m e prendí ad esemplar. 

(Ridendo) 

( H o ingagg ia to il m i ó rivale: 

A n c h e questa é da contar) 

N E M O R I N O 

A h ! n o n sai chi m'ha r idot to 

A tal p a s s o , a tal part i to: 

Tu n o n sai qual cor sta s o t t o 

A si s empl ice vest i to; 

Q u e l c h e a m e tal s o m m a vale 

N o n potrest i immaginar . 

(Ah! n o n v'ha t e s o r o egua le . 

Se riesce a farmi amar) 

B E L C O R E 

Vieni , vieni al r e g g i m e n t o , 

Vivandiere a c e n t o a c e n t o . 

(Partono) 

al A m o r le gusta vagar 

c o n las av i spadas cant ineras: 

s i empre alegre y c o n t e n t o , 

t iene de bel lezas var ios c i entos . 

N o se aburre c o n la f idelidad 

ni pierde t i e m p o en suspirar. 

Créeme: la alegría de verdad 

a c o m p a ñ a al militar. 

N E M O R I N O 

¡Veinte e s c u d o s ! 

B E L C O R E 

Al instante . 

N E M O R I N O 

Venga e n t o n c e s , prepáralos . 

B E L C O R E 

Pero el c o n t r a t o que ves 

debes firmar antes q u e nada: 

h a z una cruz aquí . 

(Nemorino firma rápidamente 

y coge el dinero) 

N E M O R I N O 

(Voy v o l a n d o 

a buscar a D u l c a m a r a ) 

B E L C O R E 

D a m e la m a n o , jovenc i to : 

m e a legro del rec lu tamiento . 

O b s e r v á n d o t e en c o n j u n t o 

pareces un buen chaval . 

Si m e t o m a s c o m o e j emplo , 

p r o n t o serás C a b o . 

(Riendo) 

( H e a l i s tado a mi rival. 

Otra m á s para c o n t a r . . . ) 

N E M O R I N O 

¡Ah! T ú n o sabes quien m e lleva 

a esta s i tuac ión , a tal c a m b i o , 

tú n o sabes q u é c o r a z ó n 

hay bajo este s imple traje. 

N o puedes imaginarte 

lo que esta s u m a vale para mí. 

( ¡Ah! N o habrá t e s o r o semejante 

si logra q u e m e a m e n ) 

B E L C O R E 

V e n , ven al reg imiento , 

tendrás v ivanderas p o r c i en tos . 

(Salen) 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

S C E N A IV 

(Rustico cortile aperto nel fondo) 

N ° 8: C O R O 

G I A N N E T T A e C O R O Paesane 

Saria possibi le? 

G I A N N E T T A 

Poss ib i l i s s imo. 

C O R O 

N o n é probabi le . 

G I A N N E T T A 

Probabi l i s s imo. 

C O R O 

M a c o m e m a i ? . . . 

M a d 'onde il sai? 

G I A N N E T T A 

Piano . 

C O R O 

Chi te lo d i s se? . . . 

chi é? dov'é? 

G I A N N E T T A 

N o n fate strepito: paríate p i a n o : 

N o n a n c o spargere si p u ó l 'arcano. 

É n o t o s o l o . . . a l merc ia iuo lo , 

C h e in conf idenza l'ha de t to a m e . 

C O R O 

II merc ia iuo lo ! l'ha de t to a te! 

Sará v e r i s s i m o . . . o h ! Bella affé! 

G I A N N E T T A 

(Con mistero) 

Sappiate d u n q u e che l'altro di 

D i N e m o r i n o lo z io mor i , 

C h e al g i o v i n o t t o lasc iato egli ha 

C o s p i c u a , i m m e n s a eredi tá . . . 

M a z i t t e . . . p i a n o . . . per car itá. 

N o n deve dirsi. 

C O R O 

N o n si dirá. 

G I A N N E T T A e C O R O 

O r N e m o r i n o é m i l l o n a r i o . . . 

E l 'Epulone del c i r c o n d a r i o . . . 

E S C E N A IV 

(Patio rústico, abierto en el fondo) 

N ° 8: C O R O 

G I A N N E T T A y C O R O d e Pa i sanas 

¿Será posible? 

G I A N N E T T A 

M u y pos ib le . 

C O R O 

N o es probable . 

G I A N N E T T A 

M á s q u e probable . 

C O R O 

¿Pero c ó m o es pos ible? 

¿ C ó m o lo sabes? 

G I A N N E T T A 

H a b l e n bajo . 

C O R O 

¿ Q u i é n te lo d i j o ? . . . 

¿ Q u i é n es? ¿ D ó n d e está? 

G I A N N E T T A 

N o hagá i s e scánda lo : H a b l a d bajo . 

El secreto aún n o p u e d e difundirse . 

S ó l o lo s a b e . . . e l M e r c a d e r a m b u l a n t e , 

Q u e , en conf ianza , m e lo ha d i c h o . 

C O R O 

¡El mercader a m b u l a n t e ! ¡Te lo ha d i c h o ! 

¡Es verdad e n t o n c e s ! . . . ¡ O h , q u é b u e n o ! 

G I A N N E T T A 

(Misteriosa) 

Sabed p u e s , que el o t r o día 

m u r i ó el t ío de N e m o r i n o , 

y q u e ha de jado al joven 

una c o n s p i n c u a e i n m e n s a h e r e n c i a . . . 

Pero, s i l e n c i o . . . h a b l e n b a j o . . . p o r f a v o r 

N o hay que decir lo . 

C O R O 

N o se dirá. 

G I A N N E T T A y C O R O 

A h o r a N e m o r i n o es m i l l o n a r i o . . . 

Es el o p u l e n t o del v e c i n d a r i o . . . 
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U n u o m di vagl ia , un b u o n p a r t i t o . . . 

Felice quel la cui fia mar i to ! 

M a z i t t e . . . p i a n o . . . p e r carita 

N o n deve dirsi, n o n si dirá. 

(Veggono Nemorino che si avvicina, e si 

ritirano in disparte curiosamente osservandolo) 

S C E N A V 

N ° 9: Q U A R T E T T O 

N E M O R I N O 

(Dell'elisir mirabi le 

B e v u t o h o in a b b o n d a n z a , 

E mi promet te il m e d i c o 

Córtese ogn i beltá. 

In m e m a g g i o r del só l i to 

R inata é la speranza , 

L'effetto di quel f á r m a c o 

Giá , giá sentir si fa. 

C O R O 

(É o g n o r neg le t to ed umile: 

La c o s a a n c o r n o n sa) 

N E M O R I N O 

(Per uscire) 

A n d i a m . 

G I A N N E T T A 

(Inchinandolo, arrestándolo) 

Serva umi l i s s ima. 

N E M O R I N O 

Giannet ta ! 

C O R O 

(L'una dopo l'altra) 

A vo i m ' i n c h i n o . 

N E M O R I N O 

(Fra sé maravigliato) 

( M a c o s ' h a n cotes te giovani . ' ) 

G I A N N E T T A e C O R O 

C a r o que l N e m o r i n o ! 

D a v v e r o é u n u o m amabi le ; 

H a l'aria da signor. 

N E M O R I N O 

(Capi sco : é ques ta Popera 

D e l m á g i c o l iquor) 

U n h o m b r e de val ía , u n b u e n p a r t i d o . . . 

¡Feliz de aquel la que lo tenga por m a r i d o ! 

Pero , s i l e n c i o . . . h a b l e n b a j o . . . p o r favor. 

N o hay q u e decir lo y n o se dirá. 

(Ven a Nemorino que se acerca y se retiran 

a un lado, observándolo curiosamente) 

E S C E N A V 

N ° 9: C U A R T E T O 

N E M O R I N O 

(Del admirable Elixir 

h e b e b i d o en a b u n d a n c i a , 

y el m é d i c o m e p r o m e t i ó 

q u e t o d a s serán gent i l e s . . . 

En mí , m á s q u e de c o s t u m b r e , 

ha renac ido la esperanza . 

El e fec to de este f á r m a c o 

ya se e m p i e z a a sentir. 

C O R O 

(Siempre d e s c u i d a d o y humi lde : 

Seguro q u e todav ía n o lo sabe) 

N E M O R I N O 

(Disponiéndose a salir) 

V a m o s pues . 

G I A N N E T T A 

(Deteniéndolo y saludándolo) 

M e inc l ino ante v o s . . . 

N E M O R I N O 

¡Giannetta! 

C O R O 

(Una atrás de otra) 

A n t e v o s m e inc l ino . 

N E M O R I N O 

(Para sí, maravillado) 

(¿Pero, q u é t ienen estas jóvenes.') 

G I A N N E T T A y C O R O 

¡ Q u é e n c a n t o este N e m o r i n o ! 

Tan a m a b l e , en verdad , 

t ienes los aires de un señor. 

N E M O R I N O 

(Ent iendo: Es el e fec to 

del m á g i c o licor) 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

S C E N A VI 

(Adina e Dulcamara escono da varié parti 

e si fermano in disparte maravigliati al veder 

Nemorino corteggiato dalle Vilanelle; 

e detti) 

A D I N A / D U L C A M A R A 

C h e vedo? 

N E M O R I N O 

(Vedendo Dulcamara) 

A h ! A h ! é belHssima! 

Dot tor , diceste il vero . 

Giá per virtü s impát ica 

T o c c a t o h o a tutte il c o r 

A D I N A 

(Che sentó?) 

D U L C A M A R A 

E il d e g g i o credere! 

(Alie Paesane) 

Vi piace? 

G I A N N E T T A e C O R O 

O h ! si, davvero . 

É un g iov ine che merita 

D a noi r iguardo e o n o r 

D U L C A M A R A 

( lo c a d o dalle n u v o l e , 

II c a s o é s trano e n u o v o ; 

Sarei d'un filtro m á g i c o 

D a v v e r o posses sor !) 

N E M O R I N O 

( N o n h o parole a esprimere 

II g iubi lo ch' io p r o v o ; 

Se tutte, tutte m ' a m a n o 

Dev'e l la a m a r m i ancor) 

A D I N A 

(Credea trovarlo a piangere , 

E in g i u o c o , in feste il t rovo; 

A h ! n o n saria poss ib i le . 

Se a m e pensasse ancor!) 

G I A N N E T T A e C O R O 

( O h ! il v a g o , il c a r o g i o v a n e ! 

D a lui p iü n o n mi m o v o . 

Vo ' fare l ' imposs ibi le 

Per inspirargli amor) 

E S C E N A VI 

(Adina y Dulcamara entran de diferentes lados 

y se detienen aparte, maravillados 

al ver a Nemorino cortejado por las aldeanas. 

Los mismos) 

A D I N A / D U L C A M A R A 

(¿Qué veo?) 

N E M O R I N O 

(Viendo a Dulcamara) 

¡Ja, ja¡ ¡Es magní f i co ! 

Doc tor , dec ías la verdad: 

gracias a la s impat ía 

les he t o c a d o el c o r a z ó n . 

A D I N A 

(¿Qué o igo?) 

D U L C A M A R A 

¡Y d e b o creer lo qué v e o ! 

(A las campesinas) 

¿ O s gusta? 

G I A N N E T T A y C O R O 

¡Oh sí, en verdad! 

Es un joven que merece 

nues tro respeto y h o n o r 

D U L C A M A R A 

(Caigo de las n u b e s , 

el c a s o es n u e v o y e x t r a ñ o . 

¿Seré poseedor , verdaderamente , 

de un filtro mágico?) 

N E M O R I N O 

( N o t e n g o palabras para expresar 

e júbi lo que s iento; 

si t o d a s , si t o d a s ellas m e a m a n , 

ella t a m b i é n m e amará) 

A D I N A 

(Creí encontrarle l l orando , 

y lo e n c u e n t r o de fiesta, j u g a n d o . 

¡Ah, n o es pos ib le 

que piense en mí aún!) 

G I A N N E T T A y C O R O 

( ¡ O h , h e r m o s o , adorable joven! 

D e su l a d o n o m e m u e v o m á s . 

H a r é lo i m p o s i b l e 

por inspirarle amor) 
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G I A N N E T T A 

(A Nemorino) 

Q u i presso aH'ombra 

A p e r t o é il ba i lo . 

Voi pur verrete? 

N E M O R I N O 

O h ! senza fal lo. 

C O R O 

E ballerete? 

G I A N N E T T A 

C o n m e . 

N E M O R I N O 

Si. 

C O R O 

C o n m e . 

N E M O R I N O 

Si. 

G I A N N E T T A 

l o s o n la pr ima. 

C O R O 

Son i o , s o n io . 

G I A N N E T T A 

l o l 'ho i m p e g n a t o . 

C O R O 

A n c h ' i o . A n c h ' i o . 

G I A N N E T I A 

(Strappandoselo l'una dall'altra) 
Venite . 

N E M O R I N O 

Piano . 

C O R O 

Scegliete . 

N E M O R I N O 

(A Giannetta) 

A d e s s o . 

Te per la pr ima, 

(Alie altre) 

Poi te , po i te. 

D U L C A M A R A 

Miser icord ia ! 

C o n tut to il sesso! 

L iquor e g u a l e . . . d e l m i ó n o n v'é. 

G I A N N E T T A 

(A Nemorino) 

A q u í cerca, a la s o m b r a , 

e m p e z ó el bai le . 

¿Usted t a m b i é n vendrá? 

N E M O R I N O 

¡ O h , sin falta! 

C O R O 

¿Y bailará? 

G I A N N E T T A 

C o n m i g o . 

N E M O R I N O 

Sí. 

C O R O 

C o n m i g o . 

N E M O R I N O 

Sí 

G I A N N E T T A 

Y o soy la primera. 

C O R O 

Soy y o , soy y o . . . 

G I A N N E T T A 

Y o lo he inv i tado . 

C O R O 

Y o t a m b i é n , y o t a m b i é n . . . 

G I A N N E T T A 

(Quitándoselo a unas y a otras) 

Venga c o n m i g o . 

N E M O R I N O 

D e s p a c i o . . . 

C O R O 

Eleg id . . . 

N E M O R I N O 

(A Giannetta) 

A h o r a m i s m o . 

T ú serás la pr imera. 

(A las otras) 

L u e g o tú , de spués t ú . . . 

D U L C A M A R A 

¡Miser icordia , 

c o n t o d o el s e x o f e m e n i n o ! 

Licor igua l . . . a l m í o , n o hay. 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

A D I N A 

(Avanzandosi) 

Ehi, N e m o r i n o . 

N E M O R I N O 

( O h ! d e l ! anch'essa!) 

D U L C A M A R A 

( M a tutte, tutte!) 

A D I N A 

A m e t 'appressa. 

Belcor m'ha de t to . 

C h e , lus ingato da poch i scudi . 

Ti fai so lda to . 

G I A N N E T T A e C O R O 

So lda to ! o h ! d iamine ! 

A D I N A 

Tu fai gran fal lo . 

Su tale o g g e t t o parlar ti v o ' . 

N E M O R I N O 

Paríate puré. 

(Mentre vuol por mente ad Adina, 

' odesi la música del bailo; accorrono i Paesani. 

Giannetta e le Donne strascinano Nemorino) 

G I A N N E T T A e C O R O 

Al bai lo , al b a i l o ! . . . 

N E M O R I N O 

(Al Coro) 

É vero , é vero . 

(Ad Adina) 

O r or v 'udró . 

A D I N A 

(Lo trattiene) 

M ' a s c o l t a . 

N E M O R I N O 

V ' u d r ó . 

(S'appressa sul davanti della scena) 

( l o giá m ' i m m a g i n o che cosa brami. 

Giá senti il f ármaco . 

D i cor giá m'ami; 

Le s m a n i e , e i palpiti 

D i core a m a n t e . 

U n s o l o i s tante . . .ha i da p r o v a r ) 

A D I N A 

(Avanzando) 

O y e , N e m o r i n o . 

N E M O R I N O 

( ¡Oh , c ie los! ¡También ella!) 

D U L C A M A R A 

(¡Pero t o d a s , t o d a s . . . ! ) 

A D I N A 

Acércate a mí. 

Belcore m e ha d i c h o 

que d e s l u m h r a d o por u n o s e s c u d o s , 

te haces s o l d a d o . 

G I A N N E T T A y C O R O 

¡So ldado! ¡ O h , d iab los ! 

A D I N A 

C o m e t e s un grave error 

Q u i e r o hablarte al respecto . 

N E M O R I N O 

H a b l a d pues . 

(Mientras intenta escuchar a Adina, se escucha la 

música del baile; corren los Paisanos. Giannetta y 

las mujeres arrastran a Nemorino) 

G I A N N E T T A y C O R O 

¡Al baile , al baile! 

N E M O R I N O 

(Al Coro) 

Es verdad, es v e r d a d . . . 

(A Adina) 

En un m o m e n t o o s escucharé . 

A D I N A 

(Lo retiene) 

E s c ú c h a m e . 

N E M O R I N O 

O s e s c u c h o . 

(Se acerca al proscenio) 

(Ya m e i m a g i n o lo q u e quiere. 

Siente el e fec to del f á r m a c o , 

y m e a m a de verdad. 

Por u n i n s t a n t e . . . p r o b a r á s 

los a n h e l o s y los palpitos 

de un c o r a z ó n amante ) 
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A D I N A 

( O h , c o m e ráp ido fu il c a m b i a m e n t o ; 

D i s p e t t o insó l i to in cor ne s en tó . 

O amor, ti vendichi di mia freddezza; 

Chi mi d i s p r e z z a . . . m ' é forza amar) 

D U L C A M A R A 

(Si, tutte l ' a m a n o , o h ! maravig l ia ! 

Cara , mirabi le la mia bott igl ia! 

Giá mi l le p i o v o n o zecchin di p e s o : 

C o m i n c i o un C r e s o . . . a diventar) 

G I A N N E T T A e C O R O 

(Parlando di Adina) 

(Di tutti gli u o m i n i del s u o v i l laggio 

Coste i s ' imagina avere o m a g g i o . 

M a q u e s t o g i o v a n e sará, lo g iuro . 

U n o s s o d u r o da rosicar. ) 

(Nemorino parte con Giannetta 

e col Coro) 

S C E N A vn 

Reci ta t ivo 

A D I N A 

C o m e sen va c o n t e n t o ! 

D U L C A M A R A 

La lode é mia . 

A D I N A 

Vostra , o D o t t o r ? 

D U L C A M A R A 

Si, tutta. 

La g io ia é al m i ó c o m a n d o , 

l o dist i l lo il piacer, l 'amor l a m b i c c o 

C o m e l 'acqua di rose ; 

E c i ó che a d e s s o 

Vi fa maravigl iar nel g i o v i n o t t o . 

Tut to p o r t e n t o egli é del m i ó d e c o t t o . 

A D I N A 

Pazzie! 

D U L C A M A R A 

Pazzie , v o i dite? 

Incrédula! Pazzie! 

Sapete voi de l l 'Alchimia il poter, 

II gran valore 

A D I N A 

( ¡Oh! Q u é ráp ido fue el c a m b i o ; 

u n d e s p e c h o insó l i to s iento en mi c o r a z ó n . 

O h , A m o r . . . t e vengas de mi frialdad, 

a qu ien m e desprecia m e fuerzas a amar) 

D U L C A M A R A 

(Sí, t odas lo a m a n , ¡ Q u é maravi l la! 

¡Querida y admirable es mi bote l la! 

Ya v e o caer del c ie lo , mi les d e cequíes , 

e m p i e z o a c o n ver t i rme . . . en un Creso) 

G I A N N E T T A y C O R O 

(Refiriéndose a Adina) 

(Ella se imag ina q u e es cortejada 

por t o d o s los h o m b r e s de su a l d e a . . . 

Pero este joven será, lo juro, 

un h u e s o d u r o de roer) 

(Nemorino sale con Giannetta 

y el Coro) 

E S C E N A vn 

Rec i ta t ivo 

A D I N A 

¡Qué c o n t e n t o se va! 

D U L C A M A R A 

El mér i to es m í o . 

A D I N A 

¿Vuestro, D o c t o r ? 

D U L C A M A R A 

Sí, t o d o m í o . 

C o m a n d o la alegría, 

dest i lo el placer y filtro el a m o r 

c o m o el agua de rosas . 

L o que ahora 

o s maravi l la en ese joven: 

es s ó l o p o r t e n t o de mi dest i lac ión . 

A D I N A 

¡Locuras! 

D U L C A M A R A 

¿Locuras , dice usted? 

¡Incrédula! ¿Locuras? 

¿ C o n o c e usted el poder de la a lqu imia , 

el gran valor 

1 9 6 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



L'ELISIR D ' A M O R E 

Dell 'Elisir d ' a m o r e 

De l la regina Isotta? 

A D I N A 

Isotta! 

D U L C A M A R A 

Isotta. 

Io n 'ho d'ogni misura e d'ogni cot ta . 

A D I N A 

(Che ascol to?) 

E a N e m o r i n o voi deste l'Elisir? 

D U L C A M A R A 

Ei m e lo chiese 

Per ot tener l'affetto 

D i n o n s o qual c r u d e l e . . . 

A D I N A 

Ei d u n q u e a m a v a ? 

D U L C A M A R A 

Languiva , sospirava 

Senz 'ombra di speranza; 

E, per avere 

U n a gocc ia di f ármaco incanta to , 

Vendé la liberta, si fe' s o l d a t o . 

N ° 10 : D U E T T O 

A D I N A 

( Q u a n t o a m o r e ! ed io , spietata! 

Tormentai si nobi l cor!) 

D U L C A M A R A 

(Essa puré é innamorata : 

H a b i s o g n o del l iquor) 

A D I N A 

(S'avvicina a Dulcamara) 

D u n q u e . . . a d e s s o . . . é N e m o r i n o 

In a m o r si for tunato! 

D U L C A M A R A 

Tutto il s e s so f e m m i n i n o 

É peí g iov ine i m p a z z a t o . 

A D I N A 

E qual d o n n a é a lui gradita? 

Q u a l fra tante é preferita? 

D U L C A M A R A 

Egli é il ga l l o del la Checca 

Tutte segué; tutte becca . 

del Elixir de a m o r 

de la Reina Isolda? 

A D I N A 

¿Isolda? 

D U L C A M A R A 

Isolda. 

Lo t e n g o de t o d o t ipo y s a b o r 

A D I N A 

(¿Qué o igo?) 

¿Y a N e m o r i n o ha d a d o el Elixir? 

D U L C A M A R A 

El m e lo p id ió 

para obtener el a fec to 

de una cruel mujer . . . 

A D I N A 

¿Entonces . . . e s taba e n a m o r a d o ? 

D U L C A M A R A 

Languidec ía y suspiraba 

sin u n a luz de esperanza y, 

para p o d e r tener 

una go ta del f á r m a c o e n c a n t a d o , 

v e n d i ó la l ibertad y se h izo s o l d a d o . 

N ° 10 : D Ú O 

A D I N A 

( ¡ C u á n t o a m o r ! ¡Y y o , d e s p i a d a d a , 

a tormenté un c o r a z ó n tan noble! ) 

D U L C A M A R A 

(Ella t a m b i é n está e n a m o r a d a : 

necesita el licor) 

A D I N A 

(Se acerca a Dulcamara) 

E n t o n c e s . . . e s p o r e s o que a h o r a . . . 

¡ N e m o r i n o es tan a f o r t u n a d o en el a m o r ! 

D U L C A M A R A 

T o d o el s e x o f e m e n i n o 

H a e n l o q u e c i d o p o r el joven . 

A D I N A 

¿Y qué mujer le gusta? 

¿A cuál de t o d a s prefiere? 

D U L C A M A R A 

Es c o m o el ga l l o del corral: 

s igue a t o d a s y liga p o r igual . 
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A D I N A 

(Ed io so la , scons ig l iata 

Possedea si nobi l cor!) 

D U L C A M A R A 

(Essa puré é innamorata : 

H a b i s o g n o del l iquor) 

Bella A d i n a ! q u a un m o m e n t o . . . 

Piú d a p p r e s s o . . . su la testa. 

Tu sei c o t t a . . . 

Io h o l ' a r g o m e n t o 

A quell 'aria afflitta e mes ta . 

Se tu v u o i ? . . . 

A D I N A 

S'io v o ' ? c h e cosa? 

D U L C A M A R A 

Su la testa , sch izz inosa! 

Se tu vuo i , ci h o la ricetta 

C h e il t u o m a l guarir potra . 

A D I N A 

A h ! Dot tor , sará perfetta, 

M a per m e virtú n o n ha. 

D U L C A M A R A 

V u o i vederti mil le amant i 

Spasimar, languire al p iede? 

A D I N A 

N o n saprei c h e far di tanti: 

II m i ó c o r e u n sol ne ch iede . 

D U L C A M A R A 

R e n d e r v u o i ge lo se , pazze 

D o n n e , v e d o v e , ragazze? 

A D I N A 

N o n mi alletta, n o n mi p iace 

D i turbar altrui la pace . 

D U L C A M A R A 

C o n q u i s t a r vorresti un ricco? 

A D I N A 

D i r icchezze, n o n mi p icco . 

D U L C A M A R A 

U n C o n t i n o ? U n M a r c h e s i n o ? 

A D I N A 

N o , n o n v o ' c h e N e m o r i n o . 

A D I N A 

(¡Y pensar que y o so la , insensata , 

pose ía su n o b l e corazón! ) 

D U L C A M A R A 

(Ella t a m b i é n está e n a m o r a d a : 

necesi ta el licor) 

¡Bella A d i n a ! . . . V e n g a aquí , un m o m e n t o . 

A c e r q ú e s e . . . Levante la cabeza . 

Estás p e r d i d a m e n t e e n a m o r a d a . . . 

T e n g o una so luc ión 

a ese aire af l igido y triste. 

Si tú lo d e s e a s . . . 

A D I N A 

¿Si lo deseo? ¿ Q u é cosa? 

D U L C A M A R A 

¡Vamos , levanta la cabeza , remi lgada! 

Si lo deseas , y o t e n g o la receta, 

q u e podrá curar tu mal . 

A D I N A 

¡Ah, D o c t o r ! . . . S e r á perfecta, 

pero para m í ya n o hay r e m e d i o . . . 

D U L C A M A R A 

¿Quieres ver a mi les de a m a n t e s 

suspirar y languidecer a tus pies? 

A D I N A 

N o sabría q u é hacer c o n tantos: 

mi c o r a z ó n s o l o p ide u n o . 

D U L C A M A R A 

¿Deseas vo lver locas de ce los 

a las mujeres , v iudas o solteras? 

A D I N A 

N o m e atrae y n o m e place 

turbar la paz de los o tros . 

D U L C A M A R A 

¿Quieres conquis tar a un rico? 

A D I N A 

La riqueza, n o es mi t ipo . 

D U L C A M A R A 

¿Un C o n d e s i t o ? ¿Un M a r q u e s i t o ? 

A D I N A 

N o , s ó l o qu iero a N e m o r i n o . 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

D U L C A M A R A 

Prendi , su , la mia ricetta, 

C h e l'effetto ti fará. 

A D I N A 

A h ! Dot tor , sará perfetta, 

M a per m e virtü n o n ha. 

D U L C A M A R A 

Sciagurata! e avresti core 

D i negare il s u o valore? 

A D I N A 

l o rispetto l'Elisire, 

M a per m e ve n'ha un maggiore : 

N e m o r i n , lasciata ogn i altra, 

Tut to m i ó , sol m i ó sará. 

D U L C A M A R A 

(Ahi! D o t t o r e ! 

É t r o p p o scaltra: 

Piü di te coste i ne sa) 

A D I N A 

U n a teñera occh ia t ina . 

U n sorriso , una carezza , 

Vincer p u o chi p iü s 'ost ina, 

A m m o l l i r chi piü ci sprezza. 

N e h o veduti tanti e tanti 

Presi, cott i , spas imant i . 

C h e n e m m a n c o N e m o r i n o 

N o n potra da m e fuggir 

La ricetta é il m i ó v i s ino , 

In quest 'occhi é l'elisir. 

D U L C A M A R A 

A h ! , l o v e d o , br iconcel la , 

N e sai p iü dell'arte mia: 

Q u e s t a bocea cosí bella 

E d ' a m o r la spezieria; 

H a i l a m b i c c o ed hai fornel lo 

C a l d o piü d'un M o n g i b e l l o , 

Per filtrar l 'amor c h e v u o i , 

Per bruciare, incenerir 

A h ! Vorrei cambiar c o n tuoi 

I miei vasi d'Elisir 

(Partono) 

D U L C A M A R A 

T o m a , pues , mi receta, 

que te hará e fecto . 

A D I N A 

¡Ah, D o c t o r ! Será perfecta: 

pero para m í n o hay remed io . 

D U L C A M A R A 

¡Desgrac iada! 

¿Niegas su valor? 

A D I N A 

R e s p e t o vues tro Elixir, 

pero para m í hay o t r o superior: 

N e m o r i n o dejará las otras 

y m í o , s ó l o m í o , él será. 

D U L C A M A R A 

(¡Ahí, D o c t o r ! 

Esta es d e m a s i a d o astuta: 

sabe m á s q u e tú) 

A D I N A 

U n a tierna miradita , 

una sonrisa, una caricia, 

vence a quien m a s se obs t ina , 

ab landa a qu ien m a s n o s desprecia . 

H e visto a tantos y tantos , 

a tra ídos , e n a m o r a d o s , a sp irantes . . . 

que ni siquiera N e m o r i n o 

podrá huir de mí . 

La receta: M i carita, 

e s tos o jos : El El ix ir 

D U L C A M A R A 

Ya lo v e o , picara, 

c o n o c e s mi arte m á s q u e y o . 

Esta b o c a , tan bella, 

es la Botica del A m o r : 

t ienes un a l a m b i q u e y u n a l lama 

m a s ardientes que el v o l c á n M o n g i b e l l o . 

Puedes filtrar el a m o r q u e quieras , 

q u e m a r e incenerir 

¡Ah! Quis iera cambiar c o n las tuyas 

mis bote l las de El ix ir 

(Salen) 
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S C E N A VIH 

N ° 11: R O M A N Z A 

N E M O R I N O 

U n a furtiva lagrima 

N e g l i occh i suoi s p u n t ó . . . 

Q u e l l e festose g i o v a n i 

Invidiar s e m b r ó . . . 

C h e p i ü c e r c a n d o io vo? 

M ' a m a , si, m ' a m a , l o v e d o . 

U n s o l o istante i palpiti 

De l s u o bel cor sentir!. . 

I miei sospir c o n f o n d e r e 

Per p o c o a' suo i so sp ir ! . . . 

C i e l o , si p u ó morir; 

D i piü n o n c h i e d o . 

N ° 12: R e c i t a t i v o ed A R L \ 

( E c c o l a . . . 

O h ! qual le accresce 

Beltá l 'amor nascente ! 

A far l ' indifferente si seguiti cos i . 

F inché n o n v iene ella a spiegarsi) 

S C E N A DC 

A D I N A 

N e m o r i n o ! . . . ebbene? 

N E M O R I N O 

N o n s o piü d o v e i o sia: 

G i o v a n i e vecch ie , belle e brutte 

M i v o g l i o n per mar i to . 

A D I N A 

E t u ? 

N E M O R I N O 

A verun part i to 

Appig l iarmi n o n p o s s o : 

A t t e n d o a n c o r a . . . l a mia fe l ic i ta . . . 

(ch'é p u r vic ina) 

A D I N A 

O d i m i . 

N E M O R I N O 

(Allegro) 

(Ah! ci s i am) 

l o v ' o d o , A d i n a . 

E S C E N A v m 

N ° 11: R O M A N Z A 

N E M O R I N O 

U n a furtiva lágrima, 

en sus o j o s d e s p u n t ó . . . 

Y q u e env id iaba a las festivas jóvenes , 

m e p a r e c i ó . . . 

¿ Q u é m á s podr ía desear? 

M e a m a , sí, m e a m a , lo v e o . 

¡Pudiera sentir un so lo instante 

los la t idos de su bel lo c o r a z ó n ! . . . 

¡Pudiera confund ir su a l i ento 

s ó l o un m o m e n t o , c o n el m í o ! . . . 

Cie los: a u n q u e muriera ya , 

n o pediría de m a s . . . 

N° 1 2 : Rec i ta t ivo y A R I A 

(Aquí está. 

¡ O h , c ó m o el a m o r nac iente 

acrecienta su bel leza! 

Seguiré h a c i é n d o m e el indiferente 

hasta q u e ella venga a disculparse) 

E S C E N A I X 

A D I N A 

¡ N e m o r i n o ! . . . Y b i e n . . . 

N E M O R I N O 

N o sé lo q u e m e pasa: 

jóvenes y viejas, bel las y feas. 

M e quieren por m a r i d o . . . 

A D I N A 

¿Y tú? 

N E M O R I N O 

N o p u e d o decidir 

cuál es el mejor part ido: 

e spero a ú n . . .mi fe l i c idad. . . 

( Q u e está m u y cerca . . . ) 

A D I N A 

E s c ú c h a m e . 

N E M O R I N O 

(Alegre) 

( ¡Ah! Ya e s t a m o s ) 

O s e s c u c h o , A d i n a . 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

A D Í N A 

D i m m i : perché partiré. 

Perché farti s o l d a t o hai r isoluto? 

N E M O R I N O 

Perché? . . . 

Perché h o v o l u t o tentar 

Se c o n tal m e z z o 

II m i ó d e s t i n o i o po tea mig l iorar 

A D I N A 

La tua p e r s o n a . . . 

La tua vita c i é c a r a . . . 

Io r icomprai 

II fatale contra t to da Belcore. 

N E M O R I N O 

Voi s tessa! ! . . . 

(É naturaie: opra é d 'amore) 

A D I N A 

Prendi; per m e sei l ibero: 

Resta nel suol na t io . 

N o n v'ha dest in si r io 

C h e n o n si cangi un di. 

(Gli porge il contratto) 

Q u i , d o v e tutti t ' a m a n o , 

Sagg io , a m o r o s o , o n e s t o , 

Sempre s c o n t e n t o e m e s t o 

N o , n o n sarai cos i . 

N E M O R I N O 

(Or, or si spiega) 

A D I N A 

A d d i o . 

N E M O R I N O 

C h e ! M i lasciate? 

A D I N A 

l o . . . si. 

N E M O R I N O 

Nul l 'a l t ro a dirmi avete? 

A D I N A 

Nul l 'a l tro . 

N E M O R I N O 

E b b e n , tenete . 

(Le rende il contratto; disperato) 

A D I N A 

D i m e : ¿Por qué partes? 

¿Por qué decidiste hacerte s o l d a d o ? 

N E M O R I N O 

¿Por q u é ? . . . 

Porque he quer ido probar, 

si de este m o d o , 

p o d í a mejorar mi p o r v e n i r 

A D I N A 

Tu p e r s o n a , . . . 

Y tu v ida , a p r e c i a m o s m u c h o . . . 

Y o le volv í a c o m p r a r a Belcore 

el c o n t r a t o fatal. 

N E M O R I N O 

¡Usted m i s m a ! . . . 

(Es natural , es gracias al a m o r . . . ) 

A D I N A 

T o m a : gracias a m í eres libre. 

Q u é d a t e en tu p u e b l o natal . 

N o h a y des t ino , p o r m á s terrible que sea , 

q u e n o pueda cambiarse . 

(Le da el contrato) 

Discre to , a m o r o s o , h o n e s t o , 

s iempre d e s c o n t e n t o y tr i s te . . . 

Aquí , d o n d e t o d o s te a m a n , 

n o , ya n o lo serás. 

N E M O R I N O 

(Y a h o r a . . . a h o r a se d i s c u l p a . . . ) 

A D I N A 

¡Adiós ! 

N E M O R I N O 

¡Qué! ¿ M e dejáis? 

A D I N A 

Y o . . . sí. 

N E M O R I N O 

¿ N o tenéis m á s que dec irme? 

A D I N A 

N o , nada m á s . 

N E M O R I N O 

Entonces , t o m e . 

(Le devuelve el contrato; desesperado) 
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Po iché n o n s o n ó a m a t o , 

V o g l i o morir s o l d a t o : 

N o n v'ha per m e piú pace 

Se m ' i n g a n n o il Dot tor . 

A D I N A 

A h ! fu c o n te verace . 

Se presti fede al cor. 

Sappi lo alfin, sapp i lo . 

Tu mi sei c a r o . . . 

N E M O R I N O 

l o ! . . . 

A D I N A 

E t ' a m o . 

N E M O R I N O 

Tu m'ami? Si? 

A D I N A 

Q u a n t o ti fei giá mi sero , 

Farti felice i o b r a m o : 

II m i ó rigor d iment i ca . 

Ti g iuro e t erno amor. 

N E M O R I N O 

O h , g io ia inesprimibi le! 

N o n m ' i n g a n n o il Dot tor . 

(Nemorino si getta ai piedi di Adina) 

S C E N A U L T I M A 

N ° 1 3 : A R I A e F I N A L E H 

(Belcore con Soldati e detti; 

indi Dulcamara, con tutto il villaggio) 

B E L C O R E 

A l t o ! . . . f r o n t e ! . . . C h e vedo? 

Al m i ó rivale l'armi presento! 

A D I N A 

Ella é cos i , Belcore; 

E c o n v i e n darsi pace ad ogn i pa t to . 

Egli é m i ó s p o s o : que l che é f a t t o . . . 

B E L C O R E 

É fatto . 

T iénte lo pur, br iccona . 

Pegg io per te. 

P i eno di d o n n e é il m o n d o ; 

E mil le e mil le n e otterrá Belcore. 

Pues to q u e n o s o y a m a d o 

quiero morir s o l d a d o . 

Para mí , ya n o hay s o s i e g o , 

si m e e n g a ñ ó el Doctor . 

A D I N A 

¡Ah! Él fue s incero c o n t i g o . 

Si te fías de tu c o r a z ó n . . . 

Sábe lo , s a b e pues 

que y o te a p r e c i o . . . 

N E M O R I N O 

¡A m í ! . . . 

A D I N A 

Y q u e te a m o . . . 

N E M O R I N O 

¿Tú m e a m a s ? ¿Sí . . .? 

A D I N A 

Así c o m o te hice infeliz, 

ahora d e s e o hacerte feliz: 

o lv ida mi d e s d é n . 

Te juro a m o r e terno . 

N E M O R I N O 

¡ O h , q u é alegría indescriptible! 

N o m e e n g a ñ ó el Doc tor . 

(Nemorino se arroja a los pies de Adina) 

Ú L T I M A E S C E N A 

N'' 13: A R I A y n° F I N A L 

(Entran Belcore con los soldados; más tarde. 

Dulcamara con todos los aldeanos) 

B E L C O R E 

¡ A l t o ! . . . ¡Frente! . . . ¿ Q u é v e o ? . . . 

¡Presento armas a mi rival! 

A D I N A 

Así es la c o s a , Belcore: 

y c o n v i e n e dejar las c o s a s c o m o es tán . 

Él será mi e s p o s o : y lo h e c h o . . . 

B E L C O R E 

. . . h e c h o está. 

Q u é d a t e l o pues , picara. 

Peor para ti. 

El m u n d o está l l eno de mujeres 

y mi les de ellas obtendrá Belcore. 
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L'ELISIR D ' A M O R E 

D U L C A M A R A 

(Esce) 

Ve le dará q u e s t o elisir d 'amore . 

N E M O R I N O 

C a r o Dot tor , felice 

l o s o n per voi . 

T U T T I 

Per lui!! 

D U L C A M A R A 

Per m e . . . S a p p i a t e , 

C h e N e m o r i n o é d i v e n u t o a un tratto 

II p iü r icco c a s t a l d o del v i l l agg io . . . 

Po iché m o r t o é lo z i o . . . 

A D I N A e N E M O R I N O 

M o r t o lo z io ! 

G I A N N E T T A 

l o l o sapeva . 

D U L C A M A R A 

L o sapeva anch ' io . 

M a quel c h e n o n sapete , 

N é pote te saper, 

Egli é che q u e s t o s o v r u m a n o elisir 

P u ó in un m o m e n t o . 

N o n s o l o r imediare al m a l d ' a m o r e , 

M a arricchir g ü spiantati . 

C O R O 

O h ! il gran l iquore! 

D U L C A M A R A 

Ei corregge ogn i difetto 

O g n i v iz io di natura. 

Ei fornisce di bel letto 

La piü brutta creatura: 

C a m m i n a r ei fa le rozze , 

Schiaccia g o b b e , app iana b o z z e , 

O g n i i n c o m o d o t u m o r e 

C o p r e si c h e piü n o n é . . . 

C O R O 

Q u a , D o t t o r e . . . a m e D o t t o r e . . . 

U n v a s e t t o . . . d u e . . . tre. 

D U L C A M A R A 

Egli é un'offa seducente 

Pei guardiani scrupolos i : 

É un sonni fero eccel lente 

Per le vecchie , per gelos i : 

D U L C A M A R A 

(Entra) 

O s las dará este Elixir de a m o r 

N E M O R I N O 

Q u e r i d o D o c t o r : 

s o y feliz gracias a v o s . 

T O D O S 

¿Gracias a él ? 

D U L C A M A R A 

Gracias a m í . . . D e b e n saber 

q u e N e m o r i n o se ha v u e l t o , de g o l p e , 

el m á s r ico terrateniente de la a l d e a . . . 

Pues to q u e ha m u e r t o su t í o . . . 

A D I N A y N E M O R I N O 

¡Ha m u e r t o el t ío ! 

G I A N N E T T A 

Y o lo sabía. 

D U L C A M A R A 

Y o t a m b i é n l o s a b í a . . . 

Pero lo que n o sabéis , 

ni podría is saber n u n c a , 

es que este s o b r e h u m a n o Elixir 

p u e d e , en un instante , 

n o s ó l o remediar el m a l de amor, 

s ino , enriquecer al p o b r e t ó n . 

C O R O 

¡ O h , q u é gran licor! 

D U L C A M A R A 

Corrige los de fec tos 

y los v ic ios de natura, 

provee de belleza 

a la m á s fea criatura; 

hace caminar a las jacas, 

aplasta jorobas , alisa b o c i o s , 

y cura i n c ó m o d o s t u m o r e s , 

tanto , t a n t o . . . q u e d e s a p a r e c e n . . . 

C O R O 

A c á , D o c t o r . . . A mí . D o c t o r . . . 

U n frasqui to . . . D o s . . .Tres . . . 

D U L C A M A R A 

Es un s o b o r n o q u e seduce 

a los guard ianes e s c r u p u l o s o s . . . 

Es un s o m n í f e r o exce lente 

para viejas y c e l o s o s . . . 
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D á c o r a g g i o alie f igl iuole 

C h ' h a n paura a dormir solé; 

Svegl iar ino é per l 'amore 

Piü p o t e n t e del caffé. 

C O R O 

Q u a , D o t t o r e . . . a m e , D o t t o r e . . . 

U n v a s e t t o . . . d u e . . . tre. 

(In questo mentre é giunta in iscena 

la carrozza di Dulcamara. Egli vi sale: 

tutti lo circondano) 

D U L C A M A R A 

Prediletti dal le stelle, 

l o vi lasc io un gran t e soro . 

Tut to é in lui; 

Salute e bel le , 

Al legria , fortuna ed o r o , 

Rinverdi te , rifiorite, 

Impinguate ed arricchite: 

D e i l ' a m i c o D u l c a m a r a 

Ei vi faccia ricordar. 

C O R O 

Viva il grande D u l c a m a r a , 

Possa presto a noi tornar. 

N E M O R I N O 

l o gli d e b b o la mia cara. 

A D I N A 

Per lui s o l o io s o n felice! 

A D I N A e N E M O R I N O 

D e l s u o f á r m a c o l'effetto 

N o n potra g i a m m a i scordar. 

B E L C O R E 

(Ciar la tano m a l e d e t t o . 

C h e tu pos sa ribaltar!) 

D U L C A M A R A 

A m i c i , a d d i o ! 

(II servo di D u l c a m a r a s u o n a la t r o m b a . 

La carrozza si m u o v e . Tutti s c u o t o n o il l o r o 

c a p p e l l o e lo sa lutano) 

C O R O 

Possa pres to a noi tornar. 

A D I N A , G I A N N E T T A , N E M O R I N O e C O R O 

A d d i o ! 

F i n e 

D a coraje a las jovenci tas 

q u e t iene m i e d o a dormir s o l a s . . . 

Es un exc i tante para el a m o r 

m á s p o d e r o s o que el c a f é . . . 

C O R O 

A c á , D o c t o r . . . A mí . D o c t o r . . . 

U n frasqui to . . . D o s . . .Tres . . . 

(En este momento entra en escena 

la carroza de Dulcamara. Él sube 

y todos lo rodean) 

D U L C A M A R A 

Predi lectos de los astros: 

y o o s dejo u n gran t e soro . 

T o d o esta en él: 

sa lud y bel leza , 

alegría, fortuna y o r o . 

Reverdeced , floreced, 

e n g o r d a d y enr iqueceos : 

que del a m i g o D u l c a m a r a 

o s haga recordar s iempre . 

C O R O 

¡Viva el gran D u l c a m a r a ! 

¡Ojalá que regrese p r o n t o ! 

N E M O R I N O 

Y o le d e b o mi amor. 

A D I N A 

¡Gracias a él, s o y feliz! 

A D I N A y N E M O R I N O 

El e fec to de su fármaco 

n o o lv idaré jamás . 

B E L C O R E 

( M a l d i t o char latán , 

¡Ojalá q u e te d e s p e ñ e s ! . . . ) 

D U L C A M A R A 

A m i g o s : ¡Ad iós ! 

(El sirviente de Dulcamara toca la 

trompeta. La carroza se mueve. Todos 

lo saludan con los sombreros) 

C O R O 

¡Ojalá q u e regrese p r o n t o ! 

A D I N A , G I A N N E T T A , N E M O R I N O y C O R O 

¡Adiós ! 

F i n 
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V I L L A S A T U N T I A 
^ MASPALOMAS 

VILLAS SANTA ANA 
^ PLAYA DEL INGLE 

CLUB BAHÍA MELONERAS MIAMÍ BEACH 
MELONERAS ^ SANAGUSTiN ^ LASBURR 

BAHÍA MELONERAS MIAMI PLAYA 
MELONERAS ^ SAN AGUSTÍN 

A T L A N T 
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Emani 
Drama Lírico en cuatro partes 

Libreto de Francesco Maria PIAVE 
(basado en la obra "Hernani" de Víctor Hugo) 

Miásica de Giuseppe Verdi 
Estreno: Venecia, Teatro La Fenice, 9 de marzo de 1844 

Edición: BMG RICORDI 

Ernani 

Elvira 

Don Corlo 

Don Ruy Gómez de Silva 

Don Riccardo 

Giovanna 

Jago 

Dorio VOLONTÉ 
lono TAMAR 
Franco VASSALLO 
Orlin ANASTASSOV 
Manuel RAMÍREZ 
Dori CABRERA 
Fernando LATORRE 

Dirección Musical 

Dirección Escénica y Vestuario 

Diseño de Escenografía 

Diseño de Luces 

Maestro Repertoristo 

Asistente de Dirección 

Miquel ORTEGA 

Beppe DE TOMMASI 

Giuseppe RANCHEÜI 

Alfonso MALANDA 

Juan Francisco PARRA 

Agostino TABOGA 

ORQUESTA FILARMÓNICA DE GRAN CANARIA 

CORO DEL FESTIVAL DE ÓPERA 

Dirección Musical: Olga SANTANA CORREA 

Producción del Teatro Municipal de Piacenza 
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B i o g r a f í a 

G I U S E P P E V E R D I 

Italia I Roncóle di Bussetto (Parma), 

10 de octubre de 1813- Milán, 27 de enero de 1901 

D e familia modes ta , recibe su primera instrucción 

m u s i c a l del p á r r o c o loca l y será r á p i d a m e n t e c o n 

t r a t a d o c o m o organ i s ta de su igles ia . En 1 8 2 4 fre

cuenta en Buset to la escuela de Seletti y s igue las lec

c i o n e s d e Proves i , c o m p o n i e n d o ya m ú s i c a para 

b a n d a s . Al m i s m o t i e m p o da lecc iones part iculares 

de m ú s i c a y c o n la a y u d a del c o m e r c i a n t e A n t o n i o 

Barezzi , padre de su a l u m n a Margher i ta , se traslada 

en 1 8 3 2 a M i l á n , pero el severo Conserva tor io n o lo 

a c e p t a . . . S i n d e s m o r a l i z a r s e , t o m a c lases part icula

res c o n L a v i g n a , u n o d e l o s m a e s t r o s d e la Sca la , 

qu ien conf i rma sus c o n d i c i o n e s . En 1 8 3 6 regresa a 

Busset to y se casa c o n Margheri ta Barezzi, hija de su 

m e c e n a s . D e este m a t r i m o n i o nacerán sus d o s hijos 

q u e m o r i r á n t e m p r a n a m e n t e e n M i l á n , c o m o su 

e s p o s a , entre 1 8 3 8 y 1 8 4 0 . Verdi debuta en la Scala 

c o n Oberto, cante di San Bonifacio y en m e d i o del 

lu to debe c o m p o n e r la ópera c ó m i c a Un Giorno di 

regno ( 1 8 4 0 ) , pero se i m p o n e en la escena lírica ita

l iana c o n Nabucco ( 1 8 4 2 ) e / Lombardi alia prima 

craciata ( 1 8 4 3 ) c o m p o s i c i o n e s en las q u e ya se per

fila el t ipo de ópera coral c o n sent imiento patriót ico , 

de gran e f ec to en e s o s terri torios o c u p a d o s p o r los 

aus tr íacos . Su quinta ó p e r a , des t inada a La Lenice, 

será Ernani ( 1 8 4 4 ) , a f i r m a n d o ya u n a n u e v a c o n 

c e p c i ó n , un m o d e l o de teatro q u e cons tru irá p i eza 

p o r pieza durante el c u r s o de e sos duros a ñ o s -que el 

m i s m o l lamaba "anni di galera": los años de prisión-

b u s c a n d o el éx i to , pero luchando también para obte

ner b u e n o s l ibretos y mejores c o n d i c i o n e s de ejecu

c i ó n y p r o d u c c i ó n . D i g a m o s q u e d e s p u é s d e Ross i 

ni, Verdi conrinuará a calificar el trabajo del creador: 

c o m o c o m p o s i t o r independiente , protege sus obras 

y est ipula c o n el edi tor Ricordi derechos de autor y 

u s o del material , o b t e n i e n d o los benef ic ios q u e m á s 

tarde se cons iderarán habi tuales . 

En 1 8 4 6 , una grave enfermedad nerviosa dismi

nuye su actividad y le permite un contac to m á s medi

t a d o c o n S h a k e s p e a r e : " M a c b e t h " ( 1 8 4 7 ) , escri ta 

para La Pérgola de Elorencia, es revisada poster ior

mente para París; re toma el trabajo c o n intensidad y 

ese a ñ o viaja a Londres , d o n d e estrena / Masnadie-

ri en el H e r M a j e s t y ' s , a d a p t a n d o s u c e s i v a m e n t e í 

Lombardi, ahora c o n el t í tulo de Jerusalem (París). 

A finales de 1 8 4 7 se establece p o r primera vez en 

París c o n G i u s e p p i n a S t r e p p o n i , una e x s o p r a n o 

c o n o c i d a durante el e s treno de Nabucco ( con qu ien 

se casará en la m a y o r inrimidad, pero s o l o en 1 8 5 9 ) . 

Si bien la cap i ta l f rancesa es u n a de las c a p i t a l e s 

mus ica le s m a s i m p o r t a n t e s , Verdi dec ide buscar un 

lugar d o n d e refugiarse y en 1 8 4 8 c o m p r a la propie 

dad de Sant 'Agata , cerca d e Bussetto, d o n d e entra

rá a parrir de 1 8 4 9 . D u r a n t e e s t o s a ñ o s , su n u e v a 

p r o d u c c i ó n operísr ica estará desr inada a Ñapóles, 
R o m a y Trieste ( Stiffelio 1 1 8 5 0 ) , p e r o vue lve a La 

Fen ice para es trenar la pr imera d e las ó p e r a s d e la 

"tri logía": Rigoletto, ( 1 8 5 1 ) , a la q u e s igue / / Tro-

vatore ( R o m a , 1 8 5 3 ) y La Traviata (Venecia, 1 8 5 3 ) , 

ó p e r a q u e se p o p u l a r i z ó d e s p u é s de su rev i s ión . Si 

bien a fines d e 1 8 5 3 Verdi y Strepponi se es tablecen 

n u e v a m e n t e en París , es e v i d e n t e q u e su t e a t r o se 

vuelve popular, m a s su creador se cela a la a tenc ión 

pública, h e c h o impos ib le en una gran capital . Su cre

ac ión será m á s lenta, m á s medi tada y el resul tado de 

esta c o n c e p c i ó n actual izada del arte se p l a s m a en su 

nueva v i s ión dramatúrgica: Verdi incorporará o t r o s 

e lementos - cómicos o irónicos- d o n d e confluyen múl

tiples intereses culturales y elaborará una nueva escri

tura , dúct i l y l lena d e m a t i c e s , s in dejar de l a d o la 

e s p o n t a n e i d a d m e l ó d i c a que l o caracter izaba, p u n 

t o de crítica de las tendenc ias del m o m e n t o y carac

teríst ica pr inc ipa l de la i ta l iani tá d e su m ú s i c a . En 

esta n u e v a e tapa , Verdi escribe Les Vépres Sicilien-
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nes (París, 1 8 5 5 ) ; la primera vers ión de Simón Boc

canegra (Venec ia , 1 8 5 7 ) y Aroldo ( R i m i n i , 1 8 5 7 ) , 

q u e es la revis ión del Stiffelio tr iest ino. 

Verdi y Strepponi dec iden dejar de f in i t ivamente 

París para establecerse en Sant 'Ágata , si bien trans

curr irán los i n v i e r n o s en el c l i m a m a s b e n i g n o de 

G e n o v a . En 1 8 6 0 , Verdi es e l e g i d o D i p u t a d o del 

nac iente re ino de Italia p o r los l iberales m o d e r a d o s 

de su s ecc ión p a r m e s a n a , ac t iv idad q u e lo o c u p a r á 

hasta 1 8 6 3 . En es tos a ñ o s c o m p o n e para el ex tran

jero: la primera versión de La Forza del Destino (San 

P e t e r s b u r g o , 1 8 6 2 ) ; la n u e v a v e r s i ó n de Macbeth 

(París , 1 8 6 5 ) y la v e r s i ó n or ig ina l d e Don Carlos 

(París, 1 8 6 7 ) , que revisará tres veces . En 1 8 6 9 , c o n 

la n u e v a vers ión de La Forza del Destino r e t o m a la 

c o l a b o r a c i ó n c o n la Scala, q u e había s i d o interrum

pida en 1 8 4 5 . A pesar de od iar la mús ica celebrati-

va o de o c a s i ó n , Verdi acepta c o m p o n e r una ópera 

para la apertura de la ópera de El Ca iro y su f a m o s a 

Aida será estrenada en esa c iudad en 1871 -sin la pre

sencia de Verdi- qu ien re tomará la ópera m a s tarde 

(Scala, 1 8 7 2 ) . 

La mús ica camarís t ica n o a b u n d a en su p r o d u c 

c ión -se c u e n t a n c a n c i o n e s o el Quartetto per Archi 

( 1 8 7 3 ) - p e r o sí el reper tor io s i n f ó n i c o cora l al q u e 

trata -según sus detractores- c o m o si fueran "escenas 

de óperas": c u a n d o c o m p o n e la grandiosa Messa da 

Réquiem ( M i l á n , 1 8 7 4 ) en m e m o r i a de su v e n e r a 

d o M a n z o n i , que luego dirigirá en su e s treno , Verdi 

usa f ragmentos de un p r o y e c t o q u e él m i s m o había 

g e n e r a d o : el R é q u i e m para Ross in i . Ese m i s m o a ñ o 

es n o m b r a d o Senador del reino y e v a l u a n d o pos ibles 

p r o y e c t o s c o n Ricordi , c o n o c e a Bo i to - compos i tor , 

l ibret ista y cr í t i co r e c o n o c i d o - y a m b o s rev i san el 

Siman Boccanegra (Scala , 1 8 8 1 ) , t r a b a j a n d o m á s 

tarde en Otello (Scala, 1 8 8 7 ) y Falstaff (Scala, 1 8 9 3 ) 

que será su úl t ima ópera . 

En 1 8 8 9 , la p r e o c u p a c i ó n de Verdi p o r los artis

tas a n c i a n o s lo l leva a c o m p r a r un t e r r e n o en las 

afueras de M i l á n , d o n d e hace construir la "Casa de 

R e p o s o para M ú s i c o s " que se sostendrá gracias a sus 

derechos de autor. En 1 8 9 7 fallece Giuseppina Strep

p o n i ; la d e s a p a r i c i ó n d e su e s p o s a h u n d e al a n c i a 

n o c o m p o s i t o r en la angust ia y en la re f lex ión mís 

tica y Verdi c o m p l e t a los Quattro Pezzi Sacri: Laudi 

alia Vergine Maria ( 1 8 8 6 ) , Ave Maria ( 1 8 8 9 ) , Te 

Deum ( 1 8 9 5 ) y Stabat Mater ( 1 8 9 7 ) . La muer te lo 

s o r p r e n d e e n M i l á n y los s o l e m n e s funera les e n la 

Scala s o n d i r i g i d o s p o r T o s c a n i n i . S i g u i e n d o su 

d e s e o , Verdi fue enterrado en la capil la de la "Casa 

Verdi" junto a Strepponi . 

Elenco de Óperas de Giuseppe Verdi 
1. Rochester o Lord Hamilton 

C.omposición: 1836 (incompleta). 

1 . Oberto, conté di San Bonifacio 
Dramma en dos actos. Libreto: A. Piazza - T. Solera. 

Estreno: Mi lán , Scala - 17 / XI / 1839 . 

(Reutiliza la música de Rochester). 

3. Un Giorno di regno ossia H Finto Stanislao 
Melodramma giocoso en dos actos. 
Libreto: F. R o m a n i . 

Estreno: Mi lán , Scala - 5 / IX / 1840. 

4. Nabucodonosor o Nabucco 
Dramma lirico en cua t ro partes. 

Libreto: T. Solera. 

Estreno: Mi lán , alia Scala - 9 / III / 1 8 4 2 . 

5. I Lombardi alia prima Crociata 
Dramma lirico en cua t ro actos. Libreto: T. Solera. 

Estreno: Mi lán , alia Scala - 1 1 / II / 1 8 4 3 . 

6. Ernani 
D r a m m a lirico en cua t ro partes. Libreto: F. M . Piave. 

Estreno: Venecia, La Fenice - 9 / III / 1844. 

7. I D u e Foscari 
Tragedia lirica en tres actos. Libreto: E M . Piave. 

Estreno: R o m a , Argentina - 3 / XI / 1844. 

8. Giovanna d'Arco 
Dramma lirico en un prólogo y tres actos. 

Libreto: T. Solera. 

Estreno: Mi lán , Scala - 15 / II / 1845 . 

9. Alzira 
Tragedia lirica en un pró logo y dos actos. 

Libreto: S. C a m m a r a n o . 

Estreno: Ñapóles, San Garlo - 1 2 / VIII / 1845 . 

10. Attila 
Dramma lirico en un prólogo y tres actos. 

Libreto: T. Solera - E M . Piave. 

Estreno: Venecia, La Fenice - 17 / III / 1 8 4 6 . 

11. Macbeth 
Melodramma en cua t ro actos. 

Libreto: F. M . Piave - A. Maffei. 

Estreno: Firenze, La Pérgola - 14 / III / 1 8 4 7 . 

2 1 2 
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12.1 Masnadie r i 

Melodramma en cua t ro partes . Libreto: A. Maffei. 

Estreno: Londres , Her Majesty 's - 22 / VII / 1847 . 

13 . Jerusalem 

Ópera en cua t ro actos. Libreto: A. Royer - G. Vaéz. 

Estreno: París, Opera - 26 / XI / 1 8 4 7 . 

{Nueva versión de I Lombardi / 1843) . 

Estreno italiano: Mi lán , Scala - 26 / XII / 1850. 

(Como Gerusalemme, traducción de C. Bassi). 

14. D Cor sa ro 

Melodramma en tres actos. Libreto: F. M . Piave. 

Estreno: Trieste, Grande - 25 / X / 1848 . 

15 . La Battaglia di Legnano 

Tragedia lírica en cua t ro actos. 

Libreto: S. C a m m a r a n o . 

Estreno: R o m a , Argentina - 2 7 / 1 / 1849. 

16. Luisa Miller 

Melodramma trágico en tres actos. 

Libreto: S. C a m m a r a n o . 

Estreno: Ñapóles , San Car io - 8 / XII / 1849. 

17 . Stiffelio 

Melodramma en tres actos. Libreto: E M . Piave. 

Estreno: Trieste, Grande - 16 / XI / 1850. 

18. Rigolet to 

Melodramma en tres actos . 

Libreto: F. M . Piave. 

Estreno: Venecia, La Fenice - 11 / III / 1 8 5 1 . 

19.11 Trova tore 

Dramma en cua t ro partes. 

Libreto: S. C a m m a r a n o - L. E. Bardare . 

Estreno: R o m a , Apollo - 19 / 1 / 1853. 

2 0 . La Traviata 

Melodramma en tres actos. Libreto: F. M . Piave. 

Estreno: Venecia, La Fenice - 6 / III / 1 8 5 3 . 

2 1 . Les Vépres Siciliennes 

Ópera en cinco actos. 

Libreto: E. Scribe - Ch . Duvéyrier. 

Estreno: París, Opera - 1 3 / VI / 1855. 

Es t reno i ta l iano: P a r m a , Duca le - 26 / XII / 1 8 5 5 

(Como Giovanna de Guzman, traducción 

de A. Fusínato). 

2 2 . Simón Boccanegra 

Melodramma en un pró logo y tres actos. 

Libreto: E M . Piave - G. Montanel l i . 

Estreno: Venecia, La Fenice - 1 2 / III / 1 8 5 7 . 

2 3 . Aro ldo 

Melodramma en cua t ro actos. Libreto: F. M . Piave. 

Estreno: Rimini , N u o v o - 1 6 / VIII / 1857 . 

(Nueva versión de Stiffelio 11850). 

2 4 . Un Bailo in Maschera 

Melodramma en tres actos. 

Libreto: A. Somma. 

Estreno: R o m a , Apollo - 1 7 / II / 1859. 

2 5 . La Forza del Dest ino 

Melodramma en cua t ro actos. Libreto: E M . Piave. 

Estreno: San Petersburgo, Imperial . 10 / XI / 1862. 

2 6 . M a c b e t h 

Melodramma en cua t ro actos . 

Libreto: Ch. Nui t te r - A. Beaumont . 

Estreno: París, Lyrique - 21 / IV / 1865 . 

Estreno italiano: Mi lán , Scala - 2 8 / 1 / 1 8 7 4 . 

(Nueva versión de Macbeth / 1847). 

27. D o n Car los 

Ópera en cinco actos. Libreto: J. M é r y - C. Du Lóele. 

Estreno: París, Opera - 11 / III / 1 8 6 7 . 

Estreno italiano 2° versión: Bologna, 

C o m u n a l e - 2 7 / X / 1 8 6 7 . 

(Como Don Cario, traducción de A. De Lauziéres). 

2 8 . La Forza del Dest ino 

Opera en cua t ro actos. 

Libreto: E M . Piave - A. Ghislanzoni . 

Estreno: Mi lán , Scala - 27 / II / 1869 . 

(Nueva versión de La Forza del Destino /1861). 

2 9 . Aida 

Opera en cua t ro actos. 

Libreto: A. Ghislanzoni - C. Du Lóele - G. Verdi. 

Estreno: El Cai ro , Ópe ra - 2 4 / XII / 1 8 7 1 . 

Estreno i taliano: Mi lán , Scala - 8 / II / 1872. 

3 0 . Simón Boccanegra 

Melodramma en un pró logo y tres actos. 

Libreto: F. M . Piave - A. Boito. 

Estreno: Mi lán , Scala - 24 / III / 1 8 8 1 . 

(Nueva versión del Simón Boccanegra 11857). 

3 1 . D o n Car io 

Ópera en cua t ro actos . 

Libreto: A. De Lauziéres - A. Zanard in i . 

Estreno 3° versión: Mi lán , Scala - 10 / 1 / 1884. 

(Nueva versión del Don Carlos 11867). 

3 2 . D o n Car io 

Ópera en cinco actos. 

Libreto: A. De Lauziéres - A. Zanard in i . 

Estreno 4° versión: M ó d e n a , Comuna le 

Xll / 1886 (Nueva versión del Don Carlos). 

3 3 . Otel lo 

Dramma lírico en cua t ro actos. 

Libreto: A. Boito. 

Estreno: Mi lán , Scala - 5 /11 / 1887. 

3 4 . Falstaff 

Commedía lírica en tres actos. 

Libreto: A. Boito. 

Estreno: Mi lán , Scala - 9 / II / 1893 . 
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Ernani o El honor mancillado 
L o s in ic ios del s ig lo X V I e s p a ñ o l se v e n e n s o m 

brec idos p o r las revueltas de los n o b l e s , sobre t o d o 

c a s t e l l a n o s , con tra la po l í t i ca centra l i zadora d e un 

rey extranjero de dieciseis a ñ o s , q u e a ú n n o hablaba 

e s p a ñ o l : C a r l o s I d e H a b s b u r g o ( 1 5 0 0 - 1 5 5 8 ) , h i jo 

de Juana la Loca y de Felipe el H e r m o s o , p r o c l a m a 

d o rey de E s p a ñ a y de las A m é r i c a s en Bruse las en 

1 5 1 6 , h e r e d a n d o así el t r o n o de su a b u e l o m a t e r n o 

F e r n a n d o el C a t ó l i c o . Tres a ñ o s m á s tarde m u e r e 

M a x i m i l i a n o de H a b s b u r g o , e m p e r a d o r de A l e m a 

nia y del Sacro Imperio R o m a n o y abue lo paterno de 

Car los I. Este pretende la s u c e s i ó n imperial a pesar 

de los o t r o s c o n c u r r e n t e s - F r a n c i s c o de F l a n d e s y 

Feder ico el S a b i o - y de la o p o s i c i ó n d e los b a r o n e s 

del I m p e r i o , a l o s c u a l e s se h a b í a n u n i d o a l g u n o s 

G r a n d e s de España . 

D o n Juan de A r a g ó n , d u q u e de Segorbia , c o n d e 

d e C a r d o n a y s e ñ o r de m u c h a s t ierras, p ierde a su 

padre al ser ajust ic iado p o r una orden real que des 

pojaba a d e m á s a la familia aragonesa de sus b ienes 

y c o n d e n a b a al des t i erro al p r i m o g é n i t o . Pero este 

huye a t i e m p o y se refugia en la c iudad de H e r n a n i , 

d o n d e forma una tropa de b a n d o l e r o s para vengar 

la muerte de su padre , jurando a d e m á s recuperar los 

bienes y el h o n o r de su familia. D o n Juan se convierte 

así en el o d i a d o Hernan i persegu ido por Carlos I. La 

e lecc ión del n u e v o e m p e r a d o r se efectúa en la D ie ta 

d e Frankfurt ( 1 5 1 9 ) y el a s t u t o C a r l o s I, grac ias a 

la a y u d a e c o n ó m i c a de los b a n q u e r o s Fugger, c o m 

pra el v o t o de los principales e lectores , logra el q u o 

rum y es e l e g i d o e m p e r a d o r c o n el n o m b r e de Car

los V c o n s o l o d iec inueve a ñ o s . . . H a s t a aquí la base 

histórica del d r a m a . C o m o ya hab ían h e c h o Schiller 

y o t r o s al n o v e l a r la historia e s p a ñ o l a , la obra lite

raria tendrá a lgunas l icencias , pero sobre t o d o alte

ra el lugar y el m o d o de la -venal- e lecc ión imperial , 

q u e se efectuará en Aqui sgrán , e x capital imperial y 

t u m b a de su fundador, C a r l o m a g n o . 

La bata l la de Hernan i 

La tragedia en versos Hernani ou l'honneur cas-

tillan de V í c t o r H U G O ( 1 8 0 2 - 1 8 8 5 ) fue e s trenada 

en la C o m e d i e Fran^aise d e París el jueves 2 5 d e 

febrero de 1 8 3 0 , c o n un é x i t o e s c a n d a l o s o . El autor 

de ve in t iocho a ñ o s , al redactar el Prefacio de la obra , 

es ya consc iente q u e provocará un e s c á n d a l o y escri

be un mani f i e s to literario de la o p o s i c i ó n liberal. Al 

adoptar un sacrosanto e ineludible n e x o entre arte y 

pol í t ica , V íc tor H u g o af irmaba: "La libertad litera

ria es hija de la libertad política". A p e n a s los alejan

dr inos e l o c u e n t e s se e s c u c h a r o n en la sa la , la p o l é 

m i c a e m p e z ó a subir d e t o n o , p u e s la d i n á m i c a y 

e s p e c t a c u l a r c o n c e n t r a c i ó n d e e v e n t o s eran verda

deras "tesis" q u e e x a l t a b a n el d o m i n i o de las p a s i o 

nes s o b r e la fría razón y la rebe l ión d e l o s o p r e s o s 

contra los opresores . La acusac ión al Anden Régime 

2 1 4 
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E R N A N I 

que lanzaba H u g o , denunc iaba n o só lo a los c lásicos 

s ino a los m o n á r q u i c o s . Así se forja la leyenda negra 

del héroe joven y maudit (Hernani) ob l igado a luchar 

contra los v iejos aristócratas que le quitarán la v ida 

( D o n Ruy de Silva) pero n o lograrán quitarle el cora

z ó n de su a m a d a ( D o ñ a So l ) , aguerr ida y rebe lde 

c o m o el héroe m i s m o . El e s c á n d a l o del es treno tras

c iende la sala, invade plazas y ateliers y origina una 

nueva querelle parisina que enfrenta la tradición clá

sica a la juventud r o m á n t i c a , para qu ienes las cues 

t iones estét icas se fundían c o n las c ivi les , soc ia les y 

polít icas. Los desórdenes or ig inados por Hernani son 

el precedente d irecto -y n o casual - de lo que sucede

rá el 27 d e jul io de 1830: d u r a n t e tres d ías y tres 

n o c h e s , los t u m u l t o s p o p u l a r e s o b l i g a n al reacc io 

nar io Car los X -el q u e fuera c o r o n a d o p o r Ross in i 

en / / Viaggio a Reims- a abdicar en favor del m o d e 

rado Luis FeHpe de Orleans . El e c o de la R e v o l u c i ó n 

de Jul io se ex t i enden ráp idamente p o r toda Europa , 

f a s c i n a n d o al a m b i e n t e ar t í s t i co q u e s i g u i ó á v i d a 

mente la l lamada "Batalla de H e r n a n i " . 

El p r o y e c t o Bell ini y d o s es trenos 

El 15 de julio de 1830, o sea, antes de la revolu

c i ó n parisina, V i n c e n z o BELLINI informa a sus ami

g o s , la m e z z o G i u d i t t a P A S T A y el l ibretista Fel ice 

R O M A N I , su decisión de c o m p o n e r una ópera basa

da en el rec iente Hernani y escr ibe a su ed i tor q u e 

la m i s m a p o d r í a estrenarse e n el teatro C a r c a n o de 

M i l á n . En sept iembre , Bellini regresa a M i l á n hués 

ped de la C o n d e s a A P P I A N I , pero hasta n o v i e m b r e 

de 1830 n o tendrá not ic ias del l ibreto, pues R o m a n i 

está o c u p a d o c o n la A n n a B o l e n a de G a e t a n o 

D O N I Z E T T I . N o hay m á s c o r r e s p o n d e n c i a hasta 

enero de 1831, pero por los fragmentos d e p o s i t a d o s 

en el " M u s e o Cív i co Bel l iniano" de Catania , el c o m 

pos i tor debe haber t e n i d o al m e n o s o una parte del 

t e x t o o u n a d r a m a t u r g i a para p o d e r c o m p o n e r 

d u r a n t e ese p e r í o d o l o s f r a g m e n t o s c o n s e r v a d o s . 

Bellini aclara pos ter iormente la cues t ión Hernani en 

u n a carta del 3 de e n e r o de 1831 a G i o v a n n i 

P E R U C C H I N I : "Sepa us ted q u e n o e s c r i b o m á s el 

Hernani, pues el sujeto debía sufrir a lgunas modi f i 

c a c i o n e s p o r parte de la pol ic ía y e n t o n c e s R o m a n i , 

para n o c o m p r o m e t e r s e , l o ha a b a n d o n a d o . A h o r a 

escribo La Sonnambula ossia I due fidanzati svizze-

ri". El reparto c o m p r e n d í a una m e z z o "en travestí" 

(Ernani) , rol d e s t i n a d o a Giudit ta Pasta, una sopra

n o (Elvira) y un tenor ( D o n Car io ) , a d e m á s de o t r o s 

roles secundarios; p o r los f ragmentos e s c u c h a d o s en 

la única grabación existente , el Ernani de Bellini esta

ba en la línea de / Capuleti y varias ideas mus ica le s 

e sbozadas en este proyec to serán empleadas luego en 

La Sonnambula. Es ev idente q u e la censura austría

ca d e M i l á n n u n c a h u b i e r a p e r m i t i d o un l ibre to 

e x t r a í d o d i r e c t a m e n t e de H u g o , p e r o en los a ñ o s 

s u c e s i v o s , c i u d a d e s m á s p e r m i s i v a s e s t r e n a n d o s 

Ernani: el p r i m e r o , en París , del bolones V i n c e n z o 

G A B U S S I (Théátre - I ta l i en , 25 / X I / 1834), d o n d e 

el gran Rubin i era el p r o t a g o n i s t a y el s e g u n d o , en 

G e n o v a , del udinese A l b e r t o M A Z Z U C A T O (Tea

tro Car io Felice, 24 / XII /1843), ú n i c o s an teceden

tes de la ópera verdiana. 

Verdi en La Fenice 

D o s m e s e s d e s p u é s del t r iunfo d e Nabucco 

(1842), el C o n d e M O C E N I G O , pres idente del tea

tro La Fenice de Venec ia , se precipita a contra tar a 

G i u s e p p e V E R D I . Nabucco se representa en la t e m 

p o r a d a d e C a r n a v a l y en m a r z o d e 1843 o frece a 

Verdi un contrato de 10.000 liras austríacas para una 

nueva ópera -mientras que en 1842 le ofrecían s ó l o 

4.000- pero Verdi prefiere aceptar a c a m b i o 12.000 

liras, c o n la obl igac ión de ofrecer / Lombardi y pagar 

de su bols i l lo al libretista. 

En j u n i o ya se b u s c a b a el t e m a : se barajan Rey 

Lear de Shakespeare; El Corsario o La novia de Abi-

do de Byron; se p l a n t e a n los p o s i b l e s l ibret i s tas 

- C a m m a r a n o , Solera, Maffe i o Bancalari- y Verdi y 

M o c e n i g o leen Cromwell, b a s a d o en la obra de Víc

tor H u g o , del poeta venec iano Francesco Maria PIA

V E , q u e d e b u t a b a en la libretística. 

Si bien Piave había logrado en su libreto de Cron-

well la síntesis y la p a s i ó n requer idos por Verdi, fal

taba al l ibreto, según el m i s m o compos i tor , muchísi

ma acción y lo m i s m o o p i n a el c o n d e M o c e n i g o . 

En sept iembre de 1843, a m b o s lo descartan (lue

g o l o c o m p o n d r á Pacini) y M o c e n i g o p r o p o n e a Ver-

di c o m p o n e r H e r n a n i d e H u g o . El c o m p o s i t o r n o 

p o d í a estar m á s a g u s t o c o n esta p r o p u e s t a y pos i 

b l e m e n t e , s i e n d o b u e n lector, ya c o n o c í a la traduc

c ión italiana de Silvola (1832), la m i s m a q u e Piave. 

En una carta, Verdi escribirá posteriormente a M o c e -
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n i g o : " En Hernani no hay más que reducir y acor

tar: la acción está hecha y el interés es inmenso. 

C o n la o b r a e leg ida , se p l a n t e ó i n m e d i a t a m e n t e 

c ó m o evitarían los o b s t á c u l o s de la censura austría

ca de Venecia q u e n o permitiría en escena , c o m o su 

c o l e g a m i l a n e s a , u n a c o n j u r a contra el p o d e r real , 

una i m a g e n discut ible de Car los I, un a s p e c t o nega

t i v o d e la vieja ar i s tocrac ia y, es m á s , p r o m o v í a la 

insurrección. 

Piave se n iega a trabajar si n o t iene las garant ías 

necesarias y entra en acc ión M o c e n i g o quien p r o p o 

ne una reducc ión p r o p i a del d r a m a y garant iza c o n 

su autor idad la intervenc ión de la censura . Y obt ie 

n e , n o s ó l o el nulla osta, s i n o t a m b i é n q u e la dra

maturgia n o se altere: de los personajes de H u g o s ó l o 

c a m b i a n d e n o m b r e p o r una m e j o r m é t r i c a . D o ñ a 

Sol de Silva (Elvira) y t r a d u c e n l u e g o Doña Josefa 

Duarte (Giovanna) y el paje Jaime (Jago). Piave escri

be u n a n u e v a e scena inicial para m o s t r a r a Ernani 

c o n los b a n d o l e r o s , pues H u g o c o m i e n z a c o n D o ñ a 

Sol q u e espera a Hernan i . 

En oc tubre de 1 8 4 3 , Verdi c o m i e n z a en M i l á n la 

c o m p o s i c i ó n , corr ig i endo , sug ir iendo y e x i g i e n d o a 

Piave , a m e d i d a q u e l legaba el l ibreto , "mas breve

dad y fuego... ". Para los intérpretes, La Fenice asig

n ó el rol d e Ernani a la f a m o s a c o n t r a l t o C a r o l i n a 

VIETTI - lo m i s m o había h e c h o Bellini al ofrecérselo 

a Giudit ta Pasta- d iva a m a d a del p ú b l i c o venec iano; 

D o n Garlo a un tenor y Silva a un bar í tono . Pero es 

s a b i d o que a Verdi n o le gus taban las partes en tra

vestí -ún ica e x c e p c i ó n fue el i m b e r b e O s e a r de Un 

Bailo in Maschera- y ex ige Ernani: tenor, D o n Car

io , bar í tono; y Silva, bajo , d i s tr ibución que M o c e n i 

g o acepta . Q u e d a la Vietti , que por deferencia a Ver-

di y M o c e n i g o , r e n u n c i a al rol q u e le h a b í a n 

p r o m e t i d o . 

Verdi l lega a Venec ia el 3 de d ic iembre de 1 8 4 3 , 

para preparar los e n s a y o s de / Lombardi q u e abriría 

la t e m p o r a d a de C a r n a v a l , tal c o m o e s t a b a e n su 

c o n t r a t o . El tenor pro tagon i s ta de esta ó p e r a era el 

previsto para Ernani, pero fue protes tado y c o m o n o 

había un b u e n sust i tuto libre, Verdi prefirió esperar 

la t emporada de Cuaresma y la llegada del tenor c o n 

tratado . C a r i o G U A S C O . El 15 de febrero d e 1 8 4 4 

c o m i e n z a n los e n s a y o s , c o n a l g u n a s v ic i s i tudes : el 

bajo co ntra ta do para Silva renuncia al rol, pues c o n 

s idera la parte d e m a s i a d o grave y Verdi h a c e c o n 

tratar e n t o n c e s al j o v e n c í s i m o A n t o n i o SELVA; 

M o c e n i g o n o quiere el c u e r n o de caza entre cajas (el 

fa t íd i co q u e l l a m a a Ernani a morir ) p e r o l o c o n 

vencen; el C o r o n o es suficiente y Verdi escribe para 

3 6 coristas; los decorados n o están terminados; Sofia 

L O E W E (Elvira) t iene p r o b l e m a s d e a f inac ión q u e 

n o se s o l u c i o n a n . . . 

U n h é r o e m a l d i t o e inmorta l 

El e s t r e n o del 9 d e m a r z o de 1 8 4 4 fue un gran 

é x i t o , a pesar de q u e el t enor e s taba c o n s t i p a d o , la 

s o p r a n o d e s a f i n ó c o m o n u n c a y los d e c o r a d o s a ú n 

e s t a b a n sin t e r m i n a r . . . T r a s las 1 6 f u n c i o n e s de La 

Fen ice , la p o p u l a r i d a d de la ó p e r a fue i n m e d i a t a y 

s ó l o l o s t ea tros b o r b ó n i c o s de las D o s Sici l ias o la 

censura de M i l á n ex i g i ero n modi f i car el l ibreto: e n 

el C a r o l i n o de P a l e r m o , Ernani se presenta c o m o 

Elvira d'Aragona -un es tratagema para n o n o m b r a r 

al h é r o e - y e n o t r o s t e a t r o s se l o a n u n c i a c o m o / / 

proscritto ossia ll Corsaro di Venezia, e v i d e n t e m e n 

te , otra h i s tor ia . En M i l á n ( 1 8 4 4 ) , l o s a u s t r í a c o s 

encuentran q u e el h i m n o d e batal la d e l o s conjura

d o s d e la Tercera Parte {Si ridesti il león di Casti

glia...)es " i n c o n v e n i e n t e " para el p ú b l i c o y P iave 

d e b e alterar la referencia a Iberia. H e a q u í el t e x t o 

t raduc ido en sus d o s vers iones: 

"Despiértese otra vez / El L e ó n de Castil la: / Q u e 

cada m o n t e , / C a d a región ibérica, / Se h a g a n e c o / 
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D e su t r e m e n d o rug ido , / C o m o a n t a ñ o lo hic ieran 

/ C o n t r a el M o r o o p r e s o r / S o m o s t o d o s u n a s o l a 

famil ia , / Pe l earemos c o n los brazos / Y c o n el cora

z ó n . / Ya n o seremos / Esc lavos irredentos y sumisos , 

/ M i e n t r a s n o s palpite el c o r a z ó n . / Sea la muerte l o 

que n o s espera / O la victoria, lucharemos; / Y la san

gre d e l o s m u e r t o s / D a r á cora je a l o s d e s c e n d i e n 

tes , / D a r á n u e v a s fuerzas a la l u c h a . / Surja al f in, 

radiante de gloria , / Surja ese día y brille sobre n o s o 

tros; Iberia será fértil en héroes / Y del y u g o , redimi

da será." 

Y la vers ión de M i l á n : 

E inmorta l , c o m o los n o m b r e s e sp l énd idos . / D e 

los héroes , el nues tro será. 

"Verdi emplea por primera vez en Ernani un Pre

l u d i o q u e func iona de señal dramát ica : los meta les 

enunc ian el fatal "Tema del juramento" que Ernani 

hace a Silva y s igue l o q u e podr ía l lamarse el "Tema 

de amor" que e scucharemos en la Cuarta Parte. H a y 

r i tmos e spaño l i zantes c o m o el bo l ero -generalmente 

en los c o r o s festivos de los d o n e s , los preparat ivos de 

b o d a o el baile de m á s c a r a s - , c o r o s hero icos y gran

d e s f inales . Pero la caracter í s t ica m á s n o t o r i a d e 

Ernani es el e m p l e o de la m e l o d í a y allí se m o d e l a n 

las fuertes p a s i o n e s de sus p e r s o n a j e s (la b r e v e d a d 

y fuego) . Para las func iones de la Scala se i n c l u y ó la 

"Cabaletta c o n C o r o " de Silva (Parte I / Escena IX: 

¡nfin che un brando vindice...) para el bajo Ignaz io 

M A R I N I , cabalet ta q u e en 1 8 4 2 Verdi c o m p u s i e r a 

e n B a r c e l o n a para el m i s m o b a j o e n O b e r t o y q u e 

Ricordi incluirá en la partitura. Tres m e s e s m á s tar

de , Ross in i intercede por el t enor N i c o l a I V A N O F F 

y p iden a Verdi un fina! d i s t in to para la Parte II, q u e 

m o d i f i c a las e s c e n a s X I V a X V I y c o n s i s t e e n u n 

"Aria e C a b a l e t t a c o n C o r o " para Ernani [Padre, 

con essi intrépido.../Sprezzo la vita...) q u e Verdi 

c o m p u s o , c o n t e x t o de Piave , p o r 1 . 5 0 0 liras, para 

el t eatro D u c a l e d e Parma. P o d r í a m o s af irmar q u e 

"La batalla de Ernani" había s i d o g a n a d a . 
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Argumento 
La acc ión transcurre en 1 5 1 9 en A r a g ó n , 

Aquisgrán y Z a r a g o z a . 

P R I M E R A P A R T E I: EL B A N D I D O 

Las montañas de Aragón 

Los bandoleros aragoneses d e E R N A N I , a pesar 

d e br indar y jugar en u n a p a u s a d e sus a v e n t u r a s , 

se p r e o c u p a n por la me lanco l ía de su jefe, q u e se ha 

e n a m o r a d o de ELVIRA, sobrina y futura e s p o s a de 

un venerable G r a n d e d e España , s i e n d o c o r r e s p o n 

d i d o por la joven. Para evitar que D o n Ruy G Ó M E Z 

de SILVA, el a n c i a n o en c u e s t i ó n , la d e s p o s e al día 

s iguiente , dec iden raptarla esa m i s m a n o c h e y salen 

hacia el pa lac io d e los Silva. 

Habitaciones de Elvira, en el palacio de los Silva 

Elvira , a p r o v e c h a n d o q u e su t ío es tá a u s e n t e , 

espera a Ernani; sus donce l la s le traen los regalos de 

b o d a del a n c i a n o y c u a n d o se ret iran, a p a r e c e de 

i n c ó g n i t o el rey D o n C A R L O , interceptado en v a n o 

por G I O V A N N A . C u a n d o Elvira l lega, D o n Car io 

quiere raptarla; la val iente joven se def iende c o n un 

puñal e irrumpe Ernani y enfrenta al rey, pero los tres 

s o n s o r p r e n d i d o s a su vez p o r Si lva y l o s s u y o s : el 

n o b l e ex ige una reparac ión a los d o s d e s c o n o c i d o s , 

pero n i n g u n o se desvela; J A G O hace entrar al e scu

dero D o n R I C C A R D O que anunc ia la presencia del 

rey en ese pa lac io . D o n Car io se descubre y Silva se 

d isculpa; el a s tu to m o n a r c a lo p e r d o n a y presenta a 

Ernani c o m o su cabal l ero , le ordena salir y se queda 

c o n Elvira, mientras los del pa lac io a c u d e n a h o n o -

rar la inesperada visita regia. 

S E G U N D A P A R T E : EL H U É S P E D 

Gran sala en el palacio de los Silva 

U n peregr ino se presenta ante Silva: es Ernani , a 

q u i e n a l o j a n c r i s t i a n a m e n t e . C u a n d o entra Elvira 

vest ida de n o v i a , Silva se ausenta ; Ernani se d e s c u 

bre, y reprocha a Elvira su infidelidad, pero se recon

c i l ian . Silva regresa y al verla a b r a z a d a c o n Ernani 

jura vengarse, pero el joven le revela que el rey lo per

s igue . Si lva, para q u i e n la h o s p i t a l i d a d es s a g r a d a , 

ordena cerrar el palacio y e sconde a Ernani en la mis

m a sa la . C u a n d o D o n C a r i o se pre sen ta an te las 

p u e r t a s . Si lva d e b e permit ir le registrar el p a l a c i o , 

pero c o m o el rey n o encuentra a Ernani, se d i s p o n e 

a cas t igar al a n c i a n o . Elvira ve u n a b u e n a o p o r t u -
A i 

2 1 8 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



E R N A N I 

n idad para escapar y pide a D o n Car io q u e la prote

ja del b a n d o l e r o Ernani; a m b o s salen. 

Silva libera en tonces a Ernani , busca d o s armas y 

lo reta a duelo: el joven se niega e informa a Silva que 

D o n Car io a v e n i d o hasta allí n o por él, s i n o p o r la 

n o v i a . Silva le p r o p o n e al iarse c o n t r a el rey, p e r o 

Ernani deberá prometer l e q u e una vez e f e c t u a d o el 

regicidio, se suicidará para lavar este ultraje. El joven 

as iente y le entrega su c u e r n o de caza c o m o prenda: 

c u a n d o Ernani e scuche q u e Silva lo requiere c o n los 

tres t o q u e s de c u e r n o , se matará . 

T E R C E R A P A R T E : LA C L E M E N C I A 

Sepulcro de Carlomagno en Aquisgrán 

Mientras espera el veredicto de los Electores, D o n 

Car io se refugia en la cripta del fundador del impe

rio y o r d e n a a D o n R i c c a r d o q u e a p e n a s sepa si la 

dec i s ión le es favorable , haga disparar el c a ñ ó n y se 

presente c o n Elvira, q u i e n ha v e n i d o hasta allí c o n 

las cortes . D o n Car io , e s p e r a n d o a la Liga q u e p ien

sa reunirse en la m i s m a cr ipta , r e f l ex iona h o n d a 

mente sobre el poder y la ambic ión h u m a n a . Al escu

char que los conjurados se a p r o x i m a n , D o n Car io se 

e s c o n d e en el s epu lcro . Los m i e m b r o s de la Liga se 

r e c o n o c e n c o n una contraseña y dec iden por sor teo 

q u i é n m a t a r á al rey: el e l e g i d o es Ernani . Si lva, a 

c a m b i o de q u e le c e d a n este honor , p r o p o n e a Erna

ni l iberarlo de su p r o m e s a , pero el joven v i e n d o que 

ha l l egado el m o m e n t o d e vengar a su padre , se nie

ga. Se oyen tres c a ñ o n a z o s : D o n Cario sale del sepul

cro de C a r l o m a g n o , ante el e s tupor de sus e n e m i g o s ; 

l u e g o se abren las puertas y entran los Electores c o n 

los atr ibutos imperiales , las cortes a l e m a n a s y espa

ñ o l a s y Elvira. I n v e s t i d o c o m o C a r l o s V, o r d e n a 

i n m e d i a t a m e n t e ejecutar a los nob le s y encarcelar a 

los plebeyos . Ernani se descubre: es D o n Juan de Ara

g ó n y p ide t a m b i é n la muerte , pero Elvira sugiere al 

e m p e r a d o r que c o m i e n c e su re inado c o n la c l e m e n 

c ia , h e c h o q u e C a r i o acepta : d e v u e l v e su r a n g o a 

Ernani , perdona a t o d o s y sale g lor iosamente . 

C U A R T A P A R T E : L A M Á S C A R A 

Palacio de Don Juan de Aragón en Zaragoza 

C o n un baile n o c t u r n o en el palac io familiar, D o n 

J u a n / Ernani ce lebra la b o d a c o n Elvira. Entre las 

máscaras que bai lan , aparece u n a fúnebre que bus 

ca al n o v i o y l u e g o huye . Terminada la fiesta, m i e n 

tras la pareja se dir ige a sus h a b i t a c i o n e s , s u e n a el 

cuerno fatídico: Ernani c o m p r e n d e que l legó su hora. 

El vengat ivo Silva, que era la máscara negra en cues

t ión , se presenta c o n v e n e n o y d a g a y le dd a e leg ir 

Ernani n o evita el c o m p r o m i s o , pero Elvira regresa 

y ruega d e s e s p e r a d a m e n t e a Silva el p e r d ó n . C o m o 

Silva se los n iega , Ernani se a p u ñ a l a . Elvira es nue

v a m e n t e v íct ima de los Silva y del implacable h o n o r 

cas te l lano . 
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E R N A N I 

Ernani 
E R N A N I 

D r a m m a lirico in quat tro parti. 

Libretto di Francesco M a r i a PIAVE. 

M ú s i c a di G i u s e p p e V E R D I . 

P E R S O N A G G I 

E R N A N I 

il Bandi to , tenore . 

D O N C A R L O 

R e di Spagna , bar i tono . 

D O N R U Y G Ó M E Z D E SILVA 

G r a n d e di Spagna , basso . 

ELVIRA 

sua ñ ipó te e f idanzata , s o p r a n o . 

G I O V A N N A 

di lei nutrice , s o p r a n o . 

D O N R I C C A R D O 

scudiero del re, tenore . 

J A G O 

scudiero di D o n Ruy, basso . 

Cor i 

M o n t a n a r i ribelli e bandit i . 

Caval ieri , famigliari di Silva. 

Ance l l e di Elvira. 

Cavalieri del re. 

Personaggi del la Lega. 

N o b i l i e D a m e spagnol i e a l emanni . 

C o m p a r s e 

M o n t a n a r i e bandit i . 

Elettori e grandi della corte imperiale . 

Paggi deír impero . 

Soldati a l emanni . 

D a m e e famigliari d ' a m b o i sessi . 

É p o c a , P a n n o 1 5 1 9 . 

La Scena ha l u o g o : 

Parte I 

N e l l e m o n t a g n e d ' A r a g o n a . 

H E R N A N I 

D r a m m a lirico en cuatro partes. 

Libreto de Francesco M a r i a PIAVE 

( b a s a d o en la t raducc ión italiana de 

Francesco Silvola del drama "Hernani" 

de Víc tor H u g o ) 

M ú s i c a de G i u s e p p e V E R D I 

P E R S O N A J E S 

H E R N A N I j D o n Juan de A r a g ó n ] 

el B a n d i d o , tenor. 

D O N C A R L O S [Garios V ] 

R e y de España , bar í tono . 

D O N R U Y G Ó M E Z D E SILVA 

G r a n d e de España , bajo. 

ELVIRA 

su sobr ina y promet ida , s o p r a n o . 

J U A N A 

su nodr iza , s o p r a n o . 

D O N R I C A R D O 

escudero del rey, tenor. 

Y A G O 

escudero de D o n Ruy, ba r í to no . 

C o r o 

M o n t a ñ e s e s rebeldes y b a n d i d o s . 

Cabal l eros y d o m é s t i c o s de Silva. 

D o n c e l l a s de Elvira. 

Cabal l eros del Rey. 

Personajes de la Liga. 

N o b l e s y D a m a s e s p a ñ o l e s y a l e m a n e s . 

Figurantes 

M o n t a ñ e s e s y b a n d i d o s . 

Electores y G r a n d e s de la corte imperial . 

Pajes del imper io . 

S o l d a d o s a l e m a n e s . 

D a m a s y D o m é s t i c o s de a m b o s s e x o s . 

É p o c a : 1 5 1 9 . 

La escena tiene lugar en: 

r Parte 

En las m o n t a ñ a s de A r a g ó n . 
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N e l caste l lo di 

D o n R u y G ó m e z de Silva. 

Parte II 
N e l l o s tesso caste l lo . 

Parte III 
In Aquisgrana . 

Parte IV 
In Z a r a g o z z a . 

Orches tra 

O t t a v i n o - F lauto - 2 O b o i - 2 Clarinetti . 

1 Clarinette b a s s o - 2 Fagott i - 4 Corni . 

2 T r o m b e - 3 T r o m b o n i - C i m b a s s o . 

T i m p a n i - Arpa - Cassa - T a m b u r o . 

Archi [Viol ini , V io l e , Vio lonce l l i 

e Contrabass i . ] 

Sul p a l c o 

Cassa - C o r n o - T r o m b e - Banda . 

P A R T E P R I M A : fl B a n d i t o 

P R E L U D I O 

S C E N A I 

(Montagne dellAragona. Vedesi in lontano il 

moresco castello di Don Ruy Gómez de Silva. 

E presso il tramonto. Coro di ribelli montanari 

e banditi. Mangiano e bevono; parte giuoca, 

e parte assetta le armi) 

N ° l : I N T R O D U Z I O N E 

M O N T A N A R I e B A N D I T I 

E v v i v a ! . . . B e v i a m ! . . . B e v i a m . . . ! 

N e l v i n o cerch iam 

A l m e n o un piacer! 

C h e resta al b a n d i t o . 

D a tutti s fuggi to . 

Se m a n c a il bicchier? 

G i u o c h i a m o , che l 'oro 

E v a n o t e soro , 

Q u a l v iene sen va . 

G i u o c h i a m , se la vita 

N o n fa piú gradita 

Ridente beltá ! 

Per bosch i e pendic i 

A b b i a m soli amic i , 

M o s c h e t t o e pugna l . 

Q u a n d ' e s c e la not te 

Ne l l 'orr ide grot te , 

ne f o r m a n g u a n d a l . 

En el cast i l lo de 

D o n R u y G ó m e z de Silva. 

i r Parte 
En el m i s m o cast i l lo . 

III" Parte 
En Aquisgrán [Tumba de C a r l o m a g n o ] . 

IV" Parte 

En Z a r a g o z a [Palacio de D o n Juan d e A r a g ó n ] . 

O r q u e s t a 

P i c c o l o - Flauta - 2 O b o e s - 2 Clarinetes . 

1 Clarinete bajo - 2 Fagotes - 4 T r o m p a s . 

2 T r o m p e t a s - 3 T r o m b o n e s - B o m b a r d i n o . 

T i m b a l e s - Arpa - B o m b o - T a m b o r 

Cuerdas [Viol ines , V io las , V i o l o n c e l o s 

y Contrabajos ) . 

Entre cajas 

B o m b o - T r o m p a - T r o m p e t a s - Banda . 

P R I M E R A P A R T E : el B a n d i d o 

P R E L U D I O 

E S C E N A I 

(En las montañas de Aragón. Se vé a lo lejos el 

castillo "moresco "de Don Ruy Gómez de Silva. 

Esta anocheciendo. Coro de montañeses rebeldes 

y de bandidos que comen y beben; unos juegan, 

otros ordenan las armas) 

N ° l : I N T R O D U C C I Ó N 

M O N T A Ñ E S E S y B A N D I D O S 

i V i v a ! . . . ¡ B e b a m o s ! . . . ¡ B e b a m o s ! . . . 

¡ B u s q u e m o s en el v i n o 

al m e n o s a lgo de placer! 

¿ Q u é le q u e d a al b a n d i d o , 

por t o d o s rehu ido , 

si le falta t a m b i é n la copa? 

J u g u e m o s , pues el o r o 

es un v a n o tesoro: 

tal c o m o viene , se v a . . . 

¡Juguemos , ya q u e la vida 

n o se n o s hace l levadera 

c o n una be ldad sonriente! 

En b o s q u e s y laderas 

s ó l o t e n e m o s por a m i g o s 

al m o s q u e t e y al puñal . 

C u a n d o cae la n o c h e , 

en las horribles grutas 

n o s sirven de a l m o h a d a 
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E R N A N I 

Allegri , Bev iam! 

Bev iam! 

S C E N A n 

(Ernani, cloe mesto si mostra 

da una vetta, e detti) 

M O N T A N A R I e B A N D I T I 

Ernani p e n s o s o ! 

Perché, o v a l o r o s o , 

Sul v o l t o hai pal lor? 

C o m u n e a b b i a m sorte , 

In vita ed in m o r t e 

Son tuoi braccio e cor. 

Q u a l frécela scagliata 

La meta segnata 

S a p r e m o colpir. 

N o n avvi morta l e 

C h e il p i o m b o o il pugna le 

N o n possa ferir. 

Allegri! Bev iam! Bev iam! 

N ° 2 : R E C I T A T I V O 

e C A V A T I N A E R N A N I 

E R N A N I 

M e r c é , diletti amic i , 

A t a n t o amor, m e r c é . . . 

Udi te or tutti 

De l m i ó cor gli affanni , 

E se voi negherete il v o s t r o a iu to 

Forse per sempre 

Ernani fia p e r d u t o . 

C o m e rugiada al cespite 

D ' u n appass i to fiore 

D ' a r a g o n e s e vergine 

Scendeami v o c e al core: 

Fu que l lo il p r i m o pa lp i to 

D ' a m o r c h e mi b e ó . 

II vecch io Silva stendere 

O s a su lei la m a n o . . . 

D o m a n i trarla al t á l a m o 

Conf ida l ' i n u m a n o . . . 

A h , s'ella m'é tol ta , ahi , misero ! 

D ' a f f a n n o mor iró ! 

Si rap i sca . . . 

M O N T A N A R I e B A N D I T I 

Sia r á p i t a ; 

M a in seguirci sará ardita? 

¡Siempre alegres , b e b a m o s ! 

¡ B e b a m o s ! 

E S C E N A n 

(Los mismos. Desde una veta de la montaña, 

aparece Hernani, cabizbajo) 

M O N T A Ñ E S E S y B A N D I D O S 

¡Hernani está pensat ivo ! 

D i n o s , va leroso: 

¿Por q u é estáis tan pál ido? 

C o m p a r t i m o s el m i s m o d e s t i n o , 

en la vida y en la muerte . 

T u y o s son nuestros brazos y el c o r a z ó n . 

Cual flecha lanzada 

a la meta marcada , 

d a r e m o s en el b lanco . 

N o hay morta l 

a que el p l o m o o el puñal 

n o p u e d a n herir. 

¡Alegres, b e b a m o s ! ¡ B e b a m o s ! 

N ° 2 : R E C I T A T F V O y 

C A V A T I N A de H E R N A N I 

H E R N A N I 

Gracias , e s t i m a d o s a m i g o s , 

p o r tanto amor, o s d o y las g r a c i a s . . . 

Escuchad t o d o s 

las penas de mi c o r a z ó n . 

Y si m e negaréis l u e g o vuestra ayuda 

Hernan i estará perd ido 

tal vez para s i e m p r e . . . 

Tal c o m o cae el roc ío , sobre una mata 

de marchi tas flores, así la v o z 

de una donce l la aragonesa 

d e s c e n d i ó a mi c o r a z ó n . 

Fue aquel el primer s en t imiento 

de a m o r que m e de le i tó . 

El v iejo Silva 

o sa p o s a r su m a n o sobre e l l a . . . 

M a ñ a n a , ese i n h u m a n o , 

p iensa llevarla al t á l a m o . . . 

¡Ah, si m e la arrebatan, ay de mí , 

moriré de pena! 

D e b e m o s raptar la . . . 

M O N T A Ñ E S E S y B A N D I D O S 

Será raptada. 

Pero, ¿se atreverá a seguirnos? 
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E R N A N I 

M e ' l g iuro . 

M O N T A N A R I e B A N D I T I 

D u n q u e verremo; 

AI castel ti s e g u i r e m o . 

(Attorniandolo) 

Q u a n d o not te il c i e lo c o p r a 

Tu ne avrai c o m p a g n i a l l 'opra, 

Dagl i sgherri d'un rivale 

Ti fia s c u d o o g n i pugna le . 

Vieni , Ernani , la tua bella 

De 'bandi t i fia la stella. 

Sarán p r e m i o al t u o va lore . 

Le do l cezze d e l l ' a m o r 

E R N A N I 

DelTes ig l io nel d o l o r e 

A n g i o l fia c o n s o l a t o r 

(O tu , che l 'alma adora , 

V ien , la mia vita infiora; 

Per no i d 'ogni altro bene 

II l o c o a m o r térra. 

Purché sul t u o bel v i so 

Vegga brillare il r iso, 

Li stenti suo i , le pene 

Ernani scorderá. 

(S'avviano al castello) 

S C E N A m. 

(Ricche stanze di Elvira nel 

castello di Silva. É notte) 

N ° 3 : S C E N A e C A V A T I N A ELVIRA 

ELVIRA 

Sorta é la no t t e , 

E Silva n o n r i torna! . . . 

O h , n o n tornasse ei p i ü ! . . . 

Q u e s t o o d i a t o veg l io . 

C h e quale i m m o n d o spettro 

O g n o r m' insegue . 

C o l favellar d ' a m o r e , 

Piü sempre Ernani 

M i conf igge in core . 

E r n a n i ! . . . E r n a n i , invo lami 

Al l 'abborr i to a m p i e s s o . 

F u g g i a m o . . . s e t e c o vivere 

M i sia d ' a m o r c o n c e s s o , 

Per antri e lande inospi te 

H E R N A N I 

M e lo juró. 

M O N T A Ñ E S E S y B A N D I D O S 

E n t o n c e s v e n d r e m o s : 

o s s e g u i r e m o s hasta el cast i l lo . 

(Rodeándolo) 

C u a n d o la n o c h e cubra el c i e lo 

n o estaréis s o l o en la acc ión: 

contra los esbirros del rival 

o s será e s c u d o nuestro puñal . 

V a m o s , Hernan i : Q u e tu be ldad 

sea la estrella q u e guie a los b a n d i d o s . 

Las dulzuras del a m o r 

r e c o m p e n s a r á n vues tro v a l o r 

H E R N A N I 

Q u e en el d o l o r del ex i l io 

sea mi ángel c o n s o l a d o r 

( O h tú , a quien mi a lma adora , 

ven y a d o r n a mi vida; 

el a m o r ocupará el lugar 

d e los b ienes perd idos . 

Y si en tu bel lo rostro 

v e o brillar la sonrisa, 

de las fatigas y de las penas 

H e r n a n i se o lv idará) 

(Todos se dirigen hacia el castillo) 

E S C E N A m. 

(Las ricas habitaciones de Elvira 

en el castillo de Silva. Es de noche) 

N ° 3 : E S C E N A y C A V A T I N A de ELVIRA 

ELVIRA 

¡Ya ha c a í d o la n o c h e 

y Silva n o regresa! . . . 

¡Ojalá que n o volviera n u n c a ! . . . 

Ese o d i o s o viejo venerable , 

cual espectro i n m u n d o 

m e persigue por doquier 

c o n sus palabras de a m o r . . . 

Y H e r n a n i , cada vez m a s , 

se enc lava en mi c o r a z ó n . . . 

¡Hernani ! . . . H e r n a n i , ráptame, 

evita la aborrecida u n i ó n ! 

H u y a m o s . . . y si de a m o r 

se m e c o n c e d e vivir c o n t i g o , 

por antros y tierras inhósp i tas 
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E R N A N I 

Ti seguirá il m i ó pié . 

U n E d é n di delizie 

Sarán quegl i antri a m e . 

S C E N A rv 

(Detta ed Ancelle, che entraño 

portando ricchi donne di nozze) 

A N C E L L E 

Q u a n t e d'Iberia g iovan i 

Te invidieran, s ignora! 

Q u a n t e a m b i r i e n o il t á l a m o 

D i Silva che t 'adora! 

Ques t i moni l i splendidi 

L o s p o s o ti dest ina , 

Tu sembrerai regina 

Per g e m m e e per beltá, ah! 

Sposa d o m a n i in g iub i lo 

Te o g n u n saluterá. 

ELVIRA 

(Accenna di deporre i doni) 

M ' é do l ce il v o t o i n g e n u o 

C h e il v o s t r o cor mi fa. 

(Tutto sprezzo, che d'Ernani 

Non favella a questo core. 

Non v'ha gemma che in amore 

Possa l'odio tramutar, ah! 

Vola, o tempo, e presto reca 

Di mia fuga il lieto istante. 

Vola, o tempo, al core amante 

E supplizio l'indugiar) 

A N C E L L E 

(Sará sposa n o n a m a n t e 

Se n o n mos tra giubilar, no) 

(Partono) 

S C E N A V 

(Don Cario e Giovanna) 

N° 4: S C E N A , D U E T T O indi T E R Z E T T O 

C A R L O 

Fa che a m e v e n g a . . . e t o s t ó . . . 

G I O V A N N A 

Signor, da lunghi giorni 

Pensosa o g n o r a 

O g n i c o n s o r z i o ev i ta . . . 

É Silva a s s e n t e . . . 

mi s p a s o s te seguirán. 

Y un Edén de delicias 

serán e s o s antros para m í . . . 

E S C E N A IV 

(La misma y sus Doncellas, que entran 

llevando ricos dones de boda) 

D O N C E L L A S 

¡Cuántas jóvenes ibéricas 

o s env id iarán , señora! 

¡Cuántas ambic ionar ían el t á l a m o 

de Silva, qu ien o s adora! 

Estos e sp l énd idos col lares 

o s los brinda el n o v i o . 

Pareceréis una reina 

p o r las joyas y por la bel leza! 

M a ñ a n a , entre júbi los , 

t o d o s ac lamarán a la nov ia . 

ELVIRA 

(Indicándoles que dejen los dones) 

M e enternecen los v o t o s i n g e n u o s 

de vues tros c o r a z o n e s . 

( D e s d e ñ o t o d o lo q u e n o hable 

de Hernani a mi c o r a z ó n . 

¡ N o hay joya que conv ier ta 

el o d i o en a m o r ! 

Q u e las horas v u e l e n . . . y se apresure 

el feliz m o m e n t o de mi fuga. 

Q u e las horas v u e l e n . . . p u e s la d e m o r a 

es un supl ic io para el c o r a z ó n amante ) 

D O N C E L L A S 

(Será e sposa sin amarle . 

Pues n o muestra júbi lo a l g u n o , n o . . . ) 

(Salen todas) 

E S C E N A V 

(Don Carlos y Juana) 

N ° 4: E S C E N A , D Ú O y l u e g o T R Í O 

D O N C A R L O S 

H a z que v e n g a a v e r m e . . .y r á p i d o . . . 

J U A N A 

Señor: lleva m u c h o s días 

s iempre pensat iva 

y evita toda c o m p a ñ í a . . . 

A d e m á s , Silva está a u s e n t e . . . 
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C A R L O 

Intendo . O r m ' o b b e d i s c i . . . 

G I O V A N N A 

S ia . . . 

(Parte) 

S C E N A VI 

C A R L O 

Perché Elvira rapi la pace m i a ? . . . 

Io 1 'amo. . . il m i ó p o t e r e . . . 1'amor m i ó 

Ella n o n c u r a . . . e d io 

Preferito mi v e g g o 

U n n e m i c o g iura to , 

U n m a s n a d i e r o . . . 

Q u e l cor t e n t i a m o 

U n a sol vo l ta ancora . 

S C E N A vn 

(Detto ed Elvira) 

ELVIRA 

Sire! . . . f ia v e r ? . . . v o i s tesso! 
Ed a quest 'ora? 

C A R L O 

Q u i mi trasse a m o r p o s s e n t e . . . 

ELVIRA 

N o n m ' a m a t e . . . v o i ment i te . 

C A R L O 

C h e fave lH?. . .Un re n o n m e n t e . . . 

ELVIRA 

D a qui d u n q u e ora partite. 

C A R L O 

Vieni m e c o . . . 

ELVIRA 

Tolga Iddio ! 

C A R L O 

Vien , mi segui , 

Ben vedrai q u a n t ' i o t ' a m i . . . 

ELVIRA 

E l 'onor m i ó ? . . . 

C A R L O 

D i m i a cor te o n o r sara i . . . 

D O N C A R L O S 

E n t i e n d o . A h o r a , o b e d é c e m e . . . 

J U A N A 

Está b i e n . . . 

(Sale) 

E S C E N A VI 

D O N C A R L O S 

¿Por q u é Elvira m e ha r o b a d o la paz? 

La a m o . . . y mi p o d e r . . . y mi a m o r 

ella d e s d e ñ a . . . y y o 

v e o q u e ella prefiere 

a mi e n e m i g o jurado , 

a un b a n d o l e r o . . . 

T r a t e m o s d e c o n v e n c e r a su c o r a z ó n 

por ú h i m a vez . 

E S C E N A vn 

(El mismo y Elvira) 

ELVIRA 

¡Sire! . . .Era c ierto . 

¿Vos m i s m o , y a esta hora? 

D O N C A R L O S 

M e c o n d u j o un a m o r p o d e r o s o . 

ELVIRA 

N o m e a m á i s . . . V o s ment í s . 

D O N C A R L O S 

¿ Q u é d e c í s ? . . . U n rey n o miente . 

ELVIRA 

E n t o n c e s , a lejaos de aquí. 

D O N C A R L O S 

Venid c o n m i g o . . . 

ELVIRA 

¡ Q u e D i o s n o l o permita! 

D O N C A R L O S 

Venid. Segu idme . 

Veréis c u á n t o o s a m o . 

ELVIRA 

¿Y mi h o n o r ? . . . 

D O N C A R L O S 

Seréis el h o n o r d e mi c o r t e . . . 
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E R N A N I 

ELVIRA 

N o ! . . . c e s s a t e . . . 

C A R L O 

E un m a s n a d i e r o 

Fai s u p e r b o del t u o cor? 

ELVIRA 

O g n i cor serba un m i s t e r o . . . 

C A R L O 

Q u e l l o ascol ta del m i ó cor. 

D a quel di che t 'ho veduta 

Bella c o m e un p r i m o a m o r e , 

La mia pace fu perduta , 

T u o fü il pa lp i to del core . 

Cedi , Elvira, a'voti mie i . 

Puro a m o r d e s i o da te; 

A h , g io ia e vita esser tu déi 

D e l t u o a m a n t e , del t u o re. 

ELVIRA 

Fiero sangue d 'Aragona 

N e l l e vene a m e trascorre . . . 

L o sp lendor d'una c o r o n a 

Leggi al cor n o n p u o t e i m p o r r e . . . 

Aspirar n o n d e g g i o al t r o n o , 

N é i favor vog l ' i o d'un re. 

A h , l 'amor v o s t r o , o sire é un d o n o 

T r o p p o grande o vil per m e . 

C A R L O 

Cedi , Elvira, a vot i mie i , ecc. 

N o n t ' a s c o l t o . . . m i a sara i . . . 

Vien , mi s egu í . . . 

(Afferrandole un braccio) 

ELVIRA 

(Fieramente dignitosa) 

II re d o v ' é ? . . . N o l r a v v i s o . . . 

C A R L O 

L o sapra i . . . 

ELVIRA 

(Strappandogli dal fianco il pugnale) 

So che q u e s t o basta a m e . 

M i lasciate, o d ' a m b o il core 

Disperata feriró. 

C A R L O 

Ho i miei f idi . . . 

ELVIRA 

¡ N o ! . . . n o c o n t i n u é i s . . . 

D O N C A R L O S 

¿Y hacéis q u e un b a n d o l e r o 

triunfe en vues tro corazón? 

ELVIRA 

C a d a c o r a z ó n encierra un mis t er io . . . 

D O N C A R L O S 

Escuchad el de mi c o r a z ó n : 

desde el día que o s vi, 

bella c o m o el primer amor, 

he perd ido la p a z del espíritu 

y mi c o r a z ó n s ó l o late por v o s . 

Elvira, ceded a mis deseos : 

qu iero de v o s un a m o r p u r o . 

¡Ah! Sed la alegría y la vida 

de vuestro a m a n t e , de vues tro rey. 

ELVIRA 

La fiera sangre de A r a g ó n 

corre p o r mis v e n a s . . . 

El e sp lendor de una c o r o n a 

n o i m p o n d r á sus leyes a mi c o r a z ó n . 

N o aspiro al t r o n o , 

ni qu iero el favor de un Rey. 

¡Ah! Vues tro amor, Sire, 

es un d o n , pero m u y grande o m u y vil 

D O N C A R L O S 

Elvira, ceded a mis d e s e o s , etc. 

N o o s e s c u c h o . . . m i a seré i s . . . 

Venid , s e g u i d m e . . . 

(La coge del brazo) 

ELVIRA 

(Con orgullosa dignidad) 

¿Es este el r e y ? . . . N o le r e c o n o z c o . 

D O N C A R L O S 

L o reco no ceré i s . . . 

ELVIRA 

(Arrebatándole el puñal) 

Sé que es to m e basta . 

Si n o m e dejáis, heriré desesperada 

los c o r a z o n e s de a m b o s . . . 

D O N C A R L O S 

T e n g o aquí a mis l ea le s . . . 
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ELVIRA 

O terror ! 

S C E N A VIII 

(Detti ed Ernani che entra improvvisamente 

da un uscio segreto, evaa porsi tra loro) 

E R N A N I 

Tra quei fidi i o pur qui s to . 

(Si avanza lentamente) 

C A R L O 

Tu se Ernani ! . . .me ' l dice lo s d e g n o 

C h e in vederti ques t 'an ima invade: 

Tu se 'Ernani! . . . i l b a n d i t o , l ' indegno 

Turbatore di ques te c o n t r a d e . . . 

A un m i ó c e n n o p e r d u t o sarest i . . . 

Va . . . t i sprezzo , p ietade h o di te. 

Pria che l'ira in m e tutta si dest i , 

Fuggi , o s to l to , l 'offeso t u o re. 

E R N A N I 

M e c o n o s c i . . . t u d u n q u e saprai 

C o n qual o d i o t 'abborra il m i ó c o r e . . . 

Beni , onor i , rapito tu m'hai , 

D a l t u o m o r t o fu il m i ó geni tore . 

Perché l'ira s 'accresca, a m b i a m i a m o 

Q u e s t a d o n n a insidiara da te. 

In odiarci e in a m o r pari s i a m o , 

Vieni a d u n q u e , disf idoti , o re. 

ELVIRA 

(Entrando disperata fra loro 

col pugnale sguainato) 

N o , crudel i , d ' a m o r n o n m'é p e g n o 

L'ira es trema c h e v'arde nel c o r e . . . 

Perché al m o n d o di s cherno far s e g n o 

Di sua casa , d'Elvira l 'onore? 

S 'anco u n g e s t o vi s fugga, un a c c e n t o , 

Q u i trafitta c a d r ó al v o s t r o pié. 

N o , ques t 'a lma , in si f iero m o m e n t o . 

N o n c o n o s c e l 'amante n é il re. 

S C E N A IX 

(Detti e Silva, seguito poscia da'suoi Cavalieri, 

e da Giovanna colle Ancelle. Cario stará in modo 

da non essere fácilmente conosciuto da Silva. 

Elvira cerca di ricomporsi, e cela il pugnale) 

N ° 5: F I N A L E P R I M O 

SILVA 

(Entra improvvisamente) 

C h e mai vegg ' io ! 

ELVIRA 

( ¡ O h , terror!) 

E S C E N A v m 

(Los mismos. Hernani entra de improviso 

por una puerta secreta y se coloca entre ellos) 

H E R N A N I 

Entre e s o s leales también es toy y o . 

(Se acerca lentamente) 

D O N C A R L O S 

¡Tú eres H e r n a n i ! . . . m e lo dice la ind ignac ión 

Q u e , al verte, invade mi ser 

¡Tú eres H e r n a n i ! . . . e l b a n d i d o , el in fame, 

el ag i tador de e s tos lares . . . 

U n a señal mía y estarías p e r d i d o . . . 

V e t e . . . T e desprec io , s i ento c o m p a s i ó n de ti. 

Ante s de q u e la ira m e d o m i n e , 

huye , imbéci l , de tu o f e n d i d o Rey. 

H E R N A N I 

M e c o n o c é i s . . . e n t o n c e s sabréis 

c o n c u a n t o o d i o o s aborrece mi c o r a z ó n . . . 

M e habé i s d e s p o j a d o de bienes y h o n o r e s . 

Vues tro padre d i o muerte al m í o . 

Y para a u m e n t a r la ira, a m b o s a m a m o s 

a esta mujer que acosá i s . 

En el o d i o y en el a m o r e s t a m o s iguales . 

Venid pues , majestad: o s desaf ío . 

ELVIRA 

(Desesperada, se interpone entre ambos, 

blandiendo el puñal) 

N o , crueles , n o sera una prenda de a m o r 

la ira e x t r e m a que o s arde en el c o r a z ó n . . . 

¿Mostraré i s al m u n d o el escarnio 

D e vuestra estirpe y el d e s h o n o r de Elvira? 

Si o t r o g e s t o se o s e scapa , otra palabra, 

m e traspasaré y caeré a vues tros pies . 

M i a l m a , en tal m o m e n t o fiero, 

ya n o reconoce ni al a m a n t e ni al r ey . . . 

E S C E N A I X 

(Los mismos. Silva, a quien siguen mas tarde sus 

Caballeros, ]uana y las Doncellas. Don Carlos estara 

colocado en tal modo que Silva no lo reconocerá fácil

mente. Elvira trata de componerse y esconde el puñal) 

N ° 5 : P R I M E R F E N I A L 

SILVA 

(Entra de improviso) 

¿ Q u é es toy v iendo? 
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E R N A N I 

N e l penetral p iü sacro di mia m a g i o n e 

Presso a lei c h e s p o s a , 

Esser dovra d'un Silva 

D u e seduttori io scorgo? 

Éntrate, o la , miei fidi cavalieri . 

(Entraño Cavalieri e famigli, Giovanna 

ed Ancelle) 

Sia o g n u n t e s t i m o n del d i sonore , 

De l l ' on ta c h e si reca al s u o s ignore . 

(Infel ice! . . .e t u o credevi 

Si bel g ig l io i m m a c o l a t o ! . . . 

De l t u o crine fra le nevi , 

P i o m b a invece il disonor. 

A h , perché l 'etade in s e n o , 

G i o v i n core m'ha serbato! 

M i d o v e a n gli anni a l m e n o 

Far di g e l o ancora il cor) 

(A Cario ed Ernani) 

L'offeso onor, s ignori . 

Inul to n o n andrá. Scudieri , 

L'azza a m e , la spada m i a . . . 

L'ant ico Silva vuo i vendetta , e t o s t ó . . . 

Infin che un b r a n d o vindice 

Resta al veg l iardo ancora: 

Sapra 1'infamia tergere, 

O v in to al suol cadrá. 

M e fa tremante il súb i to 

S d e g n o che mi d i v o r a . . . 

C e r c a n d o il sen del pérf ido 

La m a n n o n t remerá . . . 

CAVALERI 

(Lo s d e g n o s u o reprimere 

Q u e l nobi l cor n o n sa) 

SILVA 

Uscite . 

E R N A N I 

M a s i g n o r e . . . 

SILVA 

N o n un de t to o v ' i o p a r l o . . . 

C A R L O 

Signor D u c a . . . . 

SILVA 

Favel leran le spade , uscite, o v i l i . . . 

(A don Cario) 

E tu per p r i m o . . . v i en i . . . 

¿En el lugar m á s s a g r a d o de mi casa 

y junto a aquel la 

que sera la e sposa de Silva 

d e s c u b r o a d o s seductores . ' 

Entrad, venid , mi s fieles cabal leros . 

(Entran los Caballeros y los Domésticos 

de Silvajuana y las Doncellas) 

Q u e cada u n o sea tes t igo del deshonor . 

Y de la vergüenza , ultraje de su señor. 

( ¡Infel iz! . . .creías ya t u y o 

ese lirio, bel lo e i n m a c u l a d o ! . . . 

Y en vez de e s o , sobre tu cabeza a ñ o s a , 

se derrumba el deshonor . 

¡Ah! ¿Por qué el t i e m p o c o n s e r v o 

un c o r a z ó n joven en mi p e c h o ? 

Los a ñ o s deberían, al m e n o s , 

he larme el corazón) 

(A Don Carlos y a Ernani) 

Señores: El h o n o r m a n c i l l a d o 

n o quedará i m p u n e . Escuderos : 

d a d m e el hacha de armas , mi e s p a d a . . . 

El a n t i g u o Silva c lama v e n g a n z a y y a . . . 

M i e n t r a s q u e d e una e spada v e n g a d o r a , 

este viejo venerable 

sabrá l impiar la infamia 

o caerá v e n c i d o al sue lo . 

M e hace temblar la inusual 

ind ignac ión q u e m e d e v o r a . . . 

B u s c a n d o el p e c h o del pérf ido 

mi m a n o n o t e m b l a r á . . . 

C A B A L L E R O S de SILVA 

(Su n o b l e c o r a z ó n 

N o logra d o m i n a r su ind ignac ión) 

SILVA 

V a m o s fuera. 

H E R N A N I 

Pero, s e ñ o r . . . . 

SILVA 

N o m e in terrumpái s . . . 

D O N C A R L O S 

Señor D u q u e . . . 

SILVA 

H a b l a r á n las e spadas . Salid, o h v i l e s . . . 

(A Don Carlos) 

T ú ven p r i m e r o . . . 
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S C E N A X 

(Detti, Jago e D.Riccardo) 

J A G O 

II regale scudiero D o n R i c c a r d o . . . 

SILVA 

Ben v e n g a spet tator 

D i mia v e n d e t t a . . . 

R I C C A R D O 

(Indicando Cario, al cui fianco prende posto) 

Sol fedel tade e o m a g g i o al re si spetta . 

ELVIRA ed E R N A N I 

( lo t r e m o , sol i o , per te!) 

SILVA e J A G O 

O c ie lo ! E d e s s o il re! 

R I C C A R D O 

O m a g g i o al re! 

C A R L O 

lo s o n ó il re! 

(A Don Riccardo) 

Vedi c o m e il b u o n veg l iardo 

O r del cor l'ira d e p o n e . 

L o riduce alia rag ione 

La presenza del s u o re! 

R I C C A R D O 

(A Don Cario) 

Piü feroce a Silva in pe t to , 

De 'ge los i a w a m p a il f o c o , 

M a dell'ira or prende l o c o 

II r ispetto peí s u o re. 

SILVA 

(Ah! dagl'occhi un vel mi cade!. 

Credo appena a' sensi miei, 

Sospettare io non potei 

la presenza del mió re!) 

G I O V A N N A , J A G O ed C O R O 

(Ben di Silva m o s t r a il v o l t o , 

L'aspra guerra che ha nel core . 

Puré ei frena tal furore 

In presenza del s u o re) 

ELVIRA 

(Piano ad Ernani) 

Tua per s e m p r e . . . o q u e s t o ferro 

E S C E N A X 

(Los mismos. Yago y Don Riccardo) 

Y A G O 

El e scudero real D o n R i c a r d o . . . 

SILVA 

U n e s p e c t a d o r pr iv i l eg iado 

de mi v e n g a n z a . . . 
D O N R I C A R D O 

(Indicando a Don Carlos y colocándose a su lado) 

Se d e b e n al rey s ó l o lealtad y h o m e n a j e . 

ELVIRA y H E R N A N I 

( ¡T iemblo , pero s o l o por ti!) 

SILVA y Y A G O 

¡Cielos! ¡Era el rey ! 

D O N R I C A R D O 

¡ H o m e n a j e a d al rey! 

D O N C A R L O S 

¡Sí, y o soy el rey! 

(A Don Ricardo) 

M i r a c ó m o el buen a n c i a n o 

c a l m a la ira de su c o r a z ó n . . . 

¡Le hace recobrar la razón 

la presencia de su rey! 

D O N R I C A R D O 

(A Don Carlos) 

El fuego de los c e lo s 

Arde en el c o r a z ó n de Silva. 

Pero el lugar de la ira 

L o o c u p a ahora el respeto por su rey. 

SILVA 

( ¡Ah! ¡Un v e l o cae de mis o jos ! 

A p e n a s p u e d o creer a mis sent idos . 

N o p o d í a sospechar 

la presencia de mi rey) 

J U A N A , Y A G O y C O R O 

(El rostro de Silva revela 

la feroz lucha que tiene en su corazón. 

Sin embargo, refrena su furia 

en presencia de su rey) 

ELVIRA 

(Por lo bajo, a Hernani) 

¡Seré tuya para s i e m p r e . . . o este p u ñ a l 
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E R N A N I 

P u ó sa lvarmi dai t i ranni ! . . . 

M ' e c o n f o r t o negli affanni 

La c o s t a n z a di mia fé. 

E R N A N I 

(Piano ad Elvira) 

M ' o d i , Elvira, al n u o v o solé 

Sapró torti a t a n t o a f fanno; 

M a resistí al t u o t i ranno . 

Serba a Ernani la tua fé. 

SILVA 

(A Cario, plegando il ginocchio) 

M Í O Signor, do l en te io s o n ó . . . 

C A R L O 

Sorgi , a m i c o , i o ti p e r d o n o . . . 

SILVA 

Q u e s t o i n c ó g n i t o s e r b a t o . . . 

C A R L O 

Ben lo v e g g o , t'ha i n g a n n a t o . 

(Appresandosegli confidente; 

sottovoce a Silva) 

M o r t e co l se l 'avo a u g u s t o , 

O r si p e n s a al s u c c e s s o r e . . . 

La tua fé c o n o s c o e il c o r e . . . 

Vo'i consigl i d'un fede l . . . 

SILVA 

M i fia o n o r e . . . o n o r s u p r e m o . . . 

C A R L O 

(Forse per essere inteso da tutti) 

Se ti p iace , il t u o castel 

Q u e s t a no t t e o c c u p e r e m o . 

ELVIRA ed E R N A N I 

(Che mai sentó!) 

C A R L O 

(Ad Ernani) 

(Vuo sa lvart i . . . ) 

(A Silva, indicando Ernani) 

Sul m o m e n t o 

Q u e s t o f ido partirá. 

ELVIRA 

(Senti il ciel di m e pietá!) 

E R N A N I 

(Fissando Cario, con voce s 

offocata e terribile) 

sabrá sa lvarme de los t i r a n o s ! . . . 

La cons tanc ia de mi fe 

m e consue la en los pesares) 

H E R N A N I 

(Por lo bajo a Elvira) 

E s c ú c h a m e , Elvira: Al a lba 

p o d r é librarte de estas p e n a s . 

Resis te a tu t irano 

y sé fiel a Hernani ) 

SILVA 

(Arrodillándose ante Don Cario) 

Señor m í o , e s toy m o r t i f i c a d o . . . 

D O N C A R L O S 

L e v a n t a o s , a m i g o , o s p e r d o n o . . . 

SILVA 

Al encontraros de i n c ó g n i t o . . . 

D O N C A R L O S 

L o c o m p r e n d o , e s o o s ha e n g a ñ a d o . 

(Acercándose a Silva, le dice en voz baja 

y en tono confidencial) 

La muerte sorprend ió a mi a u g u s t o a b u e l o 

y ahora se piensa en el s u c e s o r . . . 

C o n o z c o tu lealtad y tu c o r a z ó n . . . 

Q u i e r o los c o n s e j o s de un l ea l . . . 
SILVA 

M e h o n r á i s . . . y en m o d o s u p r e m o . . . 

D O N C A R L O S 

(Tal vez para que todos lo escuchen) 

Si te place , o c u p a r e m o s 

Tu cast i l lo por esta n o c h e . 

ELVIRA y H E R N A N I 

( ¡ Q u é e scucho! ) 

D O N C A R L O S 

(A Hernani, por lo bajo) 

Q u i e r o sa lvarte . . . 

(A Silva, señalando a Hernani) 

Este h o m b r e de conf ianza 

se m a r c h a ahora m i s m o . 

ELVIRA 

(¡El c ie lo t u v o p iedad de mí!) 

H E R N A N I 

(Mirando fijamente a Don Carlos; 

con un tono sofocado y terrible) 
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( lo t u o f i d o . . . 

II saró a tutte i 'ore. 

C o m e spet tro che cerca vendet ta , 

Da l t u o ucc i so il m i ó padre 1 'aspetta; 

L 'ombra irata placare sapró . 

L 'od io inu l to c h e m'arde nel core 

Tut to spegnere alfine sapró) 

ELVIRA 

(Piano ad Ernani) 

Fuggi , Ernani , 

Ti serba al m i ó a m o r e , 

Fuggi fuggi a quest 'aura funes ta . . . 

Q u i , lo vedi , qui o g n u n ti detesta: 

V a ' . . . u n a c c e n t o tradire ti p u ó . 

C o m e tut to poss iedi il m i ó core , 

La m i a fede serbati p o t r o . 

C A R L O 

(A Silva e Don Riccardo) 

Piü d 'ogni a l tro v a g h e g g i o il fuigore 

D i che sp lende cesárea c o r o n a . 

Se al m i ó c a p o il des t ino la d o n a , 

D'essa d e g n o mos trarmi sapró . 

La c l e m e n t e giustizia e il va lore , 

M e c o ascenderé in t r o n o faro. 

J A G O e CAVALIERI 

(Silva in g io ia c a n g i a t o ha il furore, 

Tutta lieta or si vede que l l 'a lma. 

C o m e al mare ritorna la c a l m a 

Q u a n d o l'ira de venti c e s s ó . 

La d i m o r a del re n u o v o o n o r e , 

Al caste l lo di Silva appor tó ) 

SILVA e R I C C A R D O 

(A Cario) 

N e l t u o drit to conf ida , o S ignore , 

É d'ogni altro piü s a n t o e piü g i u s t o , 

N o , g i a m m a i sovra c a p o p iü a u g u s t o , 

M a i de' Cesari il lauro p o s ó . 

Chi d'Iberia poss iede l 'amore , 

Q u e l l o tut to del m o n d o m e r t ó , ecc . 

G I O V A N N A 

(Perché mai del l 'etade in sul fiore. 

Perché Elvira smarrita ed oppressa , 

O r c h e il g i o r n o di n o z z e s 'appressa 

N o n di g io ia un sorriso m o s t r ó ? 

(Vuestro h o m b r e de c o n f i a n z a . . . 

lo seré t o d o el t i e m p o . 

C o m o un espectro que busca v e n g a n z a , 

mi padre , a s e s i n a d o p o r el t u y o , la espera. 

Sabré aplacar a ese fantasma a irado . 

El o d i o inul to q u e arde en mi c o r a z ó n 

sabré apagar f inalmente) 

ELVIRA 

(Por lo bajo, a Hernani) 

H u y e , H e r n a n i , 

protégete para mi a m o r 

H u y e , h u y e d e este a m b i e n t e f u n e s t o . . . 

Aquí , lo ves , t o d o s te detestan: 

v e t e . . . u n a palabra puede traicionarte. 

Posees mi c o r a z ó n 

y podré serte fiel. 

D O N C A R L O S 

(A Silva y a Don Ricardo) 

Aspiro , antes q u e n a d a , al fulgor 

c o n el que resplandece la c o r o n a imperial . 

Si el des t ino la ofrece a mi cabeza , 

sabré m o s t r a r m e d i g n o de ella. 

La c l e m e n t e justicia y el valor 

haré subir c o n m i g o al t r o n o . 

Y A G O y C A B A L L E R O S 

(Silva ha t r u n c a d o su ira en g o z o . 

A h o r a su espíritu esta feliz. 

Regresa la c a l m a en el mar 

C u a d o cesa el huracán . 

La estancia del rey aporta 

U n h o n o r n u e v o al cast i l lo de Silva) 

SILVA y D O N R I C A R D O 

(A Don Carlos) 

Conf iad en vuestro d e r e c h o . Señor: 

es m á s s a n t o y justo que el de los o t ros . 

N u n c a , en una cabeza tan augusta , 

se habrán p o s a d o los cesáreos laureles. 

Q u i e n p o s e e el a m o r de Iberia 

merece el de t o d o el m u n d o . 

J U A N A 

(¿Por qué , en la flor de sus años? 

¿Por qué Elvira, perdida y o p r i m i d a , 

ahora que se acerca el día de su b o d a 

n o m o s t r ó ni una sonrisa de alegría? 

2 .32 
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E R N A N I 

Ben si v e d e . . . r i n g e n u o s u o core , 

Simulare gli affetti n o n p u ó ) 

A N C E L L E 

( C o m e al m a r e ritorna la c a l m a 

Q u a n d o l'ira de venti c e s só . 

La d i m o r a del re n u o v o o n o r e , 

A l caste l lo di Silva apportó ) 

Bien se v e . . . s u i n g e n u o c o r a z ó n 

n o sabe dis imular los afectos) 

D O N C E L L A S 

(Regresa la ca lma en el mar 

C u a n d o cesa el huracán . 

La estancia del rey aporta 

un h o n o r n u e v o al cast i l lo de Silva) 
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Ernani 
P A R T E S E C O N D A : L'Ospi te . 

(Magnífica sala nel castello di D. Ruy Gómez de 

Silva.Porte che mettono a vari appartamenti. 

Intorno alie pareti veggonsi disposti, entro ricche 

cornici, sormontate da corone ducali e stemmi 

dorati, i ritratti della famiglia dei Silva. Presso 

ciascun ritratto vedesi collocata una completa 

armatura equestre, corrispondente all'época in cui il 

dipinto personaggio viveva. Avvi puré una ricca 

tavola con presso un seggiolone ducale di quercia) 

S C E N A I 

(Cavalieri e Paggi di D.Ruy. 

Dame e Damigelle di Elvira riccamente 

abhigliate) 

N ° 6: I N T R O D U Z I O N E 

C O R O Tutti 

Esu l t iamo! . . .Le t i z ia ne i n o n d i . . . 

Tut to arrida di Silva al caste l lo; 

N o , di q u e s t o mai g i o r n o piü be l lo . 

Da l la balza d 'Oriente s p u n t o . 

E s u l t i a m o ! Esul t iam! 

D A M E 

Q u a l e fior che le a iuo le g i o c o n d i , 

O l e z z a n d o dal vergine s te lo , 

Cui la térra vaghegg ia ed il c ie lo , 

E d'Elvira la rara beltá. 

CAVALIERI 

Tale fior sará c o i t o , a d o r a t o 

Da l piü be l lo e gentil cava l i ere . . . 

C O R O Tutti 

. . . C h ' o r a v ince in c o n s i g l i o e sapere 

Q u a n t i un di col va lore ec l i ssó . 

Sia il c o n n u b i o , qual merta , b e a t o , 

E se l ieto esser pos sa di prole . 

C o m e in o n d a ripetesi il so lé . 

D e ' parenti abbia s e n n o e beltá. 

Esu l t iamo! Esul t iam! 

S C E N A n . 

(Detti, Jago e Silva, che pomposamente 

vestito da grande di Spagna, va a sedersi 

sul seggiolone ducale) 

S E G U N D A P A R T E : el H u é s p e d 

(Una magnífica sala en el castillo de Don Ruy Gómez 

de Silva. Diversas puertas conducen a varios 

apartamentos. En las cuatro paredes están 

dispuestos, en ricos marcos con coronas ducales y 

escudos dorados por encima, los retratos de la 

familia de los Silva. Al lado de cada uno de los 

retratos hay una armadura ecuestre completa de la 

época en la cual vivía el personaje retratado. Una 

rica mesa con un trono ducal de roble al lado) 

E S C E N A I 

(Coro de Caballeros y Pajes de Don Ruy, 

Damas y Doncellas de Elvira, 

ricamente vestidas) 

N ° 6: I N T R O D U C C I Ó N 

C O R O general 

¡ E x u l t e m o s ! . . . E l regoci jo n o s i n u n d e . . . 

Q u e t o d o sonría en el cast i l lo de Silva. 

N o , n u n c a un día m á s be l lo . 

H a d e s p u n t a d o en el r isco del Or iente . 

¡ E x u l t e m o s ! ¡ E x u l t e m o s ! 

D A M A S 

Cual flor que enga lana el jardín 

y l o perfuma c o n su ta l lo virginal , 

ga lanteada por la tierra y el c ie lo , 

así es la bel leza pecul iar de Elvira. 

C A B A L L E R O S 

Tal flor será recogida y adorada 

por el cabal lero m á s a p u e s t o y gent i l . . . 

C O R O general 

. . . q u i e n ahora supera en razón y sabiduría 

a qu ienes antes , c o n su valor, ec l ipsó . 

Q u e el c o n n u b i o sea tan feliz c o m o merece , 

y si p u e d e estar c o n t e n t o de una prole 

igual q u e la o la en la q u e se refleja el sol , 

t enga la sabiduría y la bel leza de sus padres . 

¡Exu l t emos ! ¡Exu l t emos ! 

E S C E N A II 

(Los mismos. Entran Yago y Silva. Este, vestido 

pomposamente de Grande de España, va a 

entarse al trono ducal) 

2 3 4 
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E R N A N I 

N ° 7: R E C I T A T I V O e T E R Z E T T O 

SILVA 

J a g o , qui t o s t ó il pe l legr ino adduc i . 

(Jago esce e tostó comparisce Ernani 

sulla porta in ámese da pellegrino) 

E R N A N I 

Sorrida il c ie lo a voi . 

SILVA 

T'appressa , o pe l l egr in . . . 

Chiedi , c h e brami.' 

E R N A N I 

C h i e g g o ospital i tá . 

SILVA 

(Indicando i ritratti) 

Fu sempre sacra a Silva, e lo sará. 

Q u a l tu sia, d o n d e venga , 

l o giá saper n o n v o g l i o . 

O s p i t e m i ó sei t u . . . T i m a n d a Iddio , 

D i s p o n i . . . 

E R N A N I 

A te , signor, mercé . 

SILVA 

N o n cale; Q u i l 'ospite é s i g n o r 

S C E N A ra 

(S'apre la porta dell'appartamento di Elvira, ed 

ella entra in ricco abbigliamento nuziale, seguita 

da giovani Paggi ed Ancelle) 

SILVA 

Vedi? la sposa mia s 'appressa . . . 

E R N A N I 

Sposa! ! 

SILVA 

Era u n ' o r a . . . 

(Ad Elvira) 

A c h e d'anel lo e di ducal c o r o n a 

N o n t 'adornast i , Elvira? 

E R N A N I 

Sposa ! ! . . .Fra u n ' o r a . . . A d u n q u e 

Di n o z z e il d o n o io v o g l i o offrirti, o duca . 

SILVA 

Tu? 

N ° 7: RECITATFVO y T R I O 

SILVA 

Y a g o , c o n d u c e al peregr ino hasta aquí . 

(Yago sale. Poco después, aparece Hernani 

en el umbral, con manto de peregrino) 

H E R N A N I 

O s sonría el c ie lo . 

SILVA 

Acércate , p e r e g r i n o . . . 

D i m e , ¿qué deseas? 

H E R N A N I 

P ido hospi ta l idad . 

SILVA 

(Indicando los retratos de los Silva) 

Fue s iempre sagrada para los Silva y l o será. 

Q u i é n eres o de d ó n d e vienes 

y o n o lo qu iero saber 

Eres mi h u é s p e d . . . D i o s te envía . 

D i s p o n e . . . 

H E R N A N I 

Gracias , mi s e ñ o r 

SILVA 

N o es necesar io . A q u í el huésped es s e ñ o r 

ESCENA m 

(Se abre la puerta de los apartamentos de Elvira, 

quien entra, vestida con un rico traje nupcial y 

acompañada de jóvenes pajes y de sus doncellas) 

SILVA 

¿Ves? A q u í se acerca mi e s p o s a . . . 

H E R N A N I 

¡Vuestra e s p o s a ! . . . 

SILVA 

En una h o r a . . . 

(A Elvira) 

Elvira: ¿Por qué n o o s adornaste i s 

c o n el ani l lo y la c o r o n a ducal? 

H E R N A N I 

( i E s p o s a ! . . . E n una h o r a . . . ) E n t o n c e s , 

D u q u e , qu iero ofreceros el regalo de b o d a s . 

SILVA 

¿Tú? 

2 3 5 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



X X X V I I I F E S T I V A L D E O P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

E R N A N I 

Si. 

ELVIRA 

(Che intendo!) 

SILVA 

E quale? 

E R N A N I 

(Gettando l'abito da pellegrino) 

II c a p o m í o . 

ELVIRA 

(Ernani egli é! G r a n D i o ! ) 

E R N A N I 

O r o , q u a n t ' o r o o g n ' a v i d o 

P u o t e saziar d e s i o , 

A tutti v 'offro , abb ia te lo 

Prezzo del s a n g u e m i ó . 

Mi l l e guerrier m ' í n s e g u o n o , 

S i c c o m e belva i can i . 

S o n ó il b a n d i t o Ernani , 

O d i o m e s tesso e il di. 

ELVIRA 

( O h i m é , si perde il mi sero !) 

SILVA 

(A'suoi) 

Smarrita ha la ragione . 

E R N A N I 

Li miei dispersi f u g g o n o , 

V o s t r o s o n i o pr ig ione , 

Al re mi date , e p r e m i o . . . 

SILVA 

C i ó n o n sará, lo g iuro; 

R i m a n t i qui s i curo . 

Silva g i a m m a i tradi . 

SILVA 

In queste mura o g n ' o s p i t e 

H a i dritti d 'un fratello. 

O l a , miei fidi, s 'armino 

Le torri del cas te l lo . 

Segui temi . 

(accenna ad Elvira di entrare nelle sue 

stanze colle Ancelle; e seguito da' suoi 

esce dalla porta di mezzo) 

H E R N A N I 

Sí. 

ELVIRA 

( ¡ Q u é o igo! ) 

SILVA 

¿Y cuál sería? 

H E R N A N I 

(Despojándose del manto de peregrino) 

M i cabeza . 

ELVIRA 

(¡Es él, H e r n a n i ! ¡ D i o s mío! ) 

H E R N A N I 

O r o , c u a n t o o r o p u e d a satisfacer 

el m á s á v i d o d e s e o 

O s l o ofrezco: Podréis tenerlo 

pues es el prec io p u e s t o a mi cabeza . 

U n millar de guerreros m e pers iguen, 

c o m o perros a una presa salvaje. 

Soy el b a n d i d o H e r n a n i , 

m e o d i o a m í m i s m o , o d i o la luz del d í a . . . 

ELVIRA 

(¡Ay d e mí , el infeliz delira!) 

SILVA 

(A los suyos) 
H a perd ido la razón . 

H E R N A N I 

M i s hues tes , dispersas , h u y e n . 

Soy vues tro pr is ionero . 

E n t r e g a d m e al rey y la r e c o m p e n s a . . . 

SILVA 

Es to n o sucederá, lo juro: 

quédate aquí , a seguro . 

Silva nunca tra ic ionó . 

SILVA 

Bajo este t e c h o , cada huésped 

t iene los derechos de un h e r m a n o . 

A mí , mi s leales: 

a r m a d las torres del cast i l lo . 

Segu idme . 

(Indica a Elvira irse a sus habitaciones con 

las doncellas y, seguido de los suyos, Silva sale 

por la puerta central) 
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ERNANI 

SCENA rv 

(Elvira, partito Silva, fa alcuni passi per seguiré 

e Ancelle, indi si ferma e, uscite quelle, torna 

ansiosa ad Ernani, che sdegnosamente la respinge) 

ERNANI 

Tu...pérfida!... 

Come fissarmi ardisci? 

ELVIRA 

A te ii mió sen, ferisci, 

Ma fui e son fedel, si. 

Fama te spento credere 

Fece dovunque. 

ERNANI 

Spento! lo vivo ancora!... 

ELVIRA 

Memore del fatto giuramento, 

Sull'ara stessa estinguere 

(Mostrandogli il pugnale celato) 

Me di pugnal volea...Non son... 

(Piangente) 

Non sonó rea come tu sei crudel. 

ERNANI 

Tergi il pianto...mi perdona, 

Fu delirio...T'amo, si, t'amo ancor. 

ELVIRA 

Caro accento!...Al cor mi suona 

Piü potente del dolor. 

ELVIRA ed ERNANI 

Ah, morir, potessi adesso ! 

O mió Ernani / mia Elvira, 

Sul tuo petto! 

Preverrebbe questo amplesso. 

La celeste voluttá. 

Solo affanni il nostro affetto 

Sulla térra a noi dará. 

SCENA V 

(Detti, e Silva, che, vedendoli abbracciati, 

si scaglia furibondo tra loro col pugnale 

alia mano) 

SILVA 

Scellerati, il mió furore 

Non ha posa, non ha freno; 

E S C E N A rv 

(Elvira, una vez que Silva ha salido, camina un 

poco tras las Doncellas y luego se detiene.Una vez 

que estas se han ido, se vuelve ansiosa a Hernani, 

quien, con desdeño, la rechaza) 

H E R N A N I 

¡Tu . . .pér f ida! . . . 

¿ C ó m o te atreves a mirarme? 

ELVIRA 

T o m a , h iéreme en el p e c h o , 

p e r o fui y soy fiel, sí. 

L o s r u m o r e s por doquier, 

te d a b a n c o m o m u e r t o . . . 

H E R N A N I 

¡ M u e r t o ! ¡Aún v i v o ! . . . 

ELVIRA 

C o n s c i e n t e del juramento que hice , 

quería m a t a r m e en el a l tar . . . 

(Mostrándole el puñal que tenía escondido) 

. . . C o n este p u ñ a l . . . N o s o y . . . 

(Llorando) 

. . . N o s o y tan culpable c o m o tú eres crue l . . . 

H E R N A N I 

Seca tus l á g r i m a s . . . p e r d ó n a m e . 

Fue un de l i r io . . .Te a m o , sí, te a m o todav ía . 

ELVIRA 

¡Dulces p a l a b r a s ! . . . R e s u e n a n en mi c o r a z ó n 

c o n m á s fuerza que el dolor. 

ELVIRA y H E R N A N I 

¡Ah, si pudiera morir a h o r a , 

H e r n a n i m í o / Elvira mía , 

sobre tu p e c h o ! 

Este a b r a z o anticiparía 

la v o l u p t u o s i d a d celestial . 

N u e s t r o a fec to terreno 

s ó l o sufr imientos n o s dará. 

E S C E N A V 

(Los mismos y Silva que entra. Al verlos 

abrazados, arremete furioso contra ellos, 

puñal en mano) 

SILVA 

D e s a l m a d o s , mi furia 

n o c o n o c e razón ni freno. 
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Strapperó 1'ingrato core , 

Vendicarmi sapró a l m e n o . 

S C E N A VI . 

(Detti e Jago frettoloso) 

J A G O 

Alia porta del caste l lo 

G i u n s e il re c o n un drappe l lo . 

V u o l e i n g r e s s o . . . 

SILVA 

(Dopo di aver pensato, dice:) 

S'apra al re. 

(Jago parte) 

S C E N A v n . 

(Silva, Elvira ed Emani) 

E R N A N I 

M o r t e i n v o c o or io da te. 

Terzet to 

SILVA 

N o , vendet ta piü t remenda 

V u o ' serbarla alia mia m a n o ; 

(Ad Ernani) 

Vien , ti ce la , o g n u n o i n v a n o 

Rinvenirt i tenterá. 

A punir l ' infamia orrenda 

Silva s o l o bastera. 

ELVIRA ed E R N A N I 

La vendet ta piü t r e m e n d a . 

Su m e c o m p i a la tua m a n o , 

M a c o n lui / lei ti serba u m a n o , 

A b b i un'aura di p ie tade 

L'ira tua su m e sol p e n d a ; 

C o l p a in lui / lei, n o , g iuro , n o n v'ha. 

(Emani entra in un nascondiglio apertogli 

da Silva dietro il propio ritratto. 

Elvira si ritira nelle sue stanze) 

S C E N A v m 

(Silva, D.Cario, D.Riccardo con seguito 

di Cavalieri) 

N ° 8: S C E N A ed A R I A C A R L O 

C A R L O 

C u g i n o , a c h e m u n i t o 

O s arrancaré el ingrato c o r a z ó n , 

y sabré c ó m o v e n g a r m e . 

E S C E N A VI 

(Los mismos. Entra Yago deprisa) 

Y A G O 

A n t e la puerta del cast i l lo 

está el rey c o n una esco l ta . 

Quiere entrar . . . 

SILVA 

(Tras haberlo pensado, dice:) 

Se abran las puertas al rey. 

(Yago sale) 

E S C E N A VIL 

(Silva, Elvira y Hernani) 

H E R N A N I 

O s p i d o la muerte ahora . 

Tr ío 

SILVA 

N o , qu iero reservar para mis m a n o s 

una v e n g a n z a m á s terrible. 

(A Hernani) 

V e n , e s c ó n d e t e , 

en v a n o p o d r á n llegar hasta ti. 

Silva s ó l o se bastará 

para cast igar la horrible in famia . 

ELVIRA y H E R N A N I 

Q u e tu m a n o desate sobre m í 

la venganza m á s terrible. 

Pero que sea h u m a n a c o n él / c o n ella. 

Tened un p o c o de p iedad. 

Sobre mí ú n i c a m e n t e centrad la ira. 

Juro que n o hay culpa en él / en ella. 

(Hernani entra en un escondite que le ha 

abierto Silva, justo detrás de su propio retrato. 

Elvira se retira a sus habitaciones) 

E S C E N A Vffl 

(Silva, Don Carlos y Don Ricardo, 

con un cortejo de Caballeros del rey) 

N ° 8: E S C E N A y A R I A d e D O N C A R L O S 

D O N C A R L O S 

Primo: ¿Por q u é e n c u e n t r o 

2 3 8 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



E R N A N I 

il t u o castel r itrovo? 

(Silva s'inchina senza rispondere) 

R i s p o n d i m i . 

SILVA 

Signore 

C A R L O 

I n t e n d o . . . 

D i r ibel l ione l'idra, 

Miser i cont i e duchi , r idestate . . . 

M a veg l io anch ' io , 

E ne' merlat i cov i 

Quest ' idre tutte sof focar sapró , 

E c o v i e difensori abbat teró . 

Par la . . . 

SILVA 

Signore , i Silva s o n leali. 

C A R L O 

V e d r e m o . . . d e ' ribelli 

L'ult ima torma vinta , fu dispersa; 

II c a p o lor b a n d i t o , Ernani , 

Al t u o caste l lo e b b e ricetto . 

Tu me'l c o n s e g n a , o il f o c o . 

Ti p r o m e t t o , qui tu t to a p p i a n e r á . . . 

S'io fede a t tenga , tu saper ben puo i . 

SILVA 

N o l n i e g o . . . é ver . . . t ra noi 

U n pe l legr ino g iunse , 

Ed ospital i tá chiese per D i o . . . 

Tradir lo n o n d e g g ' i o . . . 

C A R L O 

Sc iagura to ! . . . 

E il t u o re tradir vuo i tu? 

SILVA 

N o n t rad i scono i Silva. 

C A R L O 

II c a p o t u o , o quel d'Ernani i o vog l io . 

Intendi? . . . 

SILVA 

Abbia te il m i ó . 

C A R L O 

T u , D o n R i c c a r d o , 

A lui togli la spada . 

vues tro cast i l lo a r m a d o ? 

(Silva se inclina sin responderle) 

C o n t e s t a d m e . 

SILVA 

S e ñ o r . . . 

D O N C A R L O S 

E n t i e n d o . . . 

M i s era b l e s C o n d e s y D u q u e s : 

¿Despertáis la hidra de la rebe l ión . . . ? 

Pero y o t a m b i é n v ig i lo , 

y en los e scondi tes a l m e n a d o s 

sabré so focar a esas hidras 

y abatiré cuevas y defensores . 

H a b l a d . . . 

SILVA 

Señor, los Silva s o n leales. 

D O N C A R L O S 

Lo v e r e m o s . . . 

La últ ima horda venc ida , fue dispersada. 

El b a n d i d o H e r n a n i , su jefe, 

e n c o n t r ó refugio en vues tro cast i l lo . 

E n t r e g á d m e l o , o aquí el f u e g o , 

o s lo p r o m e t o , rasera t o d o a t ierra . . . 

Q u e y o c u m p l a mi palabra, bien l o sabéis . 

SILVA 

N o lo n i e g o . . . e s v e r d a d . . . h a s t a a q u í 

l legó un peregr ino y, 

en n o m b r e de D i o s , p id ió h o s p i t a l i d a d . . . 

N o d e b o tra ic ionar lo . . . 

D O N C A R L O S 

¡ D e s d i c h a d o ! . . . 

¿Y queréis traic ionar a vues tro rey? 

SILVA 

Los Silva n o tra ic ionan. 

D O N C A R L O S 

Q u i e r o vuestra cabeza o la de H e r n a n i . 

¿ C o m p r e n d é i s ? . . . 
SILVA 

Tened la mía . 

D O N C A R L O S 

D o n Ricardo: 

qui tadle la e spada . 
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(Riccardo eseguisce. 

Ai suoi) 

Voi , 

D e l caste l lo ogni a n g o l o cércate , 

Scoprite il traditore. 

SILVA 

Fida é la rocca c o m e il s u o s ignore . 

(Parte dei' Cavalieri escono) 

S C E N A IX 

(D.Cario, Silva, D.Riccardo 

e parte de' Cavalieri) 

C A R L O 

(Con fuoco a Silva) 

L o v e d r e m o , o veg l io audace , 

Se resistermi potrai . 

Se tranqui l lo sfiderai, 

La vendet ta del t u o re. 

Essa rugge sul t u o c a p o ; 

Pensa pria c h e tutta scenda , 

Piü feroce , p iü t r e m e n d a 

D ' u n a fo lgore su te. 

SILVA 

N o , de' Silva il d i s o n o r e 

N o n vorrá d'Iberia un re. 

C A R L O 

II t u o c a p o , o t rad i tore . . . 

N o , a l tro s c a m p o n o , n o n vé . 

S C E N A X 

(Detti e Cavalieri che entraño 

frettolosamente portando fasci di armi 

che depongono ai piedi del re) 

C O R O 

Fu esplorata del caste l lo 

O g n i latebra piü occu l ta , 

Tut to i n v a n o , del ribel lo 

N u l l a trácela si seopri . 

Fur le seol te d isarmate; 

L'ira tua n o n andrá inulta. 

Aseo l tar n o n déi p ie tade 

Per chi fede e o n o r tradi . 

C A R L O 

Fra i torment i par l eranno , 

II B a n d i t o add i t eranno . 

(Don Ricardo obedece. Luego se dirije a 

sus Caballeros) 

Y v o s o t r o s : 

buscad en t o d o s los r incones del cast i l lo . 

D e s c u b r i d al t ra idor 

SILVA 

El bast ión es leal al igual q u e su s e ñ o r 

(Una parte de los Caballeros sale) 

E S C E N A I X 

(Don Carlos, Silva, Don Ricardo 

y una parte de los Caballeros) 

D O N C A R L O S 

(A Silva, con ardor) 

L o v e r e m o s , v iejo a u d a z , 

si podré i s resist irme, 

si desafiaréis c o n ca lma 

la v e n g a n z a de tu rey. 

Q u e ya ruge sobre tu cabeza: 

p i énsa lo b ien , antes de que precipite, 

pues sera m á s feroz y m á s t remenda 

q u e un r a y o . . . 

SILVA 

N o , el d e s h o n o r de los Silva 

n o querrá el rey de Iberia. 

D O N C A R L O S 

Piensa en tu cabeza , t ra idor . . . 

N o , n o hay otra sal ida. 

E S C E N A X 

(Los mismos. El otro grupo de Caballeros 

entra deprisa llevando atados de armas 

que deponen a los pies del rey) 

C O R O de C A B A L L E R O S del rey 

H e m o s e x p l o r a d o los rincones 

m á s secretos del cast i l lo , 

pero en v a n o : del rebelde 

n o se descubr ió ni un rastro. 

Los cent ine las han s ido d e s a r m a d o s . 

Vuestra ira n o permanecerá i m p u n e . 

N o deis o í d o s p i a d o s o s 

a quien tra ic ionó la lealtad y el h o n o r 

D O N C A R L O S 

Entre t o r m e n t o s hab larán 

y al B a n d i d o señalarán. 
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E R N A N I 

S C E N A X I 

(Detti ed Elvira, che esce improvvisamente 

dalle sue stanze, seguita da Giovanna 

ed Ancelle) 

ELVIRA 

(Gettandosi ai piedi di Cario) 

D e h ! Cessa t e . . . 

In regal core 

N o n sia m u t a la pietá. 

C A R L O 

(Sorpreso rialzandola) 

Tu me' l c h i e d i ? . . . 

O g n i rancore per Elvira tacerá. 

(A Silva) 

Del la tua fede stat ico 

Q u e s t a donze l la s i a . . . 

M i s e g u a . . . o del c o l p e v o l e 

SILVA 

N o , n o , c i ó m a i n o n fia; 

D e h , Sire, in m e z z o a l l 'anima 

N o n mi voler ferir. . . 

Io I 'amo . . . a l v e c c h i o misero 

S o l o c o n f o r t o é in térra. . . 

N o n mi volerla togl iere, 

Pria q u e s t o c a p o atterra. 

C A R L O 

A d u n q u e , Ernan i . . . 

SILVA 

Seguati , 

La fé n o n v u o tradir. 

C O R O di CAVALIERI 

(A Silva) 

O g n i p ie tade é inuti le, 

T'é forza l 'obbedir. 

C A R L O 

(Ad Elvira) 

Vieni m e c o , sol di rose 

Intrecciar ti v u o la vita , 

Vieni m e c o , ore p e n ó s e 

Per te il t e m p o n o n avrá. 

Tergi il p i a n t o , o g iov inet ta , 

Da l la guanc ia scolori ta , 

Pensa al g a u d i o c h e t 'aspetta. 

C h e felice ti fará. 

E S C E N A X I 

(Los mismos; Elvira entra de improviso 

desde sus habitaciones, seguida de Juana y 

sus Doncellas) 

ELVIRA 

(Arrojándose a los pies de Don Carlos) 

¡Ah! ¡Basta! . . . 

Q u e la p iedad n o e n m u d e z c a 

en el c o r a z ó n real. 

D O N C A R L O S 

(Sorprendido, la levanta) 

¿Sois v o s quien m e lo p i d e ? . . . 

T o d o el rencor se ex t ingue ante Elvira. 

(A Silva) 

Q u e esta donce l la sea 

el rehén de vuestra l ea l tad . . . 

Q u e m e s i g a . . . o del c u l p a b l e . . . 

SILVA 

N o , n o , e s to nunca . 

A h , Sire, n o querréis herirme 

en lo m á s p r o f u n d o de mi a l m a . . . 

Yo la a m o . . . e s el ú n i c o c o n s u e l o 

de este pobre viejo sobre la t ierra. . . 

N o m e la quitéis: 

antes , c o r t a d m e la cabeza . 

D O N C A R L O S 

E n t o n c e s , H e r n a n i . . . 

SILVA 

Q u e o s s iga. 

N o traicionaré la p r o m e s a . 

C O R O de C A B A L L E R O S del rey 

(A Silva) 

La c o m p a s i ó n es inútil . 

D e b é i s obedecer le . 

D O N C A R L O S 

(A Elvira) 

Venid c o n m i g o : S ó l o c o n rosas 

o s quiere entrelazar la v ida. 

Venid c o n m i g o : El t i e m p o , para ti, 

n o tendrá horas p e n o s a s . 

Secad las lágr imas , jovenci ta , 

de vuestras pál idas meji l las. 

Piensa en la alegría q u e o s aguarda , 

que feliz o s hará. 
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G I O V A N N A e D A M E 

(Ció la m o r t e a Silva affretta 

Piucché i danni dell'etá) 

R I C C A R D O e CAVALIERI 

(Ad Elvira) 

Credi , il g a u d i o c h e t 'aspetta 

Te felice tenderá . 

SILVA 

(Sete ardente di vendet ta . 

Silva appien a p p a g h e r á ! ) 

ELVIRA 

(Ah ! la sorte c h e m'aspetta 

II m i ó d u o l o eternará) 

(II Re parte col suo seguito, seco traendo 

Elvira appoggiata al braccio di Giovanna; 

le Ancelle entraño nelle stanze della loro Signora) 

S C E N A x n 

(Silva, dopo aver veduto immobile 

partiré il re col suo seguito) 

N ° 9: RECFTATFVO e D U E T T O E R N A N I e SILVA 

SILVA 

Vigili puré il ciel 

Sempre su te, 

L 'od io vivrá in cor m i ó 

Pur sempre , o re. 

(Corre a due delle armature che sonó presso i 

ritratti, ne trae due spade, e va quindi ad 

aprire il nascondiglio di Ernani) 

S C E N A x m . 

(Detto ed Ernani) 

SILVA 

Esc i . . . 

(Ernani sorte. 

Silva gli presenta le due spade) 

A t e . . . s c e g l i . . . s e g u i m i . 

E R N A N I 

Segu ir t i? . . .Dove? 

SILVA 

Al c a m p o . 

E R N A N I 

N o ' l v u o . . . n o ' l d e g g i o . . . . 

J U A N A y D O N C E L L A S 

(Esto precipitará la muerte de Silva, 

m á s q u e los es tragos de la edad) 

R I C A R D O y C A B A L L E R O S 

(A Elvira) 

C r e e d n o s , la felicidad q u e o s aguarda 

o s hará feliz. 

SILVA 

(¡La ardiente sed de venganza 

Silva sabrá aplacar!) 

ELVIRA 

(¡Ah! El d e s t i n o que m e aguarda 

hará mi d o l o r eterno) 

(El Rey sale con su séquito, llevándose consigo a 

Elvira, apoyada en el brazo de Juana. Las doncellas 

entran en las habitaciones de su Señora) 

E S C E N A x n 

(Silva, deespués de haber visto salir, inmóvil, 

al rey con su séquito, dice) 

N ° 9: RECrTATIVO y D Ú O H E R N A N I y SILVA 

SILVA 

Q u e el c i e lo s iempre 

sea vigi lante sobre ti, o h rey, 

pues el o d i o vivirá para s iempre 

en mi c o r a z ó n . . . 

(Corre a dos de las armaduras que están cerca 

de los retratos, extrae dos espadas, 

y va luego a abrir el escondite de Ernani) 

E S C E N A x m . 

(El mismo y Hernani) 

SILVA 

Sa l id . . . 

(Hernani sale del escondite. 

Silva le presenta las dos espadas) 

Eleg id . . . y s e g u i d m e . 

H E R N A N I 

¿ Seguiros ? . . . ¿ Adonde ? 

SILVA 

Al c a m p o de h o n o r 

H E R N A N I 

N o q u i e r o . . . n o d e b o h a c e r l o . . . 
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E R N A N I 

SILVA 

M i s e r o ! 

Di ques t 'acc iaro al l a m p o impal l id i sc i? . . . 

S e g u i m i . . . 

E R N A N I 

Me' l vieran gli anni tuo i . 

SILVA 

Vien , ti d is f ido , o g iov ine; 

U n o di noi morra . 

E R N A N I 

Tu m'hai sa lvato ; ucc idimi , 

M ' a s c o l t a , per pietá ! . . . 

SILVA 

Morra i . 

E R N A N I 

M o r r o , m a pria 

L'ult ima prece m i a . . . 

SILVA 

Volgerla a D i o tu p u o i . . . 

E R N A N I 

N o . . . l a r ivo lgo a t e . . . 

SILVA 

P a r l a . . . ( h o l ' inferno in me) 

E R N A N I 

A h ! U n a sol vo l ta , un'ul t ima 

Fa ch ' io la v e g g a . . . . 

SILVA 

Chi.' 

E R N A N I 

Elvira. 

SILVA 

Or, or parti. 

Seco la trasse il re. 

E R N A N I 

V e c c h i o , c h e m a i facesti.' 

N o s t r o rivale egli é. 

SILVA 

O h , rabbia! . . . II re! 

II ver dicesti.' 

SILVA 

¡Infeliz! 

¿Palidecéis ante el brillo de este a c e r o ? . . 

S e g u i d m e . . . 

H E R N A N I 

Vuestra edad m e lo impide . 

SILVA 

Ven, o s desaf ío , joven: 

u n o de n o s o t r o s morirá . 

H E R N A N I 

M e habé i s sa lvado . ¡ M a t a d m e , 

Pero e s c u c h a d m e , p o r p i e d a d ! . . . 

SILVA 

Mor iré i s . 

H E R N A N I 

M o r i r é , pero antes 

o id mi ú l t i m o r u e g o . . . 

SILVA 

Podé i s dirigirlo a D i o s . . . 

H E R N A N I 

N o . . . l o dirijo a v o s . . . 

SILVA 

H a b l a d . . . ( a r d e el infierno dentro de mí) 

H E R N A N I 

¡Ah! Por una vez, por últ ima vez , 

dejad q u e y o la vea 

SILVA 

¿A quién? 

H E R N A N I 

A Elvira. 

SILVA 

Se ha i d o ahora m i s m o . 

Se la l l evó c o n s i g o el Rey. 

H E R N A N I 

Venerable a n c i a n o ¿qué hicisteis? 

El es nues tro rival. 

SILVA 

¡ Q u é furia! . . . ¡El rey! 

¿Dec ís la verdad? 
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E R N A N I 

L ' a m a . . . 

SILVA 

(Furente per la scena) 

Vassalli , al l 'armi. 

E R N A N I 

A parte déi ch iamarmi 

Di tua vendet ta . 

SILVA 

N o . Te pr ima ucc ideró . 

E R N A N I 

T e c o la v o g l i o c o m p i e r e , 

Posc ia m'ucciderai . 

SILVA 

La fé mi serberai.' 

E R N A N I 

(Gli consegna un corno da caccia) 

E c c o il p e g n o : N e l m o m e n t o 

In che Ernani vorrai s p e n t o 

Se u n o squi l lo inrenderá 

T o s t ó Ernani morirá . 

SILVA 

A m e la des tra . . . g iura lo . 

E R N A N I 

Peí padre m i ó lo g iuro . 

E R N A N I e SILVA 

Iddio ne ascol t i , e v indice 

Punisca l o spergiuro; 

L'aura, la luce m a n c h i n o , 

Sia infamia al m e n t i t o r 

S C E N A X I V 

(Detti e Cavalieri di Silva, che entraño 

disarmati e frettolosi) 

CAVALIERI di SILVA 

Salvi ne vedi , e liberi 

A' cenni tuoi , s i g n o r 

SILVA 

L'ira m i torna g i o v a n e ; 

S'insegua il rapi tor 

E R N A N I y SILVA 

In arc ione , in arc ión , cavalieri; 

Armi , sangue , vendet ta , vendetta . 

H E R N A N I 

El la a m a . . . 

SILVA 

(Furioso, por la escena, llama:) 

¡Vasal los , a las armas ! 

H E R N A N I 

Contaré i s c o n m i g o 

para vuestra venganza . 

SILVA 

N o . A n t e s te mataré . 

H E R N A N I 

Q u i e r o cumpl ir la c o n v o s . 

D e s p u é s , podré i s m a t a r m e . 

SILVA 

¿ M e lo juráis.' 

H E R N A N I 

(Le entrega un cuerno de caza) 

H e aquí la prenda: en el m o m e n t o 

en que quisierais m u e r t o a H e r n a n i , 

c u a n d o este o iga su s o n i d o , 

caerá f u l m i n a d o al instante. 

SILVA 

D a d m e la des tra . . . júra lo . 

H E R N A N I 

Lo juro por mi padre. 

H E R N A N I y SILVA 

D i o s n o s e scuche , y q u e vengat ivo , 

cas t igue al perjuro: 

q u e le falten el aire y la luz del sol 

y q u e la infamia g o l p e e al m e n t i r o s o . 

E S C E N A XTV 

(Los mismos y los Caballeros de Silva que 

entran deprisa, desarmados) 

C A B A L L E R O S de SILVA 

Salvo n o s veis y libres. 

A vuestras ó r d e n e s . S e ñ o r 

SILVA 

La ira m e rejuvenece: 

sea persegu ido el rap tor 

H E R N A N I y SILVA 

M o n t a d , m o n t a d , cabal leros: 

¡Armas , sangre , venganza , venganza! 
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E R N A N I 

CAVALIERI di Silva 

Pronti vedi tuoi caval ier i . . . 

Per te sp irano sangue , vendet ta . 

E R N A N I y SILVA 

Sangue , s a n g u e , vendet ta , vendet ta; 

Silva s tesso vi gu ida , v'affretta. 

P r e m i o d e g n o egli darvi sapra. 

CAVALIERI di Silva 

Sangue , sangue , vendet ta , vendetta; 

Se di Silva la v o c e gli affretta, 

Piü gag l iardo c i a s c u n o sará! 

E R N A N I , SILVA y suoi CAVALIERI 

(Silva gli indica le armi; 

brandendo le spade) 

Quest i brandi , di mor te forieri, 

D ' o g n i cor t r o v e r a n n o la s t rada . . . 

Chi resister s'attendi, pria cada: 

Fia del i t to il sentiré pietá. 

(Partono tutti) 

C A B A L L E R O S de Silva 

Vuestros cabal leros están p r e p a r a d o s . . . 

¡Por v o s respiran sangre y v e n g a n z a ! 

H E R N A N I y SILVA 

¡Sangre, sangre , v e n g a n z a , v e n g a n z a ! 

El p r o p i o Silva o s gu ía , o s al ienta, 

un d i g n o p r e m i o o s sabrá dar. 

C A B A L L E R O S de Silva 

¡Sangre, sangre, venganza , v e n g a n z a ! 

¡Si la v o z de Silva n o s al ienta, 

s e r e m o s m á s audaces ! 

H E R N A N I , SILVA y sus C A B A L L E R O S 

(Silva les muestra las armas. 

Las cogen y blandiendo las espadas) 

Estas e spadas , por tadoras de muerte , 

encontrarán el c a m i n o de los c o r a z o n e s . . . 

Q u i e n intente resistirse, caerá: 

será un de l i to sentir p iedad . 

(Todos se marchan) 
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Ernani 
P A R T E T E R Z A : La C l e m e n z a 

(Sotterranei sepolcrali che rinserrano 

la tomba di Cario Magno in Aquisgrana. 

A destra dello spettatore avvi il detto 

Monumento con porta di bronzo, 

sopra la quale leggesi in lettere cubitali 

l'iscrizione KAROLO MAGNO. 

In fondo scalea che mette alia maggior porta 

del sotterraneo, nel quale pur si vedranno 

altri minori sepolcri. 

Sul piano nella scena altre porte che conducono ad 

altre catacombe. 

Due lampade pendenti dal mezzo 

spandono una fioca luce su quegli avelli) 

S C E N A I 

(D.Cario e D. Riccardo awolti in ampi 

mantelli oscuri entraño guardinghi dalla 

porta principale. D. Riccardo precede 

con una fiaccola) 

N° 1 0 : S C E N A C A R L O 

C A R L O 

E q u e s t o il l o c o ? . . . 

R I C C A R D O 

Si . . . 

C A R L O 

E Tora? 

R I C C A R D O 

É ques ta . 

Q u i s 'aduna la L e g a . . . . 

C A R L O 

C h e c o n t r o m e c o s p i r a . . . 

Deg l i assassini al g u a r d o 

L'avel mi celera di Car io M a g n o . . . 

E gli Elettor? 

R I C C A R D O 

Racco l t i , 

Cr ibrano i dritti 

A cui spetti del m o n d o 

La piü bella c o r o n a , 

11 lauro invi t to 

D e ' Cesari d e c o r o . 

T E R C E R A P A R T E : La C l e m e n c i a 

(Subterráneo sepulcral que aloja la tumba 

de Carlomagno en Aquisgrán. 

A la derecha del espectador, está el monumento 

con puertas de bronce, sobre el cual se lee 

(en mayúsculas) la inscripción KAROLO MAGNO. 

En el fondo, una escalinata lleva a la puerta 

principal del subterráneo, donde se perciben 

otros sepulcros menores. 

A nivel de la escena hay otras puertas 

que conducen a otras catacumbas. 

Dos lámparas votivas cuelgan en el medio del 

lugar, difundiendo una débil luz 

sobre los sepulcros) 

E S C E N A I 

(Entran sigilosamente por la puerta principal 

Don Carlos y Don Ricardo, embozados en 

amplios mantos oscuros. Don Ricardo precede 

al rey con una antorcha) 

N ° 1 0 : E S C E N A de D O N C A R L O S 

D O N C A R L O S 

¿Es este el lugar? . . . 

D O N R I C A R D O 

Sí . . . 

D O N C A R L O S 

¿Y la hora? 

D O N R I C A R D O 

Es esta. 

A q u í se reúne la L i g a . . . 

D O N C A R L O S 

. . . q u e conspira contra m í . . . 

La t u m b a de C a r l o m a g n o m e protegerá 

de la vista de los a s e s i n o s . . . 

¿Y el C o l e g i o Electoral? 

D O N R I C A R D O 

Está reunido . 

S o p e s a n los derechos 

de quien merece 

la m a s bella c o r o n a del m u n d o : 

los laureles invictos 

q u e a d o r n a n a los Césares . 
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E R N A N I 

C A R L O 

L o s o . . . m i lascia. 

(Riccardo va per partiré) 

Asco l ta : 

Se m a i prescel to io sia, 

Tre vo l te il b r o n z o i g n í v o m o 

Dal la gran torre tuoni . 

Tu posc ia scendia m e ; 

Q u i guida Elvira. 

R I C C A R D O 

E vorres te? . . . 

C A R L O 

N o n pi i i . . . fra quest i avelli 

C o n v e r s e r ó c o ' mort i 

E scopriró i ribelli. 

(D.Riccardo parte) 

S C E N A n 

(D.Carlo) 

C A R L O 

G r a n D i o ! 

C o s t o r sui sepolcrali marmi 

Aff i lano il pugnal per truc idarmi! . . . 

Scettri! . . . d o v i z i e ! . . . o n o r i ! . . . 

Bel lezza! . . . g i o v e n t ü ! . . . 

C h e siete voi.' 

C i m b e natanti 

Sovra il mar degl 'anni , 

Cui Tonda sbatte 

D' incessant i affanni . 

Finché g iunte a l io s cog l io 

De l la t o m b a 

C o n voi nel nulla 

II n o m e v o s t r o p i o m b a ! 

O h de' verd'anni miei 

Sogni e bugiarde larve. 

Se t r o p p o vi credei , 

L ' incanto ora disparve. 

S'ora c h i a m a t o s o n ó , 

Al piü sub l ime t r o n o , 

De l la virtü com'aqu i la 

Sui vanni m ' a l z e r ó ; 

E vincitor dei secoli 

II n o m e m í o faro. 

(Apre con chiave la porta del monumento 

di Cario Magno e vi entra) 

D O N C A R L O S 

Lo s é . . . d e j a d m e . 

(Don Ricardo se dispone a salir) 

Escuchad: 

si y o fuera e l e g i d o , 

haced q u e el c a ñ ó n de la gran torre 

dispare tres veces . 

E n t o n c e s , reunios a q u í c o n m i g o 

y c o n d u c i d a Elvira. 

D O N R I C A R D O 

¿Y pretendéis . . . . ' 

D O N C A R L O S 

Bas ta . . .Entre e s tos sepulcros 

conversaré c o n los m u e r t o s 

y descubriré a los rebeldes. 

(Don Ricardo sale) 

E S C E N A n 

(Don Carlos solo) 

D O N C A R L O S 

¡ D i o s m í o ! 

¡Sobre es tos m á r m o l e s sepulcrales 

el los afilan el puñal para ases inarme! . 

¡ C e t r o s ! . . . ¡ R i q u e z a s ! . . . ¡ F l o n o r e s ! . . . 

¡Bel leza! . . . ¡Juventud! 

¿ Q u é sois? 

P e q u e ñ a s barcas n a v e g a n d o 

en el mar de los a ñ o s , 

a quienes las o las e m b a t e n 

c o n incesantes penas , 

hasta que , a l c a n z a d o el e sco l lo 

de la t u m b a , 

¡Junto a voso tras , en la n a d a , 

vues tro n o m b r e se precipita! 

¡ O h , s u e ñ o s y espectros e m b u s t e r o s 

de mis a ñ o s juveni les ! . . . 

Si bien o s he cre ído s iempre , 

el e n c a n t o ha d e s a p a r e c i d o . . . 

Y si ahora m e l lamasen 

al m á s sub l ime de los t r o n o s , 

m e elevaré c o m o un águi la 

sobre las alturas de la virtud 

y haré que mi n o m b r e 

perdure p o r toda la e ternidad. 

(Abre con una llave la puerta del 

monumento de Carlomagno y entra) 
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S C E N A m 

(Schiudonsi le porte minori del sotterraneo, 

e vi entraño guardinghi ed awolti in grandi 

mantelli i Personaggi della Lega, 

portando fiaccole) 

N ° l l : C O N G I U R A 

C O R O I 

A d A u g u s t a ! 

C O R O II 

Chi va la? 

C O R O I 

Per A u g u s t a ! 

C O R O II 

Bene sta. 

C O R O Tutti 

Per la Lega s a n t o ardor; 

L'a lme invada , accenda i c o n 

S C E N A rv 

(Detti, Silva, Ernani e Jago, 

vestiti come i primi) 

E R N A N I ed SILVA 

A d A u g u s t a ! 

C O R O 

Per A u g u s t a ! 

E R N A N I ed SILVA 

Per la L e g a . . . s a n t a , giusta . 

E R N A N I , SILVA, J A G O e C O R O 

Dal le t o m b e parlera 

D e l des t ino la v o l o n t á . 

SILVA 

Air invito m a n c ó a lcuno? 

C O R O 

Q u i c o d a r d o avvi n e s s u n o . . . 

SILVA 

(Salendo sopra una delle minori tombe) 

D u n q u e svelisi il mis tero: 

Car io aspira al sacro i m p e r o . 

J A G O e C O R O 

(Tutti spengono contro térra le faci) 

S p e n t o pria 

E S C E N A m 

(Se abren las puertas secundarias del 

subterráneo y entran, sigilosos y embozados 

en grandes capas, los Personajes de la Liga, 

llevando antorchas) 

N ° 1 1 : C O N J U R A 

C O R O I 

¡Ad A u g u s t a ! 

C O R O II 

¿Quién va? 

C O R O II 

¡Per A u g u s t a ! 

C O R O II 

Está bien. 

C O R O I y II 

Q u e el s a n t o ardor a la Liga 

invada el a lma e inf lame el c o r a z ó n . 

E S C E N A rv 

(Los mismos. Entran Silva, Hernani y Yago, 

vestidos como los anteriores) 

H E R N A N I y SILVA 

¡Ad A u g u s t a ! 

C O R O 

¡Per Augus ta ! 

H E R N A N I y SILVA 

Por la L i g a . . . s a n t a y jus ta . . . 

H E R N A N I , SILVA, Y A G O y C O R O 

. . . H a b l a r á , desde las t u m b a s , 

la v o l u n t a d del des t ino . 

SILVA 

¿A la c o n v o c a t o r i a , fa l tó a lguno? 

C O R O 

A q u í n o hay c o b a r d e s . . . 

SILVA 

(Subiéndose a una de las tumbas menores) 

Q u e se revele, pues , el mister io: 

Car los aspira al Sacro Imper io . 

Y A G O y C O R O 

(Apagando las antorchas contra el suelo) 

Antes que e s o , caiga 
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E R N A N I 

Q u a l face cada . 

Del lTberica contrada 

Franse i drit t i . . . 

(Alzando il pugnale) 

S'armerá ogn i destra 

C h e qui sta. 

SILVA 

U n a bas t i . . . l a sua m o r t e 

A d un sol fidi la sorte . 

(Ognuno trae dal seno una tavoletta, 

v'incide col pugnale la propria cifra, 

e lo getta in un avello scoperchiato) 

C O R O 

E o g n u n p r o n t o in ogni e v e n t o 

A ferire o d esser s p e n t o . 

(Silva s'appressa lentamente all'avello, 

ne cava una tavoletta ; tutti ansiosi lo circondano) 

C O R O 

Q u a l si noma . ' 

SILVA 

Ernani . 

SILVA, J A G O e C O R O 

E des so ! ! 

E R N A N I 

(Con trasporto di giubilo) 

O h , qual g a u d i o or m'é c o n c e s s o ! ! ! 

A h padre !!! Padre!!! 

J A G O e C O R O 

Se cadrai v e n d i c a t o ben sarai. 

SILVA 

(Sottovoce ad Ernani) 

L'opra , o g iov ine , mi cedi . 

E R N A N I 

M e si vile, o v e c c h i o , credi? 

SILVA 

La tua vita , gli aver miei 

l o ti d o n o . . . 

E R N A N I 

N o . 

SILVA 

(Mostrandogli il corno) 

Potrei ora astringerti a morir. 

c o m o una antorcha a p a g a d a . . . 

D e las tierras ibéricas 

avasa l ló los d e r e c h o s . . . 

(Alzando el puñal) 

C a d a brazo , aquí presente, 

está a r m a d o . 

SILVA 

Basta u n o . . . y que su muerte 

la suerte conf íe s ó l o a u n o . . . 

(Cada uno de los presentes extrae una tablilla, 

graba con el puñal el voto y la arroja a una 

tumba que está vacía) 

C O R O 

E s t a m o s d i spues tos para el evento : 

ya sea para herir o para morir. 

(Silva se acerca lentamente a la tumba vacía y 

extrae un tablilla; ansiosos, los demás lo circundan) 

C O R O 

¿Quién es el e legido? 

SILVA 

H e r n a n i . 

SILVA, Y A G O y C O R O 

¡Es él! 

H E R N A N I 

(Transportado por el júbilo) 

¡ O h , q u e alegría se m e c o n c e d e ! ! ! 

¡Ah, padre , p a d r e ! . . . 

Y A G O y C O R O 

Si cayerais , s a b r í a m o s c o m o vengaros . 

SILVA 

(Por lo bajo, a Ernani) 

Joven: c e d e d m e la m i s i ó n . 

H E R N A N I 

A n c i a n o : ¿ M e creéis tan vil? 

SILVA 

O s p e r d o n o la v i d a . . . 

O s o frezco mis p o s e s i o n e s . . . 

H E R N A N I 

N o . 

SILVA 

(Mostrándole el cuerno de caza) 

Podría ob l igaros a morir ahora m i s m o . 
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E R N A N I 

N o . . . 

Vorrei pr ima mor in 

SILVA 

D u n q u e , o g i o v i n e , t 'aspetta 

La piü orribile vendet ta . 

C O R O 

N o i fratelli in tal m o m e n t o 

Stringa un pat to , un g i u r a m e n t o . 

(Tutti si ahbracciano, e nella massima 
esaltazione traendo le spade prorompono 

nel seguente) 

E R N A N I , SILVA, J A G O e C O R O 

U n pat to ! U n g i u r a m e n t o ! 

Si ridesti 

II L e ó n di Cast igl ia , 

E d'Iberia 

O g n i m o n t e , o g n i l i to 

E c o formi al t r e m e n d o ruggi to . 

C o m e un di 

C o n t r o i M o r i oppres sor 

S i a m o tutti una so la famigl ia , 

P u g n e r e m co l le braccia , co 'pett i ; 

Schiavi inulri piü a l u n g o e negletti 

N o n s a r e m finché vita abbia il c o r 

M o r t e co lga 

O n'arrida vi t toria , p u g n e r e m 

Ed il s a n g u e de' spenti 

N u o v o ardire ai figliuoli v ivent i , 

Forze n u o v e al pugnare dará. 

Sorga alfine radiante di g lor ia , 

Sorga un g i o m o a brillare su n o i . . . 

Sará Iberia f econda d'eroi , 

D a l s ervagg io redenta s a r á . . . 

S C E N A V 

(Detti e D. Cario dalla porta 
del monumento. 

S'ode un colpo di cannone) 

N° 1 2 : F I N A L E T E R Z O 

E R N A N I , SILVA, J A G O e C O R O 

Q u a l r u m o r e !!! 

(Altro colpo di cannone e la porticella 
del monumento si apre) 

E R N A N I , SILVA, J A G O e C O R O 

C h e sará!!! 

II dest ín si c o m p i r á . 

H E R N A N I 

N o . . . s i faltara a mi primer juramento 

m e mataría y o m i s m o . . . 

SILVA 

E n t o n c e s , joven , o s aguarda 

la m á s horrible de las venganzas . 

C O R O 

Se l l emos un pac to : un juramento 

n o s h e r m a n e en esta o c a s i ó n . 

(Todos se abrazan y con suma exaltación 

extraen las espadas y prorumpen en el 

siguiente coro) 

E R N A N I , SILVA, Y A G O y C O R O 

¡Un p a c t o ! ¡Un juramento ! 

Q u e se vuelva a despertar 

el L e ó n de Cast i l la , 

y q u e en c a d a m o n t e 

y en cada región ibérica, 

su t r e m e n d o rug ido se p r o p a g u e en e c o , 

c o m o a n t a ñ o , 

contra la opres ión m o res ca . 

S o m o s una sola familia: 

p e l e a r e m o s c o n brazos y el p e c h o . 

N o s e r e m o s , mientras t e n g a m o s vida, 

e sc lavos irredentos y s u m i s o s . 

Ya sea q u e la muerte n o s atrape 

o n o s sonría la victoria, l u c h a r e m o s . 

Y la sangre de los m u e r t o s 

dará va lor a los hijos sobreviv ientes , 

n u e v a s fuerzas al c o m b a t e dará. 

Surja por fin, radiante de g lor ia , 

surja un día , brillante, sobre n o s o t r o s . . . 

Iberia será férril en héroes 

y del y u g o redimida será . . . . 

E S C E N A V 

(Los mismos. Don Carlos está tras las 

puertas del monumento funerario. 

Se oye el í ° cañonazo de la torre) 

N ° 1 2 : T E R C E R F I N A L 

H E R N A N I , SILVA, Y A G O y C O R O 

! Q u é ruido es e s e ! . . . 

(Se oye el 2° cañonazo. 

Se abren las puertas del monumento) 

H E R N A N I , SILVA, Y A G O y C O R O 

¡Qué ha de ser ! . . . 

El des t ino se cumpl irá . 
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E R N A N I 

(terzo colpo di cannone, e 

D. Cario si mostra sulla soglia) 

E R N A N I , SILVA, J A G O e C O R O 

(Atterriti) 

Garlo M a g n o imperator! 

C A R L O 

(Picchia tre volte col pomo del pugnale 

sulla porticella di bronzo, poi esclama 

con terribile voce) 

Garlo Q u i n t o , o traditor. 

S C E N A VI 

(S'apre la gran porta del sotterraneo, ed 

alio squillar delle trombe entraño sei 

Elettori vestiti di broccato d'oro, seguiti 

Da paggi che portano sopra cuscini di 

Vellutto lo scettro, la corona e le altre 

Insegne imperiali. 

Ricco corteo di Gentiluomini e Dame Alemanne 

e Spagnuole circonda l'lmperatore. 

Fra le ultime vedesi Elvira seguita da Giovanna. 

Nel fondo saranno spiegate 

Le bandiere dellimpero, e molte fiaccole 

Pórtate da'soldati illumineranno la scena. 

D.Riccardo é alia testa del corteggio) 

R I C C A R D O 

L'elettoral C o n s e s s o v 'acc lamava 

A u g u s t o imperatore , 

E le cesaree insegne , 

O Sire, ora v ' inv ia . . . 

C A R L O 

(Agli Elettori) 

La v o l o n t á del ciel sará la m i a . . . 

Ques t i ribaldi c o n t r o m e c o s p i r a n o . . . 

(Ai congiurati) 

Tremate . o vili, a d e s s o . ' . . . É tardi ! . . . 

Tutti in mia m a n qui s i e te . . . 

La m a n o s tr ingeró . . .Tutt i c a d r e t e . . . 

(Alie guardie che eseguono, lasciando 

Ernani tra il volgo) 

D a l v o l g o si d iv ida 

S o l o chi é c o n t é o d u c a , 

Prigion sia il v o l g o . 

Ai nobi l i la scure. 

E R N A N I 

(Avanzandosi fieramente tra i nobili, 

e scoprendosi il capo) 

(Se oye el 3° cañonazo. Aparece Don Carlos 

en el umbral del monumento) 

H E R N A N I , SILVA, Y A G O y C O R O 

(Aterrorizados) 

¡ C a r l o m a g n o . . . e l E m p e r a d o r ! . . . 

D O N C A R L O S 

(Golpea tres veces con la empuñadura 

de su daga en las puertas de bronce 

y luego exclama, con una voz terrible) 

Carlos V, traidores . 

E S C E N A VI 

(Se abre la gran puerta del subterráneo 

y al son de las trompetas, entran seis Electores 

vestidos de brocado de oro, seguidos por los 

pajes que llevan sobre sus cojines de terciopelo 

el cetro, la corona y las otras 

insignias imperiales. 

Un rico cortejo de Caballeros y Damas Alemanes 

y españoles circundan al Emperador. Entre estos, 

está Elvira, seguida por Juana. En el fondo de la e 

escena se despliegan las banderas del Imperio. 

Muchas antorchas, sostenidas 

por los soldados, iluminan la escena. 

Don Ricardo encabeza el cortejo) 

D O N R I C A R D O 

El C o n s e j o Electoral o s a c l a m ó 

E m p e r a d o r A u g u s t o , 

y ahora o s envía , Sire, 

las insignias imper ia l e s . . . 

D O N C A R L O S 

(A los Electores) 

La v o l u n t a d del c i e lo será la m í a . . . 

Estos rebeldes consp iran contra m í . . . 

(A los conjurados) 

¿Tembláis ahora , vi les . ' . . . ¡Es tarde ! . . . 

A q u í estáis en mi m a n o . . . 

La cerraré . . .Y t o d o s caeré i s . . . 

(A los guardias, que obedecen la orden, 

colocando a Hernani en el grupo del vulgo) 

Separad del v u l g o 

s ó l o a quién es C o n d e o D u q u e . 

Al v u l g o , la pris ión. 

A los n o b l e s , el hacha . 

H E R N A N I 

(Se incorpora con orgullo al grupo de los 

nobles y se descubre la cabeza) 
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Decre ta d u n q u e , o re, 

M o r t e a m e puré. 

Io s o n c o n t é , d u c a s o n ó 

D i Segorbia , di C a r d o n a . . . 

D o n G i o v a n n i d ' A r a g o n a 

R i c o n o s c a o g n u n in m e . 

O r di patria e geni tore 

M i sperai v e n d i c a t o r e . . . 

N o n t 'ucc is i . . . 

T ' a b b a n d o n o , q u e s t o c a p o . . . 

II t ronca , o re. 

C A R L O 

Si, c a d r á . . . c o n altri appres so . 

ELVIRA 

(Gettandosi ai piedi di Cario) 

A h , Signor! 

Se t'é c o n c e s s o 

II m a g g i o r e d'ogni t r o n o . 

Q u e s t a po lvere negletta 

O r c o n f o n d i co l p e r d o n o . . . 

Sia lo sprezzo tua vendet ta 

C h e il r i m o r s o c o m p i r á . 

C A R L O 

Taci , o d o n n a . 

ELVIRA 

A h n o , n o n sia. 

Par ló il ciel per v o c e mia . 

Virtü augusta é la pietá. 

(Si alza) 

C A R L O 

(Concentrato, fissando la tomba 

di Cario Magno) 

( O s o m m o Car io , 

Piü del t u o n o m e 

Le tue virtudi 

Aver v o g l ' i o , 

Saró, l o g i u r o 

A te ed a D i o 

De l l e tue gesta 

Imitator) 

(Dopo qualche pausa) 

P e r d o n o a tutti. 

(Mié brame ho dome) 

(Guidando Elvira tra le braccia di Ernani) 

E n t o n c e s , M a j e s t a d , 

decretad mi muerte . 

Y o s o y C o n d e y D u q u e , 

de Segorbe y de C a r d o n a : 

q u e rodos r e c o n o z c a n en mí 

a D o n Juan de A r a g ó n . 

A n s i é ser el v e n g a d o r 

de mi patria y de mi padre 

pero n o o s m a t é . . . 

A h o r a o s c e d o mi cabeza: 

truncadla . Majes tad . 

D O N C A R L O S 

Sí, c a e r á . . . j u n t o c o n las otras . 

ELVIRA 

(Arrojándose a los pies de Don Carlos) 

¡Ah, Señor! 

O s han c o n c e d i d o 

el m á s grande de t o d o s los t ronos . 

Q u e a las cenizas de C a r l o m a g n o 

se mezc l e el p e r d ó n . . . 

Sea vuestra venganza el desprec io: 

el r e m o r d i m i e n t o ya la cumpl irá . 

D O N C A R L O S 

Cal lad , mujer 

ELVIRA 

A h , n o , n o d e b o : 

el c i e lo h a b l ó a través de mi voz . 

La p iedad es una virtud augusta . 

(Se levanta) 

D O N C A R L O S 

(Concentrado, mira fijamente la tumba 

de Carlomagno) 

( ¡ O h , e x c e l s o Car los , 

m á s q u e tu n o m b r e 

s o n tus virtudes 

lo q u e d e s e o . 

Seré, l o juro 

ante ti y ante D i o s , 

de tus gestas 

imitador) 

(Tras una pausa) 

P e r d o n o a t o d o s . 

( H e d o m i n a d o mis d e s e o s . . . ) 

(Llevando a Elvira a los brazos de Hernani) 
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E R N A N I 

Sposi vo i s iate, Sed e s p o s o s . 

V ' a m a t e ognor. A m a o s para s iempre . 

A Car io M a g n o ¡A C a r l o m a g n o 

Sia gloria ed o n o r ! gloria y h o n o r ! 

T U 1 1 1 m e n o Car io e Silva T O D O S m e n o s D o n Car los y Silva 

A Car io M a g n o ¡A C a r l o m a g n o 

Sia gloria e d o n o r ! gloria y h o n o r ! 

Car io , al t u o n o m e ! ¡Carlos , loas para tu n o m b r e ! 

Tu, re c l emente . R e y c lemente : 

Somigl i a D i o , o s parecéis a D i o s , 

Perché l'offesa ya q u e habé i s cubier to 

C o p r i d 'ob l io , la o fensa c o n el o l v i d o . 

Perché perdoni y perdoná i s 

Agl i offensor. al ofensor. 

Lode ! ¡ L o a d o seas! 

11 lauro a u g u s t o Los a u g u s t o s laureles 

Sulle tue c h i o m e , en vuestra cabeza 

Acquis ta insó l i to . adquieren un fulgor 

D i v i n fulgor. insó l i to y d iv ino . 

A Car io Q u i n t o ¡A Car los V 

Sia gloria e o n o r ! gloria y h o n o r ! 

SILVA SILVA 

(Vendetta gr idami ( ¡Mi h o n o r o f e n d i d o 

L'offeso ono r ! c l a m a venganza! 

O h , mié speranze O h , esperanzas 

Vinte n o n d o m e . venc idas m a s n o d o m a d a s . 

Tutte appagarvi seré c a p a z 

Sapró ben io . de sat isfaceros . 

Per la vendet ta . ¡Solo p o r la venganza . 

Per l 'odio m i ó y por el o d i o , 

Avrá sol vita mi p e c h o retendrá 

In s e n o il cor! c o n v ida el c o r a z ó n ! 

C a n u t e gli anni Los a ñ o s han e n c a n e c i d o 

M i fer le c h i o m e ; mis cabe l los . 

M a inest inguibi le pero n o han e x t i n g u i d o 

É il m i ó l ivor . . . m i furor . . . 

Vendet ta gr idami ¡Mi h o n o r o f e n d i d o 

L'offeso onor! ) c l a m a venganza! ) 
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Ernani 
P A R T E Q U A R T A : La M a s c h e r a 

(Terrazzo nel palagio di D. Giovanni d'Aragona 

in Zaragozza. A destra e a manca sonvi porte 

che mettono a varii apartamenti; il fondo é chiuso 

da cancelli, attraverso i quali vedonsi i giardini 

del palazzo illuminato, e parte di Saragozza. 

Nel fondo, a destra dello spettatore, avvi una 

grande scalea che va nei giardini. 

Da una sala a sinistra di chi guarda 

Odesi la lieta música delle danze) 

S C E N A I 

(Gentiluomini, Dame, Maschere, 

Paggi ed Ancelle) 

N ° 1 3 : F E S T A D A B A L L O 

C O R O Tutti 

O h , c o m e felici 

G i o i s c o n gli s p o s i ! 

S a r a n n o quai fiori 

Cresciuti a u n o stel. 

C e s s ó la bufera 

D e i di procel los i ; 

Sorrider sovr'essi 

Vorrá sempre il ciel. 

S C E N A n. 

(Comparisce una Maschera tutta chiusa in 

ñero dominó, che guarda impaziente d'intorno, 

come chi cerca con premura alcuno) 

C O R O I 

Chi é cos tu i c h e qui s'aggira 

V a g o l a n d o in ñero a m m a n t o ? 

C O R O II 

Sembra spet tro , c h e un i n c a n t o 

Da l l e t o m b e r i v o c ó . 

C O R O I 

(Attomiando la Maschera) 

Par celare a s t e n t o l'ira. 

C O R O II 

H a per occh i brage ardent i . . . 

C O R O Tutti 

V a d a . . . f u g g a dai content i . 

C h e il s u o aspe t to funes tó . 

C U A R T A P A R T E : La M á s c a r a 

(Terraza en el palacio de Don Juan de Aragón 

en Zaragoza. A la derecha y ala izquierda, puertas 

que conducen a varios apartamentos. El fondo de 

la escena está delimitado por una verja, a través 

de la cual se ven los jardines iluminados del palacio 

y una parte de Zaragoza. En el fondo, a la derecha 

del espectador, una gran escalinata que lleva a los 

jardines. Desde una Sala de la izquierda del público, 

se escuchan alegres melodías que vienen del baile) 

E S C E N A I 

(Caballeros, Damas, Mascaras, 

Pajes y Doncellas) 

N ° 1 3 : FIESTA de B A I L E 

C O R O general 

¡ O h , de cuánta felicidad 

g o z a n los n o v i o s ! 

Serán c o m o flores nac idas 

en un ú n i c o ta l lo . 

H a c e s a d o el huracán 

de los días t o r m e n t o s o s . 

A h o r a , y para s iempre , 

el c i e lo les sonreirá. 

E S C E N A II. 

(Aparece una Mascara, cubierta completamente con 

una capa domino negra y mira a su alrededor con 

impaciencia, como si buscara a alguien con urgencia) 

C O R O I 

¿Quién es ese q u e a n d a por ahí 

d e a m b u l a n d o y e m b o z a d o de negro? 

C O R O II 

Parece un espectro , q u e de la t u m b a , 

un conjuro l evantó . 

C O R O I 

(Rodeando a la máscara) 

A mala pena e s c o n d e su ira . . . 

C O R O II 

Sus o j o s semejan c a r b o n e s ard ientes . . . 

C O R O general 

F u e r a . . . q u e se aleje de los felices 

a qu ienes su a s p e c t o entristeció . 
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E R N A N I 

(La Maschera, dopo qualche atto di minaciosa 

collera, s'invola alia comune 

curiositd, scendendo ne'giardini) 

SCENA ra 

(Sopraggiungono altre Maschere 

dalla Sala del hallo) 

CORO Tutti 

Sol gaudio, sol festa 

Qui tutto risuoni, 

Palesi ogni labbro 

La gioia del cor. 

(Tutti partono, la música delle danze tace; 

si spengono le faci, e tutto resta in 

profondo silenzio) 

SCENA r v 

(Ernani ed Elvira vengono dalla sala 

del hallo, avviandosi alia destra dello spettatore, 

ov'é la stanza nuziale) 

N° 14: SCENA E TERZETTO HNALE 

ERNANI 

Cessaro i suoni, 

Dispari ogni face. 

Di silenzii e mistero 

Amor si piace... 

Ve' come gli astri istessi, 

Elvira mia, 

Sorrider sembrano 

Al felice imene... 

ELVIRA 

Cosi brillar vedeali 

Di Silva dal castello... 

Allor che mesta 

lotiattendea.. . 

E all'impaziente core 

Secoli etemi rassembravan l'ore... 

Or meco alfin sei t u . . . 

ERNANI 

E per sempre. 

ELVIRA 

Oh gioia! 

ERNANI 

Si, si, per sempre tuo.. . 

(La Máscara, tras amenazar con algunas 

acciones de ira, huye de la curiosidad general 

y baja al jardín) 

E S C E N A III 

(Llegan otras mascaras 

desde la Sala de Baile) 

C O R O general 

¡ Q u e s ó l o haya alegría, 

y q u e la fiesta resuene! 

¡ Q u e cada labio exprese 

el júbi lo del c o r a z ó n ! 

(Todos salen.Cesa la música de las danzas, 

se apagan las luces y todo queda sumergido 

en un profundo silencio) 

E S C E N A IV 

(Ernani y Elvira entran desde la Sala de baile, y van 

hacia la derecha del espectador, donde se encuentra 

la cámara nupcial) 

N ° 14: E S C E N A Y TRÍO F I N A L 

H E R N A N I 

H a c e s a d o la mús ica . 

Las antorchas se han a p a g a d o . 

El a m o r disfruta 

del s i lencio y del mi s t er io . . . 

M i r a c ó m o las m i s m a s estrel las, 

Elvira m í a , 

parecen sonreír 

a nues tro feliz m a t r i m o n i o . . . 

ELVIRA 

Así las vía brillar 

desde el cast i l lo de Silva, 

c u a n d o , triste, 

y o te e s p e r a b a . . . 

Y a mi c o r a z ó n impac iente 

las horas parecían s iglos e t e r n o s . . . 

A h o r a , al fin, estás c o n m i g o . . . 

H E R N A N I 

Y para s iempre . 

ELVIRA 

¡ Q u é alegría! 

H E R N A N I 

Sí, t u y o para s i e m p r e . . . 
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ELVIRA ed E R N A N I 

F i n o al sosp iro e s t r e m o 

U n s o l o core a v r e m o . 

(S'ode un lontano suono di corno) 

E R N A N I 

( M a l e d i z i o n di D io ! ! ) 

ELVIRA 

II riso del t u o v o l t o 

Fa ch ' io veda . 

(S'ode altro suono piii vicino) 

E R N A N I 

(Ah ! la tigre d o m a n d a la sua preda!!) 

ELVIRA 

(Spaventata) 

C i e l o ! . . . C h e hai t u ? . . . 

C h e a f f a n n o ! . . . 

E R N A N I 

N o n vedi , Elvira, 

U n infernal s o g g h i g n o . 

C h e m e , tra l 'ombre , 

Corruscante irride ?. . . 

É il v e c c h i o ! . . . II v e c c h i o ! . . . M i r a ! . . . 

ELVIRA 

O h i m é ! . . . s m a r r i s c i i s ens i ! . . . 

(¡ suoni ingagliardiscono appressandosi) 

E R N A N I 

(Egli mi vuole! ) 

Asco l ta , o do l ce Elv ira . . . 

S o l o ora m'ange 

U n a ferita a n t i c a . . . 

Va t o s t ó per un fármaco , o d i l e t ta . . . 

ELVIRA 

M a t u . . . s i g n o r e ! . . . 

E R N A N I 

Se m'ami , va , t'affretta. 

(Elvira entra nelle stanze nuziali) 

S C E N A V 

(Ernani) 

E R N A N I 

Tut to ora tace d ' in torno , 

Forse fu v a n a i l lusion la m i a ! . . . 

ELVIRA y H E R N A N I 

H a s t a nues tro ú l t i m o a l i ento 

n o s unirá un s o l o c o r a z ó n . 

(Se oye, a lo lejos, un cuerno de caza) 

H E R N A N I 

(¡La m a l d i c i ó n de Dios ! ) 

ELVIRA 

D é j a m e ver 

la sonrisa de tu rostro . 

(Se oye el cuerno, pero mas cerca) 

H E R N A N I 

( ¡Ah, el tigre rec lama su presa!) 

ELVIRA 

(Asustada) 

¡ C i e l o s ! . . . ¿ Q u é t i enes? . . . 

¡ Q u é a n g u s t i a ! . . . 

H E R N A N I 

Elvira ¿ N o ves , Elvira, 

una m u e c a infernal 

q u e , entre las s o m b r a s , 

se burla i rón icamente de m í ? . . . 

¡Es el v ie jo! . . . ¡El v i e j o ! . . . ¡ M i r a ! . . . 

ELVIRA 

¡Ay de mi! ¡Pierdes el ju ic io ! . . . 

(Los toques son mas cercanos e insistentes) 

H E R N A N I 

(¡El m e quiere!) 

Escucha , dulce Elvira: 

e s toy s in t i endo d o l o r 

en u n a vieja her ida . . . 

Ve p r o n t o por mi med ic ina , a m a d a m í a . . . 

ELVIRA 

¡Pero t ú . . . s e ñ o r ! . . . 

H E R N A N I 

Si m e a m a s , apresúrate . 

(Elvira entra en la cámara nupcial) 

E S C E N A V 

(Hernani solo) 

H E R N A N I 

T o d o calla. 

¡Quizás fue una vana i lus ión m í a ! . . . 
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E R N A N I 

II cor n o n uso 

A d essere b e a t o 

S o g n o forse 

Le a n g o s c i e del passato . 

A n d i a m . . . 

(Va per seguiré Elvira) 

S C E N A VI 

(Detto e Silva mascherato) 

SILVA 

(Eermandosi a capo della scala) 

T'arresta. 

E R N A N I 

(É des so ! 

Viene ¡1 mir to a 

cangiarmi col c ipressoü) 

SILVA 

(Mostrandogli il corno) 

E c c o il p e g n o : 

N e l m o m e n t o 

In che Ernani vorrai spento , 

Se u n o squi l lo intenderá. 

T o s t ó Ernani morirá . 

(Appressandosegli e smascherandosi) 

Sarai tu ment i tor? 

E R N A N I 

Asco l ta un de t to a n c o r . . . 

So l ingo , errante e misero . 

Fin da prim'anni miei , 

D'affanni a m a r o un cálice 

Tut to ingoiar dove i . 

Ora che alfine arridere 

M i v e g g o il ciel sereno , 

Lascia ch ' io libi a l m e n o , 

La tazza dell 'amor. 

SILVA 

(Fieramente presentandogli un pugnale 

ed un veleno) 

E c c o la tazza . . . sceg l iere; 

M a t o s t ó . . . i o ti c o n c e d o . 

E R N A N I 

Gran D i o ! . . . 

SILVA 

Se tardi o d es i t i . . . . 

El c o r a z ó n , p o c o a c o s t u m b r a d o 

a ser feliz, 

ha s o ñ a d o , a c a s o , 

c o n las angust ias del p a s a d o . 

V a m o n o s . . . 

(Sigue a Elvira) 

E S C E N A VI 

(El mismo y Silva, vestido de Máscara) 

SILVA 

(Deteniéndose en la cima de la escalinata) 

D e t e n e o s . 

H E R N A N I 

(¡Es él! 

¡ H a v e n i d o a mutar 

el mir to nupcial p o r el ciprés!) 

SILVA 

(Mostrándole el cuerno de caza) 

Esta era la promesa: 

"En el m o m e n t o 

q u e quieras a H e r n a n i m u e r t o , 

un s o n i d o bastará 

y al instante, Hernani morirá" . 

(Acercándosele y quitándose el traje de Máscara) 

¿Seréis un ment i roso? 

H E R N A N I 

E s c u c h a d m e . . . 

S o l o , errante e infeliz, 

desde mis a ñ o s m o z o s 

he t e n i d o q u e apurar íntegro 

un a m a r g o cál iz de sufr imientos . 

A h o r a q u e al fin v e o que sonríe 

el c i e lo sereno , 

dejadme q u e beba al m e n o s 

del cál iz del amor. 

SILVA 

(Ofreciendo con desdén a Hernani un puñal 

y un veneno) 

A q u í está el c á l i z . . . y p o d é i s elegir. 

Pero p r o n t o . . . o s l o c o n c e d o . 

H E R N A N I 

¡Gran D i o s ! . . . 

SILVA 

Si tardáis o d u d á i s . . . 
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E R N A N I 

Ferro e ve len qui v e d o ! . . . 

D u c a . . . ri fugge l ' a n i m a . . . 

SILVA 

D o v ' é l ' i spano o n o r e , 

Spergiuro , ment i tore? 

E R N A N I 

E b b e n . . .porg i . . . m o r r o . 

(Prende il pugnale) 

S C E N A U L T I M A 

(Detti ed Elvira dalle stanze nuziali) 

ELVIRA 

(Improvvisamente e rivolgendosi a entramhi) 

Ferma! 

(Ad Ernani) 

Ferma, crudele , es t inguere . 

Perché vuo i tu d u e v i t e ? . . . 

(A Silva) 

Q u a l e d 'Averno d e m o n e 

H a tali t rame ordite? 

Presso al s epo lcro medit i , 

C o m p i s c i tal v e n d e t t a ! . . . 

(Avventandosi contro Silva) 

La m o r t e , che t 'aspetta , 

O v e c c h i o , affretteró. 

(Rimettendosi) 

A h ! 

(Piangendo) 

M a , che d i s s ' i o ? . . . p e r d o n a m i . . . 

L 'angosc ia in m e par ló . 

SILVA 

É v a n o , o d o n n a , il p i a n g e r e . . . 

E v a n o . . . i o n o n p e r d o n o . 

E R N A N I 

(La furia é inesorabi le) 

ELVIRA 

(A Silva) 

Figlia d'un Silva i o s o n ó , 

l o l ' a m o . . . 

Indissolubi le n o d o 

M i stringe a lu i . . . 

SILVA 

(Con feroce ironía) 

L ' a m i ? . . . m o r r a cos tu i . 

Per tale a m o r morra . 

H E R N A N I 

¡Veo un arma y un v e n e n o ! . . . 

D u q u e . . . m i a lma se horror i za . . . 

SILVA 

¿ D ó n d e está el h o n o r h i spano? 

Perjuro, m e n t i r o s o . . . 

H E R N A N I 

¡Y b i e n . . . e n t r e g á d m e l o . . . m o r i r é . 

(Coge el puñal) 

Ú L T I M A E S C E N A 

(Lo5 mismos y Elvira, que sale de la cámara nupcial) 

ELVIRA 

(De improviso, se dirige a ambos) 

¡De teneos ! 

(A Hernani) 

¡Detente , o h cruel! , 

¿Por q u é quieres ext inguir d o s v i d a s ? . . . 

(A Silva) 

¿ Q u é d e m o n i o del Averno 

ha urd ido tal trama? 

C o n u n pie en la t u m b a 

lleváis a c a b o semejante v e n g a n z a . . . 

(Agrediendo a Silva) 

¡La muerte que o s aguarda 

o h , v iejo , precipitaré y o m i s m a ! 

(recomponiéndose) 

¡Ah! 

(Llorando) 

¿ P e r o . . . q u é d i j e ? . . . P e r d o n a d m e . . . 

La angust ia m e h i z o hablar así. 

SILVA 

En v a n o , mujer, l lorá is . . . 

En v a n o . . . y o n o p e r d o n o . 

H E R N A N I 

(Su ira es inexorable ) 

ELVIRA 

(A Silva) 

Soy la hija de un Silva. 

Le a m o . . . 

U n indiso luble lazo 

m e ata a é l . . . 

SILVA 

(Con ironía cruel) 

¿Le a m á i s ? . . . E l mor irá , 

p o r ese amor, el m o r i r á . . . 
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E R N A N I 

ELVIRA 

Per ques te a m a r e lagrime 

Di lui, di m e pietá. 

E R N A N I 

Q u e l p ianto , Elvira, a s c o n d i m i . . . 

H o d ' u o p o di c o s t a n z a . . . 

L'af fanno di ques t 'an ima 

O g n i d o l o r e a v a n z a . . . 

U n g i u r a m e n t o orribile 

O r a mi d a n n a a morte . 

Fu s cherno della sorte 

La mia felicita. 

ELVIRA ed E R N A N I 

N o n e b b e di noi miseri . 

N o n e b b e il ciel pietá ! 

SILVA 

(Appressandosegli minaccioso) 

"Se u n o squi l lo intenderá. 

T o s t ó Ernani morirá" . 

E R N A N I 

I n t e n d o . . . i n t e n d o . . . 

C o m p i a s i il m i ó dest in fatale. 

(Si pianta il pugnale nel seno) 

ELVIRA 

C h e mai facesti , ahi misero ! 

C h ' i o m o r a ! . . . A m e il p u g n a l e . . . 

SILVA 

N o , sc iagurata . . .arrestat i , 

II delirar n o n v a l e . . . 

E R N A N I 

Elvira! . . .Elvira! . . . a d d i o 

ELVIRA 

A t t e n d i m i . . . 

Sol te seguir d e s i o . . . 

E R N A N I 

V i v i . . . d ' a m a r m i e vivere, 

C a r a . . . t ' i m p o n g o . . . 

ELVIRA ed E R N A N I 

Per no i d ' a m o r e il t á l a m o 

D i morte fu 1'altar. 

SILVA 

(Del le vendet te il d e m o n e 

qui venga ad esultar) 

ELVIRA 

Por estas amargas lágr imas , 

de él, de mí , ten p i e d a d . . . 

H E R N A N I 

Ev í tame ese l lanto , Elvira, 

neces i to va lor . . . 

La afl icción de mi c o r a z ó n 

supera cada d o l o r . . . 

U n j u r a m e n t o horrible 

m e c o n d e n a a muerte a h o r a . 

Fue una b r o m a del des t ino 

mi fe l i c idad . . . 

ELVIRA y H E R N A N I 

¡ D e n o s o t r o s , desgrac iados , 

el c i e lo n o se a p i a d ó ! 

SILVA 

(Acercándose, amenazante) 

"Un s o n i d o bastará 

y al instante , Hernani mor irá" . 

H E R N A N I 

C o m p r e n d o . . . c o m p r e n d o . 

Q u e se c u m p l a mi fatal d e s t i n o 

(Se hunde el puñal en el pecho) 

ELVIRA 

¡ Q u e hiciste, d e s d i c h a d o ! 

¡ D é j a m e m o r i r ! . . . D a m e el p u ñ a l . 

SILVA 

N o , in fe l i z . . .de teneos . 

D e nada sirve del irar . . . 

H E R N A N I 

¡ El v i ra . . . El v i ra . . . a d i ó s ! . . . 

ELVIRA 

E s p é r a m e . . . 

S ó l o qu iero seguirte a t i . . . 

H E R N A N I 

V i v e . . . t e lo o r d e n o , q u e r i d a . . . 

Vive y á m a m e . . . 

ELVIRA y H E R N A N I 

El t á l a m o del a m o r 

fue nues tro altar de la muerte . 

SILVA 

( D e m o n i o de la venganza: 

ven aquí a regoci jarte . . . ) 
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E R N A N I 

Elv ira! . . . Elv ira! . . . a d d i o 

ELVIRA 

A t t e n d i m i . . . 

SILVA 

. . . q u i venga! 

(Ernani spira ed Elvira sviene) 

Fine. 

H E R N A N I 

¡Elvira. . .Elvira. . . a d i ó s ! . . . 

ELVIRA 

E s p é r a m e . . . 

SILVA 

. . . V e n aquí . 

(Hernani expira y Elvira se desmaya) 

Fin. 
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Biograf ía 

I G O R S T R A V I N S K Y 

Rusia I Oraniemhaun, 17 de junio de 1882 
New York, 6 de abril de 1971 

1 8 9 1 - 1 9 0 8 

Tercer hijo de F iodor Ignace Stravinsky, vioHsta 

de la Ópera Imperial y de A n n e T c h o l o d o w s k y , reci

be sus pr imeras l ecc iones de p i a n o , a r m o n í a y c o n 

trapunto y asiste frecuentemente al Mari inski , d o n 

de se entus iasma p o r los ballets de T c h a i k o v s k y . En 

1 9 0 2 c o n o c e a Rimski -Korsakov; e n diciembre mue

re su padre . D u r a n t e 1 9 0 3 termina sus e s t u d i o s de 

D e r e c h o . H a b i e n d o c o n o c i d o a su prima Ekaterina, 

se casan en 1 9 0 6 y nacen T h e o d o r e y Ludmi la . 

1 9 0 9 - 1 9 1 1 

Sergei D iagh i l ev asiste a un c o n c i e r t o c o n obras 

de Stravinsky y le hace encargos para su nueva c o m 

pañía de Le Ballets russes. A finales de a ñ o , le encar

ga EL P Á J A R O D E F U E G O , al fallarle Liadov. En 

1 9 1 0 integra ya la compañía . A u n q u e este ballet con

t inúa c o n la l ínea de su p r o d u c c i ó n , p u e d e decirse 

que es el c o m i e n z o del "per íodo ruso"; nace su hijo 

S u l i m a . En 1 9 1 1 , a ñ o de P E T R U S C H K A . será la 

úl t ima vez q u e vea San Petersburgo, pues vo lverá a 

Rus ia en los a ñ o s s igu ientes s o l o para veranear en 

Usti lug. 

1 9 1 2 - 1 9 1 4 

C o n o c e a Schónberg y asiste - junto c o n Puccini-

al es treno berlinés de Pierrot Lunaire. El Kaiser Gui

l lermo i r reacciona c o n desdén tras asistir a Petrush-

ka en Berl ín . En 1 9 1 3 es trena en el T e a t r o d e 

Champs-Elysées de París el ballet LA C O N S A G R A 

C I Ó N D E LA P R I M A V E R A , en u n o de los m a y o r e s 

e scándalos de la historia, pero que le asegura un éxi

t o indiscutible a los 3 2 a ñ o s es u n o de los c o m p o s i 

tores v ivos m á s importantes . En 1 9 1 4 nace su últi

m a hija, M i l e n a , y su mujer Ekater ina e n f e r m a de 

tuberculos is . La familia viaja a Clarenz (Suiza) d o n 

de nace su amistad c o n el escritor R a m u z . AI estallar 

la r Guerra M u n d i a l , A n n a , la madre de Igor, se une 

a su hijo y a su nuera en Suiza . Se es trena e n San 

Petersburgo el c u e n t o l írico e n tres a c t o s LE R O S -

S I G N O L . libreto de M i t u s o v y Stravinsky, basado en 

los c u e n t o s de Andersen . La obra ( 1 9 0 8 - 1 9 1 4 ) n o 

alcanza el éx i to d e s e a d o . 

1 9 1 5 - 1 9 1 8 

Dirige por primera vez una orquesta en Ginebra 

c o n El Pájaro de fuego. Un a ñ o m á s tarde viaja a 

E s p a ñ a (neutral en el c o n f l i c t o a r m a d o ) c o n Les 

Ballets russes y vis i tan A n d a l u c í a y otras c i u d a d e s . 

En 1 9 1 7 estal lan las d o s revo luc iones rusas: la libe

ral de febrero y la bo lchev ique de oc tubre . Igor via

ja a R o m a y c o n o c e a Picasso , qu ien está en su eta

pa neoclásica. La princesa de Polignac, gran mecenas , 

le encarga el ballet R E N A R D . M u e r e n su h e r m a n o 

Gurí y su n iñera Berta . En 1 9 1 8 es trena en Suiza 

L'HISTOIRE D U S O L D A T c o n un grupo de a m i g o s 

( A n s e r m e t , R a m u z ) . El 11 d e n o v i e m b r e l lega el 

armist ic io; muerte de Debussy . C o c t e a u publ ica Le 

Coq et L'Arlequín, o t r o m o d e l o estét ico q u e , junto 

c o n el n e o c l a s i c i s m o de P icasso , tendrá c o n s e c u e n 

cias en Stravinsky, pues Cocteau anima el "Grupo de 

los Seis" ( H o n e g g e r , Tail leferre, Durey , M i l h a u d , 

Poulenc y Auric) . 

1 9 2 0 - 1 9 2 3 

Estrena P U L C I N E L L A . n a c i m i e n t o de una nue

va e t a p a y el a b a n d o n o d e las p a u t a s del p e r í o d o 

ruso . En 1 9 2 1 dirige Petrushka en el Teatro Real de 

M a d r i d , ante el rey A l f o n s o XIII, que reacc iona de 

m a n e r a m u c h o m á s favorable que el K a i s e r Firma 

un n u e v o c o n t r a t o c o n Pleyel para registrar o b r a s 

propias en la p ianola "Pleyela". En 1 9 2 2 estrena la 

ópera bufa en un ac to M A V R A . c o n l ibreto de Boris 

K o c h n o , b a s a d o en Pushkin , pero su p ú b l i c o pare

ce n o querer s egu ir lo . D u r a n t e ese m i s m o a ñ o 

c o m i e n z a su re lac ión c o n Vera d e Bosse t . En 1 9 2 3 

estrena LES N O C E S , p u n t o final del p e r í o d o ruso 

y comienza su carrera de intérprete pianíst ico , mien-
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tras entra en una crisis re l ig iosa q u e lo acercará al 

c redo o r t o d o x o . 

1 9 2 4 - 1 9 2 9 

Stravinsky d e b u t a c o m o p ianis ta c o n su C O N 

C E R T Ó y se aleja paulat inamente de la c o m p a ñ í a de 

Diaghi lev. U n a ñ o m á s tarde realiza su primera gira 

p o r E E U U . En 1 9 2 6 se re integra o f i c i a l m e n t e a la 

c o n f e s i ó n o r t o d o x a rusa: el PATER N O S T E R es el 

primer t e s t i m o n i o . D u r a n t e 1 9 2 7 , el e s treno parisi

n o de O E D I P U S R E X c o n t e x t o de C o c t e a u y dedi

c a d o a Diaghlev , es rec ib ido fr íamente . En c a m b i o , 

el e s t r e n o del bal le t A P O L L O N M U S A G É T E e n 

W a s h i n g t o n , c o n coreograf ía d e B a l a n c h i n e , inicia 

una fructífera a s o c i a c i ó n . Ida Rubins te in le encarga 

en 1 9 2 8 LE BAISÉ D E LA FÉE. Su re lac ión c o n 

Diaghi lev se deteriora; este morirá el 19 de a g o s t o de 

1 9 2 9 . 

1 9 3 0 - 1 9 3 6 

Rec ibe ei e n c a r g o a m e r i c a n o para S A L M O S y 

hace una gira e u r o p e a . En 1 9 3 1 c o n o c e al v io l in is 

ta Samuel D u s h k i n , para el q u e c o m p o n e el C O N 

C E R T Ó para v io l in y c o n el q u e ac tuará s u c e s i v a 

mente en d ú o . En 1 9 3 2 c o n o c e a M u s s o l i n i . U n a ñ o 

m á s tarde, la llegada de Hitler a la cacillería del Reich 

cambia la vida europea y los intelectuales deben exi

liarse. Igor dirige en Barce lona el C A P R I C C I O c o n 

su hijo Sulima al p i a n o . En 1 9 3 4 se hace c i u d a d a n o 

francés; hay tumul tos ultraderechistas en París, d o n 

de el es treno de P E R S É P H O N E c o n t e x t o de G i d e , 

es un f iasco . La U R S S c o m i e n z a su c a m p a ñ a pac i 

fista y anti fascista , e n r o l a n d o a n u m e r o s o s inte lec

tuales en Francia. Stravinsky escribe, en 1 9 3 5 " C r ó 

nicas de mi vida 1" y n o cons ige entrar en el Instituto 

de Francia , tras la vacante dejada p o r Paul D u k a s ; 

muere A l b a n Berg. U n a ñ o m á s tarde da un curso en 

la Escue la N o r m a l de M ú s i c a de París c o n N a d i a 

Boulanger , su ardiente d e f e n s o r a . Rea l i za u n a gira 

p o r A m é r i c a Latina c o n su hijo Sul ima, interpretan

d o el C O N C E R T Ó para d o s p i a n o s s o l o s ( 1 9 3 5 ) . 

Balanchine y Kirstein le encargan el ballet J E U X D E 

C A R T E S , que le permitirá obtener una c o n t i n u i d a d 

de trabajo . Escribe "Crónicas de mi v ida 11°". Tras 

el Frente Popular de Francia y España, estalla la Gue

rra Civil Españo la y las act i tudes pol í t icas se polari

zan . 

1 9 3 7 - 1 9 4 0 

Siguen los encargos americanos: D U M B A R T O N 

O A K S es e n c a r g a d o p o r Bliss . En 1 9 3 8 , los naz i s 

i n c l u y e n a S trav insky e n la E x p o s i c i ó n "Entartete 

M u s i k " de Dusse ldorf . Su hija Ludmi la fallece el 3 0 

de n o v i e m b r e y m á s tarde fallecen su e sposa Ekate-

rina (2 de m a r z o de 1 9 3 9 ) y su m a d r e A n n a ( 0 7 / 0 6 

/ 1 9 3 9 ) . Real iza conferencias en Harvard , que darán 

lugar tres años después , a su "Poética musical". Esta

lla la i r Guerra M u n d i a l y Stravinsky se convence de 

instalarse en E E U U . El 9 de m a r z o de 1 9 4 0 , se casa 

c o n Vera y a m b o s sol ic i tan la nac ional idad america

na; v iven en Beverly Hi l l s . 

1 9 4 1 - 1 9 4 5 

Igor y Vera se m u d a n a H o l l y w o o d . Estal la el 

c o n f l i c t o entre el 111° Re ich y la U R S S . La agres ión 

japonesa a Pearl H a r b o u r prov(x:a la entrada en gue

rra de los E E U U . En los d o s a ñ o s s iguientes , intenta 

escribir música que guste a los estudios de cine. Publi

ca "Poética musical" ( 1 9 4 2 ) . El final de la guerra, en 

1 9 4 5 , es el a ñ o de la S I N F O N Í A en tres m o v i m i e n -

t o s , leída a veces en clave bélica. M u e r e Bela Bartok, 

e x i l i a d o en E E U U y un s o l d a d o a m e r i c a n o mata en 

la Austria recién l iberada a A n t ó n W e b e r n , pues l o 

c o n f u n d e n c o n un nazi. Igor y Vera s o n c i u d a d a n o s 

e s t a d o u n i d e n s e s a finales de 1 9 4 5 . 

1 9 4 6 - 1 9 5 1 

El C O N C E R T Ó en re para Paul Sacher marca un 

n u e v o c o m i e n z o de las re lac iones artíst icas de Stra

vinsky c o n Europa . En 1 9 4 7 c o n o c e al joven Rober t 

Craft. Los Stravinsky se hacen so l idar ios c o n H a n s 

Eisler, deportado de E E U U por su "afiliación" c o m u 

nista. Se publica en 1 9 4 8 "Filosofía de la nueva músi

ca " de T W . A d o r n o , síntesis de los a taques contra la 

estética y la obra de Stravinsky. 

En 1 9 5 1 m u e r e S c h ó n b e r g . Se es trena T H E 

R A K E ' S P R O G R E S S en la La F e n i c e , d e n t r o del 

m a r c o de la Bienal de V e n e c i a . La o b r a m a r c a el 
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B i o g r a f í a 

regreso del c o m p o s i t o r a Europa y el p u n t o final del 

"neoc las i c i smo" . 

1 9 5 3 - 1 9 5 9 

P r i m e r o s p a s o s d e u n a n u e v a e t a p a , la "serial" 

c o n el S E T T E T O sin d u d a in f lu ido p o r el surgi

m i e n t o de la v a n g u a r d i a e u r o p e a d e p o s t g u e r r a , 

R o b e r t Craft y la a g i t a c i ó n estét ica de la q u e Stra

vinsky está a i s lado , e inc luso a c u s a d o por ella, c o m o 

ha d e m o s t r a d o el panfleto de A d o r n o y otros ataques 

t e ó r i c o s , así c o m o las r e a c c i o n e s an te T h e R a k e ' s 

progres s . S trav insky c o n o c e a D y l a n T h o m a s , q u e 

muere ese m i s m o a ñ o , lo que le p r o v o c a una h o n d a 

impres ión. M u e r e n el 5 de m a r z o Stalin y Sergei Pro

kofiev. En 1 9 5 4 , la Roya l Phi lharmonic le i m p o n e en 

Londres la M e d a l l a de O r o . C o m i e n z a a c o m p o n e r 

o b r a s de carácter fúnebre , m a r c a d o p o r la d e s a p a 

rición de sus a m i g o s . D u r a n t e 1 9 5 7 celebran su 7 5 ° 

c u m p l e a ñ o s t a n t o en L o s Á n g e l e s c o m o en N e w 

York, c o n c o n c i e r t o s y bal le t s . En el á m b i t o de la 

c o m p o s i c i ó n , llega finalmente al d o d e c a f o n i s m o c o n 

T H R E N I y en 1 9 5 9 se publican las "Conversac iones 

1" que realizará c o n su d i sc ípu lo Rober t Craft, a las 

q u e seguirán c i n c o t o m o s m á s . 

1 9 6 1 - 1 9 6 3 

Las n u e v a s re lac iones c o n la U R S S y el desh ie lo 

de Krutschev, permiten una invitación a su país natal, 

d o n d e has ta ese m o m e n t o su o b r a y su p e r s o n a 

habían s ido duramente descalif icadas. La gira se rea

liza en 1 9 6 2 y Craft l o a c o m p a ñ a . Visita también en 

Washington al presidente Kennedy dentro de la polí

tica de acercamiento a artistas e intelectuales que rea

liza el m a n d a t a r i o , a c o n s e j a d o por su esposa Jackie . 

El papa Juan X X I l l le n o m b r a "Cabal lero C o m e n 

d a d o r de San Silvestre", c o n el g r a d o de Estrella. El 

2 2 de n o v i e m b r e de 1 9 6 3 es a s e s i n a d o el presidente 

Kennedy y muere su a m i g o A l d o u s Huxley . A a m b o s 

les dedicará obras funerarias. 

1 9 6 3 - 1 9 7 1 

En 1 9 6 5 muere su a m i g o T h o m a s S. El iot y Stra

v i n s k y c o m p o n d r á ya sus ú l t i m a s o b r a s , p u e s su 

salud y su lucidez se deter ioran. Pero en 1 9 6 8 s ien

te u n a mejor ía y e m p r e n d e una gira p o r E E U U y 

Europa . 

En 1 9 7 1 sufre un e d e m a p u l m o n a r y es hosp i ta 

l izado en N e w York, d o n d e fallece el 6 de abril. D í a s 

m a s tarde, el 15 de abril, se realiza el s o l e m n e fune

ral en San Giovanni e Paolo de Venecia, s iendo sepul

t a d o en el c e m e n t e r i o de la isla de San Michele, m u y 

cerca de la t u m b a de Diaghi lev . 

Elenco de Óperas 
de Stravinsky 

1. Oedipus Rex 
Opera-oratorio en dos actos 

(Sófocles, Cocteau, Danielou) . 1926-1927 . 

2 . Persefone 
Melodrama en tres cuadros : 

tenor, na r r ado ra , coro mix to , co ro infantil, 

orquesta (Gide). 1933-1934 . 

3. Babel 
Cantata: co ro masculine, narrador , 

orquesta sinfónica (Libro de Moisés) . 1944 . 

4. The Rake's Progress 
Ópera en tres actos (Awden, Kal lman). 1 9 4 8 - 1 9 5 1 . 

5. El diluvio 
Musical play: tenor, dos bajos, coro , actores, 

orquesta sinfónica. 1961-1962 . 
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The progress of a rake begins... 
"Los artistas mediocres toman en préstamo; 

los grandes, roban" 

(Igor Stravinsky) 

P R Ó L O G O 

1 9 4 7 / Art Institut of C h i c a g o , e x p o s i c i ó n de graba

d o s de H o g a r t h . Stravinsky saca ideas para u n a ó p e 

ra en inglés. 

Wi l l i am H O G A R T H ( 1 6 9 7 - 1 7 6 4 ) v iv ió en una 

soc i edad l o n d i n e n s e d e la trans ic ión q u e cu lminará 

c o n la R e v o l u c i ó n Industr ia l ; o b s e r v a d o r a g u d o y 

m o r d a z , caricaturizará las c o s t u m b r e s de su t i e m p o . 

C o n t e m p o r á n e o de Sheridan, Swift, Fielding, D e f o e , 

Cay, Pepush , H á n d e l y Porpora , apreciaba m u c h o el 

teatro, c o m o lo demues tra la escena de The beggar's 

opera (Tate Gallery). Esta o b s e r v a c i ó n teatral de la 

vida la p lasma en sus Cic los t e m á t i c o s , c o n s t r u i d o s 

en s ecuenc ias s imi lares al cantas tor i e i ta l iano o La 

storia di Nastaglio de Botticelli, al Trujamán del Qui

jote o a los m o d e r n o s comics , q u e permi ten seguir 

el a r g u m e n t o de la historia narrada hasta la mora le 

ja f inal, p r e d o m i n a n d o el e sp ír i tu d e la p icaresca 

inglesa. 

A Harlot's Progress (Carrera de la cor tesana - 6 

c u a d r o s / 1 7 3 0 - 3 2 ) ; A Rake's Progress (Carrera del 

libertino - 8 c u a d r o s / 1 7 3 5 - Soane Museum, Lon

dres); Marriage-á-la-Mode (El matrimonio a la moda 

- 6 cuadros 11745) y An Election: Four Pictures (Una 

elección en cuatro cuadros 117S3-54) s o n c u a t r o 

c i c l o s m u y d i f u n d i d o s g r a c i a s a las c o p i a s q u e 

H o g a r t h grabara - c o m o las de la Carrera del liber

tino r e p r o d u c i d a s en la p o r t a d a - q u e c o m e n t a m o s 

a c o n t i n u a c i ó n : 

1 . L A H E R E N C I A 

Tom hereda a su rico padre 

El joven Estudiante de O x f o r d vue lve a casa; un 

Sastre lo m i d e para el traje de lu to ; un O b r e r o vela 

las paredes; la Vieja Criada n o escat ima leña; un Vie

jo Avaro recoge unas m o n e d a s que han ca ído de o tro 

bols i l lo ; el N o t a r i o hace el inventar io de los bienes; 

la M a d r e de Sarah Y o u n g r e c l a m a la p r o m e s a d e 

c a s a m i e n t o del n u e v o rico: e m b a r a z a d a y a b a n d o 

n a d a , Sarah llora. 

2 . EL D E S P E R T A R D E L L I B E R T I N O 

Tom dilapida su fortuna 

El e s p l é n d i d o G e n t l e m a n en la "levée": a u d i e n 

cia a un Clavec in i s ta ; al M a e s t r o de D a n z a francés 

c o n su v i o l i n ; al M a e s t r o d e Cacer ía c o n su t r o m 

pa; a d o s M a e s t r o s de A r m a s c o n florete y e s toque; 

a u n Sastre y sus n u e v a s telas; a un J o c k e y g a n a d o r 

del trofeo de E p s o m ; a un Sospechoso ; a una M o d i s 

ta; a un Arqu i t ec to c o n el p l a n o del n u e v o jardín y 

al Poeta personal , c o n una o d a en su h o m e n a j e . 

3 . L A O R G Í A 

Tom corre a la depravación 

El L i b e r t i n o vis ita un burde l a b a r r o t a d o : u n a 

Prost i tuta lo seduce y le roba el reloj q u e pasa a su 

c ó m p l i c e ; otra Prost i tuta se d e s n u d a para exh ib ir 

se; una C a n t a n t e callejera se a c o m p a ñ a c o n arpa y 

t rompeta ; a l g u n o s Cl ientes han ro to la vajilla, o t r o s 

las c o p a s ; los Emperadores r o m a n o s sin cabeza , sal

v o el l ibert ino N e r ó n , presiden desde el m u r o . 

4 . L A D E T E N C I Ó N P O R D E U D A S 

Tom al borde del precipicio 

El Libertino debe asistir a la audiencia semanal de 

la reina Carolina en St. James para suplicar un cargo: 

bajo un rayo amenazador, dos Alguaciles lo reconocen 

y lo det ienen; un N o b l e c o n m a n g u i t o , el Perro y el 

Portador de la silla presencian la escena; varios N i ñ o s 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

m e n d i g a n o juegan a las cartas; un Farolero distraí

d o derrama el aceite y Sarah Y o u n g , ahora costure

ra, ofrece sus ahorros para evitar la de tenc ión . 

5 . EL M A T R I M O N I O 

Tom olvida la gratitud de Sarah y se casa 

El Libert ino se casa c landes t inamente p o r d inero 

en la decrépita Iglesia de M a r y - l e - B o n e : el l i m o s n e 

ro tiene telarañas; el Oficiante y el Acó l i to están c o n 

s u m i d o s ; la N o v i a es senil pero riquís ima y mientras 

le c o l o c a el a n i l l o , T o m mira d e reo jo a la Cr iada 

joven , a pesar de que el m a n d a m i e n t o c o l g a d o en el 

m u r o dice: " N o desearás a la mujer de tu prójimo"; 

d o s Perros (hembra vieja y m a c h o joven) se l amen; 

d o s N i ñ o s espían la escena; un Sacristán b loquea la 

puerta a Sarah Y o u n g - q u e mues tra su hija a T o m -

mientras su M a d r e m o n t a un e s c á n d a l o . 

6. LA C A S A D E J U E G O S 

Tom pierde su reciente fortuna 

El L iber t ino de rod i l la s y sin pe luca m a l d i c e al 

C i e l o y a la F o r t u n a , q u e la p intan ca lva; los Juga

dores hacen trampas; la l lama de una lámpara incen

dia el t e c h o p e r o n a d i e l o n o t a ; u n S e r e n o entra a 

advertirles. 

7. L A P R I S I Ó N 

Tom es encarcelado por deudas 

El Libertino escucha las recriminaciones de su vie

ja Esposa; el Carce lero y el N i ñ o que le vende agua 

ex igen su dinero; un Sabio d e s c o n o c i d o estudia en el 

f o n d o ; la Hi ja de T o m se c o g e de la falda de Sarah 

Y o u n g que se d e s m a y a . 

8. EL A S I L O D E B E D L A M 

Tom es internado 

El L i b e r t i n o es e n c e r r a d o p o r ant i soc ia l y ha 

i n t e n t a d o suic idarse: el G u a r d i á n lo e n c a d e n a ; d o s 

Elegantes visitan el lugar pues saben que los l ocos se 

exhiben gratis: un Melancó l i co atacado por un perro; 

un fa l so Papa c o n sus a t r i b u t o s ; un Vio l in i s ta c o n 

la partitura en la cabeza; un R e y d e s n u d o c o n c o r o 

na y cetro; un Sastre c o n el metro; un A s t r ó n o m o c o n 

su catalejo; un G e ó g r a f o que dibuja en la pared; un 

Eremita fanát ico y s e m i d e s n u d o reza ante una cruz 

ard iente ; Sarah Y o u n g abraza a T o m e i m p o t e n t e , 

seca sus lágr imas . 

A C T O I 

1947-1948 / Hollywood - New York. Stravinsky, 

Auden y Kallman restructuran Hogarth 

La "ópera en ing lés" q u e S trav insky d e s e a b a 

escribir llevaría: "...una música que tenga su origen 

en la prosodia inglesa y elaborada a mi manera, 

como lo he hecho otras veces para las prosodias rusas 

(Le Rossignol y Mavra), francesa (Perséphone) y lati

na (Oedipus Rex y la Sinfonía de los Salmos)..." 

C o m o el c i c lo de g r a b a d o s de H o g a r t h n o b a s t a b a 

para un l ibreto, Stravinsky pide c o n s e j o a su v e c i n o 

de H o l l y w o o d , el escritor A l d o u s H U X L E Y , quien le 

r e c o m i e n d a q u e "contrate" al p o e t a inglés W y s t a n 

H u g h A U D E N , que residía en N e w York. A los cua

renta a ñ o s , A u d e n ya había publ i cado m u c h o - c o m o 

el p o e m a r i o Spain ( 1 9 3 7 ) pos ter ior a su mi l i tanc ia 

en España a favor del g o b i e r n o de la R e p ú b l i c a - es 

c o n s i d e r a d o un e x c e l e n t e p o e t a y f i l ó l o g o y s o b r e 

t o d o ha escri to para Benjamin Britten los t e x t o s de 

d o s obras y el l ibreto de Paul Bunyan. C o n f i á n d o s e 

en H u x l e y , Stravinsky invita al p o e t a a H o l l y w o o d 

- n o o b s t a n t e c o n o c i e r a s ó l o de A u d e n el g u i ó n del 

film Night Train- y en una s e m a n a a m b o s def inen la 

estructura dramática de la ópera: "...Elegía Wystan 

Auden como libretista de mi ópera The Rake's pro

gress debido a su reconocido talento en la versifica

ción; yo nunca he sido capaz de componer música 

para un texto en prosa, ni siquiera prosa poética. Me 

habían asegurado que era un gran poeta -algo que 

yo mismo había sentido, pero como comenzaba ape-
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ñas a hablar inglés, no podía verdaderamente dar 

una opinión... él mismo me ha inspirado... escribió 

palabras para la música y yo me pregunto qué poe

ta, después de los elizabetianos, haya podido hacer 

a un compositor un regalo más bello que la danza 

Lanterloo de nuestra ópera. Wystan tiene el genio 

del libreto de ópera, sus versos han siempre sido de 

una métrica ideal para el canto, sus palabras han 

sonado siempre justas y sostienen la intensidad musi

cal...desde el principio compartimos la misma con

cepción, no solo de la ópera, sino de la naturaleza de 

lo Bello y de lo Bueno...". 

U n e log io m á s que e locuente si c o n s i d e r a m o s que 

Stravinsky había t e n i d o c o m o l ibretistas a R a m u z , 

Gide y C o c t e a u . D e vuelta a N e w York, A u d e n c o n 

forma el e q u i p o c o n su a m i g o Chester K A L L M A N , 

h o m b r e de teatro que da el sent ido dramát ico al c o n 

junto . A m b o s c o l a b o r a r á n l u e g o c o n H a n s Werner 

H e n z e (Elegía para jóvenes amantes y Las Basárides) 

Y Ka l lman escribirá el l ibreto de Los vis i tantes para 

el mej icano Car los C h á v e z . T h e Rake ' s progress tie

n e un ó p t i m o l ibre to , c o n s i t u a c i o n e s i rón icas y 

m o d e r n a s , pero la dramaturgia n o s igue el C ic lo de 

H o g a r t h , si bien conserva el t í tulo; el Burdel; el Asi

lo ; T o m R a k e w e l l c o n sus v i c i o s y la f igura d e la 

nov ia fiel. 

¿Qué hay de m a n o de A u d e n y Kallman? El a m o 

ral R a k e w e l l será un ideal is ta i n g e n u o , p e r e z o s o , 

débil y v i c io so , pero c a p a z de arrepentirse; n o here

dará a su padre s ino a un tío desconoc ido; n o se casa

rá para rehacer su fortuna: lo hace por el placer del 

absurdo; n o perderá su fortuna al juego: invierte en 

una m á q u i n a irreal; n o lo encerrarán por indeseable: 

N i c k le hace perder la razón pero T o m encuentra su 

a lma gracias al a m o r de su nov ia , que n o será la pue

blerina a b a n d o n a d a c o n u n a hija, s i n o la e l egante , 

cas ta y pura A n n e T r u l o v e , c o n un carácter m u y 

de terminado , que c o m p e n s a la debi l idad de T o m . La 

trama se basa ahora en los tres d e s e o s de T o m : "Ser 

r ico", "Ser feliz" y "Salvar a la h u m a n i d a d " y nacen 

n u e v o s personajes: N i c k S h a d o w , deux ex machina 

mister ioso que se revelará d iabó l i co ; Baba la Turca, 

art ista e x c é n t r i c a ; T r u l o v e padre , g u a r d i á n d e la 

mora l ; Se l lem, v e n d e d o r his tr iónico sin e scrúpulos ; 

M o t h e r G o o s e , gran m a d a m a y el e p i s ó d i c o Guar 

d ián . T o d o s s iguen la tradic ión de la o b r a d e Sheri

d a n , The School for Scandal ( 1 7 7 7 ) , d o n d e ya 

e n c o n t r a m o s un Care-less (descuidado) o una Sneer-

wel l (perfecta burladora) , los ancestros de Rake-wel l 

(per fec to L iber t ino ) , T r u - l o v e ( A m o r v e r d a d e r o ) , 

N i c k (d i a b l o en el s lang) y S h a d o w ( s o m b r a ) , Sell

e m (Véndeles!) o M o t h e r G o o s e ( M a m á O c a , que es 

la sífilis en el s lang ant iguo) . 

Esta "parodia" de una a legoría mora l dura 3 6 6 

d i a b ó l i c o s días y el rito del aprendizaje , ( c o m o en el 

Quijote, Candide de Voltaire, Wilhelm Meister de 

Goethe o La Montaña Mágica de Mann) avanza c o n 

un r e c o r r i d o c ircular: T o m p o d í a h a b e r l l e g a d o al 

A m o r de A n n e , pero se extravía y la idea de volver o 

no volver le o b s e s i o n a ; a pesar de la postrera reden

c i ó n f emen ina de su n o v i a , deberá "purgar el rega

lo de V e n u s " (léase: sífilis) q u e lo l leva a la l ocura , 

si bien aquí es p r o v o c a d a por la ma ld i c ión de N i c k . 

Cíc l i cas t a m b i é n s o n las e s t a c i o n e s d e la ó p e r a : 

Primavera (amor arcádico de T o m y A n n e ) , Verano 

(burdel a g o b i a n t e ) . O t o ñ o (viaje de A n n e a Londres 

y c a s a m i e n t o de T o m ) , Invierno (vida m a t r i m o n i a l 

de T o m c o n Baba y n e g o c i o de la m á q u i n a maravi 

llosa) y otra vez Primavera (subasta, cementerio y asi

lo ) . 

El e s q u e m a Fábula q u e usan A u d e n y K a l l m a n 

brinda una teatral idad pura y en su e x t r a ñ a m i e n t o 

-por usar un t é r m i n o brecht iano- y en su rebuscada 

inexpres iv idad, Stravinsky reivindica sus d o s óperas 

rusas precedentes c o n u n t ea tro artificial o "meta-

teatral". Cari D a h l h a u s , en su e s t u d i o , dice: " . . . e n 

The Rake's progress la verdadera sus tanc ia " c o l o 

quial" está ausente, ese d iá logo que const i tuye la pre

m i s a del dramma s e g ú n las n o r m a s es té t icas tradi

c i o n a l e s . . . e l h e c h o q u e n o sea percept ib l e u n a 

"lógica de la a c c i ó n o una c o n e x i ó n entre las e sce -
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

ñas" n o es un de fec to d e la ó p e r a , s i n o el pr inc ip io 

es tructural m e d i a n t e el c u a l , la a c c i ó n se e x p r e s a 

med iante la estructura f o r m a l . . . " A u d e n y Ka l lman 

n o eran n a d a i n g e n u o s y juegan c o n el humour 

ang losa jón para lograr un artificio mora l . A princi

p i o s de 1 9 4 8 , el l ibreto es e n v i a d o en orden a Stra

v insky , q u i e n c o m i e n z a a c o m p o n e r del m i s m o 

m o d o , e s cena tras e s c e n a , t e r m i n a n d o la ó p e r a en 

abril de 1 9 5 1 . 

ACTOn 
1948-1951 / Hollywood. Stravinsky pinta su ópera 

A través de los a ñ o s , la cant idad de escritos sobre 

lo q u e Stravisnky in tentó hacer c o n T h e Rake ' s pro

gress es tal que se l legó a la "crítica de la crítica" (ver 

carta del autor al final del artículo): la parangonaron 

a Cos i fan tutte o a Don Giovanni por la geometr ía 

estructural del n ú m e r o cerrado y la orques tac ión; a 

Falstaff por la ligereza; a Faust y Pikovaia Dame, por 

el a r g u m e n t o y cierta ident i f icación d e los persona

jes: T o m R A K E W E L L / D o n Giovann i / Faust / H e r -

m a n n . A n n e T R U L O V E / Elvira / Marguer i te / Lisa. 

N i c k S H A D O W / L e p o r e l l o - C o m m e n d a t o r e / M é p -

h i s t o / C o m t e s s e ? ? ! ! 

¿ D e b e m o s leer la ó p e r a s ó l o c o m o un re f inado 

"ejercicio neoc lá s i co" de los '50? D e ser así, exc lu i 

r í a m o s la autent ic idad y n o v e d a d de la mús ica q u e 

s igue la c o n v e n c i ó n m e l o d r a m á t i c a m a s o r t o d o x a : 

N ú m e r o c e r r a d o / R e c i t a t i v o ; s in e m b a r g o , Stra

v i s n k y n o p lantea en c a d a a c t o un "Finale" , a la 

manera de M o z a r t o Ross in i . En cada m o m e n t o , el 

c o m p o s i t o r sirve a la escena: cantable en prosa p o é 

tica (apar i c ión de N i c k ; c o m e n t a r i o de Baba y sus 

viajes; partida de cartas); cantable en verso c o n rima 

c o n s o n a n t e ( d ú o / trío de A n n e , T o m y Trulove en el 

c a m p o ; trío de A n n e , Baba y T o m en la calle); so lo s 

elegiacos o netamente virtuosísticos (cavatina del cre

d o de T o m , la del burde l , e s cena del as i lo ; aria c o n 

cabalet ta de A n n e , c a n c i ó n de cuna final); n ú m e r o s 

cercanos al music-hall ( coros del burdel , de la l lega

da de Baba , de la subasta y sobre t o d o el E p í l o g o ) ; 

números basados en la o n o m a t o p e y a (relato de Baba 

y sus viajes o subas ta de Se l i em); e v o c a c i ó n d e las 

c a n c i o n e s e l i z a b e t h i a n a s (el L a n t e r l o o del burdel ) ; 

parodia de sus obras neoc lás icas precedentes [Oedi

pus Rex / 1 9 2 7 , en el l a m e n t o de T o m en el c e m e n 

terio) . 

M o v i é n d o s e d e la Cavatina a la Cabaletta, del 

Aria col da capo al Concertato in forma di rondó, la 
ó p e r a m a n t i e n e una cifra r í tmica de c o n s t a n t e irre

gular idad métrica -peculiar en Stravinsky- y un c o n 

tinuo y persistente e l e m e n t o a r m ó n i c o q u e "moles 

t a " , e x t r a ñ o al s i s t ema t o n a l de referencia , c o m o 

precisa R o m á n V l a d : "...Rake's e s el p u n t o cu lmi 

nante de la tendencia del c o m p o s i t o r hacia u n a s im

pl i f i cac ión del D i a t o n i s m o de su d i s c u r s o mus i ca l . 

D e a q u í en a d e l a n t e vendrá el g r a n v u e l c o , c o n el 

a c e r c a m i e n t o progres ivo al Ser ia l i smo. La reconc i 

l iación c o n t o d o . . . " . 

La orques ta de f o r m a c i ó n clásica inc luye m a d e 

ras, meta les , cuerdas , timbales y en la Introducción 

de la ópera , Stravinsky recrea una arcaica fanfarria 

para l lamar la atención del públ i co , que e v o c a M o n 

teverdi o £ / Gallo de Oro de su m a e s t r o R i m s k y -

Korsakov , quién sabe . La incorporac ión de un Cla

vec ín - a u n q u e en el e s t r e n o v e n e c i a n o se u s ó un 

p i a n o , p o r causas q u e d e s c o n o c e m o s - n o s ó l o sirve 

a a c o m p a ñ a r los R e c i t a t i v o s , s i n o q u e se u n e a la 

o r q u e s t a ( c o m o el p i a n o d e Ariadne auf Naxos) y 

obt iene que el c o m p o s i t o r le o t o r g u e un inédi to pro

t a g o n i s m o en la e scena del c e m e n t e r i o . S trav insky 

logra fundir e s t i l o s , f o r m a s , g é n e r o s , p e r s o n a j e s , 

v o c a l i d a d e i n s t r u m e n t a c i ó n , q u e r e s u m e n en sí la 

m a s autént ica tradic ión operíst ica y c o n ella c o n c l u 

ye el p e r í o d o " N e o c l á s i c o " q u e h a b í a i n i c i a d o e n 

1 9 2 0 c o n Pulcinella, el ballet c a n t a d o insp irado e n 

Pergolesi y sus c o n t e m p o r á n e o s , p e r o re inventados 

c o n la ópt ica stravinskiana. 

ACTO ffl 
1951 /Milán - Venecia 

Stravinsky enfrenta al público (y ala crítica) 

¿Por q u é la "ópera ing le sa" de Strav insky n o 

e n c o n t r ó un t e a t r o a n g l ó f o n o para su es treno? L o 

ignoramos , pero s a b e m o s que N a d i a Boulanger, ami

ga de Stravinsky y maes tra del Príncipe Rainier III, 

le p r o p u s o la Opera de Monte-Cario. Sin d u d a , la 

co laborac ión entre el Festival Internacional de Músi

ca Contemporánea de la Bienal de Venecia y el Tea

tro alia Scala de Milán parec ía una p r o p u e s t a m a s 

atractiva: Stravinsky adoraba Venecia -allí p id ió será 

en terrado- , la ó p e r a p o d í a estrenarse en La Fenice , 

cuya capac idad y acúst ica eran ideales; la Scala pro 

ducía , aportaba c o r o y orquesta , a sumía los e n s a y o s 

y la p r o g r a m a b a en la t e m p o r a d a s igu iente . . . 
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El martes , 11 de sept iembre de 1 9 5 1 , a las 2 0 . 4 5 , 

se levanta el te lón de The Rake's Pogress en una sera-

ta memorabile á La Lenice. El e l e n c o estaba integra

d o por un tenor f a m o s o de fi lms y mus ica les y buen 

actor, c o m o era Robert Rounsevi l le (Tom), que estre

naría l u e g o Candide d e Bernste in; el s e v e r o b a j o -

b a r í t o n o O t a k a r Kraus ( N i c k S h a d o w ) ; la exqui s i 

ta diva discográfica Elisabeth S c h w a r z k o p f (Anne); 

la histr iónica m e z z o Jennie Tourel (Baba la Turca); 

el c o n o c i d o bajo Raphael Arié (Trulove); el excelente 

tenor de carácter s u i z o H u g u e s C u é n o d (Sellem); la 

m e z z o N e l l T a n g e m a n ( M o t h e r G o o s e ) y el b a j o 

E m a n u e l M e n k e s (el G u a r d i á n ) . D ir ig ió Stravinsky 

y la ópera t u v o un m o n t a j e m á s que c lás ico de Cari 

Ebert. El públ i co e s t u v o e n c a n t a d o -en la grabac ión 

del es treno se e s c u c h a n , aparte de m u c h o s desfasa-

jes r í tmicos , grandes o v a c i o n e s al final-. Ferd inand 

Leitner, q u e h a b í a p r e p a r a d o la o b r a , dirigirá las 

o t r a s f u n c i o n e s y las d e la Scala. En c u a n t o a los 

m e d i o s : ".. . los crít icos i ta l ianos contrar ios a la ó p e 

ra, se ensañaron c o n el Aria de Anne del A c t o I, c o n 

s i d e r á n d o l a un pasticcio; c a d a u n o d e e l l o s c i t ó el 

n o m b r e del c o m p o s i t o r i m i t a d o de manera tan evi

dente y tan ev idente era esa imi tac ión q u e c a d a u n o 

d e e l los c i tó un c o m p o s i t o r dist into: H á n d e l , Gluck , 

M o z a r t , Rossini , Weber y hasta Verdi . . ." {Stravinsky, 

1966). 

E P Í L O G O 

19641 París, 16 de agosto 

Stravinsky pone fin a la polémica 

" . . . M á s q u e buscar formas mus ica les que expri 

m i e r a n de m o d o s i m b ó l i c o el c o n t e n i d o d r a m á t i c o 

-ver los e j e m p l o s de A l b a n Berg, un verdadero labe

rinto de D é d a l o - o p té por presentar The Rake en el 

" m o l d e " de una ópera del s ig lo XVIII, c o n n ú m e r o s 

cerrados : la p r o g r e s i ó n dramát ica d e p e n d e aquí de 

la sucesión de los m i s m o s números (recitativos, arias, 

d ú o s , tr íos , c o r o s o inter ludios ins trumenta les ) . En 

las p r i m e r a s e s c e n a s , el m o l d e es en c i er to m o d o 

"pre-gluckista" en el sent ido que t iende a concentrar 

el d r a m a en el Recitativo s ecco , reservando las arias 

para lo s m o m e n t o s d e re f l ex ión p o é t i c a . A c o n t i 

n u a c i ó n , c u a n d o la ópera se p o n e en m a r c h a , la his

tor ia se narra y se interpreta casi p o r c o m p l e t o en 

la melod ía , en o p o s i c i ó n al así l l amado Sprechgesang 

y a la m e l o d í a infinita de Wagner, que cons i s te efec

t i vamente en un c o m e n t a r i o orquestal que arropa el 

recitat ivo c o n t i n u o . 

Ya q u e había e l eg ido una obra de temát ica "his

tór ica", decidí -y e s to m e parecía m u y natural- asu

mir las c o n v e n c i o n e s de la é p o c a en q u e se s i túa la 

acc ión . En consecuenc ia , The Rake's progress es una 

obra de c o n v e n c i o n e s , pud iéndose ver que estas c o n 

v e n c i o n e s han s ido c o n d e n a d a s por t o d o s los c írcu

los respetables (es decir, los progresistas) c o m o q u e 

eran letra muerta desde hace t i e m p o . Ut i l i zándolas 

h o y e n d ía , y o n o he b u s c a d o p o r lo t a n t o m o d i f i 

carlas para el g u s t o actual o modernizar las , pues de 

t o d o s m o d o s , e s t o hubiera s i d o c o n t r a d i c t o r i o : n o 

t e n g o la a m b i c i ó n de ser un reformador, o al m e n o s , 

n o u n o en la l ínea de un G l u c k , un W a g n e r o un 

Berg. En efecto , es tos grandes progresistas buscaron 

abol ir o transformar los m i s m o s clichés que y o por 

mi parte he in tentado reutilizar, si bien esta vuelta a 

las formas arcaicas n o signif ique para mí de n ingún 

m o d o , un i n t e n t o d e sup lantar sus r e f o r m a s - c o n 

vert idas a su vez en c o n v e n c i o n e s - tal c o m o los sis

t e m a s de Leitmotiv en de W a g n e r y Berg. 

¿Puede un c o m p o s i t o r , al m i s m o t i e m p o , mirar 

hacia el p a s a d o y avanzar hacia adelante? Sin dar la 

respues ta (que es "sí") a esta c u e s t i ó n a c a d é m i c a , 

cues t ión q u e n o m e ha p r e o c u p a d o en lo m a s míni -
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T H E RAKE'S PROGRESS 

m o durante la c o m p o s i c i ó n , n o quiero discutirla m á s 

p o r el m o m e n t o . As í p u e s , el p a s o hac ia atrás , o al 

m e n o s , el s u p u e s t o p a s o hac ia atrás q u e c o n s t i t u i 

ría The Rake, va r a d i c a l m e n t e m á s hac ia a d e l a n t e 

q u e ciertas ó p e r a s c o n t e m p o r á n e a s , l l a m a d a s p r o 

gresistas . Y o p i d o , p o r lo t a n t o , al p ú b l i c o que sus

p e n d a la cues t i ón c o m o y o m i s m o lo hice mientras 

c o m p o n í a la ópera e intente descubrir las ca l idades 

inherentes de esta o b r a , por m u y ex igente que pue

da resultarles mi p e d i d o . 

Durante m u c h o t i e m p o se pensó que la mera exis

tencia de The Rake's progress era deb ida s ó l o a las 

querel las de los periodistas en lo que respecta: 

A) La val idez histórica del acercamiento y 

B) La cues t ión del pas t icc io . 

Si h a y i m i t a c i o n e s en esta obra -las d e M o z a r t , 

c o m o se ha d i c h o - y o acepto c o n g u s t o la acusac ión , 

si de este m o d o p u e d o librar a la gente de su quere

lla y guiarla s o l a m e n t e hacia la mús ica . 

The Rake's progress es una ópera mus i ca lmente 

fácil de interpretar pero difícil de representar Yo sos

t e n g o aún que los obs tácu los principales a una c o n 

cepción visual convincente son el resultado de la inca

pacidad a aceptar la ópera tal c o m o es . D e acuerdo: 

el p a n de T o m petr i f i cado en la m á q u i n a p u e d e ser 

difícil de tragar, pero p i enso que pasará (con m u c h a 

mantequi l la y unas pizcas de sal) a cond ic ión de que 

el director de escena n o pierda de vista que esta ó p e 

ra es u n a "fábula m o r a l " y n o trate de interpretar 

ser iamente el rea l i smo de la historia de Rakewei l . 

C o m o d ice el D n J o h n s o n "la ó p e r a es u n arte 

e x ó t i c o y rac ional" . Es m u y fácil encontrar incohe

rencias en The Rake, pero d e s g r a c i a d a m e n t e n o se 

encuentra nada m á s incoherente que la escena en la 

cual se d is imulan las identidades en Un Bailo in mas

chera o el c o n c i e r t o d e v o c a l i z o s de Rigoletto d e s 

pués de la puñalada, p o r citar só lo d o s óperas m u c h o 

m á s i m p o r t a n t e s y q u e y o a m o t a n t o c o m o la m í a , 

hasta un p u n t o q u e la crítica ya n o t iene m á s nada 

que dec ir 

C o m o la mayor ía de las personas , v e o c laro y s o y 

c a p a z de ver que S h a d o w es un pred icador y, al mi s 

m o t i e m p o , una figura d iabó l i ca ; q u e el E p í l o g o es 

d e m a s i a d o "sagaz o i n g e n i o s o " (nifty, c o m o d icen 

lo s n o r t e a m e r i c a n o s ) ; q u e el e s t i l o d e a c o m p a ñ a 

miento del C o n t i n u o n o está excento , a veces, de c o n 

trastes pol i fónicos y que, desde un p u n t o de vista dra

m á t i c o , se hub iera p o d i d o v i s l u m b r a r u n o o d o s 

c o n j u n t o s m á s para desarrol lar y juntar a los ro les 

secundar ios . A pesar de t o d o , estas reservas n o s o n 

perjudiciales y en n ingún c a s o m e s iento responsable 

del des t ino de mi ópera. H o y por hoy, p i d o só lo para 

ella un p o c o de just ic ia . . ." . 
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Argumento 
La a c c i ó n transcurre en trescientos sesenta y seis 

d ías e n Londres y a lrededores 

A C T O I 

Escena I: Jardín de Trulove en la campaña inglesa 

Tarde de primavera. T O M RAKE^XT,LL, de pro

f e s ión d e s c o n o c i d a , h a b l a de su per fec to a m o r a 

A N N E T R U L O V E , mientras celebran la primavera. 

T R U L O V E padre n o ve un buen futuro a la pareja y 

busca un trabajo de c o n t a b l e para T o m , pero c u a n 

d o se l o o frece , T o m piensa q u e es p o c a c o s a . El se 

confía en la suerte y concluye: Me gustaría tener dine

ro. N I C K S H A D O W aparece i n m e d i a t a m e n t e y, en 

presencia de los Trulove , a n u n c i a q u e T o m ha reci

b ido una cuant iosa herencia de un t ío - d e s c o n o c i d o -

de A m é r i c a y que deben ir a Londres para ocuparse 

de los n e g o c i o s . T o m pregunta a N i c k c u á n t o le c o s 

tarán sus serv ic ios y N i c k le r e s p o n d e : Después de 

un año y un día, lo que usted considere justo. T o m 

p r o m e t e a A n n e q u e la l levará a L o n d r e s y será su 

reina. Trulove bendice -ahora- a la feliz pareja y antes 

de salir, N i c k a n u n c i a al p ú b l i c o : EMPIEZA LA 

CARRERA DE UN LIBERTINO... 

Escena H: Burdel de Mother Goose en Londres 

N o c h e de verano. Prostitutas y Golfantes celebran 

el juego predi lecto de Venus y Marte : la lucha a m o 

rosa. N i c k presenta T o m a M O T H E R G O O S E , pro

pietaria del burdel , a quien recita per fec tamente las 

enseñanzas libertinas de N i c k . C u a n d o surge el tema 

del A m o r verdadero, T o m vacila y quiere partir antes 

de que sea tarde, pero N i c k retrasa el r e lo j . . . T o d o s 

beben y T o m canta una loa al A m o r Traicionado. Las 

d a m a s se enternecen de su melancol ía e intentan c o n 

so lar lo pero M o t h e r G o o s e t iene la preferencia y se 

lo lleva a la c a m a . N i c k le desea b u e n o s sueños , pues 

t eme que al despertar, T o m m o r i r á . . . 

Cuadro III: jardín de Trulove en 

la campaña inglesa 

N o c h e d e o t o ñ o c o n luna l lena . A n n e n o t i ene 

n o t i c i a s d e T o m y p i ensa q u e es tá e n d i f i cu l tades . 

O p t a por ir a buscar lo a Londres . A p u n t o de partir, 

su padre la l lama: A n n e d u d a , pero T o m es débi l , la 

necesi ta y ella debe sa lvarlo . Irá a ver lo a L o n d r e s . . . 
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THE RAKE'S PROGRESS 

ACTOn 
Escena I: Salón de la casa de Tom en Londres 

Brilla el sol de la m a ñ a n a invernal . T o m desayu

n a . H a r t o de r iquezas , p laceres y m u n d a n i d a d , se 

aburre m o r t a l m c n t e en Londres; añora el c a m p o y a 

A n n e , pero "las c o s a s s o n c o m o s o n " y suspira: Me 

gustaría ser feliz. A p a r e c e N i c k c o n un fo l l e to q u e 

anunc ia el e spec tácu lo de la feria: B A B A la Turca, la 

mujer barbuda. N i c k le sugiere q u e se case c o n ella, 

p e r o a T o m la idea le horror iza . N i c k insiste: " Los 

h o m b r e s n o s o n libres, los guía el Placer y el D e b e r 

Casarse c o n Baba sería la verdadera libertad de elec

c i ó n , p u e s es un m a t r i m o n i o t o t a l m e n t e a j e n o al 

D e s e o y al D e b e r " . T o m r iendo , acepta la propuesta 

y a m b o s parten a ver a la mujer q u e l o convertirá en 

u n h o m b r e a ú n m a s cé l ebre . . . 

Escena ll: Calle de la casa de Tom en Londres 

Frío a tardecer d e i n v i e r n o . Llega A n n e ante la 

puerta, pero se detiene al ver al servicio de la casa que 

transporta e x t r a ñ o s bu l tos . T o m baja de un c o c h e . 

A n n e se le acerca y ante su es tupor le pregunta si vol

verá. T o m se se siente perdido y aconseja a A n n e que 

vue lva a la casa paterna para evi tar los pe l igros d e 

Londres . Baba, encerrada en el c o c h e , se impacienta 

y lo l lama; T o m debe confesar a A n n e que se ha casa

d o c o n Baba y la despide , c o m e n t a n d o a Baba: "Era 

la lechera, tenía a lgunas deudas c o n e l la . . ." . Vec inos 

y cur iosos acuden para ver la entrada de Baba y esta, 

c o m o una gran diva, les muestra la barba. T o m , abu

rrido, entra en c a s a . . . 

Escena III: Salón de la casa de Tom en Londres 

M a ñ a n a invernal . T o m desayuna c o n su e sposa , 

qu ien le ha invad ido la casa c o n sus sus souvenirs de 

art is ta . Baba trata de m i m a r l o , p e r o T o m está de 

p é s i m o h u m o r y la hace cal lar Baba se indigna y des

troza sus o b j e t o s . T o m la de t i ene y Baba se q u e d a 

inmóvi l . T o m se va a dormir y sueña c o n una máqui 

na q u e t e r m i n a c o n el h a m b r e de la h u m a n i d a d . 

Entra N i c k c o n el o b j e t o " s o ñ a d o " y lo muestra al 

públ ico: las p iedras , en un mi lagro de mist i f icación, 

se t r a n s f o r m a n en p a n . T o m , s o ñ a n d o , e x p r e s a su 

tercer d e s e o : Ojalá fuese cierto. Y c u a n d o se d e s 

pierta ve real izado su sueño: c o m o benefactor de la 

h u m a n i d a d o b t e n d r á el p e r d ó n d e A n n e . N i c k , en 

2 7 7 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



X X X V I I I F E S T I V A L D E O P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

c a m b i o , está p r e o c u p a d o en la c o m e r c i a l i z a c i ó n . 

Sa len c o n la m á q u i n a y, a n t e s d e cerrar la puer ta , 

N i c k p r e g u n t a a T o m p o r su e s p o s a . T o m r e s p o n 

de: No tengo esposa, la enterré... 

A C T O ra 

Escena I: Salón de la casa de Tom en Londres 

H a p a s a d o el t i e m p o y ya es pr imavera . Gracias 

a la m á q u i n a m a r a v i l l o s a , T o m ha q u e b r a d o . En 

m e d i o del a b a n d o n a d o . B a b a s igue i n m ó v i l . U n a 

mul t i tud de c u r i o s o s invade la casa para la subasta 

d e los bienes . Llega A n n e y pregunta a los presentes 

d ó n d e p u e d e e n c o n t r a r a T o m . C o m o n a d i e s a b e , 

d e c i d e b u s c a r l o p o r la casa . F i n a l m e n t e l lega 

S E L L E M , el subastador, y procede a l iquidar los bie

nes: un p ingüino e m b a l s a m a d o , un busto de mármol , 

un pez d i s e c a d o , una p a l m a d o r a d a , etc. Al final de 

la subasta l legan al "lote B a b a " , pero esta se levan

ta, t ermina su frase anterior y echa a los c o m p r a d o 

res. C u a n d o se o y e n los pregones cal lejeros de T o m 

y N i c k , A n n e entra deprisa y se encuentra c o n Baba, 

quien renuncia a T o m y le p ide q u e trate de salvarlo . 

L u e g o , ex ige a Sel lem su c o c h e para regresar al tea

tro y anunc ia a los c o m p r a d o r e s q u e la p r ó x i m a vez 

q u e la quieran ver tendrán q u e p a g a r . . . 

Escena 11: Cementerio en las afueras de Londres 

N o c h e pr imavera l sin estre l las del d ía N ° 3 6 6 . 

H a y una t u m b a recién e x c a v a d a c o n una pica a p o 

y a d a a una lápida sin n o m b r e . Llegan T o m y N i c k . 

Este rec lama el p a g o de sus serv ic ios , p e r o T o m n o 

t iene d inero . N i c k n o quiere d inero , quiere su a lma: 

le anunc ia q u e deberá morir a m e d i a n o c h e y le da a 

elegir entre " Hierro , Cuerda , V e n e n o o Pisto la". La 

carrera d e T o m R a k e w e l l ha t e r m i n a d o . U n reloj 

empieza a tocar y T o m supl ica a N i c k q u e lo deten

ga; este lo frena a la n o v e n a c a m p a n a d a . N i c k le pro

p o n e un juego: extraerá tres cartas y si T o m las adi

v i n a , será l ibre, de lo c o n t r a r i o , servirá a N i c k . 

P e n s a n d o en A n n e , T o m ad iv ina la 1 °: La reina de 

corazones. El reloj s u e n a las d iez . C o n la 2 ° c a e el 

p i c o de la lápida y T o m grita: Dos de picas. El reloj 

s u e n a las o n c e . - N i c k ac lara al p ú b l i c o q u e para 

hacer lo caer, mezc lará de n u e v o la reina de c o r a z o 

nes en el m a z o , s eguro de q u e T o m n o la vo lverá a 

n o m b r a r . Para la 3 v u e l t a , T o m d u d a , i n v o c a al 

A m o r y e s c u c h a n d o la v o z de A n n e que lo l lama dice 
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d e n u e v o : La reina de corazones. No deseo nada 

más. N i c k p ierde y lo c o n d e n a a la locura: en ese 

m o m e n t o , suena m e d i a n o c h e y N i c k precipita en las 

p r o f u n d i d a d e s . T o m p ierde el s e n t i d o . O s c u r i d a d 

tota l . C u a n d o a m a n e c e , T o m está s e n t a d o sobre la 

t u m b a que han cubierto ya c o n la lápida. En su locu

ra infantil , se cree A d o n i s . . . 

Escena IIL Asilo de Bedlam en Londres 

M a ñ a n a de primavera. Enfermos sin esperanza y 

faltos de a m o r observan a T o m y se burlan del falso 

A d o n i s , pues T o m espera a ú n la visita de su a m a d a 

Venus . Mientras cont inúan c o n la danza , entra A n n e 

c o n el G U A R D I A N : T o m rinde h o m e n a j e a la d i o 

sa que ella representa y le pide p e r d ó n de sus errores. 

Para c a l m a r l o , A n n e l o m e c e c o n u n a c a n c i ó n d e 

cuna: sus angust ias terminarán c u a n d o la barca que 

i o l leva p l á c i d a m e n t e p o r el mar l o deje en las leja

nas Islas A f o r t u n a d a s . . . T o m se a d o r m e c e . Trulove 

aprovecha para llevarse a A n n e . T o m sueña y cuan

d o se despierta, llora p o r la suerte de A d o n i s . . . 

E P Í L O G O 

Antes de que caiga el te lón y ya sin maquillaje, los 

c a n t a n t e s adv ier ten al p ú b l i c o q u e evi ten la h o l g a 

zaner ía y el l ibert inaje , c e r r a n d o m o r a l m e n t e la 

acc ión de esta fábula: 

"A las manos, 

a los corazones 

o a las mentes ociosas, 

el diablo les encuentra 

siempre una ocupación... 

179 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

The Rake's Progress 
P R E L U D E 

A C T I 

S C E N E 1 

Garden o f Trulove 's h o u s e in the country. 

A f t e r n o o n in spring. (House_r ight , Garden G a t e _ 

Centre Back, Arbour_lef t d o w n s t a g e in w h i c h 

A n n e a n d T o m are seated) 

D U E T and T R I O / A N N E - T O M 

A N N E 

T h e w o o d s are green a n d bird and beast at play 

For all th ings k e e p this festival o f M a y ; 

W i t h fragrant o d o u r s a n d w i t h notes of cheer 

T h e p i o u s earth observes the s o l e m n year. 

T O M 

N o w is the s e a s o n w h e n the Cyprian Q u e e n 

W i t h genial c h a r m translates o u r mortal scene , 

W h e n s w a i n s their n y m p h s in fervent arms enfo ld . 

A n d w i t h a kiss restore the A g e of G o l d . 

A N N E 

H o w s w e e t w i t h i n the budding grove 

T o w a l k , t o love . 

H o w s w e e t bes ide the pl iant s tream 

T o lie, t o dream. H o w sweet . 

T O M 

H o w s w e e t bes ide the pl iant s tream 

To lie, to dream. 

H o w s w e e t w i t h i n the budding grove 

To w a l k , t o love . H o w sweet . 

(Enter Trulove from house and stands aside) 

T R U L O V E 

( O m a y a father's prudent fears 

U n f o u n d e d prove . 

A n d ready v o w s and lov ing l o o k s 

Be all they seem) 

A N N E / T O M 

H o w sweet ! 

T R U L O V E 

(In y o u t h w e fancy w e are wise , 

But t ime hath s h o w n , alas , 

t o o often and t o o late, w e have n o t k n o w n 

T h e hearts o f o thers or our o w n ) 

A N N E 

L o v e tells n o lies. 

P R E L U D I O 

A C T O I 

E S C E N A 1 

El jardín de la casa de Trulove, en el campo. 

Tarde de primavera. (A la derecha, la casa; al fondo, 

en el centro, una cerca. Delante, a la izquierda, 

una pérgola, donde están sentados Anne y Tom) 

D Ú O y T R Í O / A N N E - T O M 

A N N E 

Los b o s q u e s reverdecen, pájaros y best ias re tozan , 

y t o d o celebra el festival de m a y o . 

C o n fragantes a r o m a s y c o n n o t a s de júbi lo . 

La p iadosa tierra s igue su rito s o l e m n e . 

T O M 

H e aquí la es tac ión en que la Re ina de Chipre , 

c o n genial e n c a n t o , muta nuestra escena morta l . 

Los a m a n t e s estrechan fervientemente a sus n infas 

y restauran c o n un beso la Edad de O r o . 

A N N E 

Q u é dulce es , por la verde arbo leda , 

pasear, a m a r . . . 

Q u é du lce e s , al borde del dóci l a r r o y o , 

yacer, s o ñ a r . . . ¡ Q u é dulce es ! 

T O M 

Q u é dulce es , al borde del dóci l a r r o y o , 

yacer, s o ñ a r . . . 

Q u é du lce e s , p o r la verde arbo leda , 

pasear, a m a r . . . ¡Qué dulce es! 

(Trulove sale de la casa y permanece a un lado) 

T R U L O V E 

(Espero que los t e m o r e s prudentes de un padre 

Sean in fundados , 

Y que esas apresuradas p r o m e s a s de a m o r 

Y esas ardientes miradas , sean lo q u e parecen) 

A N N E / T O M 

Q u é dulce es! 

T R U L O V E 

(En la juventud n o s c r e e m o s sab ios , 

pero el t i e m p o n o s e n s e ñ a , ay, 

c o n d e m a s i a d a frecuencia y m u y tarde, 

que n o c o n o c e m o s los c o r a z o n e s a jenos o el prop io ) 

A N N E 

El a m o r n o miente . 
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A N N E / T O M 

A n d in love's eyes 

W e see o u r future state, 

Ever happy, ever fair: 

Sorrow, hate , 

D i s d a i n , despair. 

Rule n o t there, 

But love a lone 

Re igns o'er his o w n . 

RECITATTVE / T R U L O V E - A N N E - T O M 

T R U L O V E 

(Coming forward) 

A n n e , m y d e a r . . . 

A N N E 

Yes , Father? 

T R U L O V E 

Your advice is needed in the ki tchen. 

(Anne curtsies and exits into the house) 

T R U L O V E 

T o m , I have n e w s for y o u . I have s p o k e n o n y o u r 

behalf t o g o o d friend in the City, and he offers y o u 

a pos i t ion in his c o u n t i n g h o u s e . 

T O M 

You are t o o g e n e r o u s , s ir 

Y o u m u s t not think m e ungrateful 

if I d o n o t immedia te ly accept w h a t y o u r p r o p o s e , 

but I h a v e o ther prospec t s in v iew. 

T R U L O V E 

Your re luctance t o seek s teady e m p l o y m e n t 

m a k e s m e uneasy. 

T O M 

Be assured y o u r daughter 

shall no t marry a p o o r m a n . 

T R U L O V E 

So he be h o n e s t , she m a y take a p o o r h u s b a n d 

if she c h o o s e , but I a m resolved she shall never 

marry a lazy o n e . 

(Exits into house) 

T O M 

(Parlando) 

T h e o íd fool . 

R E C I T A T I V E / T O M 

H e r e I s tand , m y cons t i tu t ion s o u n d , 

m y frame not ill favoured . 

A N N E / T O M 

Y en los o j o s del a m o r 

v e m o s nues tro futuro e s t a d o , 

s i empre felices, s iempre bel los: 

p e n a , o d i o , desdén y desesperac ión 

n o g o b i e r n a n aquí . 

P o r q u e s ó l o el a m o r 

reina en sus d o m i n i o s . 

R E C I T A T I V O / T R U L O V E - A N N E - T O M 

T R U L O V E 

(Acercándose) 

A n n e , q u e r i d a . . . 

A N N E 

Sí, p a d r e . . . 

T R U L O V E 

En la coc ina neces i tan tus conse jos . 

(Anne saluda y entra en la casa) 

T R U L O V E 

T o m , t e n g o not ic ias para usted: 

he h a b l a d o c o n un buen a m i g o de la City 

y le ofrece un p u e s t o en su d e s p a c h o c o n t a b l e . 

T O M 

Es usted m u y g e n e r o s o , s e ñ o r 

N o m e crea un ingrato 

si n o a c e p t o i n m e d i a t a m e n t e su propues ta , 

pero t e n g o otras proyec tos en vista. 

T R U L O V E 

Vuestro des interés por encontrar un e m p l e o fijo 

m e inquieta . 

T O M 

Le a seguro q u e su hija 

n o se casará c o n un p o b r e t ó n . 

T R U L O V E 

M i e n t r a s q u e sea h o n e s t o , ella p u e d e elegir 

un m a r i d o pobre , si quiere , pero e s toy d e c i d i d o 

a impedir q u e se case c o n un h o l g a z á n . 

(Entra en la casa) 

T O M 

(Hablando) 

Viejo idiota. 

R E C I T A T F V O / T O M 

Y aquí e s t a m o s . . . m i cons t i tuc ión es sana , 

mi s emblante nada des favorable . 
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T H t K A K t ' S P R O G R E S S 

m y w i t ready, m y heart light. 

I play the industr ious apprent ice in a c o p y - b o o k ? 

I s u b m i t t o the drudge's yoke? 

I s lave t h r o u g h a l ifetime t o enrich o thers , 

a n d then be t h r o w n a w a y like a g n a w e d bone. ' 

N o t l ! 

H a v e n o t grave doc tors assured us 

that g o o d w o r k s are o f n o avail 

for H e a v e n predest ines all.' 

In m y fash ion , 1 m a y profess myse l f of their party, 

and herewi th entrust myse l f t o Fortune. 

A R I A / T O M 

Since it is n o t by merit 

W e rise or w e fall, 

But the favour o f Fortune 

T h a t governs us all, 

W h y shou ld I labour 

For w h a t in the end 

She wil l g ive m e for n o t h i n g 

If she be m y friend? 

W h i l e if she be not , w h y , 

T h e w e a l t h I m i g h t ga in 

For a t ime by m y toil w o u l d 

A t last be in vain , 

Till I die , then , o f fever 

O r by l ightning a m struck, 

Let m e live by m y w i t s and trust t o m y luck, 

M y life lies before m e , 

T h e w o r l d is s o w i d e : 

C o m e , w i s h e s , be horses; 

Th i s beggar shall ride. 

(Tom walks around; parlando) 

I w i s h I had money . 

R E C I T A T I V E / N I C K - T O M 

N I C K 

(Appears immediately at the garden gate) 
T o m Rakewel l? 

T O M 

(Startled, turning round) 
I 

N I C K 

I seek T o m R a k e w e l l w i t h a message . 

Is this his house? 

T O M 

N o , n o t his h o u s e , but y o u have f o u n d h i m 

straying in his t h o u g h t s and foots teps . In s h o r t . . . 

mi espíritu ráp ido y mi c o r a z ó n v ivaz . 

¿Yo h a c i e n d o de aprendiz a p l i c a d o 

en un d e s p a c h o contable? 

¿Yo s o m e t i é n d o m e a un y u g o , c o m o una bestia? 

¿Yo e s c l a v i z á n d o m e toda mi v ida , para enriquecer 

a o tros y para q u e después m e arrojen 

c o m o un h u e s o ro ído? ¡ N o , Y O , n o ! 

¿ N o n o s aseguraron los m a s serios d o c t o r e s 

q u e las b u e n a s obras n o sirven para nada 

pues el C ie lo n o s ha predest inado? 

A mi m a n e r a , y o profeso lo que e n s e ñ a n 

y c o n f í o en la Fortuna. 

A R I A / T O M 

D e s p u é s de t o d o , n o es gracias al m é r i t o 

por l o que a s c e n d e m o s o b a j a m o s , 

s ino gracias a los capr ichos de la Fortuna , 

q u e a t o d o s gobierna . 

para q u é v o y a penar por a l g o 

si, al fin de cuentas , 

ella m e lo dará por nada 

si m e es propicia? 

Y si n o lo es , en tonces , 

toda la riqueza g a n a d a , 

adquir ida c o n esfuerzo, 

sería f inalmente , en v a n o . 

H a s t a q u e muera , ya sea de fiebres 

o a l c a n z a d o por un rayo , 

dé jenme vivir de mis m a n í a s y conf iar en mi suerte. 

M i v ida se ex t i ende p o r delante , 

el m u n d o es m u y grande: 

venid , d e s e o s , sean mis corce les ; 

este m e n d i g o quiere caba lgaros . 

(Se pasea; hablando) 

M e gustaría tener d inero . 

R E C I T A T F V O / T O M - N I C K 

N I C K 

(Aparece inmediatamente en el portal del jardín) 
T o m Rakewe l l? 

T O M 

(Se vuelve, sorprendido) 

Y o . . . 

N I C K 

Busco a T o m R a k e w e l l , p u e s t e n g o un mensaje . 

¿Es esta su casa? 

T O M 

N o , n o es su casa , pero lo ha e n c o n t r a d o v a g a n d o 

en sus p e n s a m i e n t o s y c a m i n a n d o . En s íntes i s . . . 
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N I C K 

Y o u are he? 

T O M 

(Laughing) 

Yes, surely. T o m R a k e w e i l at y o u r service. 

N I C K 

Well , we l l . 

(Bows) 

N i c k S h a d o w , sir, and at y o u r service. For, surely 

as y o u bear y o u r ñ a m e , I bear y o u a bright future. 

Y o u recall an únele , sir? 

T O M 

A n únele? M y parents never m e n t i o n e d o n e . 

N I C K 

T h e y quarrel led, I bel ieve, s ir Yet h e . . . . 

Sir, have y o u friends? 

T O M 

M o r e than a friend. 

T h e daughter o f this h o u s e a n d ruler of m y heart. 

N I C K 

A lover's faney and a love ly t h o u g h t . 

T h e n cali her, cali hen Indeed , let all w h o wi l l , 

m a k e their joy here o f y o u r g lad t idings . 

(Tom rushes into the house and Nick reaches over 

the garden gate, unlatches it, enters the garden and 

walks forward. Tom reenters from the house with 

Anne and Trulove.Nick bows) 

R E C I T A T T V E / N I C K 

Fair lady, grac ious g e n d e m e n , a servant begs y o u r 

p a r d o n for y o u r d m e , but there is m u c h t o tell. 

T o m R a k e w e i l h a d an únele , o n e l o n g parted f rom 

his n a d v e land. H i m I served m a n y years . Served 

h i m in the m a n y trades he served in turn; a n d all t o 

his profit. Yes , profit w a s perpetual ly his. 

It w a s , indeed , his family, his friend, his h o u r o f 

a m u s e m e n t , his life. But all his brill iant p r o g e n y o f 

go ld c o u l d n o t caress h i m w h e n he lay dy ing . 

Sick for his h o m e , sick for a m e m o r y of pleasure or 

of love , his t h o u g h t s w e r e but of Eng land . 

There , at least, he felt, his profit c o u l d be pleasure 

t o an eager y o u t h ; for such , by c o u n t i n g years 

u p o n his fumbl ing fingers, he k n e w that y o u m u s t 

be , g o o d sir (Parlando) Wel l , he is dead . 

A n d I a m here w i t h this c o m m i s s i o n : t o tell T o m 

R a k e w e i l that an u n l o v e d and forgot ten únele 

N I C K 

El es usted? 

T O M 

(Riendo) 

Si, c laro . T o m R a k e w e i l a vues tro servic io . 

N I C K 

Bien, bien. (Lo saluda) 

N i c k S h a d o w , señor, y t a m b i é n a vues tro servic io , 

pues , así c o m o es verdad que usted lleva su n o m b r e , 

y o le traigo un brillante p o r v e n i r 

¿Recuerda usted a un t ío , señor? 

T O M 

¿Un tío? M i s padres nunca lo m e n c i o n a r o n . . . 

N I C K 

C r e o q u e habían d i scut ido , s e ñ o r Pero é l . . . 

Señor, ¿tiene usted amigos? 

T O M 

M á s q u e e s o . 

La hija de esta casa , la reina de mi c o r a z ó n . 

N I C K 

Fantasía de e n a m o r a d o , adorable i d e a . . . 

E n t o n c e s l lámela , l lámela, es m á s , 

deje q u e t o d o s se alegren c o n sus b u e n a s n u e v a s . 

(Tom se precipita a la casa y Nick pone la mano 

en el portal del jardín, corre el cerrojo, entra 

y pasea. Tom vuelve a entrar desde la casa 

con Anne y Trulove. Nick los saluda) 

R E C I T A T F V O / N I C K 

Bella d a m a , a m a b l e s cabal leros , un servidor 

les p ide p e r d ó n por importunar los , pero tiene 

m u c h o q u e dec i r T o m R a k e w e i l t u v o un t ío , 

q u e part ió lejos de su tierra natal . A él serví durante 

m u c h o s años . Le serví en todos los negoc ios que hizo; 

y en t o d o s t u v o gananc ia . Sí, gananc ia perpetua. 

Era, a d e m á s , su familia, su amiga , su d is tracc ión , 

su v ida . Pero toda su brillante descendenc ia de o r o 

n o p u d o c o n s o l a r l o en su hora final. 

N o s t á l g i c o por el recuerdo de su hogar, del placer 

o del amor, sus p e n s a m i e n t o s v o l a b a n a Inglaterra. 

Allí , creía él, su fortuna daría placer 

a un f o g o s o joven; para e s to , c o n t a n d o los a ñ o s 

c o n sus d e d o s t e m b l o r o s o s , 

él s u p o c u á n t o s tenía usted, 

mi buen S e ñ o r (Hablando) Bien, él ha m u e r t o . 

Y y o es toy aquí c o n este encargo: 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

loved and remembered . 

Y o u are a rich m a n . 

Q U A R T E T / T O M - N I C K - A N N E - T R U L O V E 

T O M 

(I w i s h e d but o n c e , 

I k n e w 

T h a t surely m y w i s h w o u l d c o m e true, 

T h a t I had but t o speak at last 

A n d Fate w o u l d smile 

W h e n Fortune cast the die. 

I knew, I knew! ) 

(To Nick) 

Yet y o u , w h o bring 

T h e fateful e n d o f ques t ion ing 

H e r e by 

A n e w a n d grateful master's side 

Be t h a n k e d , a n d as m y Fortune and m y guide , 

R e m a i n , conf irm, deny. 

N I C K 

Be t h a n k e d , for masterless should I abide 

T o o long , I s o o n w o u l d die. Be thanked . 

T O M 

Be t h a n k e d . 

A N N E 

(Be t h a n k e d , O G o d , for h i m , 

and m a y a bride 

S o o n t o his v o w s reply. 

Be t h a n k e d . . . ) . 

T R U L O V E 

(Be thanked , O G o d , 

A n d curb in h im all pride, 

T h a t A n n e m a y never sigh. 

Be t h a n k e d . . . ) 

(Tom puts one arm around Anne and gestures 

out-ward with the other.) 

T O M 

M y A n n e , b e h o l d , for d o u b t has fled o u r v iew. 

T h e skies are clear 

A n d every path is true. 

A N N E 

T h e j o y o u s fount I see that brings increase 

To fields o f p r o m i s e and the groves o f peace . 

decirle a T o m R a k e w e l l 

que un t ío , nada quer ido y o l v i d a d o , 

le quería y le recordaba . 

Es usted un h o m b r e r ico. 

C U A R T E T O / A N N E - T O M - N I C K - T R U L O V E 

T O M 

(Lo pedí una sola vez , 

pero y o lo sabía 

q u e seguramente mi d e s e o se haría real idad, 

que y o n o tendría m a s q u e expresar lo 

para q u e el D e s t i n o m e sonriera 

c u a n d o la Fortuna arrojase su d a d o . 

L o sabía , l o sabía) 

(A Nick) 

Y ahora tú, que m e traes 

el fantást ico final de mis preguntas , 

aquí t ienes a tu l a d o 

a un n u e v o y agradec ido a m o , 

te agradezco , y c o m o Fortuna y G u í a , 

quédate : acepta o niega. 

N I C K 

Le agradezco: e s t a n d o sin a m o 

durante m u c h o t i e m p o , 

m e moriría . Le agradezco . 

T O M 

Te agradezco . 

A N N E 

(Te agradezco , o h D i o s , por el, 

y e spero q u e una e sposa 

p r o n t o responda a sus v o t o s 

Te a g r a d e z c o . . . ) . 

T R U L O V E 

(Te agradezco , o h D i o s , 

y aleja de él la soberbia , 

que A n n e n o c o n o z c a nunca el pesar. 

Te a g r a d e z c o . . . ) 

(Tom rodea a Anne con un brazo y con el otro, 

señala a su alrededor) 

T O M 

A n n e mía , lo ves , el t e m o r se ha a p a r t a d o 

de nuestra vista, los c ie los s o n c laros 

y cada sendero es real. 

A N N E 

V e o la alegre fuente que inunda 

de p r o m e s a s los c a m p o s y las arbo ledas de paz . 
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A N N E / T O M 

O e l e m e n t love . 

T R U L O V E 

M y chi ldren, m a y G o d bless y o u 

Even as a father 

N I C K 

(To Tom) 

Sir, m a y N i c k address y o u 

A m o m e n t in y o u r bliss? 

Even in carefree M a y 

A thriving fortune has its roots of care: 

At torneys c r o u c h e d like gardeners 

To pay, b o w e r s o f paper 

O n l y seáis repair; 

W e m u s t be off t o L o n d o n . 

T O M 

T h e y c a n wa i t ! 

T R U L O V E 

N o , T o m , y o u m a n is right, 

T h i n g s m u s t be d o n e . 

T h e s o o n e r that y o u setde y o u r estáte , 

T h e s o o n e r y o u a n d A n n e c a n be as o n e . 

A N N E 

Father is right, dear T o m . 

N I C K 

A c o a c h in w a i t , 

Is d o w n the road . 

T O M 

Well then , if Fortune s o w 

A crop that w a x and pen m u s t cul t ívate , 

Let's fly t o h u s b a n d r y and m a k e it grow. 

R E C I T A T I V E / N I C K - T R U L O V E 

N I C K 

I'll cali the c o a c h m a n , sir 

T R U L O V E 

(To Nick) 

Shou ld y o u n o t m i n d , I'll tell y o u o f his needs . 

N I C K 

Sir, y o u are k ind. 

(Trulove and Nick exeunt by garden gate) 

D U E T T I N O / A N N E - T O M 

A N N E 

Farewel l for n o w , 

m y heart is w i t h y o u . 

A N N E / T O M 

¡ O h , p i a d o s o a m o r ! 

T R U L O V E 

H i j o s m í o s , q u e D i o s los bendiga 

igual q u e un padre. 

N I C K 

(A Tom) 

Señor: Puede N i c k importunar le 

un m o m e n t o en vuestra d icha? 

H a s t a en el r i sueño M a y o 

una próspera fortuna debe ser atendida: 

a los n o t a r i o s , c o m o a los jardineros , 

hay que pagarles ; pilas de papeles 

esperan s ó l o vues tro sel lo; 

d e b e m o s ir a Londres . 

T O M 

¡Ellos p u e d e n esperar! 

T R U L O V E 

N o , T o m , él t iene razón , 

las c o s a s hay q u e hacerlas . 

C u a n t o antes arregle esta s i tuac ión , 

antes , A n n e y usted, se unirán. 

A N N E 

M i padre n e n e razón , quer ido T o m . 

N I C K 

U n c o c h e n o s aguarda abajo , 

en la carretera. 

T O M 

Bien; e n t o n c e s , si la s iembra de la Fortuna 

se e u l d v a c o n la cera y c o n la p luma 

v o l e m o s a la labranza y h a g á m o s l a crecen 

R E C I T A T I V O / N I C K - T R U L O V E 

N I C K 

Llamaré al c o c h e r o , Señon 

T R U L O V E 

(A Nick) 

Si n o le importa , le diré l o que el necesi ta . 

N I C K 

M u y a m a b l e , Señon 
(Trulove y Nick salen por el portal del jardín) 

D U E T T I N O / A N N E - T O M 

A N N E 

A d i ó s , por ahora , 

mi c o r a z ó n está c o n t i g o . 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

W h e n y o u g o , 

H o w e v e r y o u m a y fare. 

T O M 

Wherever , w h e n apart, 

I m a y be , I shall k n o w 

T h a t y o u are w i t h me there. 

(Trulove and Nick reenter by garden gate) 

R E C I T A T I V E / N I C K - T O M 

N I C K 

All is ready, sir. 

T O M 

Tell m e , g o o d S h a d o w , s ince, born and bred in 

indigence , I a m unacqua in ted w i t h such matters , 

w h a t w a g e s y o u are a c c u s t o m e d t o receive. 

N I C K 

Let US not speak of that, master, till y o u k n o w better 

w h a t m y services are w o r t h . A year and a day hen

ee w e will settie o u r a c c o u n t , and then , I promise 

y o u , y o u shall pay m e n o m o r e and n o less than 

w h a t y o u yoursel f a c k n o w l e d g e t o be just. 

T O M 

A fair offer. 

T i s agreed. 

A R I O S O / T O M 

D e a r Father Trulove , 

the very m o m e n t 

m y affairs are sett ied, 

I shall send for y o u 

a n d m y dearest A n n e . 

A n d w h e n she arrives, 

all L o n d o n shall be at her feet, 

for all L o n d o n shall be m i n e , 

a n d w h a t is m i n e m u s t o f needs at least adore w h a t 

I m u s t w i t h all m y be ing w o r s h i p . 

(Tom and Trulove shake hands affectionately. 

PAUSE. Anne brings her hand quickiy to her eyes 

and turns her head away. 

PAUSE. Tom steps forward) 

T E R Z E T T I N O / T O M - A N N E - T R U L O V E 

T O M 

(Laughter and Light, and all c h a r m s that en dear, 

All that dazz les or d ins . 

C o n t i g o d o n d e vayas . 

Pase lo que pase. 

T O M 

D o n d e q u i e r a que esté 

Lo sé, s iempre lo sabré. 

Q u e tu estarás c o n m i g o . 

(Trulove y Nick regresan por el portal del jardín) 

R E C I T A T F V O / T O M - N I C K 

N I C K 

T o d o esta l isto. Señor. 

T O M 

D i m e , mi buen S h a d o w , he n a c i d o y v i v i d o 

en la indigencia . N o sé nada de e s tos t e m a s . . . 

Q u e paga recibes habi tualmente . ' 

N I C K 

N o h a b l e m o s de e s o , a m o , hasta q u e c o n o z c a mejor 

lo que valen mis servicios . En un a ñ o y un día 

arreglaremos cuentas , y luego , le p r o m e t o , 

que m e pagará ni m a s ni m e n o s , 

lo que usted m i s m o cons idere justo . 

T O M 

U n a propues ta hones ta . 

A c e p t a d a . 

A R I O S O / T O M 

Trulove , mi quer ido padre , 

en el prec iso m o m e n t o 

en q u e mis a s u n t o s estén en regla, 

m a n d a r é a buscar, a usted 

y a mi queridís ima A n n e . 

y c u a n d o ella l legue 

t o d o Londres será a sus pies, 

porque t o d o Londres será m í o , 

y lo q u e es m í o , adorará 

a quien venero c o n t o d o mi ser. 

(Tom y Trulove se dan la mano afectuosamente. 

PAUSA. Anne se coloca la mano en los ojos 

y vuelve la cabeza. 

PAUSA. Tom viene adelante) 

T E R Z E T T I N O / T O M - A N N E - T R U L O V E 

T O M 

(Risa y luz, t o d o respira amor . 

T o d o des lumhra y resuena. 
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W i s d o m a n d w i t 

Shall adorn the career 

O f h i m w h o c a n play, and w h o wins ) 

A N N E 

(Heart , y o u are happy, 

Yet w h y s h o u l d a tear 

D i m o u r j o y o u s designs?) 

T R U L O V E 

(Fortune s o swift and s o easy, I fear, 

M a y o n l y e n c o u r a g e his sins) 

Be we l l , be we l l adv ised . 

A N N E 

Be a l w a y s n e a r 

A N N E / T R U L O V E 

Farewel l , farewell . 

Anne, Tom and Trulove move towards 

the garden gate; Nick holds it open for them 

and they pass through.) 

N I C K 

(Turning to audience) 

T H E P R O G R E S S O F A R A K E begins . 

S C E N E 2 

Mother Goose's Brothel, London. 

(At a table, downstage right, sit Tom, Nick 

and Moother Goose drinking. 

Backstage left a Cuckoo Clock. 

Whores, Roaring Boys) 

Curtain 

C H O R U S / R o a r i n g B o y s - W h o r e s 

R O A R I N G B O Y S 

"With air c o m m a n d i n g and w e a p o n h a n d y 

W e rove in a band through the streets at night , 

O u r o n l y n o t i o n t o m a k e c o m m o t i o n 

A n d find o c c a s i o n t o p r o v o k e a fight. 

W H O R E S 

In t r iumph g lor ious w i t h trophies cur ious 

W e return v ic tor ious f rom Love's c a m p a i g n s ; 

N o t r o o p s m o r e practised in Cupid ' s tactics 

By feint and a m b u s h the day t o ga in . 

R O A R I N G B O Y S 

For w h a t is sweeter t o h u m a n nature 

T h a n t o quarrel over n o t h i n g at all . 

la sabiduría y el ingen io 

adornarán la carrera 

de quien sabe jugar y ganar) 

A N N E 

( C o r a z ó n m í o , eres feliz, e n t o n c e s , 

¿por q u é una lágrima e n s o m b r e c e 

N u e s t r o s alegres des t inos ?) 

T R U L O V E 

( T e m o q u e una fortuna tan rápida y tan fácil 

sirva s ó l o para fomentar sus pecados ) 

Q u e o s vaya bien y sea prudente . 

A N N E 

P e r m a n e c e d s iempre a mi l ado . 

A N N E / T R U L O V E 

A d i ó s . 

(Anne, Tom y Trulove se dirigen hacia la cerca. 

Nick mantiene el portal abierto mientras 

salen los otros) 

N I C K 

(Volviéndose al publico) 

Empieza LA C A R R E R A D E U N L I B E R T I N O ! 

Quick Curtain Telón rápido 

E S C E N A 2 

El prostíbulo de Mother Goose, en Londres. 

(A la derecha, en primer plano, una mesa, 

donde están sentados Tom, Nick y Mother Goose, 

bebiendo. En el fondo, a la izquierda, 

un reloj de cuco. Prostitutas y Golfantes) 

Telón 

C O R O / Gol fantes -Pros t imtas 

G O L F A N T E S 

C o n g e s t o de m a n d o y el arma en la m a n o , 

recorremos en pandil la las cal les , por las n o c h e s . 

N u e s t r a única intención es sembrar la c o n m o c i ó n 

y encontrar la o c a s i ó n para p r o v o c a r una bronca . 

P R O S T I T U T A S 

C o n triunfos g lor io sos y trofeos cur iosos , 

v o l v e m o s v ic tor iosas de las c a m p a ñ a s del a m o r 

N o hay tropas m a s práct icas , 

en las táct icas d e C u p i d o , 

que c o n astucias y e m b o s c a d a s , gane su jornada. 

G O L F A N T E S 

N o hay nada m á s dulce para la naturaleza h u m a n a 

q u e pelearse sin m o t i v o , 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

To hear the crashing o f furniture smash ing 

O r heads be ing bashed in a tavern brawl? 

W H O R E S 

W i t h dart ing g lances a n d bo ld advances 

W e o p e n fire u p o n y o u n g and oíd; 

Surprised by rapture, their hearts are captured, 

A n d in to o u r laps they p o u r their g o l d . 

W H O R E S / R O A R I N G B O Y S 

A toast t o our c o m m a n d e r s then 

F r o m their Irregulars; 

A toast , ladies and g e n d e m e n : 

T o V E N U S and t o M A R S ! 

R E C I T A T I V E and S C E N E / 

N I C K - T O M - M O T H E R G O O S E 

N I C K 

C o m e , T o m , 

I w o u l d fain have our hostess , 

g o o d M o t h e r G o o s e , learn h o w faithfully 

I h a v e d ischarged m y duties as a godfather 

in preparing y o u for the del ights to w h i c h 

y o u r n e w l y f o u n d state of m a n h o o d is a b o u t 

t o cali y o u . So tell m y Lady B i shop o f the g a m e 

w h a t I did v o w 

and promise in thy ñ a m e . 

T O M 

O n e a im in ail things t o pursue: 

M y duty t o mysel f t o d o . 

N I C K 

(To Mother Goose) 

Is he n o t apt.' 

M O T H E R G O O S E 

A n d h a n d s o m e t o o . 

N I C K 

(To Tom) 

W h a t is thy duty t o thyself.' 

T O M 

To shut m y ears t o prude and preacher 

A n d f o l l o w N a t u r e as m y teacher. 

M O T H E R G O O S E 

W h a t is the secret N a t u r e k n o w s ? 

T O M 

W h a t Beauty is and w h e r e it g r o w s . 

mientras se o y e n los des t rozos de m u e b l e s 

en una bronca de taberna o las roturas de cabeza . 

P R O S T I T U T A S 

C o n miradas c o m o d a r d o s y a trev idos avances , 

a b r i m o s fuego sobre jóvenes y viejos . 

Sorprendidos p o r el éxtas is , 

c a p t u r a m o s sus c o r a z o n e s . 

y en nuestras faldas se dejan el o r o . 

P R O S T I T U T A S / G O L F A N T E S 

U n brindis a nuestros c o m a n d a n t e s 

les ded ican sus Irregulares Tropas . 

U n brindis, d a m a s y cabal leros: 

a V E N U S y a M A R T E ! 

R E C I T A T F V O y E S C E N A / 

M O T H E R G O O S E - T O M - N I C K 

N I C K 

Venga , T o m , 

d e s e o que nuestra anfitr iona, 

la buena M o t h e r G o o s e , sepa c o n q u é f idel idad 

m e he e n c a r g a d o de mis deberes de p a d r i n o , 

al prepararos para las del icias a las q u e le l l aman 

vuestra nueva s i tuac ión en la v ida . 

D i g a e n t o n c e s , mi Lady Alfil del juego: 

cuál es la m á x i m a que y o he jurado 

y p r o m e t i d o en vuestro n o m b r e . 

T O M 

"Seguir un obje t ivo en todas las c o s a s : 

C u m p l i r c o n mi deber c o n m i g o m i s m o " 

N I C K 

(A Mother Goose) 

¿ N o es apto? 

M O T H E R G O O S E 

Y t a m b i é n m u y g u a p o . 

N I C K 

(A Tom) 

Cuál es tu deber c o n t i g o m i s m o ? 

R A K E W E L L 

" H a c e r o í d o s sordos a m o j i g a t o s y predicadores , 

y seguir a la N a t u r a l e z a c o m o M a e s t r o " . 

M O T H E R G O O S E 

Cuál es el secreto que p o s e e la Natura leza? 

R A K E W E L L 

" D ó n d e está la Belleza y d ó n d e crece". 
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N I C K 

Canst y o u define the Beautiful? 

T O M 

I can . 

T h a t source o f pleasure t o the eyes 

Youth o w n s , w i t snatches , m o n e y buys , 

Envy affects t o scorn , but lies: 

O n e fatal flaw it has . It dies . 

N I C K 

Exact , m y scholar! 

M O T H E R G O O S E 

W h a t is Pleasure then? 

T O M 

T h e idol o f all d r e a m s , the s a m e 

W h a t e v e r shape it w e a r or ñ a m e ; 

W h o m flirts imag ine as a hat . 

O í d m a i d s bel ieve t o be a cat . 

M O T H E R G O O S E 

Bravo! 

N I C K 

O n e final ques t ion . 

L o v e i s . . . ? 

T O M 

(Love , Love!) 

T h a t prec ious w o r d is like a fíery coa l , 

It burns m y l ips, strikes terror to m y soul) 

N I C K 

N o answer? 

Wil l m y scholar fail me? 

T O M 

(Violently) 

N o , n o m o r e . 

N I C K 

(Parlando) 

Well , we l l . 

M O T H E R G O O S E 

M o r e w i n e , love? 

T O M 

Let m e g o . 

N I C K 

¿Puede def inirnos lo Bello? 

R A K E W E L L 

P u e d o . "Es esa fuente de placer para los o jos , 

inherente a la Juventud , que el ingen io arranca 

y el d inero c o m p r a . La envidia finge desdeñarla , 

p e r o miente: 

t iene s o l o un defecto fatal. M u e r e . " 

N I C K 

¡Exacto , mi a l u m n o ! 

M O T H E R G O O S E 

Q u é es el Placer entonces? 

R A K E W E L L 

"El í d o l o de t o d o s los s u e ñ o s , s iempre el m i s m o , 

cualquiera q u e sea su a s p e c t o o su n o m b r e . 

La c o q u e t a , se lo imagina c o m o un s o m b r e r o , 

la so l t erona , cree q u e es un g a t o " . 

M O T H E R G O O S E 

¡Bravo! 

N I C K 

U n a úl t ima pregunta . 

A m o r es..? 

T O M 

(¡Amor, a m o r ! 

Esa prec iosa palabra es c o m o un c a r b ó n ardiente , 

q u e q u e m a mis labios y aterroriza mi a lma) 

N I C K 

N o hay respuesta? 

Tal vez mi a l u m n o m e deja mal parado? 

T O M 

(Violentamente.) 

¡ N o , basta! 

N I C K 

(Hablando) 

Bien, b i e n . . . 

M O T H E R G O O S E 

¿ M á s v i n o , amor? 

T O M 

D é j e m e m a r c h a r . . . 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

N I C K 

Are y o u afraid? 

(As the Cuckoo Clock coos ONE, 

Tom rises) 

T O M 

Before it is t o o late. 

N I C K 

Walt . 

(Nick makes a sign and the clock tums 

backward and coos TWELYF..) 

See. 

T i m e is y o u r s . 

T h e h o u r s o b e y your pleasure . 

Fear no t . 

Enjoy. 

Y o u m a y repent a t leisure. 

(Tom sits down again and drinks wildly) 

C H O R U S / W h o r e s - R o a r i n g B o y s 

S o o n d a w n wi l l glitter outs ide the shutter 

A n d small birds rwitter. 

But w h a t o f that? 

S o l o n g as we 're ab le a n d w i n e ' s o n the table , 

W h o cares w h a t the troubl ing day is at? 

W h i l e f o o d has f lavour 

A n d l imbs are shapely. 

A n d hearts beat bravely 

To fiddie or d r u m , 

O u r proper e m p l o y m e n t is reckless e n j o y m e n t , 

For t o o s o o n the noise less n ight wi l l c o m e . 

(Nick rising to address the company) 

R E C r T A T F V E / N I C K 

Sisters o f V e n u s , Brothers o f M a r s , 

F e l l o w - w o r s h i p p e r s in the T e m p l e o f De l ight , 

it is m y privi lege t o present t o y o u a stranger 

t o o u r rites w h o , 

f o l l o w i n g o u r c u s t o m , 

begs leave t o s ing y o u a s o n g 

in earnest o f his desire t o be init iated. 

A s y o u see , he is y o u n g ; as y o u shall discover, 

he is rich. M y master, a n d , if he wi l l p a r d o n 

the liberty, m y friend: Mis ter T o m R a k e w e l l . 

( T o w comes forward to sing) 

C A V A T I N A / T O M 

L o v e , t o o frequently betrayed 

For s o m e plaus ible desire 

N I C K 

Está a sus tado? 

(Cuando el reloj de cuco suena la UNA 

de la madrugada, Tom se levanta) 

T O M 

. . . a n t e s de q u e sea d e m a s i a d o tarde . 

N I C K 

Espere. 

(Hace un gesto y el reloj gira hacia atrás 

y suenan las DOCE) 

Mire . 

El t i e m p o es vues tro . 

Las h o r a s le o b e d e c e n . 

N o t e m a . 

Div iér tase . 

Ya habrá t i e m p o para arrepentirse. 

(Tom se sienta nuevamente y bebe salvajemente) 

C O R O / Pros t i tutas -Gol fantes 

P r o n t o , el alba brillará a través d e los p o s t i g o s 

y los pajari l los p iarán. 

Q u é importa t o d o eso? 

M i e n t r a s p o d a m o s resistir y h a y a v i n o e n la m e s a , 

a qu ién le impor ta 

q u e l legue el día a i m p o r t u n a r n o s ? 

Mientras la c o m i d a tenga s a b o r 

los m i e m b r o s estén en forma, 

y los c o r a z o n e s latan c o n fuerza, 

cual v io l in o tambor, 

nues tro deber es divert irnos i n c o n s c i e n t e m e n t e 

pues m u y p r o n t o llegará la s i lenciosa n o c h e . 

(Nick se levanta para dirigirse a los presentes) 

RECITATFVO / N I C K 

H e r m a n a s de Venus , h e r m a n o s d e M a r t e , 

fieles adoradores en el T e m p l o del Placer. 

Es para mi un privi legio presentar les 

a a lguien a jeno a nues tros ritos q u i e n , 

s igu iendo nuestra c o s t u m b r e , 

les ruega q u e le dejen cantar una c a n c i ó n , 

c o m o prueba de su d e s e o d e ser in i c iado . 

C o m o ven , es joven; c o m o ya descubr irán , es r ico. 

M i a m o y, s i el m e p e r d o n a ia l ibertad, mi a m i g o : 

el señor T o m R a k e w e l l . 

(Tom se adelanta para cantar) 

CAVATINA / T O M 

A m o r , tantas veces t r a i c i o n a d o , 

por cualquier d e s e o plaus ible 
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O r the w o r l d ' s enchanted fire, 

Still thy traitor in his s leep 

R e n e w s the v o w he did n o t k e e p , 

W e e p i n g , w e e p i n g . 

H e knee ls before thy w o u n d e d shade . 

Love , m y s o r r o w and m y s h a m e , 

T h o u g h t h o u dai ly be forgot , 

G o d d e s s , O forget m e not . 

Lest I perish, O be nigh 

In m y darkest h o u r that I, 

D y i n g , dy ing , 

M a y cali u p o n thy sacred ñ a m e . 

C H O R U S / W h o r e s 

H o w sad a s o n g . 

But sadness cha rm s . 

H o w h a n d s o m e l y he cries. 

C o m e , d r o w n y o u r s o r r o w s in these arms . 

Forget it in these eyes . 

U p o n these lips. 

M O T H E R G O O S E 

(pushing them aside and takes Tom's hand) 

A w a y ! Ton ight 

I exercise m y eider right 

A n d c la im h im for m y prize. 

C H O R U S / W h o r e s - R o a r i n g B o y s 

(The C h o r u s form a lañe w i t h the m e n o n o n e side 

and the w o m e n o n the other, 

as in a chi ldren's g a m e . 

M o t h e r G o o s e and T o m walk s lowly between them 

t o a d o o r backstage . 

N i c k s tands d o w n stage w a t c h i n g ) 

W H O R E S / R O A R I N G B O Y S 

T h e sun is bright, the grass is green. 

Lanter loo , lanter loo! 

T h e King is cour t ing his y o u n g Q u e e n . 

Lanter loo , l anter loo , lanter loo , m y lady. 

R O A R I N G B O Y S 

T h e y g o a w a l k i n g . 

W h a t d o they see.' 

W H O R E S 

A n a l m a n a c k in a w a l n u t tree. 

T h e y g o ariding. 

W h o m d o they meet? 

R O A R I N G B O Y S 

Three s c a r e c r o w s a n d a pair of feet. 

W h a t wil l she d o w h e n they sit at table? 

o p o r el fuego e n c a n t a d o del m u n d o . 

Q u i e n te ha t rad ic ionado en s u e ñ o s 

renueva los v o t o s que n o cumpl irá , 

l l o r a n d o , l l o r a n d o . . . 

Se arrodil la ante tu s o m b r a herida. 

A m o r , mi pesar y mi vergüenza . 

A u n q u e y o te o lv ide d iar iamente , 

d iv in idad , n o m e o lv ides tú. 

Y si a c a s o perezco , quédate cerca de mí , 

en la hora m á s oscura , para que , 

m u r i e n d o , m u r i e n d o . . . 

Pueda invocar tu sagrado n o m b r e . 

C O R O / Prost i tutas 

Q u e c a n c i ó n tan triste. 

Pero su tristeza encanta . 

Q u é l lanto tan e legante . 

V e n , a h o g a tus pesares en es tos brazos , 

o lv ída lo en es tos o j o s 

y sobre es tos labios . 

M O T H E R G O O S E 

(Empujándolas y tomando a Tom de la mano) 

¡Fuera! Esta n o c h e 

ejerzo mi d e r e c h o de ant igüedad . 

Y lo re iv indico c o m o trofeo . 

C O R O / Prost i tutas-Gol fantes 

(El Coro forma una cadena, 

con los hombres de una parte 

y las mujeres de otra, como en los juegos infantiles. 

Mother Goose y Tom pasan lentamente entre ellos, 

hacia la puerta del fondo. 

Nick permanece delante, mirando) 

P R O S T I T U T A S / G O L F A N T E S 

El sol brilla, la hierba reverdece. 

Lanterlu, lanter lu . . . 

El R e y corteja a su joven Reina . 

Lanterlu, lanterlu, lanterlu, mi D a m a . 

G O L F A N T E S 

Van de p a s e o . 

¿ Q u é es l o q u e ven? 

P R O S T I T U T A S 

U n a l m a n a q u e en un noga l . 

Van c a b a l g a n d o . 

¿ Q u é es lo que encuentran? 

G O L F A N T E S 

Tres e spantapájaros y un par de pies . 

¿ Q u é hará ella c u a n d o estén en la mesa? 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

W H O R E S 

Eat as m u c h as she is able . 

W h a t wil l he d o w h e n they lie in bed? 

Lanter loo , lanter loo! 

R O A R I N G B O Y S 

D r a w his s w o r d and c h o p off her head . 

W H O R E S / R O A R I N G B O Y 

Lanter loo , lanter loo , lanter loo , m y lady. 

N I C K 

(Raising his glass) 

S w e e t d r e a m s , m y master. 

W H O R E S / R O A R I N G B O Y S 

Lanter loo , lanter loo . 

N I C K 

D r e a m s m a y lie. 

But dream. 

Eor w h e n y o u w a k e , y o u die. 

Curtain. 

S C E N E 3 

Same as Scene 1 

A u t u m n night , full m o o n . 

Curta in . 

(Anne enters from house in travelling clothes) 

R E C I T A T I V E / A N N E 

N o w o r d from T o m . 

H a s L o v e n o vo i ce , 

c a n love n o t k e e p 

A M a y d m e v o w in cities? 

Eades it as the rose 

C u t for a rich display? 

Forgot ! 

But n o , t o w e e p is n o t e n o u g h . 

H e needs m y help . 

L o v e hears , 

Love k n o w s , 

L o v e a n s w e r s h i m 

across the si lent mi les , 

and g o e s . 

A R I A / A N N E 

Quiedy , night , 

O find h im and caress . 

P R O S T I T U T A S 

C o m e r t o d o lo pos ib le . 

¿ Q u é hará él c u a n d o estén en la c a m a ? 

Lanterlu, lanter lu . . . 

G O L F A N T E S 

Sacar su e spada y tajearle la flor. 

P R O S T I T U T A S / G O L F A N T E S 

Lanterlu, lanterlu, lanterlu, mi D a m a . 

N I C K 

(Alzando su copa) 

D u l c e s s u e ñ o s , a m o . 

P R O S T I T U T A S / G O L F A N T E S 

Lanterlu, lanter lu . . . 

N I C K 

Los s u e ñ o s p u e d e n mentir, 

pero sueña . 

Porque c u a n d o despiertes , mor irás . 

Telón. 

E S C E N A T E R C E R A 

Como en la Escena 1 

Una n o c h e de o t o ñ o . Luna l lena. 

Telón. 

(Anne sale de la casa, vestida para un viaje) 

R E C I T A T F V O / A N N E 

N i una palabra sobre T o m . 

¿El a m o r n o t iene voz? 

¿El a m o r n o m a n d e n e en la c i u d a d 

los juramentos de m a y o ? 

¿Se marchita c o m o una rosa cor tada 

en un rico vaso? 

¡ M e h a n o l v i d a d o ! 

Pero n o , llorar n o es suficiente. 

Él necesita mi ayuda . 

El a m o r escucha , 

el a m o r sabe , 

el a m o r le re sponde 

a través de las s i lenciosas d is tanc ias 

y vá hacia el. 

A R I A / A N N E 

C o n dulzura, o h n o c h e , 

encuéntrale y cu ida de él. 
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A n d m a y t h o u quiet find 

H i s heart, 

A l t h o u g h it be u n k i n d . 

Ñ o r m a y its beat confes s , 

A l t h o u g h I w e e p , it k n o w s o f lone l iness . 

G u i d e m e , O m o o n , chaste ly w h e n 1 depart . 

A n d w a r m l y be the s a m e 

H e w a t c h e s w i t h o u t grief or s h a m e ; 

It c a n n o t , c a n n o t be t h o u art 

A co lder m o o n u p o n a co lder heart. 

T R U L O V E ' S Voice 

(Is heard calling from the house) 

« A n n e , A n n e . . . » 

R E C I T A T I V E / A N N E 

M y Father! 

C a n I desert h i m a n d his d e v o t i o n 

for a l ove w h o has deserted me.' 

(Starts waiking back to the house. 

Then stops suddenly) 

N o , m y Father has strength o f purpose , 

w h i l e T o m is w e a k , a n d needs the c o m f o r t 

o f a he lp ing h a n d . 

(She kneels) 

O G o d , protect dear T o m , 

support m y father a n d streng then m y resolve . 

(She bows her head, then rises 

and comes forward with great decisión) 

C A B A L E T T A / A N N E 

I g o , I g o t o h i m . 

L o v e c a n n o t falter, 

C a n n o t desert; 

T h o u g h it be s h u n n e d 

O r be forgot ten , t h o u g h it be hurt, 

If love be love , it wi l l n o t alten 

O s h o u l d I see , m y love in need , 

It shall n o t matter, w h a t he m a y be. 

I g o , I g o t o h i m . 

T i m e c a n n o t alter, 

A lov ing heart , an ever lov ing heart . 

(She turns and starts toward the garden gate) 

Quick Curtain 

End of A c t I 

Y ojalá q u e halles 

su c o r a z ó n en paz . 

A u n q u e a lbergue crue ldad , 

a u n q u e sus lat idos n o l o conf i e sen , 

pese a mi l lanto 

q u e c o n o c e la so l edad . 

G u í a m e , o h luna, c a s t a m e n t e 

en mi viaje, 

y conserva t a m b i é n tu calor, 

para que él te mire sin d o l o r ni vergijenza. 

N o es pos ib le que te mues tres 

tan fría sobre un frío c o r a z ó n . 

LA V O Z D E T R U L O V E 

(Llamándola desde la casa) 

A n n e , A n n e . . . 

R E C I T A T I V O / A N N E 

¡Mi padre! 

¿Puedo a b a n d o n a r l e , a su d e v o c i ó n , 

p o r un a m o r que m e ha a b a n d o n a d o ? 

(Regresa hacia la casa, 

pero se detiene de repente) 

N o , mi padre t iene un a lma fuerte, 

mientras que T o m es débil y necesi ta el c o n s u e l o 

de una m a n o amiga . 

(Se arrodilla) 

D i o s m í o , protege al quer ido T o m , 

sos tén a mi padre y fortalece mi reso luc ión . 

(Inclina la cabeza, se levanta 

y avanza con gran determinación) 

C A B A L E T T A / A N N E 

Y o voy, v o y hacia él. 

El a m o r n o puede dudan 

N o p u e d e renuncian 

A u n q u e le h u y a m o s 

O le o l v i d e m o s , a u n q u e le h i r a m o s , 

si el a m o r es amor, por nada cambiará . 

Y si he de ver mi a m o r p o s t r a d o , 

p o c o importa lo que suceda . 

Y o voy, v o y hacia é l . . . 

El t i e m p o n o p u e d e c a m b i a r 

u n c o r a z ó n e t ernamente e n a m o r a d o . 

(Se vuelve y se dirige hacia la puerta del jardín) 

Telón rápido 

Fin del A c t o I 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

The Rake's Progress 
A C T II 

S C E N E 1 

The morning room of Tom's house in a London 

Square. A bright morning sun pours in through the 

window, also noises from the street. 

(Tom is seated at the breakfast table. At a 

particularly loud noise he rises, walks quickiy 

to the window and slams it shut) 

A R I A T O M 

Vary the song , 

O L o n d o n , change ! 

D i s b a n d y o u r notes 

A n d let t h e m range; 

Let r u m o u r scream, let folly purr, 

Let T o n e desert the flatterer 

Let H a r m o n y n o m o r e o b e y 

T h e strident choristers o f prey; 

Yet all y o u r mus ic c a n n o t fill 

T h e g a p that in m y heart - is still. 

R E C I T A T I V E T O M 

O N a t u r e , green unnatural mother , 

H o w I have f o l l o w e d w h e r e y o u led. 

Is it for this I left the country. ' N o p l o u g h m a n 

is m o r e a s lave t o sun , m o o n and season 

than a g e n t l e m a n t o the c lock of fashion. 

City! City! W h a t Caesar c o u l d have imagined 

T h e cur ious v iands I have tasted? 

T h e y c h o k e m e . A n d let O p o r t o and Provence 

k e e p all their precious w i n e s . 

I w o u l d as s o o n be dry and wr ink led as a raisin 

as ever taste a n o t h e r 

Cards! Living pictures! 

A n d , dear G o d , the m a t r o n s w i t h their marriagea-

ble girls! C o v e r their c h a r m s a littie, 

y o u wel l -bred b a w d s , or y o u r g o o d s wil l catch 

their death o f the rheum l o n g before they l eam 

of the green s ickness . T h e o thers t o o , w i t h their 

m o r e 

candid charms, Pah! W h o ' s honest , chaste or kind? 

O n e , o n l y o n e , and of her 1 daré n o t think. 

(He rises) 

U p , N a t u r e , up , the hunt is o n ; 

T h y pack is in full cry. T h e y smel l the b l o o d 

U p o n the bracing a ir 

O n , o n , o n . T h r o u g h every street and m a n s i ó n . 

A C T O II 

E S C E N A 1 

Un saloncito en la casa de Tom, en una plaza de 

Londres. Un brillante sol matutino entra por la 

ventana, junto con los ruidos de la calle. 

(Tom está sentado, desayunando. Ante un ruido 

muy intenso, se levanta, va a la ventana, 

y la cierra de golpe) 

A R I A / T O M 

Varía tu canc ión de una vez , 

¡ O h , Londres , c a m b i a ! 

D i s p e n s a a tus no tas 

y deja que se m a r c h e n . . . 

Q u e chille el rumor, ronronee la locura , 

e n m u d e z c a la lisonja y 

d e s o b e d e z c a la A r m o n í a 

al estridente c o r o de p r e d a d o r e s . . . 

Pero toda tu música n o p u e d e c o l m a r 

el vac ío q u e reina en mi c o r a z ó n . 

R E C I T A T I V O / T O M 

N a t u r a l e z a , verde madre desnatura l i zada , 

te he s egu ido por d o n d e m e has l l evado . 

¿Y por e s to a b a n d o n é el c a m p o ? N i n g ú n labr iego 

es m á s e sc lavo del sol , de la luna y de las e s tac io 

nes , q u e un cabal lero de su reloj a la m o d a . 

¡Ciudad! ¡Ciudad! ¿ Q u é César p u d o imaginarse 

las cur iosas c o m i d a s q u e he p r o b a d o ? 

M e a h o g a n . Q u e O Porto y Provence 

se q u e d e n c o n sus prec iados v i n o s . 

Preferiría estar seco y arrugado c o m o una pasa 

antes q u e vo lver a probar o t r o v i n o . . . 

¡Cartas! ¡Cuadros vivientes! 

Y, D i o s m í o , ¡esas matronas c o n sus hijas casaderas! 

Cubrid un p o c o los e n c a n t o s , cot i l las b iencr iadas , 

n o se o s es tropee la mercanc ía de un catarro , 

antes de que saboreen la arter ioesc leros i s . . . 

Y luego esas o tras , c o n sus f rancos e n c a n t o s . 

¡Bah! ¿Quién es h o n r a d a , casta o buena? 

U n a sola , y n o m e a trevo a pensar en ella. 

(Se levanta) 

Arriba, Natura leza , arriba: 

la caza está abierta, tu jauría en p l e n o ya ladra. 

Ya huelen la sangre en el aire. 

V a m o s , ade lante . A través de cal les y m o r a d a s , 

pues cada ve la , en esta capital i luminada . 
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For every candle in this capital o f l ight 

At t ends thy appet iz ing progress 

A n d burns in h o n o u r at thy shrine. 

A R I A T O M (Ripresa) 

A l w a y s the quarry that I stalk 

Fades or evades m e , and I w a l k 

A n endless hall o f chandel iers 

In light that b l inds , In light that sears 

Reflected from a mi l l i on smi les 

All e m p t y as the c o u n t r y mi les 

O f silly w o o d a n d senseless park; 

A n d o n l y in m y heart - the dark! 

(He sits down; parlando) 

I w i s h I w e r e happy. 

(Enter Nick. He has a broadsheet in his hand) 

R E C I T A T I V E / N I C K - T O M 

N I C K 

Master , are y o u a lone? 

T O M 

A n d sick at heart . W h a t is it? 

N I C K 

(Handing Tom the broadsheet) 

D o y o u k n o w this lady? 

T O M 

Baba the Turk! I have n o t visited 

Saint Giles Fair as yet . T h e y say that brave 

warriors w h o never flinched at the s o u n d 

of musketry have s w o o n e d after a mere g l impse 

o f her. Is such a th ing poss ib le in N a t u r e ? 

N I C K 

T w o n o t e d phys ic ians have s w o r n 

that she is n o impos ten W o u l d y o u g o see her? 

T O M 

N i c k , I k n o w that m a n n e r o f y o u r s . 

Y o u have s o m e s c h e m e a foo t . 

C o m e sir, o u t w i t h it. 

N I C K 

Cons ider her picture. 

T O M 

W o u l d y o u see m e turned t o s tone? 

N I C K 

D o y o u desire her? 

As is te a tu tentadora carrera y arde en el altar, 

en tu honor. 

A R I A / T O M (ripresa) 

La presa q u e s iempre pers igo , 

se desvanece o m e evade , y y o c a m i n o 

por una galería infinita de c a n d e l a b r o s , 

cuya luz c iega , cuya luz q u e m a , 

reflejada en un mi l lón de sonr isas 

tan vac ías c o m o las mil las de un c a m p o 

un b o s q u e idiota o un parque insensato ; 

y en mi c o r a z ó n , s ó l o . . . ¡ l a oscur idad! 

(Se sienta; hablando) 

M e gustaría ser feliz. 

(Entra Nick. Lleva un folleto en la mano) 

R E C I T A T F V O / T O M - N I C K 

N I C K 

A m o , ¿está usted so lo? 

T O M 

Y c o n la muerte en el a lma . ¿ Q u é es esto? 

N I C K 

(Entrega a Tom el folleto) 

¿ C o n o c e usted a esta d a m a ? 

T O M 

Baba la Turca! 

N o he i d o a ú n a la Feria de Saint-Gil les . 

D i c e n q u e u n o s intrépidos guerreros , q u e jamás 

retrocedieron ante el s o n i d o de los m o s q u e t e s , 

se d e s m a y a r o n al verla. 

¿Es pos ib le a l g o así en la Natura leza? 

N I C K 

D o s científ icos notab les juraron q u e n o es una 

i m p o s t o r a . ¿Le gustaría ir a verla? 

T O M 

N i c k , c o n o z c o fus tácticas: tramas a lgo . 

V a m o s , señor, conf iese . 

N I C K 

Estudie un p o c o su retrato. 

T O M 

¿Deseas verme c o n v e r t i d o en piedra? 

N I C K 

¿La desea usted? 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

T O M 

Like the g o u t or the falHng s ickness . 

N I C K 

Are y o u obUged t o her? 

T O M 

H e a v e n forbid. 

N I C K 

T h e n marry her. 

T O M 

H a v e y o u taken leave of y o u r senses? 

N I C K 

I w a s never s a n e r 

C o m e , master, observe the host o f m a n k i n d . 

H o w are they? Wretched . W h y ? 

Because they are not free. W h y ? 

Because the g iddy mul t i tude are driven 

by the unpredictable M u s t o f their pleasures 

and the sober f e w are b o u n d 

by the inflexible o u g h t o f their duty, 

berween w h i c h slaveries there is n o t h i n g t o c h o o s e . 

W o u l d y o u be happy? 

T h e n learn t o act freely. 

W o u l d y o u act freely? 

T h e n learn t o ignore 

T h o s e t w i n tyrants o f appet i te and consc ience . 

Therefore I counse l y o u , master, 

Take Baba the Turk t o wi fe . 

Cons ider her picture o n c e m o r e , 

a n d as y o u d o s o reflect u p o n m y w o r d s . 

A R I A / N I C K 

In y o u t h the pant ing s lave pursues 

T h e fair evas ive d a m e ; 

T h e n , c a u g h t in colder fetters, w o o s 

Weal th , Office or a ñ a m e ; 

Till , o íd , d i s h o n o u r e d , sick, d o w n c a s t 

A n d failing in his w i t s , 

In Virtue's n a r r o w cell at last 

T h e wi thered b o n d s m a n sits. 

T h a t m a n a lone his fate fulfíls, 

For he a lone is free 

W h o c h o o s e s w h a t t o wi l l , and wi l ls 

H i s c h o l e e as destiny. 

N o eye his future c a n foretell , 

N o l a w his past exp la in 

W h o m neither Pass ion m a y c o m p e l 

T O M 

C o m o a la go ta o a la muerte . 

N I C K 

¿Le está o b l i g a d o en algo? 

T O M 

El c ie lo m e proteja. 

N I C K 

Entonces , cásese c o n ella. 

T O M 

¿ H a s perd ido el juicio? 

N I C K 

N u n c a estuve m á s sensa to . 

Venga , a m o , observe la a r m a d a h u m a n a . 

¿ C ó m o son? Miserables . ¿Por qué? 

Porque n o son libres. ¿Por qué? 

Porque la inconstante mul t i tud es gu iada 

p o r lo imprevisible: la mayor ía , p o r sus p laceres 

y los p o c o s sensatos , 

p o r el inflexible deber de la ob l igac ión . 

Y entre estas d o s esc lavi tudes n o hay e l ecc ión . 

¿Desea ser feliz?. 

Entonces , aprenda a actuar l ibremente . 

¿Desea actuar l ibremente? 

E n t o n c e s , aprenda a ignorar 

a e s o s d o s t iranos g e m e l o s , el D e s e o y el D e b e r 

T a m b i é n o s aconse jo , a m o , 

que t o m e a Baba la Turca c o m o e s p o s a . 

Estudie su retrato una vez m á s 

y ref lexione sobre l o que le he d i c h o . 

A R I A / N I C K 

En su juventud, el anhelante e s c l a v o persigue 

la d a m a bella y evas iva; e n t o n c e s 

a t r a p a d o en las frías cadenas , perseguirá 

r iqueza. H o n o r e s o un N o m b r e , 

hasta q u e v iejo , d e s h o n r a d o , e n f e r m o , abat ido 

y c o n sus facultades dec l inantes , 

s e n t a d o en la celda estrecha de la Virtud 

se marchitará. 

Este h o m b r e s igue s ó l o su des t ino , 

pues só lo es libre 

quien elige lo q u e quiere, y h a c i é n d o l o , 

elige su des t ino . 

N o hay o j o q u e prevea el futuro, 

n o hay ley q u e exp l ique el p a s a d o 

de aquel a quien la Pas ión n o ob l iga 2 9 7 
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Ñ o r R e a s o n c a n restrain. 

(Parlando) 

WeU? 

(Tom looks up from the broadsheet. He and Nick 

look at each other PA USE. Then suddenly Tom 

be-gins to laugh. His laughter grows louder and 

louder Nick joins in. They shake hands. Nick 

starts to help Tom get dressed to go out) 

D U E T a n d F I N A L E / T O M - N I C K 

T O M 

M y tale shall be to ld 

B o t h by y o u n g and by o í d . 

N I C K 

C o m e , master prepare 

Your fate d o daré. 

T O M 

A favourite narrat ion 

T h r o u g h o u t the n a d o n 

R e m e m b e r e d by all 

In co t tage and hall 

W i t h s o n g and laughter 

For ever after. 

N I C K 

Perfumed, wel l -dressed 

A n d l o o k i n g y o u r best , 

A bache lor o f fash ion , 

Eyes h i n d n g pass ion , 

Your carriage y o u n g 

A n d u p o n y o u r t o n g u e 

T h e ga l lant speeches 

T h a t C u p i d teaches . 

T O M 

For t o n g u e s wi l l n o t tire 

A r o u n d the fire. 

O r sitt ing at m e a t 

T h e tale t o repeat: 

N I C K 

W i t h S h a d o w t o gu ide . 

C o m e , seek y o u r bride. 

T O M 

O f the w o o i n g and w e d d i n g 

Likewise the b e d d i n g . . . 

ni la R a z ó n puede frenar. 

(Hablando) 

¿Bien? 

(Tom alza la vista del folleto. Se miran. PAUSA. 

Entonces, de repente, Tom empieza a reír, cada vez 

más fuerte. Nick también. Se estrechan la mano. 

Nick comienza a ayudar a Tom a vestirse para 

salir) 

D U E T O y F I N A L / T O M - N I C K 

T O M 

M i historia será narrada 

p o r jóvenes y viejos. 

N I C K 

V a m o s , a m o , prepárese 

a d o m a r su d e s d n o . 

T O M 

Será la narrac ión favorita 

de toda la n a c i ó n , 

q u e t o d o s recordarán 

en c a b a n a s y pa lac ios , 

c o n c a n t o s y risas 

y para s iempre . 

N I C K 

P e r f u m a d o , bien ves t ido , 

y luc i endo vuestra e legancia 

de so l tero a la m o d a , 

c o n una mirada llena de pas ión 

y andar juvenil. 

y en los labios , 

los ga lantes d iscursos 

que enseña C u p i d o . 

T O M 

Las l enguas n o se cansarán, 

frente a la c h i m e n e a 

o s e n t a d o s a la m e s a , 

de repetir mi historia: 

N I C K 

C o n S h a d o w c o m o guía , 

venga y conqui s t e a su e sposa . 

T O M 

La del cortejo y del m a t r i m o n i o 

y de c ó m o m e t i ó en su c a m a . . . 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

N I C K 

Be u p a n d d o i n g . 

At tend t o y o u r w o o i n g . . . 

T O M 

O f Baba theTurk 

T h a t m a s t e r w o r k 

W h o m N a t u r e created 

To be ce lebrated. 

For her features diré, 

T o T o m R a k e w e i l Esquire. 

N I C K 

O n Baba the Turk 

Your charms t o w o r k , 

W h a t deed c o u l d be as great 

A s wi th this g o r g o n t o mate. ' 

All the w o r l d shall admire 

T o m R a k e w e i l Esquire. 

T O M 

M y heart beats faster. 

C o m e , S h a d o w . 

N I C K 

C o m e , master. 

A n d d o n o t falten 

T O M / N I C K 

T o H y m e n ' s Altar, 

Ye p o w e r s , inspire 

T o m Rakewe i l Esquire. 

(They leave) 

Curtain 

S C E N E 2 

Street in front ofTom 's house. London. Autumn. 

Dusk. A flight of semi-circular steps, stage centre 

leads up to the front door, which is in the middie. 

A servant's entrance to the left, a tree on the right. 

(Anne enters. She looks anxiously at the entrance 

for a moment, walks slowly up the steps and 

hesitatin-gly lifts the knocker. Then she glances to 

the left and, seeing a servant beginning to come out 

ofthe servants' entrance, she hurries down to the 

right and flattens herself against the wall under the 

tree, her hand held against her breast, until he pas-

ses and disappears to the right. 

Then she steps forward) 

N I C K 

Levántese y actúe . 

Corte je . ; . 

T O M 

A Baba la Turca, 

esa obra maestra 

q u e la N a t u r a l e z a creó 

para ser h o m e n a j e a d a , 

por sus rasgos horribles , j 

del Caba l l ero T o m R a k e w e i l . 

N I C K 

A Baba la Turca, j 

despl iegue vuestros e n c a n t o s . 

¿ H a y a lgo m a s g r a n d i o s o 

que unirse a esa G o r g o n a ? 

T o d o el m u n d o admirará 

al Cabal l ero T o m R a k e w e i l . 

T O M 

M i c o r a z ó n late fuerte. 

V e n , S h a d o w . 

N I C K 

V a m o s , a m o . 

Y n o lo dude . 

T O M / N I C K 

Al altar de H i m e n e o , 

O h , t o d o p o d e r o s o s , c o n d u c i d 

al Cabal l ero T o m Rakewe i l . 

(Salen) 

Telón 

E S C E N A 2 

Una calle frente a la casa de Tom, en Londres. Cre

púsculo de otoño. En el centro, una escalinata 

semicircular conduce a la puerta principal, que está 

en el medio. A la izquierda, una puerta de servicio; 

a la derecha, un árbol. 

(Entra Anne. Mira, durante un momento, la entra

da con ansiedad, sube lentamente los escalones y 

vacilante, levanta la aldaba. Luego, mira a la 

izquierda y viendo un criado que sale por la puerta 

de servicio, baja de prisa hacia la derecha y se 

coloca contra el muro, bajo el árbol, con la mano 

en el pecho, hasta que el criado pasa y desaparece 

por la derecha. Entonces viene adelante) 
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R E C I T A T I V E a n d A R I O S O / A N N E 

H o w strange! 

A l t h o u g h the heart for love daré everything , 

T h e h a n d d r a w s back and finds 

N o spring o f courage . L o n d o n ! 

A l o n e ! s e e m s all that it can say. 

O heart, be stronger, that w h a t this c o w a r d h a n d 

W i s h e s b e y o n d all bravery, the t o u c h o f his , 

M a y bring its dar ing t o a c ió se , u n n e e d e d : 

A n d love be all y o u r bounty . 

N o step in fear shall 

w a n d e r ñ o r in w e a k n e s s delay. 

H e a r t h o u or not , merciful H e a v e n , 

ease t h o u or n o t m y w a y ; 

A love that is s w o r n before 

T h e e can p lunder Hel l of its prey. 

N o step in fear shall 

w a n d e r ñor in w e a k n e s s delay. 

(As she turns again towards the entrance, a noise 

from the right causes her to turn in that direction 

and come forward, as a procession of servants 

carrying wrapped yet strangely shaped paclzages 

arrives and then disappears through the servants' 

entrance. While this is going on, night begins to 

fall until finally the darkness is complete; 

watching the servants) 

W h a t can this m e a n ? 

A hall? A journey? A dream? 

H o w evil in the purple dark they seem. 

L o o t from dead f ingers . . . 

Living mockery . 

(Parlando) 

I tremble . I tremble w i t h n o reason . 

(As the procession is completed, a sedan hair is 

carried in from the left, preceded 

by two servants carrying torches. 

Anne turns suddenly towards it; surprised) 

Lights ! . . . 

(The chair is set down before the steps. 

Tom steps from it into the light; 

parlando) 

Tis he! 

(Anne hurries to him, and he takes a few steps 

for-ward to meet her and 

holds her gently away from himself) 

D U E T / T O M - A N N E 

T O M 

(Confused and agitated) 

A n n e ! here! 

RECITATTVE y A R I O S O / A N N E 

¡ Q u é e x t r a ñ o ! 

El c o r a z ó n se atreve a t o d o por a m o r 

p e r o la m a n o se resiste y n o halla 

el coraje necesario . ¡Sola en Londres ! 

Parece q u e s ó l o sabes repetir e s o . . . 

C o r a z ó n , sé fuerte: esta m a n o c o b a r d e desea , 

m á s allá de la valent ía , p o d e r tocar la suya . 

Oja la q u e a lcance su inúdl obje t ivo , 

y que el A m o r sea la única r e c o m p e n s a . 

El t e m o r n o m e extraviará, 

la debi l idad n o m e arrastrará. 

M e escuches o n o , Cie lo miser i cord ioso , 

m e abras o n o el c a m i n o , 

un a m o r p r o m e t i d o ante Ti 

p u e d e arrancar su presa al inf ierno. 

El t e m o r n o m e extraviará, 

la debi l idad n o m e arrastrará. 

(Se dirige otra vez hacia la entrada, pero un ruido 

a la derecha le hace girar en esa dirección y venir 

más adelante: Una procesión de criados 

transportan bultos de formas extrañas, 

despareciendo por la puerta de servicio. 

Durante todo esto, la noche empieza a caer, 

hasta que la oscuridad es total. 

Anne observa a los criados que pasan) 

¿ Q u é sera? ¿Un baile? ¿Un viaje? ¿Un sueño? 

Q u e a s p e c t o tan infernal d e n e n 

en la púrpura o s c u r i d a d . . . 

Parece un bot ín o b t e n i d o 

de los d e d o s de un m u e r t o . . . u n a burla v iv i en te . . . 

(Hablado) 

Y o t i e m b l o y sin m o d v o . 

(Desde que el cortejo de criados entra en la casa, 

llega por la izquierda una silla de manos, 

precedida por dos criados con antorchas. 

Anne se vuelve, rápida, hacia la silla; sorprendida) 

¡Luces ! . . . 

(Bajan la silla al pie de la escalinata. 

Tom desciende y queda totalmente iluminado; 

hablado) 

¡Es él! 

(Se precipita hacia Tom, que camina hacia ella, 

pero se detiene y 

mantiene gentilmente la distancia) 

D Ú O / A N N E - T O M 

T O M 

(Confuso y agitado) 

A n n e , ¿tú, aquí? 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

A N N E 

(With self-control) 

A n d T o m such splendour. 

T O M 

Leave pretences , A n n e , ask m e , acense m e . . . 

A N N E 

T o m , n o . 

T O M 

D e n o u n c e m e t o the w o r l d , a n d g o . 

A N N E 

T o m , n o . 

T O M 

Return t o y o u r h o m e , forget in y o u r senses 

W h a t , senseless , y o u pursue. 

A N N E 

(Quietly) 

D o y o u return? 

T O M 

(Violently) 

I! 

A N N E 

T h e n h o w shall I go? 

T O M 

You must ! 

( O wilful p o w e r s , p u m m e l t o dust 

A n d drive in to the v o i d , o n e thought : return!) 

A N N E 

(Assist m e , H e a v e n , s ince love I m u s t 

To e a l m his raging heart, 

H i s eyes that burn) 

T O M 

(Turning to Anne and addressing her 

in a more mea-sured tone) 

Listen, listen t o m e , 

for I k n o w L o n d o n wel l ! 

Here Virtue is a day coque t t e , 

For w h a t n ight h ides , it c a n forget. 

A n d Virtue is, 

till ga l lants talk and tell. 

O A n n e , that is the air w e breathe; 

G o h o m e , g o h o m e , 

Tis w i s d o m here t o be afraid. 

A N N E 

(Controlándose) 

Pero , T o m , ¡qué esp lendor! 

T O M 

N o finjas, A n n e : p r e g ú n t a m e , a c ú s a m e . . . 

A N N E 

T o m , n o . 

T O M 

D e n u n c í a m e al m u n d o y márchate . 

A N N E 

T o m , n o . 

T O M 

Regresa a tu hogar y o lv ida s e n s a t a m e n t e 

lo q u e persigues sin sent ido . 

A N N E 

(Con calma) 

Tu regresaras? 

T O M 

(Violentamente) 

Yo! 

A N N E 

Entonces , ¿por qué d e b o irme? 

T O M 

¡Debes irte! 

( O h testarudas potenc ias , reducid al p o l v o 

y anulad esa ulea fija: ¡Volver!) 

A N N E 

(As ís teme, o h C i e b , qu£ mi amor 

C o n s u e l e su ag i tado c o r a z ó n , 

su ardiente mirada) 

T O M 

(Volviéndose a Anne y dirigiéndose a ella 

en un tono mas medido) 

Escucha A n n e , e scúchame: 

c o n o z c o m u y bien l^jndres. 

A q u í la Virtud es de día una anqueta 

q u e o lv ida lo q u e (Kulta la mx:he 

y c o m o tal q u e d a , 

hasta que un seductor le h a b l a . . . 

O h , A n n e , este es el aire q u e respiro. 

Vuelve a casa , márchate . 

Lo sensa to aquí , es tener m i e d o . 
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A N N E 

H o w s h o u l d I fear, 

W h o have y o u r aid 

A n d all m y love for y o u bes ides , dear Tom} 

T O M 

(Bitterly) 

M y aid? m y aid? 

L o n d o n has d o n e all that it c a n 

W i t h m e . 

U n w o r t h y a m I, less 

T h a n w e a k . G o back, g o back. 

A N N E 

(Simply) 

Let w o r t h i n e s s . 

So y o u still l ove , reside, reside in that! 

T O M 

(Touched, steps towards her with emotion) 

O A n n e ! 

(Baba the Turk suddenly puts her head out through 

the curtains ofthe sedan-hair window. She is 

very elaborately coiffed, and her face is, below the 

eyes, heavily veiled in the eastern fashion) 

RECFIATTVE / B A B A - A N N E - T O M 

B A B A 

(Interrupting with vexation) 

M y love , a m I t o remain in here for ever? 

Y o u k n o w that I a m n o t in the habit 

o f s t epp ing from m y sedan una ided . 

Ñ o r shall I wa i t , u n m o v e d , m u c h longer. 

Finish, if y o u please , 

whatever business is detaining you wi th this person. 

(She withdraws her head) 

A N N E 

(Surprised) 

T o m , w h a t . . . ? 

T O M 

M y wi fe , A n n e . 

A N N E 

Your wi fe ! 

(With slight bitterness;) 

I see, then , it is I w h o w a s u n w o r t h y . 

(She turns away. Tom again steps towards her, 

then checks himself) 

A N N E 

C o m o v o y a tener m i e d o : 

t e n g o tu sos tén y t o d o mi a m o r 

p o r ti, quer ido T o m . 

T O M 

(Con amargura) 

M i sostén? M i sostén? 

Londres ha h e c h o de mi 

t o d o lo q u e ha p o d i d o . 

Soy i n d i g n o , soy m u c h o m e n o s 

q u e un débi l . Vuélvete , vuélvete . 

A N N E 

(Con sencillez) 

N o eres ind igno . 

En tu a m o r reside tu d ign idad! 

T O M 

(Conmovido, va hacia ella con emoción) 

O h A n n e ! 

(De repente. Baba la Turca saca su cabeza a través 

de las cortinas de la silla de manos. Su peinado es 

muy elaborado y su cara, bajo los ojos, esta 

cubierta por un tupido velo, a la manera oriental) 

R E C I T A T F V O / A N N E - B A B A - T O M 

B A B A 

(Interrumpiendo, enfadada) 

M i amor, ¿debo q u e d a r m e aquí para s iempre? 

Tu sabes que n o t e n g o la c o s t u m b r e 

de bajar de mi silla sin ayuda . 

N o v o y a esperar inmóvi l m u c h o m a s . 

Termina , p o r favor, c o n ese a s u n t o , 

el q u e sea , c o n quien sea. 

(Esconde la cabeza) 

A N N E 

(Sorprendida) 

T o m , q u é . . . ? 

T O M 

M i e sposa , A n n e . 

A N N E 

¡Tu e sposa ! 

(Con cierta amargura) 

Ya v e o . . . E n t o n c e s , y o n o era d i g n a . . . 

(Se vuelve. Tom va un poco hacia ella, 

pero se detiene) 
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T H E R A K E S P R O G R E S S 

T R I O / A N N E - T O M - B A B A 

A N N E 

( C o u l d it then have been knowrn, 

W h e n spring w a s love , 

a n d love t o o k all o u r k e n , 

T h a t I and I a lo ne 

U p o n that f o r s w o r n g r o u n d , 

Shou ld see l ove dead?) 

T O M 

(It is d o n e , it is d o n e . 

I turn a w a y , yet shou ld I turn aga in , 

T h e arbour w o u l d be g o n e 

A n d o n the frozen g r o u n d 

T h e birds lie dead) 

B A B A 

(Poking her head out ofthe 

curtains for each remark) 

W h y this delay? A w a y ! . . . 

(Seeing Anne) 

O h ! W h o is it, pray. 

H e prefers t o his Baba 

O n their w e d d i n g - d a y ? 

T O M 

( O bury, the heart there, 

D e e p e r than it s o u n d , 

U p o n its o n l y bridal b e d . . . ) 

A N N E 

( O p r o m i s e the heart t o winter, swear it b o u n d 

To n o t h i n g live, and y o u shall w e d . . . ) 

B A B A 

A family friend? 

A n ancient f íame? 

T O M 

(... A n d s h o u l d it, d r e a m i n g love , 

A s k w h e n shall I a w a k e n o n c e a g a i n . . . ) 

A N N E 

(.. . But s h o u l d y o u v o w t o love , o then 

See that y o u shall n o t feel a g a i n . . . ) 

B A B A 

l 'm quite perp lexed and m o r e , I confess , 

T h a n a littie v e x e d . 

A N N E 

(. . . O n e v e r . . . ) 

T R I O / A N N E - B A B A - T O M 

A N N E 

(¿Quién lo hubiese i m a g i n a d o 

c u a n d o la pr imavera era a m o r 

y el a m o r n o s envo lv ía , 

q u e y o , so la , 

sobre esta tierra repudiada, 

vería m u e r t o el amor?) 

T O M 

(Ya está, ya está, 

m e v u e l v o , pero si me giro otra vez 

la pérgola habrá desaparec ido 

y en el sue lo he lado 

yacerán muer tos , los pájaros) 

B A B A 

(Asomando la cabeza por las cortinas, 

en cada intervención) 

Por qué este retraso? V a m o s ! . . . 

(Viendo a Anne) 

¿Quién es ella, si se puede saber? 

En el día de su b o d a 

él la prefiere a su B a b a . . . ? 

T O M 

( O h , entierra allá mi c o r a z ó n , 

m u y h o n d o , so foca su lat ido , 

bajo su ú n i c o l echo nupc ia l . . . ) 

A N N E 

( O h , p r o m e t e tu c o r a z ó n en inv ierno , 

n o lo c o m p r o m e t a s y podrás casar te . . . ) 

B A B A 

¿Un a m i g o de familia? 

¿Una ant igua l lama? 

T O M 

(. . .Y, si acaso , s o ñ a n d o el A m o r 

el pregunta c u á n d o v o y a despertarme otra vez . 

A N N E 

( . . .Pero si tuvieras que jurar A m o r , 

asegúrate de n o volver a sentir N u n c a . . . ) 

B A B A 

Estoy perpleja, y, conf i e so , 

un p o q u i t o enfadada . 

A N N E 

(... O h , n u n c a . . . ) 
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T O M 

(.. Say never etc) 

A N N E 

(Lest y o u , y o u a lone y o u r p r o m i s e k e e p , 

Walk the l ong aisle, and w a i k i n g . 

A n d w a i k i n g w e e p for ever . . . ) 

T O M 

(We shall this wint 'ry promise k e e p , 

O b e y thy ex i le , 

F l o n o u r s leep , for ever . . . ) 

B A B A 

E n o u g h is e n o u g h ! Baba is n o t used 

T o be s o abused; she is n o t a m u s e d . 

C o m e here, m y love , I hate wa i t ing . 

l 'm suf foca t ing . . . H e a v e n s a b o v e ! 

Wil l y o u permit m e t o sit in this c o n v e y a n c e 

For e v e r . . . 

A N N E / T O M 

. . . For ever) 

B A B A 

For ever and ever? 

(Anne exits hurriedly) 

F I N A L E / B A B A - T O M - C i t i z e n s 

B A B A 

(From the carriage) 

I have n o t run away , dear heart. 

Baba is sdll w a i d n g padent ly 

for her gal lant . 

(Tom, squaring his shoulders, 

helps her from the chair with a gallant bow) 

T O M 

I a m w i t h y o u , dear wi fe . 

B A B A 

(Patting him affectionately on the cheek) 

W h o w a s that girl, m y life? 

T O M 

(Ironically) 

O n l y a m i l k - m a i d , pet , 

T o w h o m I w a s in debt . 

(As Tom takes his wife's hand and lifts it to begin 

conducting her up the steps the entrance doors are 

thrown open, servants carrying off the sedan chair, 

servants appear from the entrance and line the 

T O M 

(... R e s p o n d e : n u n c a . . . ) 

A N N E 

(Pues a c a s o tú s ó l o m a n t e n g a s la p r o m e s a , 

recorre ese largo c a m i n o de lágr imas y c a m i n a , 

c a m i n a l lorando , para S i empre . . . ) 

T O M 

( C u m p l i r e m o s esos v o t o s de inv ierno , 

acepta tu e x i l i o . . . 

H o n o r duérmete , para s i e m p r e . . . ) 

B A B A 

Basta, es suficiente! Baba n o esta hab i tuada 

A ser insul tada ; e s to n o le divierte. 

Ven aquí , mi amor, de tes to esperar. 

Es toy s o f o c a n d o . . . c i e l o santo! 

Vas a dejarme sentada en esta pos i c ión 

para S i e m p r e . . . 

A N N E / T O M 

(... Para s iempre) 

B A B A 

¿. . .Para s iempre? 

(Anne huye) 

F I N A L / B A B A - T O M - C o r o de C i u d a d a n o s 

B A B A 

(Desde la silla) 

N o m e he e s c a p a d o , c o r a z o n c i t o . 

Baba está a ú n aquí , 

e s p e r a n d o p a c i e n t e m e n t e a su ga lán . 

(Tom se encoge de hombros y la ayuda a salir 

de la silla, con un inclino cortés) 

T O M 

Estoy c o n d g o , querida e sposa . 

B A B A 

(Golpeándole afectuosamente la mejilla) 

Q u i é n era esa chica , mi vida? 

T O M 

(Irónicamente) 

S o l o una lechera, mi cos i ta . 

A quien le d e b í a . . . 

(Tom coge de la mano a su esposa y comienza a 

subir la escalinata. Las puertas de la entrada se 

abren de par en par, unos criados se llevan la silla 

de mano y otros se alinean en los escalones. 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

sides ofthe steps carrying tor ches. 

Voices are heard off crying) 

V O I C E S 

Baba the Turk is here! 

(At this Baba, as she begins her ascent, 

draws herself up with obvious pride and the town 

people pour on to the stage. Baba and Tom have 

reached the top of the steps. He exits into the house) 

T O W N P E O P L E C h o r u s 

Baba the Turk, before y o u retire. 

S h o w thyself o n c e 

O grant us our desire. 

(Baba, with an eloquent gesture, sweeps around to 

face the town people, removes her veil and reveáis a 

full and flowing black beard; blows them a kiss and 

keeps her arms outstrectched with the practiced 

manner ofa great artiste) 

T O W N P E O P L E C h o r u s 

(Entranced) 

A h ! Baba , Baba , Baba. A h ! 

Curtain 

S C E N E 3 

The same room as Act II, Scene I, except that 

now it is cluttered up with every conceivable kind 

of object: stuffed animáis and birds, cases of 

minerals, china, glass, etc. (Tom and Baba are 

sitting at break-fast, the former sulking, the 

latter breathlessly chattering) 

Curtain 

A R I A / B A B A 

A s I w a s say ing b o t h brothers w o r e m o u s t a c h e s , 

but Sir J o h n w a s taller; they g a v e m e the mus ica l 

g lasses . T h a t w a s in V ienna , n o , it m u s t have been 

in M i l á n . Because o f the d o n k e y s . 

V ienna w a s the Chinese fan, 

Or w a s it the bottle of water from the River Jordán? 

l 'm certain at least it w a s Vienna and Lord G o r d o n . 

I get s o c o n f u s e d a b o u t all m y travels . 

T h e snuff b o x e s c a m e from Paris 

A n d the f u l m i n o u s gravéis from a cardinal w h o 

a d m i r e d m e vast ly in R o m e . 

You're n o t eat ing , m y love . 

C o u n t M o l d a n g a v e m e the g n o m e . 

A n d prince O b o l o w s k y the littie s tatues o f the 

T w e l v e Apos t l e s . W h i c h I l ike best o f all m y 

con antorchas. 

Se escuchan voces que gritan) 

V O C E S (Desde fuera) 

¡Baba la Turca esta aquí! 

(Ante esto. Baba, se yergue con orgullo 

y empieza a subir los escalones. 

Los ciudadanos entran en escena. 

Baba y Tom llegan arriba. El entra en casa) 

C o r o de C I U D A D A N O S 

Baba la Turca, antes de entrar. 

Mués tra te una vez . 

C o n c é d e n o s ese d e s e o . 

(Baba, con un gesto elocuente, se vuelve a los 

ciudadanos, se quita el velo y deja ver una tupida 

y rizada barba negra. Los saluda con un beso y, 

abriendo sus brazos, adopta la pose de una 

gran artista) 

C o r o de C I U D A D A N O S 

(Entusiasmados) 

A h ! Baba, Baba, Baba. A h ! 

Telón 

E S C E N A 3 

El mismo saloncito del Acto II, Escena 1, salvo 

que rebosa de toda clase de objetos inconcebibles: 

animales y pájaros embalsamados, vitrinas de 

minerales, porcelanas, cristalería, etc. 

(Tom y Baba están sentados, desayunando. 

El primero, de mal humor; la segunda, charlatana) 

Telón 

A R I A / B A B A 

C o m o es taba d i c i endo , a m b o s h e r m a n o s tenían 

b igotes . Pero Sir John era m a s al to; e l los m e d ieron 

la a r m ó n i c a de vidrio . Era en Viena, n o , sería en 

M i l á n . Porque fue hace una e t ern idad . . . 

En Viena fue lo del a b a n i c o c h i n o , 

¿ O era la botel la de agua del río Jordán? 

En fin, e s toy segura que fue en Viena y fue Lord 

G o r d o n . M e c o n f u n d o c o n t a n t o s viajes . 

Las cajas de rapé v ienen de París 

y las arenas fluviales, de un cardenal de R o m a 

que me admiraba e n o r m e m e n t e . 

N o estás c o m i e n d o , mi a m o n 

El C o n d e M o l d a n m e rega ló el g n o m o . 

Y el Príncipe O b o l o w s k y , las estatui l las d e 

los D o c e A p ó s t o l e s . El t e s o r o 
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treasures e x c e p t m y fossi ls . W h i c h reminds m e 

I m u s t tell Bridget never 

t o t o u c h the m u m m i e s . 

I'll dust t h e m myself . 

She can d o the w a x w o r k d u m m i e s . 

O f course , I like m y birds, t o o , 

especial ly m y Great A u k ; 

But the m o t h s wil l get in t h e m . 

M y love , w h a t ' s the matter, w h y d o n ' t y o u talk? 

W h a t ' s the matter? 

T O M 

N o t h i n g . 

B A B A 

Speak t o me! 

T O M 

W h y ? 

(Baba rises and puts her arm lovingly around 

Tom 's neck. She sings unaccompanied) 

BABA'S S O N G 

C o m e , s w e e t , c o m e . 

W h y s o g lum? 

Smi le a t Baba w h o 

L o v i n g smi les at y o u . 

D o n o t f r o w n , H u s b a n d d e a r . . . 

T O M 

(Pushing her violently away; parlando) 

Sit d o w n . 

(Baba bursts into tears and rage. 

During her aria she strides about the stage. 

At each ofthe following four words Baba, 

picks up some object and smashes it) 

A R I A / B A B A 

Scorned! A b u s e d ! N e g l e c t e d ! Baited! 

W r e t c h e d m e ! W h y is this? W h y is this? 

I can see. 

I k n o w , I k n o w , I k n o w w h o is 

Your bl iss , y o u r love , y o u r life, 

W h i l e I, y o u r lov ing w i f e . . . 

Lie not ! a m hated , a m hated . 

(At each of the following four words Baba, 

picks up some object and smashes it as before) 

Y o u n g , d e m u r e , del ightful , clever, 

Is she not? 

(Shoving her face into Tom 's) 

N o t as I. 

q u e m a s m e gus ta , aparte de mis 

fósi les . R e c u é r d a m e q u e diga a Bridget 

de n o tocar nunca las m o m i a s . 

Les quitaré el p o l v o y o m i s m a . 

Ella p u e d e l impiar las m u ñ e q u i t a s de cera. 

Por s u p u e s t o , a m o a mis pájaros , 

e spec ia lmente mi P ingü ino Emperador . 

Pero la poli l la lo dañara . 

M i amor, ¿qué pasa , por q u é n o hablas? 

¿ Q u é te sucede? 

T O M 

N a d a . 

B A B A 

¡Habíame! 

T O M 

¿Por qué? 

(Baba se levanta y con ternura, abraza a Tom por 

el cuello y canta sin acompañamiento) 

C A N C I Ó N de B A B A 

V e n , car iño , ven . 

¿A q u é v iene esa cara? 

Sonríe a tu Baba 

que te sonríe a m o r o s a m e n t e . 

N o frunzas el s e ñ o , e s p o s o q u e r i d o . . . 

T O M 

(Rechazándola violentamente; hablado) 

Siéntate. 

(Baba, de rabia, estalla en lágrimas. 

Durante el ana, se lanza por la habitación. 

A cada una de las siguientes cuatro palabras, 

coge un objeto y lo rompe) 

A R I A / B A B A 

¡ D e s d e ñ a d a ! ¡Abusada! ¡ A b a n d o n a d a ! ¡Acosada! 

¡Pobre de mi! Y ¿por qué? 

Ya v e o . 

Ya sé quién es 

tu alegría, tu amor, tu v ida , 

mientras q u e y o , tu a m a n t e e s p o s a . . . 

¡ N o mientas ! M e od ias , m e od ias . 

(A cada una de las siguientes cuatro palabras. 

Baba coge un objeto y lo rompe como antes) 

J o v e n , m o d e s t a , de l ic iosa , inte l igente , 

¿ N o es así? 

(Acerca su cara a la de Tom) 

N o c o m o y o . 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

T h a t is w h a t I k n o w y o u s igh. 

T h e n s igh! T h e n cry! 

For she Your wi fe shall never, never be. 

O h n o ! n o , never, n e . . . 

(Tom rises suddenly, seizes his wig and plumps it 

down over her head, back to front, cutting her 

run off. Baba remains silent and motionless in 

her place for the rest ofthe scene.Tom walks 

moodily about with his hands in his pockets, 

then flings himself down on a sofá backstage) 

RECFFATTVE / T O M 

M y heart is c o l d , I c a n n o t w e e p ; 

O n e remedy is left me: s leep. 

(He sleeps) 

P A N T O M I M E / N I C K - T O M 

A door R opens and Nick peeps in. 

Seeing all clear, 

he withdraws his head and then enters, 

wheeling in front ofhim 

some large object covered by a dust sheet. 

When he has brought it to the front centre of stage 

he removes dust sheet, 

discloses a fantas-tic baroque machine. 

He looks about, picks a loafof bread 

from the table, opens a door in the front ofthe 

machine, puts in the loafand closes the door 

Then he looks round again and picks off the floor 

a piece ofa broken vase. This he drops into a 

hopper on the machine. He turns a wheel and 

the loaf of bread falls out ofa chute. 

He opens the door, takes out the piece of china, 

replaces it by the loafand re-peats the 

performance, so that the audience see that the 

m e c h a n i s m is the crudest kind o f false b o t t o m . 

T h e s e c o n d t ime he ends w i t h the loaf 

in the m a c h i n e and the piece o f ch ina in his h a n d . 

T h e n h e puts back the dust sheet a n d w h e e l s 

the m a c h i n e backs tage near T o m ' s sofá 

and takes u p a pos i t i on near T o m ' s head . 

N I C K 

(Singing to himself) 

Fa la l a . . . 

T O M 

(Stirring in his sleep; spoken voice) 

O , I w i s h it w e r e true. 

Y o sé que tú suspiras p o r e so . 

¡Pues, suspira, l lora! 

Ella nunca sera tu mujer, nunca . 

O h , n o , nunca , n u n . . . 

(Tom se levanta de repente, coge su peluca y se la 

planta en la cabeza, al revés, deteniendo el ataque. 

Baba se queda silenciosa e inmóvil en su lugar, 

hasta el final de la escena. Tom se pasea 

tristemente, las manos en los bolsillos; 

luego se echa en un sofá en el fondo) 

R E C I T A T F V O / T O M 

M i c o r a z ó n está frío, n o p u e d o llorar ; 

S ó l o m e q u e d a u n remedio: d o r m i r 

(Se adormece) 

P A N T O M I M A / N I C K - T O M 

Se abre una puerta de la derecha. 

Nick asoma la cabeza. 

Viendo que no hay peligro, 

sale y vuelve a entrar empujando 

un gran objeto cubierto por una funda. 

Cuando llega al centro de la habitación, 

le quita la funda, 

descubriendo una fantástica máquina barroca. 

Mira a su alrededor, toma un trozo de pan de la 

mesa, abre una puerta en el frente de la maquina, 

coloca el trozo de pan y cierra la puerta. 

Mira de nuevo a su alrededor y recoge del piso un 

trozo de jarrón roto, que deja caer por un tubo de 

la máquina. Gira la manivela y el trozo de pan cae 

por un conducto. 

Abre la puertecilla y sustituye el trozo de porcelana 

por el de pan, repitiendo la operación para que el 

público vea que el mecanismo es un elemental 

sistema de doble fondo. 

La segunda prueba termina con el pan en la 

máquina y el trozo de porcelana en su mano. 

Vuelve a colocar la funda y empuja la máquina 

hacia atrás, junto al sofá de Tom, 

colocándose en su cabezal. 

N I C K 

(Canturreando) 

Fa la la . . . 

T O M 

(Se agita en sueños; hablando) 

O h , ojalá fuese c ierto . 
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R E C I T A T r V E - A R I O S O - R E C r r A T F V E / 

N I C K - T O M 

N I C K 

A w a k e ? 

T O M 

(Starting up) 

W h o ' s there? 

N I C K 

Your s h a d o w , master. 

T O M 

Y o u ! 

O N i c k , I've had the strangest d r e a m . 

I t h o u g h t . . . F l o w c o u l d I k n o w w h a t I w a s never 

T a u g h t or fancy objects I have never s e e n ? . . . 

I had devised a m a r v e l l o u s m a c h i n e . 

A n eng ine that conver ted s tones t o bread 

W h e r e b y all p e o p l e s w e r e for n o t h i n g fed. 

I s a w all w a n t abo l i shed by m y skill 

A n d earth b e c o m e an E d é n 

O f g o o d w i l l . 

(Nick, with a conjurer's gesture, whipping 

the dust sheet off the machine) 

N I C K 

D i d y o u r m a c h i n e l o o k anyth ing like this? 

T O M 

I m u s t be srill as leep . 

T h a t is m y d r e a m . 

N I C K 

H o w d o e s it w o r k ? 

T O M 

(Very excited) 

I need a s tone . 

N I C K 

(Handing him a piece of china) 

Try this . 

T O M 

I p lace it here. 

I turn the w h e e l and t h e n . . . (The loaf falls out) 

T h e bread! 

N I C K 

Be certain. Taste! 

(After tasting it, Tom falls to his knees) 

R E C I T A T T V O - A R I O S O - R E C I T A T I V O / 

T O M - N I C K 

N I C K 

¿Está despierto? 

T O M 

(Sobresaltándose) 

¿ Q u i é n está ahí? 

N I C K 

Vuestra s o m b r a , a m o . 

T O M 

¡Tú! 

O h , N i c k , tuve un s u e ñ o m u y e x t r a ñ o . 

C r e í a . . . p e r o c ó m o podría y o c o n o c e r lo q u e 

nunca aprendí o imaginarme objetos que nunca v i . . . 

creía que había inventado una máquina maravil losa. 

U n invento que convert ía las piedras en p a n , 

q u e a l imentaba a t o d o el m u n d o p o r nada . 

M i invento terminaba c o n la pobreza , 

y la tierra se convert ía en un para í so 

de buena v o l u n t a d . 

(Nick, con un gesto de mago, levanta la funda 

que cubre la máquina) 

N I C K 

¿Vuestra m á q u i n a se parecía a a l g o así? 

T O M 

D e b o estar s o ñ a n d o aún . 

Eso es mi s u e ñ o . 

N I C K 

¿ C ó m o func iona? 

T O M 

(Muy excitado) 

N e c e s i t o una piedra. 

N I C K 

(Dándole un trozo de porcelana) 

Pruebe c o n e s to . 

T O M 

L o c o l o c o aquí . 

G iro la manive la y e n t o n c e s . . . (El trozo cae) 

¡El pan! 

N I C K 

Asegúrese , pruébe lo ! 

(Después de probarlo, Tom cae de rodillas) 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

T O M 

O miracle! 

O m a y I not , forgiven all m y past , 

For o n e g o o d deed deserve 

dear A n n e at last? 

D U E T / T O M - N I C K 

T O M 

(Beside his machine, tres exalté, 

and oblivious to his surroundings) 

T h a n k s t o this exce l lent device 

M a n shall reenter Paradise 

F r o m w h i c h he o n c e w a s driven. 

Secure f rom n e e d , 

T h e cause o f cr ime, 

T h e w o r l d shall for the s e c o n d t ime 

Be similar t o h e a v e n . 

N I C K 

(Downstage. In a worldly-wise manner 

and taking the audience into his confidence) 

A w o r d t o all m y friends, 

W h e r ' e r y o u sit, 

T h e m e n of sense in b o x e s or the pit. 

M y master is a foo l as y o u c a n see, 

But y o u m a y d o g o o d bus iness w i t h m e . 

T O M 

W h e n to^ His infinite relief 

Toil , hunger, pover ty and grief 

H a v e van i shed like a d r e a m , 

T h i s eng ine A d a m shall exc i te 

To hal le lujahs o f del ight a n d ecs tacy ex treme . 

N I C K 

T h e idle drone a n d the deserving p o o r 

Wi l l g ive g o o d m o n e y for this toy, be sure. 

For, s o it p lease , there's n o fantastic lie. 

Y o u c a n n o t m a k e m e n s w a l l o w 

If y o u try. 

T O M 

O m n i p o t e n t , w h e n armed w i t h this , 

In secular a b u n d a n t b l i s s . . . 

N I C K 

So y o u w h o k n o w y o u r proper interes t . . . 

H e r e is y o u r g o l d e n chance . 

T O M 

H e shall ascend the C h a i n O f Being 

To its t o p t o w i n the throne o f N a t u r e and begin 

H i s everlast ing reign. 

T O M 

¡ O h , mi lagro! 

¿ N o podría p e r d o n á r s e m e mi p a s a d o 

y p o r esta buena a c c i ó n , merecer p o r fin, 

a la querida Anne? 

D Ú O / T O M - N I C K 

T O M 

(Ante su máquina, muy exaltado, 

e ignorando lo que lo rodea) 

Gracias a este magni f i co i n v e n t o 

el h o m b r e accederá al Paraíso 

del q u e fue e x p u l s a d o un día. 

A s a l v o de la neces idad , 

que or ig ino el cr imen, 

el m u n d o sera, p o r segunda vez , 

s imilar al c ie lo . 

N I C K 

(Como un sabio, se dirige al publico 

confidencialmente) 

U n a palabra, a m i g o s , 

d o n d e q u i e r a que estén sentados . 

H o m b r e s s ensa tos , en pa lco o platea . 

M i a m o es un cret ino , c o m o p u e d e n v e r 

Pero p u e d e n tratar el n e g o c i o c o n m i g o . 

T O M 

C u a n d o c o n infinito a l iv io , 

e s fuerzo , h a m b r e , pobreza y d o l o r 

h a y a n desaparec ido , cual pesadi l la , 

esta m á q u i n a suscitará en A d á n 

a le luyas de le i tosas y un éxtas i s e x t r e m o . 

N I C K 

El p e r e z o s o h o l g a z á n y el p o b r e neces i tado 

pagarán bien, estén seguros , este juguete. 

Pues , c o m o están las c o s a s , n o hay ment ira , 

p o r fantástica q u e sea, que la gente n o trague 

si te lo p r o p o n e s . 

T O M 

O m n i p o t e n t e , a r m a d o de ella, 

n a d a n d o en alegría y a b u n d a n c i a . . . 

N I C K 

Us tedes , que c o n o c e n bien su p r o p i o interés 

t ienen aquí su o p o r t u n i d a d de o r o . 

T O M 

Subirá la cadena del Ser hasta la c i m a , 

para ganar el t r o n o de la N a t u r a l e z a y c o m e n z a r 

su e t erno sin fin. 
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N I C K 

Invest . Invest. 

C o m e , take y o u r c h a n c e immediate ly , m y fr iends . . . 

A n d praise the folly that pays d iv idends . 

RECITATTVT / N I C K - T O M 

N I C K 

Forgive me , master, for intruding 

u p o n your transports; but your dream is still a long 

w a y from fulfillment. Here is the machine , it is true. 

But it must be manufactured in great quantities. 

It must be adverrised, it must be sold. 

We shall need m o n e y and advice. We shall need 

partners, merchants of probity 

and reputation in the City. 

T O M 

Alas , g o o d S h a d o w , y o u r a d m o n i d o n s 

are o n l y t o o just; a n d they chill m y spirit. 

For w h o a m I, w h o a m b e c o m e a b y w o r d of 

ex t ravagance and folly, t o a p p r o a c h such men. ' 

Is this d r e a m t o o , this n o b l e v i s ión , 

t o p r o v e as e m p t y as the rest? W h a t shall I do? 

N I C K 

H a v e n o fear, master. Leave such matters t o m e . 

Indeed , I h a v e a lready s p o k e n w i t h several n o t a b l e 

c i d z e n s c o n c e r n i n g y o u r invent ion ; and they are 

as eager t o see it as y o u t o s h o w . 

T O M 

Ingen ious S h a d o w ! H o w c o u l d I live w i t h o u t you? 

I c a n n o t wa i t . 

Let's visit t h e m immediate ly . 

(Tom and Nick begin wheeling the machine out. 

Just as they reach the door, 

Nick, who is pulling in front, turns) 

N I C K 

Shou ld y o u n o t tell the g o o d n e w s 

t o y o u r wife? 

T O M 

M y wife? 

I h a v e n o wi fe . 

I've buried her. 

Quick Curtain 

E n d o f Ac t II 

N I C K 

Inviertan, inviertan. 

Venga , a m i g o s , a p r o v e c h e n . . . 

Alqui len la locura que paga b u e n o s d i v i d e n d o s . 

RECrFATTVO / NICK-TOM 
N I C K 

D i s c ú l p e m e , a m o , por interrumpir lo 

en vues tros p lanes , 

pero a vues tro s u e ñ o a ú n le q u e d a m u c h o para 

p o d e r realizarse. Esta es la m á q u i n a , c ierto , pero 

hay q u e producir la en serie, anunciar la , venderla . 

N e c e s i t a m o s d inero y asesoría , s o c i o s , 

c o m e r c i a n t e s h o n r a d o s y r e p u t a d o s de la City. 

T O M 

Ay, buen S h a d o w , tus conse jos s o n m u y justos 

y m e d a n escalofr íos . 

¿ C o m o podr ía y o , c o n mi fama de ex travagante 

y derrochador , acercarme a e s o s hombres? 

¿Es q u e este s u e ñ o , esta n o b l e v i s ión , 

sera tan vana c o m o el resto? 

¿ Q u é d e b o hacer? 

N I C K 

N o t e m a , a m o . Déje lo por mi cuenta . 

A d e m a s , ya he h a b l a d o c o n var ios c i u d a d a n o s 

importantes de vues tro invento y están tan d e s e o 

s o s de ver lo c o m o tú de mostrar lo . 

T O M 

¡El i n g e n i o s o S h a d o w ! Q u e sería de mi sin d? 

N o p u e d o esperar. 

V a m o s a ver los i n m e d i a t a m e n t e . 

(Tom y Nick empiezan a empujar la máquina. 

Al llegar a la puerta, 

Nick se vuelve) 

N I C K 

¿ N o debería c o m u n i c a r esta buena nueva 

a vuestra esposa? 

T O M 

¿Mi esposa? 

N o t e n g o e sposa . 

La enterré. 

Telón rápido 

Fin del A c t o II 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

The Rake's Progress 
A C T ra 

S C E N E 1 

T h e s a m e as A c t t w o , scene 3 , 

e x c e p t that everything is covered w i t h c o b w e b s 

and dust . Af ter -noon , 

spring. 

(Baba is still sea-ted motionless at the table, 

the wig still covering her face) 

C H O R U S 

(From behind the curtain) 

R u i n , Disaster, Shame . 

Curtain. 

(When the curtain rises, a group of the Crowd of 

Respectable Citizens, are examining the objects, 

two other groups enter as the scene progresses) 

C H O R U S o f t h e C r o w d 

W h a t cur ious p h e n o m e n a are u p t o d a y for sale. 

W h a t m a n n e r o f remarkables . 

W h a t squalor! W h a t detai l! 

I a m s o g lad I d id n o t mis s the auc t ion . 

So a m 1.1 can't begin admir ing . 

O fantast ic!Let us buy! 

V O I C E S 

(From off the stage) 

R u i n , Disaster, Shame . 

(The Crowd pauses in its examination, looks at 

each other, then comes forward and addresses the 

au-dience with hushed voices that barely conceal 

a tinge of complacency) 

C H O R U S o f t h e C r o w d 

Blasted! Blasted! s o m a n y h o p e s o f gain: 

H u n d r e d s o f sober merchant s are insane; 

W i d o w s have so ld their m o u r n i n g - c l o t h e s t o eat; 

H e r d s o f palé o r p h a n s forage in the street; 

M a n y a D u c h e s s d ives ted of g e m s . 

H a s crossed the dread Styx 

by w a y o f the T h a m e s . 

O str icken, take heart in p lac ing the b l a m e . 

R a k e w e i l ! R a k e w e i l ! 

R u i n , Disaster, S h a m e . 

(They begin to disperse again into groups, 

examining the objects) 

(Enter Anne. She looks about quickiy and then 

approaches the crowd group by group) 

A C T O ffl 

E S C E N A 1 

£/ mismo decorado del Acto 11, escena 3, 

excepto que todo esta cubierto de polvo y 

telarañas. Primera hora de una tarde 

de primavera. 

(Baba aún esta sentada frente a la mesa, 

inmóvil, con la peluca que le cubre la cara) 

V O C E S 

(Desde fuera, antes de que se levante el telón) 

R u i n a , Desas tre , Vergüenza . 

Telón. 

(Un grupo del Gentío de Ciudadanos Respetables 

esta examinando los objetos; otros dos grupos 

entraran luego, durante la acción) 

G E N T Í O 

Q u é c o s a s tan raras se v e n d e n hoy. 

Q u é c o s a s tan extraordinarias . 

¡ Q u é s ó r d i d o ! Q u é perfección e n el detal le! 

¡Estoy c o n t e n t o de n o perderme esta subasta! 

Y o t a m b i é n . N o sé por d o n d e e m p e z a r a m i r a r 

Fantást ico! C o m p r e m o s ! 

V O C E S 

(Desde fuera) 

R u i n a , Desas tre , Vergüenza . 

(El Gentío interrumpe la inspección de los objetos; 

se miran, vienen adelante y se dirigen al publico, con 

un tono confidencial y sin ocultar su satisfacción) 

G E N T Í O 

¡Arruinado! ¡Arruinado! Tanto esperar la ganancia: 

C ien tos de comerc iante s respetables han p e r d i d o 

la razón; Las v iudas , para comer , han v e n d i d o sus 

ropas d e lu to . Tropas d e huérfanos pá l idos pas tan 

e n la cal le . H a s t a una D u q u e s a , 

despojada de sus joyas . 

H a c r u z a d o , a través del Tames i s , hac ia la terrorífi

ca laguna Estigia. O h , af l ig idos , a n i m a o s , 

d e n u n c i a n d o al culpable: R a k e w e l l l ! R a k e w e i l ! 

R u i n a , Desas tre , Vergüenza . 

(Empiezan a dispersarse de nuevo en grupos, 

examinando los objetos. 

Entra Anne. Mira rápidamente a su alrededor y se 

aproxima al Gentío, yendo de grupo en grupo) 
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A N N E 

D o y o u k n o w w h e r e T o m R a k e w e l l is? 

C H O R U S o f t h e C r o w d 

A m e r i c a . H e fled. S p o n t a n e o u s c o m b u s t i ó n c a u g h t 

h i m hurrying. H e ' s dead . 

A N N E 

D o y o u k n o w w h a t ' s b e c o m e of h im? 

C H O R U S O F T H E C R O W D 

T o m Rakewe l l? H o w s h o u l d w e ? 

H e ' s M e t h o d i s t . H e ' s Papist . 

H e ' s conver t ing Jewery. 

A N N E 

C a n n o o n e tell m e w h e r e he is? 

C H O R U S O F T H E C R O W D 

We're certain he's in debt . 

They're after h im and they wil l catch h im yet. 

A N N E 

(I'll seek h i m in the h o u s e myself) 

(Exit) 

C H O R U S O F T H E C R O W D 

I w o n d e r at her quest . 

She's p r o b a b l y s o m e silly girl he ruined 

like the rest. 

(They return to their examination unconcernedly. 

The door is flung open and Sellem enters with a 

great flurry followed by a few servants who begin 

clearing a space and setting up a dais) 

S E L L E M 

A h a ! 

C H O R U S o f t h e C r o w d 

H e ' s here! T h e Auct ioneer. 

S E L L E M 

(To the servants) 

N o ! over there. 

(They begin nervously setting it 

up again in another spot) 

Be quick . Take care. 

C H O R U S O F T H E C R O W D 

(To each other) 

Your bids prepare. 

Be quick. Take care. 

(Sellem mounts the dais and bows.') 

A N N E 

Algu ien sabe d o n d e esta T o m R a k e w e l l ? 

G E N T Í O 

En A m é r i c a . . . H a h u i d o . . . L a a u t o c o m b u s t i ó n l o 

pi l lo mientras h u í a . . . H a muer to . 

A N N E 

Algu ien sabe qué ha s ido de él? 

G e n t í o 

T o m R a k e w e l l ? Y c o m o p o d e m o s saberlo? 

Es M e t o d i s t a . . . E s Papi s ta . . . 

Esta c o n v i r t i e n d o Judíos . 

A N N E 

N a d i e p u e d e dec irme d o n d e esta? 

G E N T Í O 

S a b e m o s que esta e n d e u d a d o . . . 

Están tras el y acabaran p o r pillarle. 

A N N E 

(Lo buscaré p o r la casa y o m i s m a ) 

(Sale) 

G E N T Í O 

Q u é preguntas tan extrañas . 

Sin d u d a , sera otra chica tonta a quien el arruino, 

c o m o al r e s t o . . . 

(Sin considerarla, vuelven a examinar los objetos. 

La puerta se abre de par en par y entra Sellem, 

muy agitado, seguido de algunos criados que 

hacen sitio para colocar un estrado) 

S E L L E M 

Aja! 

G e n t í o 

A h í esta , es el subastador. 

S E L L E M 

(A los criados) 

N o ! allí. 

(Agitados, los criados montan 

el estrado en otro lado) 

R á p i d o . Presten a tenc ión . 

G E N T Í O 

(Vnos a otros) 

Preparen sus ofertas. 

R á p i d o . Presten a tenc ión . 

(Sellem se sube al estrado y saluda) 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

R E C I T A T I V E / S E L L E M 

Ladies , b o t h fair a n d grac ious: gent l emen: 

be all w e l c o m e t o this miracle of, this m o s t 

w i d e l y heralded of, this , I a m sure y o u f o l l o w m e 

" N o n plus ultra" o f auc t ions . Truly there is a 

divine ba lance in N a t u r e : a t h o u s a n d lose that a 

t h o u s a n d m a y gain; a n d y o u w h o are the 

fortúnate are n o t s o o n l y in yourse lves , but a l so 

in be ing Nature ' s miss ionaries . You are her 

Instruments for the restorat ion of that order 

w e all s o w o r s h i p , a n d it is granted t o , ah! 

s o f e w of U S t o serve. 

(He bows again. The Crowd applause) 

Let U S proceed at o n c e . Lots o n e and t w o : 

w h i c h cover all objects s u b s u m e d under 

the categories: an imal , vegetable a n d mineral . 

A R I A / S E L L E M 

W h o hears m e , k n o w s me; 

k n o w s m e A m a n w i t h valué; 

(Holding up the stuffed auk) 

l ook at this: W h a t is it? 

W i t and Profit: 

n o o n e , n o o n e C o u l d fail t o conquer , 

fail t o c h a r m , W h o had it by T o w a t c h . 

A n d w h o c o u l d n o t be 

A n imble planner, hav ing t h i s . . . 

(Holding up a mounted fish) 

hav ing th i s . . .be fore h im? Bid, 

To get t h e m , ge t t h e m , hurry! 

(During the next bars various individuáis and 

groups in the crowd are bidding excitedly) 

La! c o m e bid. H m m ! c o m e buy. 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

(Parlando) 

O n e . . . 

S E L L E M 

A h a ! the auk. 

Witty, lovely, weal thy . 

Poof! g o high! 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

(Parlando) 

T w o . . . 

S E L L E M 

La! S o m e m o r e . 

R E C I T A T I V O / S E L L E M 

Bellas y a m a b l e s d a m a s ; Cabal leros : 

Sean b ienven idos a este e v e n t o m i l a g r o s o , 

a este prod ig io tan a n u n c i a d o , m e s iguen, n o ? , 

el " N e c plus ultra" d e las subastas . 

Verdaderamente , hay un equi l ibrio d i v i n o en la 

Naturaleza: Mi les pierden lo que otros miles ganan. 

Y ustedes s o n los a for tunados y s o n t a m b i é n los 

mi s ioneros de la Natura l eza . Us tedes sirven para 

restablecer el orden que t o d o s v e n e r a m o s , asi sea, 

pero que p o c o s p u e d e n servir 

(Saluda de nuevo. El Gentío aplaude) 

P r o c e d a m o s de una vez. Lotes u n o y dos : 

inc luyen t o d o s los obje tos pertenecientes a las 

s iguientes categorías: A n i m a l , vegetal y mineral . 

A R I A / S E L L E M 

Q u i e n m e e scucha , 

sabe que soy un h o m b r e de bien. 

(Mostrando el pingüino embalsamado) 

M i r e n ésto: Q u é es esto? 

Ingen io y Gananc ia : 

Cualquiera puede conquis tar 

o seducir si lo posee . 

Y quién n o seria un a v i s p a d o 

previsor, t en i endo e s t o . . . 

(Mostrando un pez fijado sobre un soporte) 

O t en i endo e s t o . . . a n t e él? Oferten , 

l l évense lo , l lévense lo R á p i d o ! 

(Durante la escena siguiente, algunos individuos 

y los grupos del Gentío, pujan excitados) 

Asi! Oferten. H u m ! C o m p r e n . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

(Hablado) 

U n o . . . 

S E L L E M 

¡Aja! El p ingü ino : Espiritual , 

encantador , rico. 

Puf! Suban! 

V O C E S D E L G E N T Í O 

(Hablando) 

D o s . . . 

S E L L E M 

¡Ahí está! V a m o s . 

313 
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V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

T h r e e . . . 

S E L L E M 

H m m ! c o m e o n . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

F i v e . . . 

S E L L E M 

A h a ! the pike. 

B I D D I N G S C E N E / S E L L E M - C R O W D 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

S e v e n . . . 

S E L L E M 

S e v e n . . . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

E l e v e n . . . 

S E L L E M 

E l e v e n . . . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

F o u r t e e n . . . 

S E L L E M 

F o u r t e e n . . . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

N i n e t e e n . . . 

S E L L E M 

N i n e t e e n . . . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

T w e n t y . . . T w e n t y - t h r e e . . . 

S E L L E M 

T w e n t y . . . T w e n t y - t h r e e . . . g o i n g at twenty- three 

g o i n g , g o i n g 

(He raps with his mallet) 
g o n e ! 

C H O R U S O F T H E C R O W D 

H u r r a h ! 

SELLEM'S A R L \ (cont inuing) 

(Holding up a marble bust) 
Behold it, R o m á n , m o r a l , 

T h e m a n w h o has it, has it Forever yes ! 

(Holding up a palm branch) 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Tres . . . 

S E L L E M 

¡ H u m ! V a m o s . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

C i n c o . . . 

S E L L E M 

¡Aja! El pez luc io . 

S U B A S T A I / S E L L E M - G E N T Í O 

V O C E S D E L G E N T Í O 

S ie te . . . 

S E L L E M 

Sie te . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

O n c e . . . 

S E L L E M 

O n c e . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

C a t o r c e . . . 

S E L L E M 

C a t o r c e . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

D i e c i n u e v e . . . 

S E L L E M 

D i e c i n u e v e . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

V e i n t e . . . ve int i trés . . . 

S E L L E M 

V e i n t e . . . v e i n t i t r é s . . . e s t a m o s en veintitrés , 

a la u n a , a las d o s . . . 

(Golpea con el martillo) 

A d j u d i c a d o ! 

G E N T Í O 

¡Hurrah! 

A R I A (sigue) / S E L L E M 

(Mostrando un busto de marmol) 

M i r e n ésto: R o m a n o , integro , 

Q u i e n l o p o s e a , será para s iempre! 

(Mostrando una hoja de palma) 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

A n d holy, holy, cur ing 

T h e body, soul and spirit; 

A gift o f G o d ' s ! 

(Holding up various objects) 

A n d n o t t o m e n t i o n this or 

T h e other, m o r e a n d m o r e a n d -

So he lp m e - m o r e ! T h e n bid, O ge t t h e m , hurry! 

La! c o m e bid. H m m ! c o m e buy. 

(The crowd bids as before) 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

F o u r . . . 

S E L L E M 

A h a ! the bust . Feel t h e m , life eternal: 

Poof! g o h igh! 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

S i x . . . 

S E L L E M 

La! S o m e m o r e . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

N i n e . . . 

S E L L E M 

H m m ! c o m e o n . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

T w e l v e . . . 

S E L L E M 

A h a ! the p a l m . 

B I D D I N G S C E N E / S E L L E M - C r o w d 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

Fif teen . . . 

S E L L E M 

Fi f teen . . . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

and a half . . . 

S E L L E M 

A n d a half . . . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

three quarters . . . 

SELLEM 

Three quarters . . . 

Y aquí: Santo , s a n t o y benéf ico . 

En c u e r p o , a lma y espíritu: 

¡Up d o n de D i o s ! 

(Mostrando varios objetos) 

Y aun' n o h e m o s m e n c i o n a d o e s t o , 

¡Esto o tro , m a s y m a s y c r é a n m e , m a s ! 

¡Oferten, Revésenlos , R á p i d o ! 

¡Vamos! ¡Oferten! ¡ H u m ! C o m p r e n . 

(El Gentío oferta como antes) 

V O C E S D E L G E N T Í O 

C u a t r o . . . 

S E L L E M 

¡Aja! El bus to : Es la vida e t erna . . . 

Puf! Suban! 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Se i s . . . 

S E L L E M 

¡Vamos! A l g o m a s . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

N u e v e . . . 

S E L L E M 

¡ H u m ! V a m o s . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

D o c e . . . 

SELLEM 

¡Aja! La pa lma. 

SUBASTA II / S E L L E M - G E N T Í O 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Q u i n c e . . . 

S E L L E M 

Q u i n c e . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Y m e d i o . . . 

S E L L E M 

Y m e d i o . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Y tres c u a r t o s . . . 

S E L L E M 

Y tres c u a r t o s . . . 
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V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

S i x t e e n . . . 

S E L L E M 

S i x t e e n . . . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

S e v e n t e e n . . . 

S E L L E M 

S e v e n t e e n . . . g o i n g at seventeen , g o i n g , g o i n g 

(He raps with his mallet) 

g o n e ! 

C H O R U S o f t h e C r o w d 

H u r r a h ! 

RECFTATTVE / S E L L E M 

Wonderfu l . Yes, yes . 

A n d n o w for the truly a d v e n t u r o u s . . . 

(Waiking over slowly to the covered Baba and 

chan-ging his voice to a suggestive whisper) 

AmA I S E L L E M (cont inued) 

A n u n k n o w n object d r a w s us , d r a w s us near. 

A cake? A n organ? 

G o l d e n A p p l e Tree? A b lock o f copal? 

M i n t o f a l chemy? 

Oracle? Pillar? O c t o p u s ? 

W h o ' l l see? 

Be brave! 

Perhaps an ángel wil l appear. 

(The Crowd bids as before, but this time 

they get so excited that they almost drown out 

Sellem, and they begin fighting among themselves) 

S E L L E M 

La! c o m e bid. 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

(Parlando) 

Ten, 

S E L L E M 

H m m ! c o m e buy. 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

twenty , t w e n t y five, 

S E L L E M 

A h a ! the it. 

V O C E S D E L G E N T Í O 

D i e c i s é i s . . . 

S E L L E M 

D i e c i s é i s . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Diec i s i e t e . . . 

S E L L E M 

Diec i s ie te . . .Es tamos en diecisiete, a la una, a las dos , 

(Golpea su martillo) 

¡Adjud icado! 

G E N T Í O 

¡Hurrah! 

R E C I T A T F V O / S E L L E M 

¡Verdaderamente marav i l lo so ! 

Y a h o r a , para los audaces de v e r d a d . . . 

(Camina con cuidado hasta Baba, que esta cubierta 

aun. Sellem cambia la voz, en un sugestivo susurro) 

A R I A (sigue) I SELLEM 

U n o b j e t o d e s c o n o c i d o n o s a trae . . . 

¿Será un pastel? ¿Un ó r g a n o ? 

¿El árbol d e las m a n z a n a s de oro? 

U n b l o q u e de copal? 

U n a a c u ñ a c i ó n a lquimica? 

¿Un orácu lo? ¿Un pilar? ¿Un pulpo? 

¿Quién quiere verlo? 

¡Atrévanse! Tal vez aparezca un ángel . 

(El Gentío apuesta como antes, pero esta vez 

Están tan excitados que sus voces cubren las de 

Sellem, mientras se empujan entre si) 

S E L L E M 

V a m o s ! Oferten . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

(Hablado) 

D i e z . . . 

S E L L E M 

¡ H u m ! C o m p r e n . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Veinte, v e i n d c i n c o . . . 

S E L L E M 

¡Aja! Eso . 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

thirty, thirty o n e , 

S E L L E M 

T h i s m a y be sa lvat ion . 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

thirty t w o , 

S E L L E M 

Poof! g o high! 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

thirty three, 

S E L L E M 

La! be ca lm. 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

thirty five, 

S E L L E M 

H m m ! c o m e o n , 

C H O R U S O F T H E C R O W D 

(Parlando) 

thirty seven , thirty e ight , 

forty, forty three, 

forty five, forty s ix , forty e ight . 

S E L L E M 

A h a ! the w h a t . 

F I N A L B I D D I N G S C E N E / S E L L E M - C R O W D 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

(Parlando) 

Fifty . . . 

S E L L E M 

Fifty, 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

fifty-five, 

S E L L E M 

fifty-five, 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

sixty, 

S E L L E M 

sixty, 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

s ix ty -one . 

VOCES DEL GENTÍO 
Treinta, treinta y u n o . . . 

SELLEM 
Q u i z á es la sa lvac ión . 

V O C E S D E L GENTÍO 
Treinta y d o s . . . 

S E L L E M 

¡Puf! ¡Suban! 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Treinta y t res . . . 

S E L L E M 

V a m o s ! C á l m e n s e . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Treinta y c i n c o . . . 

S E L L E M 

H u m ! V a m o s . . . 

G E N T Í O 

(Hablado) 

Treinta y siete, treinta y o c h o , cuarenta , 

cuarenta y tres, cuarenta y c i n c o , 

cuarenta y seis , cuarenta y o c h o . . . 

S E L L E M 

¡Aja! Eso . 

S U B A S T A III / S E L L E M - G E N T Í O 

V O C E S D E L G E N T Í O 

(Hablado) 

C i n c u e n t a . . . 

S E L L E M 

C i n c u e n t a . . . 

V O C E S D E L GENTÍO 
Cincuenta y c i n c o . . . 

S E L L E M 

Cincuenta y c i n c o . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Sesenta . . . 

S E L L E M 

Sesenta . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Sesenta y u n o . . . 
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S E L L E M 

Sixty -one 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

s i x t y - t w o , 

S E L L E M 

s i x t y - t w o , 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

seventy, ninety, 

S E L L E M 

G o i n g at ninety, g o i n g at ninety, 

V O I C E S F R O M T H E C R O W D 

h u n d r e d . . . 

(At this point the crowd is so raucous that Sellem is 
practically shouting by the time he ends his phrase) 

S E L L E M 

H u n d r e d , g o i n g at a hundred , 

G o i n g at a hundred , g o i n g , 

G o i n g , g o i n g , G o n e . . . 

(In order to quieten the crowd, Sellem, as he shouts 
his last " Gone", snatches the wig off Baba 's head. 

The effect quiets them immediately and she, 
for the moment completely impervious to her 
surroun-dings, finishes the cadenza she began 

in the last scene) 

B A B A 

. . . ever! 

(She looks quickiy around, snatches up 
a veil that is lying on the table, stands up 

indignantly and during the next verse 
ofher aria brushes herselfoff) 

A R I A / BABA 
Sold! A n n o y e d ! 

I've c a u g h t y o u thieving! If y o u daré, if y o u d a r é . . . 

C H O R U S O F T H E C R O W D 

(The crowd murmurs in the background) 
It's B a b a . . . 

B A B A 

Be off, be g o n e be g o n e , desist: 

I, Baba , must insist U p o n y o u r leaving. 

(The voices of Tom and Nick 
are heard giving a street-cry) 

S E L L E M 

Sesenta y u n o . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Sesenta y d o s . . . 

S E L L E M 

Sesenta y d o s . . . 

V O C E S D E L G E N T Í O 

Setenta, N o v e n t a . . . 

S E L L E M 

N o v e n t a a la una, noventa a las d o s . . . 

V O C E S D E L GENTÍO 
C i e n . . . 

(El Gentío vocifera tanto que prácticamente cubre 
a Sellem antes de que el termine su frase) 

S E L L E M 

Cien a la una , 

a las d o s , a las tres: 

A d j u d i c a d o ! 

(Para tranquilizarlos, Sellem grita su ultimo 
"Adjudicado " y arranca la peluca de la cabeza 
de Baba. La calma se restablece de inmediato. 
Baba, completamente indiferente a lo que la rodea, 
termina la cadenza que habia comenzado 
en su ultima escena) 

B A B A 

. . . n u n c a ! 

(Mira rápidamente a su alrededor, echa mano 
a un velo que esta sobre la mesa, se levanta 
indignada y durante el siguiente verso 
del aria, se quita el polvo) 

ARIA / BABA 
Vendida! Furiosa! 

O s he p i l lado r o b a n d o ! 

G E N T Í O 

(Murmurando en el fondo) 
Es B a b a . . . B a b a , su e s p o s a . 

B A B A 

Si o s atrevéis , si o s atrevéis 

A tocar cualquier c o s a . 

Soportaré is , soportaré is 

M i cólera. 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

C H O R U S O F T H E C R O W D 

It passes bel ieving, it's B a b a . . . 

B A B A 

Be off, be g o n e be g o n e , desist: 

I, Baba, m u s t insist U p o n y o u r leaving. 

(The voices ofTom and Nick 

are heard giving a street-cry) 

T O M / N I C K 

(From off stage) 

O í d w i v e s for sale, 

o íd w i v e s for sale! 

Stale w i v e s , pr im w i v e s , 

silly and gr im w i v e s ! 

O í d w i v e s for sale! 

RECITATFVE a n d D U E T / 

A N N E - B A B A ' S E L L E M ' G E N T I O 

C H O R U S O F T H E C R O W D 

N o w , w h a t w a s that? 

(Enter Anne hurriedly. She rushes to the window) 

B A B A 

(The pigs o f p lunder!) 

A N N E 

W a s that his vo ice? 

C R O W D 

W h a t next , I w o n d e r ? 

B A B A 

(The m i l k - m a i d haunt s m e ) 

A N N E 

(At the window) 

G o n e . 

B A B A 

(reflectively glancing about) 

All I possessed s e e m s g o n e . 

(Shrugging her shoulders) 

Well , we l l . 

(To Anne a bit imperiously and indulgently) 

M y dear! 

A N N E 

(Turning) 

H i s wi fe ! 

B A B A 

H i s jest . . . N o matter n o w . 

C o m e here, m y chi ld , t o Baba. 

(Anne goes over to her) 

G E N T Í O 

Es increible, es B a b a . . . 

B A B A 

Fueran m a r c h a o s , m a r c h a o s , des istan: 

Baba les dice que deben part ir 

(Se oyenJas voces de Tom y Nick, 

pregonando) 

T O M / N I C K 

(Desde afuera) 

"Se v e n d e n viejas e sposas , 

se v e n d e n viejas e sposas ! 

E s p o s a s rancias , e sposas est iradas, 

id iotas y siniestras! 

Se v e n d e n viejas e s p o s a s ! " 

R E C I T A T F V O / 

A N N E - B A B A - S E L L E M - G E N T Í O 

G E N T Í O 

¿Y ahora qué sucede? 

(Entra Anne de prisa. Se asoma a la ventana) 

B A B A 

(Esos c e r d o s . . . e s o s ladrones!) 

A N N E 

¿ Q u é es esa voz? 

G E N T Í O 

¿ Q u é m a s p u e d e pasar? 

B A B A 

(La lechera m e persigue) 

A N N E 

(mirando por la ventana) 

Se ha ido . 

B A B A 

(Mira pensativa a su alrededor) 

T o d o lo que pose ia parece q u e se ha i d o . . . 

(se encoje de hombros) 

Bien, bien. 

(A Anne, de un tono imperioso, pero mdulgente) 

¡Querida mia! 

A N N E 

(Se vuelve) 

¡Su e sposa ! 

B A B A 

Su p a s a t i e m p o . . . Pero ya n o importa . 

Ven aqui , mi niña, ven c o n Baba. 

(Anne va hacia ella) 
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X X X V I I I F E S T I V A L D E Ó P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

S E L L E M 

(Obviously under a strain) 

L a d i e s . . . t h e sa le . . . i f y o u c o u l d g o out . 

B A B A 

(Impatiently) 

R o b b e r ! D o n ' t interrupt. 

C R O W D 

D o n ' t interrupt or rail. 

O N E V O I C E 

A scene like this is better than a sale. 

D U E T / A N N E - B A B A - S E L L E M - C H O R U S 

B A B A 

(To Anne) 

Y o u love h i m , seek t o set h i m right: 

H e ' s but a shut t le -headed lad: 

N o t quite a g e n t l e m a n , ñor quite 

C o m p l e t e l y v a n q u i s h e d by the bad: 

W h o k n o w s w h a t care and love m i g h t do? 

But g o o d or b a d , I k n o w he still l oves y o u . 

A N N E 

H e loves m e still! 

T h e n I a l o n e i 

In w e e p i n g d o u b t have been untrue. 

O h o p e , endear m y love , a t o n e , 

Enl ighten , grace , 

w h a t e v e r m a y ensue . 

S E L L E M / C R O W D ' S M E N 

H e loves her. 

C R O W D ' S W O M E N 

W h o ? 

S E L L E M / C R O W D ' S M e n 

T h a t isn't k n o w n . 

B A B A 

But g o o d or bad , 

I k n o w he still l oves y o u . 

C R O W D 

H e loves her still. 

S E L L E M / C R O W D ' S M e n 

T h e tale is s a d . . . 

S E L L E M 

(Visiblemente tenso) 

Señoras . . . l a venta . . .S i n o les importa salir. 

B A B A 

(Impaciente) 
¡Ladrón! N o interrumpa. 

G E N T Í O 

(A Sellem) 

N o interrumpa, n o recrimine. 

U N A V O Z 

U n a escena c o m o ésta vale m a s que una subasta . 

D Ú O / A N N E - B A B A - S E L L E M - G E N T Í O 

B A B A 

(A Anne) 

Usted lo a m a , intente e n m e n d a r l o , 

¡Ese c h i c o es una cabeza fresca! 

N o es t o d o un cabal lero , pero aún 

N o ha s ido v e n c i d o por el mal: 

¿ Q u i é n sabe lo q u e la sol ic i tud y el a m o r 

p o d r í a n obtener? 

A N N E 

¡Todavía m e a m a ! 

¿Entonces , en el l lanto y en la d u d a , 

s o l o y o le he s i d o infiel . . .? O h esperanza: 

refuerza mi a m o r por el, 

i l u m í n a l o , pro tége lo . 

Pase lo que pase. 

S E L L E M / H o m b r e s 

El la a m a . . . 

M U J E R E S 

¿ Q u i é n ? . . . 

S E L L E M / H o m b r e s 

N o se s a b e . . . 

B A B A 

Pero sea b u e n o o m a l o . 

El c a s o es q u e todav ia le quiere. 

G E N T Í O 

El c a s o es que la qu iere . . . 

S E L L E M / H o m b r e s 

La historia sería tr is te . . . 

3 2 0 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

C R O W D 

. . . i f true. 

B A B A 

So find h i m , a n d his m a n beware ! 

I m a y have m a d e a bad mis take 

Yet I c a n tell w h o in that pair 

Is p o i s o n e d v ict im and w h o snake . 

T h e n g o . . . 

A N N E 

But w h e r e shall y o u . . . ? 

B A B A 

(Lifting her hand to interrupt gently) 

M y dear, A gifted lady 

never need have fear 

I shall g o back and grace the stage 

W h e r e m a n n e r rules 

a n d w e a l t h at tends . 

(With an all-inclusive gesture) 

C a n I d e n y m y t ime its rage? 

M y sel f - indulgent in termezzo ends . 

A N N E 

C a n I for h i m , all love e n g a g e . . . 

B A B A 

C a n I d e n y m y t ime its rage? 

C R O W D 

(In different groups as before) 

She will g o back. Her v iew is sage. Her v iew is sage. 

That ' s life. W e c a m e t o buy. See h o w it ends . 

A N N E 

A n d yet bel ieve her h a p p y 

w h e n love ends? 

B A B A 

M y sel f - indulgent in termezzo ends . 

S E L L E M 

(Despondently) 

M o n e y farewel l . . . 

W h o ' l l buy? 

T h e a u c t i o n ends . 

(The voices ofTom and Nick 

are again heard from the street. 

All on the stages pauses to listen) 

C R O W D 

. . . s i fuera de verdad. 

B A B A 

¡Encuéntrelo y desconf ie del o t r o h o m b r e ! 

H e c o m e t i d o un grave error, 

Pero p u e d o decirle, de los d o s . 

Q u i e n es la v ict ima e v e n e n a d a 

Y qu ien la serpiente. V a y a s e . . . 

A N N E 

¿Pero, y usted, qué hará . . . ? 

B A B A 

(La interrumpe gentilmente con la mano) 

Quer ida mia: U n a d a m a c o n ta lento 

N o t iene nada que t e m e r 

Volveré a prod igarme en el teatro. 

D o n d e reina la e d u c a c i ó n 

Y la riqueza m e sirve. 

(Con un amplio gesto) 

P u e d o negar a mi é p o c a su i d o l o . . . ? 

M i in termedio auto indulgente acaba aqui . 

A N N E 

P u e d o , p o r el, entregarme al a m o r . . . 

B A B A 

¿Puedo negar a mi é p o c a su i d o l o . . . ? 

C R O W D 

(En diferentes grupos, como antes) 

Ella d e b e v o l v e r . . . S u dec i s ión es s a b i a . . . E s la v ida. 

V e n í a m o s a c o m p r a r . . . Y miren c o m o a c a b o . 

A N N E 

P u e d o creer que ella es feliz 

C u a n d o el a m o r se acaba? 

B A B A 

M i in termedio au to indu lgente acaba aqui . 

S E L L E M 

(Abatido) 

A d i ó s , d i n e r o . . . ¿ Q u i é n piensa en comprar? 

La subasta acaba aqui . 

(Se escuchan de nuevo las voces 

de Tom y Nick, 

que llegan desde la calle. 

Todos se callan para escuchar) 
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B A L E A D T U N E / T O M - N I C K 

If b o y s h a d w i n g s a n d giris h a d s d n g s 

A n d g o l d fell f rom the sky, 

If n e w - l a i d eggs w o r e w o o d e n legs 

I s h o u l d n o t laugh or cry. 

A N N E 

It's T o m , I k n o w , I k n o w ! 

B A B A 

T h e t w o , then g o ! 

S E L L E M / C R O W D 

T h e thief, the thief b e l o w ! 

S T R E T T A - H N A L E 

A N N E - B A B A - S E L L E M - C H O R U S 

A N N E 

I g o t o h i m . 

O love , be brave. 

Be swift , be true. 

Be s trong for h i m t o save . 

B A B A 

T h e n g o t o h i m , 

In l ove be brave . 

Be swift , be true. 

Be s trong for h im and sáve . 

S E L L E M & T H E C R O W D 

They're after h im. 

H i s cr ime w a s grave . 

Be swift 

if y o u w a n t t i m e e n o u g h t o save . 

A N N E 

(To Baba) 

M a y G o d bless y o u . 

B A B A / S E L L E M / C R O W D 

Be swift if y o u w a n t t ime e n o u g h t o save . 

(Anne rushes out. The voices ofTom and Nick 

are heard disappearing in the distance) 

B A L E A D T U N E (reprise) / T O M & N I C K 

W h o cares a fig for Tory or W h i g ? 

N o t I, n o t I, n o t I. 

B A B A 

(She tums and addresses Sellem, 

with lofty command) 

Y o u ! S u m m o n m y carriage! 

(He, impressed in spite of himself and certainly 

B A L E A D A / T O M - N I C K 

"Si los c h i c o s tuvieran a las 

Y las ch icas d a r d o s . . . 

Si el o r o cayese del c ie lo , 

Y los h u e v o s frescos tuvieran piernas de m a d e r a . 

N i reiría ni Horaria." 

A N N E 

¡Es T o m , lo sé, lo sé! 

B A B A 

¡Son los d o s , corra! 

S E L L E M / G E N T Í O 

¡Es el l adrón , el ladrón esta ahí abajo! 

S T R E T T A F I N A L E / 

A N N E - B A B A - S E L L E M - G E N T Í O 

A N N E 

Y o v o y hacia él. 

O h , amor, ten coraje . 

Di l igencia y lealtad. 

Seré fuerte p o r el y lo salvaré! 

B A B A 

Vaya c o n él. 

Q u e vues tro a m o r tenga coraje . 

Di l igenc ia y lealtad. 

Sea fuerte p o r el y lo salvara. 

S E L L E M / G E N T Í O 

L o pers iguen. 

Su cr imen es grave . 

Sea di l igente 

Si quiere atraparlo a t i e m p o . 

A N N E 

(A Baba) 

Q u e D i o s la bendiga! 

B A B A / S E L L E M / G E N T Í O 

Sea di l igente si quiere atraparío a d e m p o . 

(Anne escapa. Las voces de Tom y Nick 

desparecen a lo lejos) 

B A L E A D A (sigue) / T O M - N I C K 

"A quién le importa un c o m i n o 

L o s Tories o los Whigs? A mi , n o . " 

B A B A 

(Se vuelve y dice a Sellem, 

con clase) 

Usted! L lame mi c o c h e ! 

(Sellem, muy a su pesar, esta impresionado. 

3 2 2 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

for getting that he came to auction off her carriage, 

bows, goes to the door and opens it for her) 

B A B A 

(To the Crowd) 

O u t o f m y w a y ! 

(They fall back and she starts out. 

At the door she pauses to remark:) 

T h e n e x t t ime y o u see Baba , 

y o u shall pay! 

(Grand exit o f Baba) 

C R O W D 

(Murmuring) 

We've never been through such a hectic day. 

Curtain. 

S C E N E 2 

A starless night . A churchyard . T o m b s . 

(Front centre a newly-dug grave. 

Behind it a fíat raised tomb, 

against which is leaning a sexton's spade. 

On the right a yew tree) 

P R E L U D E 

(Enter Tom and Nick left, 

the former out of breath, 

The latter carrying a littie black bag) 

D U E T / T O M - N I C K 

T O M 

H o w dark and dreadful is this place . 

W h y have y o u led m e here.' 

There 's s o m e t h i n g S h a d o w , in y o u r face 

T h a t filis m y soul w i t h fear! 

N I C K 

A year and a day have passed a w a y 

Since first t o y o u I c a m e . 

All th ings y o u bid, I duly did 

A n d n o w m y w a g e s c la im. 

T O M 

S h a d o w , g o o d S h a d o w , be patient; 

I a m beggared as y o u k n o w . 

But p r o m i s e 

w h e n I a m rich aga in 

T o pay y o u all I o w e . 

N I C K 

' Tis n o t y o u r m o n e y but y o u r soul 

W h i c h I this night require. 

Olvidando que ha venido a subastar también el 

coche, se inclina, va a la puerta y se la abre) 

B A B A 

(Al Gentío) 

¡Fuera de mi c a m i n o ! 

(Ellos se apartan. Cuando Baba llega a la puerta, 

se detiene y recalca:) 

La p r ó x i m a vez , para ver a Baba , 

Tendrán q u e pagar! 

(Gran salida de Baba) 

G E N T Í O 

(Murmurando) 

N u n c a t u v i m o s un dia tan a g i t a d o . . . 

Telón. 

E S C E N A 2 

U n a n o c h e sin estrellas, en un cementer io . T u m b a s . 

(En el centro, adelante, una tumba 

recién excavada. Detras, una lapida donde esta 

apoyada una pala de enterrador 

A la derecha, un tejo) 

P R E L U D I O 

(Entran Tom y Nick por la izquierda. 

El primero, sin aliento. El segundo, 

lleva una holsita negra) 

D U E T O / T O M - N I C K 

T O M 

Q u é lugar tan s o m b r í o y s iniestro, 

¿Por qué m e has traido hasta aqui? 

H a y a l g o S h a d o w , en tu ros tro , 

¡Que llena mi a lma de terror! 

N I C K 

U n a ñ o y u n dia h a n p a s a d o 

D e s d e que l legué hasta usted. 

H e c u m p l i d o t o d o s vues tros deseos 

Y ahora r e c l a m o mi paga . 

T O M 

Buen S h a d o w , ten paciencia . 

Sabes que es toy arruinado. 

Pero te he p r o m e t i d o que 

C u a n d o sea rico de n u e v o , 

Te pagaré t o d o lo que te d e b o . 

N I C K 

N o es el d inero s i n o el a lma 

Lo que rec lamo esta n o c h e . 
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X X X V I I I F E S T I V A L D E Ó P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

L o o k in m y eyes a n d recognise 

W h o m , Foo l ! y o u c h o s e t o hire. 

(Pointing out grave) 

Beho ld , your w a i t i n g grave , beho ld 

(Taking the objects mentioned out ofhis bag) 

Steel, halter, p o i s o n , g u n . 

M a k e n o e x c u s e , y o u r exi t c h o o s e : 

T o m R a k e w e l l ' s race is run. 

T O M 

O let the w i ld hills cover m e . . . 

O r the a b o u n d i n g w a v e . 

N I C K 

T h e sins y o u did m a y n o t be hid. 

Th ink n o t y o u r soul t o save. 

T O M 

O w h y did an únele I never k n e w 

Select m e for his heir.' 

N I C K 

It picases we i l the d a m n e d in Hel l 

T o bring another there. 

M i d n i g h t is c o m e : by rope or g u n 

O r med ic ine or knife, 

O n the s troke o f T w e i v e y o u shall s lay yourse l f 

For forfeit is y o u r life. 

(A clock begins to strike) 

C o u n t o n e , t w o , three, four, f ive . . . 

T O M 

H a v e mercy o n m e , H e a v e n . 

N I C K 

A n d six and seven , 

T O M 

T o o late. 

N I C K 

N o , wa i t . 

(He holds up his hand and the clock stops 

after the ninth stroke) 

R E C F T A T r V E / N I C K - T O M 

N I C K 

(Urbanely) 

Very wei l , then , m y dear a n d g o o d T o m , 

perhaps y o u i m p o s e a bit u p o n o u r friendship; but 

N i c k , as y o u k n o w , is a g e n t l e m a n at heart , forgi-

ves y o u r di latoriness and suggests a g a m e . 

M í r e m e a los o j o s y r e c o n o z c a , 

Imbéci l , a quien d e n e por cr iado . 

(Señalando la tumba) 

M i r e la t u m b a que le espera, mire: 

(Saca de su bolsita los objetos mencionados:) 

Hi erro , Cuerda , V e n e n o o Pistola. 

N o hay e x c u s a , puede elegir su p r o p i o fin: 

La carrera de T o m Rakewe l l ha t e r m i n a d o . 

T O M 

Q u e m e traguen las salvajes co l inas 

O las o la s i n m e n s a s . . . 

N I C K 

Los p e c a d o s n o se pueden disimular. 

N o sueñe c o n salvar el a lma. 

T O M 

. . . p o r qué un d o , al que nunca c o n o c í . 

M e e l ig ió c o m o heredero? 

N I C K 

Los c o n d e n a d o s del infierno estaran felices 

D e ver llegar a o t ro . Pronto m e d i a n o c h e : 

C o n la cuerda o la pis to la . 

C o n la droga o el cuchi l lo , 

A la d u o d é c i m a c a m p a n a d a , usted m i s m o , 

Acabara c o n su v ida. 

(Un reloj empieza a sonar las campanadas) 

Cuente: U n a , D o s , Tres, C u a t r o , C i n c o . . . 

T O M 

Señor, ap iádate de mi . 

N I C K 

Seis, Siete, O c h o . . . 

T O M 

D e m a s i a d o tarde. 

N I C K 

N o , espere . 

(Levanta la mano y el reloj se detiene 

luego de la novena campanada) 

R E C I T A T F V O / T O M - N I C K 

N I C K 

(Cortés) 

M u y bien , e n t o n c e s , mi quer ido y buen T o m , 

Tal vez esta a b u s a n d o un p o c o de nuestra amis tad . 

Pero N i c k , c o m o usted lo sabe , es un cabal lero de 

c o r a z ó n , o lv ida su d i lac ión y le p r o p o n e un juego . 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

T O M 

A g a m e ? 

N I C K 

A g a m e o f c h a n c e finally dec ide 

y o u r fate. 

H a v e y o u a pack o f cards? 

T O M 

(taking a pack from his pocket) 

All that remains m e o f this w o r l d , 

a n d for the nex t . 

N I C K 

Y o u jest. Fine, fine. 

G o o d spirits m a k e a g a m e g o wel l . 

I shall exp la in . T h e rules are s imple and the 

result s impler still: N i c k will cu t three cards . 

If y o u can ñ a m e t h e m , y o u are free; if no t , 

(He points to the Instruments of death) 

y o u c h o o s e the path t o f o l l o w m e . 

Y o u understand? 

(Tom nods) 

Let US begin. 

D U E T A T O M - N I C K 

(Nick shuffles the cards, places the pack in the 

palm ofhis left hand and cuts with his right, 

holding then the portion with the exposed card 

toward the au-dience and away from Tom) 

N I C K 

Wel l , then . 

T O M 

M y heart is w i ld w i t h fear, 

m y throat is dry. 

N I C K 

C o m e , try. 

T O M 

I c a n n o t think, I daré n o t w i s h . 

N I C K 

Let w i s h be t h o u g h t and think 

o n o n e t o ñ a m e , 

Y o u w i s h in all y o u r fear 

c o u l d rule the g a m e 

Instead o f S h a d o w . 

T O M 

¿Un juego? 

N I C K 

U n juego de azar q u e decidirá 

f inalmente vues tro des t ino . 

Tiene un m a z o de cartas? 

T O M 

(sacando un mazo del bolsillo) 

T o d o lo q u e m e q u e d a en este m u n d o 

y en el o t r o . 

N I C K 

Usted b r o m e a . Bien, bien. 

El buen h u m o r favorece el juego . 

Se l o expl icaré . Las reglas s o n m u y s imples y el 

resul tado t a m b i é n . N i c k sacara tres cartas: 

Si usted las adiv ina , sera libre. Si n o , 

(le enseña los instrumentos de la muerte) 

Usted m i s m o eligirá la manera de seguirme. 

H a en tend ido? 

(Tom asiente) 

E m p e c e m o s . 

D U E T O / T O M - N I C K 

(Nick baraja las cartas, coloca el mazo en 

el palmo de su mano izquierda y corta con 

la derecha, mostrando la porción con las cartas 

expuestas al publico, pero no a Tom) 

N I C K 

Bien, e n t o n c e s . 

T O M 

M i c o r a z ó n esta aterror izado, 

mi garganta seca. 

N I C K 

V a m o s , pruebe . 

T O M 

N o p u e d o pensar, n o m e atrevo a d e s e a r 

N I C K 

Deje q u e el d e s e o sea p e n s a m i e n t o 

y piense en alguien 

q u e , en vues tro terror, usted quisiera 

q u e l levase el juego 

en lugar de S h a d o w . 
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X X X V I I I FESTIVAL DE OPERA DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA ALFREDO KRAUS 2005 

T O M 

(Anne!) 

(Calmly) 

M y fear departs; 

I ñ a m e the Q u e e n o f Fiearts . 

N I C K 

(Holding up the card towards Tom) 

T h e Q u e e n o f Hear t s . 

(He tosses the card to one side. 

The clock strikes once) 

Y o u see, it's qui te a s imple g a m e . 

(As Tom lifts his head in silent thanks, 

Nick addresses the audience) 

T o w i n at o n c e in l ove or cards is dull; 

T h e g e n t l e m a n loves sport , 

for sport is rare; 

T h e p o s i d v e appal s h im; 

H e plays the pence 

o f h o p e t o yield the 

gu ineas o f despair. 

(Turning back to Tom) 

A g a i n , g o o d T o m . 

Y o u are m y master yet . 

(Nick repeats the routine ofshuffling 

and cutting the cards) 

T O M 

W h a t shall I trust in n o w ? 

H o w t h r o w the d i e . . . 

N I C K 

C o m e , try. 

T O M 

T o w i n m y sou l back for myself? 

N I C K 

W a s Fortune n o t y o u r mistress once? Be, be fair. 

G i v e her at least the s e c o n d c h a n c e t o bare 

T h e hand o f S h a d o w . 

(The spade suddenly falls 

forward with a great crash) 

T O M 

(Startled, cursing) 

T h e deuce ! 

(He looks at what fell; calmly) 

She l ights the shades 

A n d s h o w s the t w o o f spades . 

T O M 

(Anne!) 

(Con calma) 

El m i e d o se disipa: 

P ido la Re ina de C o r a z o n e s . 

N I C K 

(Mostrando la carta a Tom) 

La Re ina de C o r a z o n e s . 

(Arroja la carta al suelo. 

El reloj suena otra vez) 

Usted lo ve , es un juego m u y senci l lo . 

(Como Tom gira su cabeza , 

asintiendo en silencio, Nick se dirige al público:) 

En el a m o r o a las cartas . 

G a n a r la primera vez , es aburr ido . 

El caba l l ero juega por deporte , 

c o m o a l g o inusua l . . . 

G a n a r s iempre le da horror. 

Y arriesga la m o n e d a de la esperanza para obtener 

Los bil letes de la desesperac ión . 

(Se vuelve a Tom) 

C o n t i n u e m o s , mi buen T o m . 

Usted es aun mi a m o . 

(Nick repite la rutina, barajando 

y cortando las cartas) 

T O M 

¿A quién v o y a invocar ahora? 

¿ C o m o v o y a jugar . . .? 

N I C K 

V a m o s , pruebe . 

T O M 

¿. . .para rescatar mi a lma? 

N I C K 

La Fortuna n o fué vuestra amante? Sea justo . 

D e l e , al m e n o s , una segunda o p o r t u n i d a d 

D e revelar la m a n o de S h a d o w . 

(De repente y con gran estrépito, 

cae la pala de la tumba) 
T O M 

(Aterrorizado, maldiciendo) 

¡Por los D o s d iab los ! 

(Mira lo que se ha caido; con calma) 

Ella i lumina la oscur idad y mues tra . . .E l D o s de 

Espadas . 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

N I C K 

(With scarcely contained 

an-ger throwing the card aside) 

T h e t w o o f spades . 

(The clock strikes once) 

C o n g r a t u l a t i o n s . T h e G o d d e s s still is faithful. 

(changing his tone) 

But w e have o n e m o r e , y o u k n o w , 

the very last. 

T h i n k for a w h i l e , m y T o m , 

w h e r e y o u have c o m e t o . 

I w o u l d n o t w a n t y o u r last o f c h a n c e s thought le s s . 

I a m , y o u m a y have o f tent imes observed , really 

c o m p a s s i o n a t e . Th ink o n y o u r h o p e s . 

T O M 

O h G o d , w h a t h o p e s have I? 

(He covers his face in his amt 

and leans against the tomb. 

Nick reaches deftly down, 

picks up one of the discarded cards 

and holds it up while he 

addresses the audience) 

N I C K 

T h e s impler the trick, the s impler the deceit . 

T h a t there is n o return, l 've taught h i m we l l , 

A n repet i t ion pal ls h im: 

T h e Q u e e n o f Hear t s aga in shall be for h i m , 

the Q u e e n o f Hel l . 

(He slips the card into the pack 

and then turns to Tom) 

R o u s e yourself , T o m , y o u r travail s o o n wil l e n d . 

(Routine of cards) 

C o m e , try. 

T O M 

( N o w in his w o r d s I find n o aid) 

N I C K 

( N o w in m y w o r d s he'll find n o aid) 

T O M 

(Will Fortune g ive another sign?) 

N I C K 

(And Fortune g ives n o o ther sign) 

( T o m l o o k s nervous ly a b o u t h im) 

N I C K 

Afraid , Love - lucky T o m ? 

C o m e , try! 

N I C K 

(Arroja la carta al suelo, 

disimulando apenas su ira) 

El D o s de Espadas . 

(El reloj suena otra vez) 

Fel ic i taciones . La diosa aun o s es fiel. 

(Cambiando de tono) 

Pero todav ia queda una, ya sabe , la u l t ima. 

Piense un m o m e n t o , quer ido T o m , en su s i tuac ión . 

N o quisiera que juegue a lo l o c o 

vuestra ult ima o p o r t u n i d a d . 

Y o soy, c o m o usted lo ha p o d i d o cons ta tar 

varias veces . Rea lmente m u y c o m p a s i v o : 

Piense en vuestras esperanzas . 

T O M 

O h , D i o s , q u é esperanzas m e q u e d a n ? 

(Esconde su cara con el brazo 

y se apoya contra la lapida. 

Nick se agacha hábilmente, 

toma una de las cartas que 

arrojo antes al suelo y 

se la enseña al publico) 

N I C K 

"A artificio s imple , t rampa s imple ." 

N o hay vuelta atrás, ya se l o he d i c h o , 

Pero le aburre que le insistan: 

La Reina de C o r a z o n e s sera ahora para el 

La Reina del Infierno. 

(Desliza la carta en el mazo 

y se vuelve hacia Tom) 

A n í m e s e , T o m , vuestra faena toca a su fin. 

(Hace la rutina de las cartas) 

V a m o s , pruebe . 

T O M 

(En sus pa labras ya n o e n c u e n t r o a y u d a . . . ) 

N I C K 

(En mis pa labras ya n o encuentro a y u d a . . . ) 

T O M 

( M e dará la Fortuna otra señal?) 

N I C K 

(Y la Fortuna n o le dará otra señal) 

(Tom mira nerv iosamente a su a lrededor) 

N I C K 

T o m , el a f o r t u n a d o en a m o r e s , t iene m i e d o ? 

V a m o s , inténte lo! 
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XXXVIII FESTIVAL DE ÓPERA DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA ALFREDO KRAUS 2005 

T O M 

(Frightened, looking up from the ground) 

D e a r G o d , a track o f c l o v e n h o o v e s ! 

N I C K 

(Sardonio) 

T h e knav i sh g o a t s are back 

T o c r o p the spring's return. 

T O M 

(Stepping forward, agonized) 

Return! a n d Love! 

T h e ban i shed w o r d s torment . 

N I C K 

Y o u c a n n o t n o w repent. 

T O M 

Return , return! O Love! 

(He breaks off startled, 

when he realizes he is singing with Anne) 

A N N E ' S V O I C E 

(Offstage) 

A love T h a t is s w o r n before 

T h e e c a n p lunder H e l l of its prey. 

(Nick stands as though frozen) 

T O M 

(Spoken) 

I w i s h for n o t h i n g else. 

L o v e , first a n d last, a s s u m e eternal reign; 

R e n e w m y life, 

O Q u e e n o f Hear t s , aga in . 

(As he sings "O Queen of Hearts, again" 

he snatches the exposed half-pack from 

the still motionless Nick. 

The twelfth stroke strikes) 

N I C K 

I burn! I burn! I freeze! 

In s h a m e I hear 

M y famished leg ions roar; 

M y o w n delay lost m e m y prey 

A n d d a m n s mysel f the m o r e . 

D e f e a t e d , m o c k e d , aga in I sink 

In ice and f íame t o lie, 

But H e a v e n ' s wi l l I'll hate and till 

Eternity defy. 

T O M 

(Aterrorizado, levanta los ojos del suelo) 

¡Buen D i o s , hay huel las de p e z u ñ a s . . . ! 

N I C K 

(Sardónico) 

H a b r á n vue l tos los c a b r i o s . . . 

Festejaran el retorno de la p r i m a v e r a . . . 

T O M 

(Se adelanta, angustiado) 

¡Volver! y. A m o r ! Esas palabras . 

Q u e ya n o recordaba , m e a t o r m e n t a n . 

N I C K 

Ya n o p u e d e arrepentirse. 

T O M 

¡Volver, volver! ¡ O h , A m o r ! 

(Cuando realiza que esta cantando 

con Anne, se quiebra) 

LA V O Z D E A N N E 

(Fuera de escena) 

" U n a m o r jurado ante Ti 

Puede arrancar la presa al inf ierno." 

(Nick se queda petrificado) 

T O M 

(Hablado) 

Lo q u e m a s d e s e o es e so . 

Q u e el A m o r , pr incipio y fin. 

Re ine e ternamente ! 

H a z m e renacer una vez m a s , 

o h , Re ina de C o r a z o n e s . 

(Al decir esta ultima frase, Tom arranca a Nick, 

quien continua inmóvil, el mazo de cartas. 

Suenan las doce campanadas. Con un grito 

de alegría, Tom se desvanece) 

N I C K 

¡Ardo! ¡Ardo! ¡Hie lo ! 

C o n vergüenza e s c u c h o 

El rugido de mis l eg iones hambr ientas . 

M i propia tardanza m e ha h e c h o perder la presa 

Y m e a u t o c o n d e n a . 

V e n c i d o y bur lado , m e h u n d o de n u e v o 

En el h ie lo y en la l lama. 

Pero s iempre odiaré la v o l u n t a d del C ie lo 

Y seguiré desa f iando lo hasta la Eternidad. 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

(Looking at Tom) 

Your s ins , m y foe , before I g o 

Give m e s o m e p o w e r t o pain . 

(With a magic gesture) 

To reason bl ind shall be y o u r m i n d ; 

H e n c e f o r t h be y o u insane! 

(Slowly Nick sinks into the grave. Blackout. 

The dawn comes up. It is spring. The open grave 

is now covered with a green mound upon which 

Tom sits smiling, putting grass on his head 

and singing to himself 

in a child-like voice) 

T O M 

W i t h roses c r o w n e d , 

I sit o n g r o u n d ; 

A d o n i s is m y ñ a m e , 

T h e o n l y dear o f Venus fair; 

M e t h i n k s it is n o s h a m e . 

Slow Curtain. 

S C E N E 3 

Bed lam. 

(Backstage centre on a raised eminence a straw 

pallet. Tom stands before it facing the chorus of 

madmen who include a blind man with a broken 

fiddie, a crippled soldier, a man with a telescope 

and three oíd hags) 

Curtain. 

A R I O S O / T O M 

Prepare yourse lves , heroic shades . 

Wash y o u and m a k e y o u c lean. 

A n o i n t y o u r l imbs w i t h oi l , 

p u t o n y o u r w e d d i n g g a r m e n t s 

a n d c r o w n y o u r heads w i t h f lowers 

Let mus ic strike. 

Venus , queen o f Love , 

wi l l visit her u n w o r t h y A d o n i s . 

D I A L O G U E / T O M - M a d m e n 

M A D M E N 

M a d m e n ' s w o r d s are all untrue; 

She wil l never c o m e t o y o u . 

T O M 

She g a v e m e her promise . 

M A D M E N 

M a d n e s s caneé is every v o w ; 

She will never k e e p it n o w . 

(Mirando a Tom) 

Pero antes de irme, e n e m i g o m i ó . 

Tus p e c a d o s m e dan el p o d e r de hacerte sufrir: 

(Con un gesto mágico) 

"Tu m e n t e sera ciega a la razón 

Y de aqui en adelante seras l o c o ! " 

(Se hunde lentamente en la tumba. 

Oscuridad total. Empieza a amanecer 

Es primavera. La tumba abierta esta cubierta 

ahora por un túmulo verde, en el que Tom esta 

sentado. Sonriendo, se echa hierba en la cabeza 

y se canta con voz infantil:) 

T O M 

" D e rosas c o r o n a d o , 

Y e n el sue lo s e n t a d o , 

A d o n i s m e l l a m o . . . 

D e la bella Venus ún ico a m a d o : 

N o es v e r g o n z o s o mi e s t a d o . " 

Telón lento. 

E S C E N A 3 

El A s i l o de Bed lam. 

(En el centro, hacia el fondo, en una parte mas 

elevada, un jergón de paja. Tom esta de pié ante 

los Locos, entre los que se encuentran un ciego 

con un violin roto, un soldado mutilado, 

un hombre con un telescopio y tres viejas arpias) 

Telón. 

A R I O S O / T O M 

Preparaos , s o m b r a s heroicas . 

H a c e d vuestras ab luc iones . 

U n g i d vues tros m i e m b r o s c o n ó l e o s . 

Vest id vues tros trajes de b o d a 

y c o r o n a d vuestras frentes de flores. 

Q u e resuene la mús ica . 

Venus , la reina del amor, 

visitara al miserable A d o n i s . 

D I A L O G O / T O M - L O C O S 

L O C O S 

Las palabras de un l o c o son t o d a s ment iras . 

Ella nunca vendrá a verte. 

T O M 

Ella m e lo p r o m e t i ó . 

M A D M E N 

La locura cance la las p r o m e s a s . 

Ella n o esta ob l i gada a mantener las . 
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T O M 

C o m e quickiy, V e n u s , or I die . 

(He sits down on the pallet and huries 

his face in his hands. The chorus 

dance before him with mocking gestures) 

C H O R U S - M I N U E T / M A D M E N 

Leave all love a n d h o p e beh ind! 

O u t o f s ight is o u t o f m i n d 

In these caverns o f the dead . 

In the c i ty o v e r h e a d 

Former lover, former foe 

To their w o r k s and pleasures g o . 

Ñ o r cons ider w h o beneath 

W e e p and h o w l and g n a s h their teeth. 

D o w n in Hel l as u p in H e a v e n 

N o h a n d s are in marriage g iven . 

Ñ o r is h o n o u r or degree 

K n o w n in o u r society. 

Banker, beggar, w h o r e and w i t 

In a c o m m o n darkness sit. 

Seasons , fash ions , never c h a n g e ; 

All is stale yet all is strange; 

All are foes a n d n o n e are friends 

In a n ight that never e n d s . 

(The sound ofa key being 

turned in a rusty lock is heard) 

H a r k ! M i n o s c o m e s w h o cruel is and strong: 

Beware ! A w a y ! H i s w h i p is keen and long . 

(They scatter to their cells. 

Enter Keeper and Anne) 

RECITATFVE / K E E P E R - A N N E 

KEEPER 

(Pointing to Tom, 

who has not raised his head) 

There he is. H a v e n o fean 

H e is n o t d a n g e r o u s . 

A N N E 

T o m ! 

(Tom still does not stir) 

KEEPER 

H e bel ieves that he is A d o n i s 

a n d wi l l a n s w e r t o n o o ther ñ a m e . 

H u m o u r h im in that , 

and y o u wil l find h im easy t o m a n a g e . 

So , as y o u desire, I'll leave y o u . 

T O M 

Ven p r o n t o . V e n u s , o moriré . 

(Se sienta en el jergón y se oculta 

el rostro con las manos. Los locos 

danzan ante el, con gestos de burla) 

C O R O M I N U E T / L O C O S 

Dejad atrás el a m o r y la esperanza . 

En estas cavernas de la muerte . 

O j o s q u e n o ven , c o r a z ó n q u e n o siente. 

Arriba, en la c iudad . 

Q u i e n fuera tu a m a n t e o tu e n e m i g o . 

A c u d e a sus menesteres y placeres 

Sin pensar en quien , bajo tierra. 

Llora, aulla o rechina los dientes . 

A b a j o en el inf ierno, c o m o arriba en el c i e lo . 

N o c o n c e d e m o s la m a n o en m a t r i m o n i o . 

El h o n o r o el r a n g o 

N o se c o n o c e n en nuestra soc iedad . 

B a n q u e r o , M e n d i g o , Prostituta o M u n d a n o , 

Se hal lan en las m i s m a s t inieblas . 

Las e s tac iones y la m o d a n o c a m b i a n jamas . 

T o d o es ranc io y a veces e x t r a ñ o ; 

T o d o s s o n e n e m i g o s , n o hay a m i g o s . 

En esta n o c h e que n o t iene fin. 

(Se oye girar una llave 

en una cerradura oxidada) 

E s c u c h a d ! A q u i v iene el cruel y fuerte M i n o s . 

a t e n c i ó n ! Su largo lát igo t iene fi lo. 

(Vuelven a sus celdas. 

Entra el Guardiancon Anne.) 

RECrrATTVO / A N N E - G U A R D I A N 

G U A R D I A N 

(Señalando a Tom, que no ha 

levantado aun la cabeza) 

Es ese q u e esta Ahí . N o tenga m i e d o . 

N o es pe l igroso . 

A N N E 

T o m ! 

(Tom sigue inmóvil) 

G U A R D I A N 

Se cree que es A d o n i s y n o re sponde 

a n ingún o tro n o m b r e . 

Sígale la corriente y sera m a s dóci l . 

C o m o usted lo ha p e d i d o , o s dejo . 

3 3 0 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

A N N E 

(Giving him money) 

Y o u are k ind . 

KEEPER 

I thank y o u , lady. 

(Exit Keeper. Anne goes up and 

stands cióse to Tom, who still has not moved) 

A N N E 

A d o n i s . 

(Tom raises his head and springs to his feet) 

T O M 

Venus , m y q u e e n , m y bride At last. 

A R I O S O / T O M 

I have w a i t e d for thee s o long , 

till I a l m o s t bel ieved those m a d m e n 

w h o b l a s p h e m e d against thy honour . 

T h e y are rebuked . 

M o u n t , V e n u s , m o u n t thy throne . 

( H e leads her t o the pal let o n w h i c h she sits. H e 

kneels at her feet) 

O merciful g o d d e s s , hear the confe s s ion of m y sins. 

D U E T / A N N E - T O M 

T O M 

In a foo l i sh d r e a m , in a g l o o m y labyrinth 

I hunted s h a d o w s , d i sda in ing thy true love; 

Forgive thy servant, w h o repents his m a d n e s s , 

Forgive A d o n i s , and he shall faithful prove . 

A N N E 

(Rising and raising him by the hand) 

W h a t s h o u l d I forgive.' 

T h y ravishing peni tence 

Blesses m e , dear heart, a n d brightens all the past . 

Kiss m e . A d o n i s , the w i l d boar is vanqui shed . 

T O M 

Embrace m e . Venus , 

I've c o m e h o m e at last. 

A N N E / T O M 

Rejo ice , be loved: 

in these fields of E lys ium 

Space c a n n o t alter, ñ o r t ime o u r love abate; 

H e r e has n o w o r d s for A b s e n c e or e s t rangement 

A N N E 

(Le da dinero) 

Es usted m u y a m a b l e . 

G U A R D I A N 

Le agradezco , señora. 

(El Guardian se va. Anne se acerca y 

se para cerca de Tom, que sigue sin moverse) 

A N N E 

A d o n i s . . . 

(Tom alza la cabeza y se levanta de un salto) 

T O M 

Venus , mi reina, mi esposa . F ina lmente . 

A R I O S O / T O M 

Te he e s p e r a d o tanto t i e m p o que casi he cre ído a 

e s o s l o c o s 

q u e b las femaban contra tu honor. 

Este es su cas t igo . 

Sube , V e n u s , sube a mi t r o n o . 

(La acompaña al jergón y la hace sentar 

Tom se arrodilla a sus pies) 

O h , c l emente d iosa , 
escucha la confes ión de mis p e c a d o s . 

D Ú O / A N N E - T O M 

T O M 

En un s u e ñ o e s tup ido , en un s o m b r í o laber into . 

Perseguí unas s o m b r a s y desdeñé tu a m o r 

verdadero . Perdona a tu servidor q u e se 

arrepiente de su locura . Perdona a A d o n i s y te 

demostrara su f idel idad. 

A N N E 

(Se incorpora y le toma de la mano) 

Q u é t e n g o y o que perdonar? 

Tu arrepent imiento m e consue la y m e c o l m a , 

c o r a z ó n y transfigura el p a s a d o 

Bésame , A d o n i s , el jabalí salvaje ha s ido v e n c i d o . 

T O M 

A b r á z a m e , Venus . 

Por fin he regresado a casa . 

A N N E / T O M 

Alégrate , a m o r m i ó : 

En es tos c a m p o s El iseos 

N i el e s p a c i o ni el t i e m p o alteraran nues tro amor. 

El A q u i n o d e n e palabras para la Ausenc ia 
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XXXVm FESTIVAL DE ÓPERA DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA ALFREDO KRAUS 2005 
Ñ o r N o w a n o t i o n o f A l m o s t 

or T o o Late . 

(Tom suddenly staggers. 

Anne helps him gently to lie down on the pallet) 

RECrrATFVE (quasi A r i o s o ) / TOM 
I a m e x c e e d i n g w e a r y Immorta l q u e e n , 

permit thy morta l br ide -groom 

t o lay his head u p o n thy breast . 

(He does so) 

T h e H e a v e n s are merciful , a n d all is we l l ; 

S ing, m y b e l o v e d , s ing m e t o s leep. 

LULLABY / ANNE-Chorus 
A N N E 

Gently , littie b o a t , 

A c r o s s the o c e a n float, 

T h e crystal w a v e s dividing; 

T h e sun in the w e s t 

Is g o i n g t o rest; 

Gl ide , gl ide, g l ide 

T o w a r d the Is lands o f the Blest. 

M A D M E N 

(Offin the cells) 

W h a t vo i ce is this? 

W h a t heaven ly strains 

Bring so lace t o t o r m e n t e d brains? 

A N N E 

Orchards greenly grace 

T h a t undis turbed place , 

T h e W e a r y soul recall ing 

To s lumber and d r e a m , 

W h i l e m a n y a s tream 

Falls , falls, falls, 

D e s c a n t i n g o n a chi ld- l ike t h e m e . 

M A D M E N 

O sacred mus ic o f the spheres! 

W h e r e are o u r rages a n d o u r fears? 

A N N E 

Lion , l a m b and deer, 

U n t o u c h e d by greed or fear 

A b o u t the w o o d s are straying. 

A n d quiet ly n o w 

T h e b l o s s o m i n g b o u g h S w a y s , s w a y s , s w a y s 

A b o v e thc fair u n c l o u d e d brow. 

o la D i s p u t a . El A h o r a n o c o n o c e el Casi 

ni el D e m a s i a d o tarde. 

(De repente, Tom se tambalea. Con suavidad, 

Anne lo ayuda a echarse en el jergón) 

R E C I T A T F V O (casi un Ar ioso ) / T O M 

Estoy horr ib lemente c a n s a d o , reina i m m o r t a l , 

permíte le a tu mortal e s p o s o que repose la cabeza 

sobre tu p e c h o . 

(Lo hace) 

Los Cie los son miser icord iosos , t o d o esta bien. 

C a n t a , a m a d a mia , c á n t a m e para que d u e r m a . 

C A N C I Ó N de C U N A / A N N E - L O C O S 

A N N E 

D u l c e m e n t e , barquita . 

Atraviesa el o c é a n o , 

E h iende las o las de cristal. 

En el O e s t e 

El sol se acostara . 

Des l í zate , des l ízate , deshzate . 

H a c i a las Islas Afor tunadas . 

L O C O S 

(Desde las celdas) 

¿ Q u é v o z es esa? 

¿ Q u é aires celesriales 

traen c o n s u e l o a nuestros espíritus a t o r m e n t a d o s ? 

A N N E 

Verdes huer tos a d o r n a n 

Ese tranqui lo lugar 

Q u e l lama al a lma fat igada 

Al r e p o s o y al s u e ñ o . 

M u c h o s arroyos 

C a e n , c a e n , c a e n , 

Y desgranan un c a n t o infanril. 

L O C O S 

O h , mús ica sagrada de las esferas! 

¿ D ó n d e ha i d o nuestra colera y nues tro m i e d o ? 

A N N E 

El l eón , el cordero y el c iervo . 

Sin codic ia ni temor. 

Vagan por los b o s q u e s . 

Y la florida rama, d u l c e m e n t e . 

Se m e c e , se m e c e , se m e c e . 

Sobre la frente bella y serena. 
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T H E R A K E ' S P R O G R E S S 

M A D M E N 

Sing o n ! For ever sing! 

Reléase 

O u r frantic sou l s and bring us peace! 

(Enter Keeper with Trulove) 

RECITATTVE / T R U L O V E - T O M 

T R U L O V E 

A n n e , m y dear, the tale is e n d e d n o w . 

C o m e h o m e . 

A N N E 

Yes, father. 

(To Tom) 

T o m , m y v o w , h o l d s ever, but it is n o longer 

I y o u need . Sleep wei l , m y dearest dear. 

G o o d - b y e . 

(Anne comes down-stage and joins Trulove) 

D U E T I I N O / A N N E - T R U L O V E 

A N N E 

Every wear i ed b o d y m u s t 

Late or s o o n return t o d u s t . . . 

T R U L O V E 

G o d is merciful a n d jus t . . . 

A N N E 

Set thé frantic spirit free. 

In this earthly city w e shall no t meet again, love, yet 

N e v e r think that I forget. 

T R U L O V E 

G o d orda ins w h a t o u g h t t o be, 

But a father's eyes are w e t . 

(Exeunt Anne, Trulove and the Keeper. 

Tom wakes, starts to his feet 

and looks wildly around) 

F I N A L E 

R E C I T A T T V E / T O M 

W h e r e art t h o u . Venus. ' Venus , w h e r e art thou? 

T h e f lowers o p e n t o the sun . 

T h e birds r e n e w their s o n g . 

It is spring. T h e bridal c o u c h is prepared. 

C o m e quickiy, b e l o v e d , 

a n d w e wil l ce lébrate the h o l y rites o f love . 

(A moment's silence, then shouting) 

H o l l a ! Achi l les , H e l e n , Eurydice , O r p h e u s , 

Persephone , all m y courtiers . 

(The Chorus enter from all sides) 

L O C O S 

¡Canta aun , canta s iempre! 

Alivia nuestras a l m a s a t o r m e n t a d a s y 

t raénos la paz! 

(Entra el Guardian con Trulove) 

R E C I T A T F V O / A N N E - T R U L O V E 

T R U L O V E 

A n n e , querida m i a , el c u e n t o ha t e r m i n a d o . 

V a m o n o s a casa . 

A N N E 

Si, padre . 

(A Tom) 

T o m , s o y fiel a mi p r o m e s a , pero ya n o es a mi 

a quien neces i tas . D u e r m e bien, mi a d o r a d o . 

A d i ó s . 

(Anne viene adelante, junto con Trulove) 

D U E T T I N O / A N N E - T R U L O V E 

A N N E 

T o d o s los cuerpos c a n s a d o s 

T ienen que volver antes o después al p o l v o . . . 

T R U L O V E 

D i o s es justo y m i s e r i c o r d i o s o . . . 

A N N E 

. . .para liberar el espíritu a t o r m e n t a d o . 

En este m u n d o ya n o n o s v e r e m o s , mi amor, 

Pero n o creas n u n c a que te o lv idaré . 

T R U L O V E 

D i o s ordena lo que debe ser, 

Pero los o j o s de este padre Están h ú m e d o s . . . 

(Salen Anne, Trulove y el Guardian. 

Tom se despierta, se levanta de un salto 

y mira a su alrededor, con aire perdido) 

F I N A L 

R E C I T A T I V O / T O M 

¿ D o n d e estas . Venus? ¿Venus, d o n d e estas? 

Las flores se abren al sol . 

Los pájaros r e t o m a n su c a n t o . 

Es pr imavera . El l echo nupcial esta p r e p a r a d o . 

V e n R á p i d o , adorada y c e l e b r e m o s los ritos 

sagrados del Amor . 

(Tras un momento de silencio, grita:) 

A q u i . . . ! Aqui l e s , H e l e n a , Euridice , O r f e o , 

Perséfona, C o r t e s a n o s , a q u i . . . ! 

(Los locos entran de todas partes) 
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W h e r e is m y Venus? 

W ^ y have y o u s to len her w h i l e I slept? 

(Spoken) 

M a d m e n ! W h e r e have y o u h idden her? 

M A D M E N 

Venus? Stolen? H i d d e n ? Where? 

M a d m a n ! N o o n e has been here. 

T O M 

M y heart breaks . 

I feel the chill of death's 

a p p r o a c h i n g w i n g . 

O r p h e u s , strike f rom thy lyre a s w a n l i k e mus ic , 

and w e e p , ye n y m p h s and shepherds 

o f these Stygian fields, w e e p for A d o n i s , 

the beautiful , the y o u n g ; 

w e e p for A d o n i s w h o m Venus loved . 

(He falls back on the pallet) 

M O U R N I N G - C H O R U S / M A D M E N 

M o u r n for A d o n i s ! 

M o u r n for A d o n i s , ever y o u n g . 

M o u r n for A d o n i s , Venuses d e a r 

W e e p , w e e p , w e e p , tread softly round his bien 

W e e p , w e e p , for the dear o f V e n u s , w e e p , w e e p . 

Curtain. 

E P I L O G U E / 

A N N E - B A B A - T O M - N I C K - T R U L O V E 

Before the curtain . 

H o u s e l ights u p . 

(Enter Baba, Tom, Nick, Anne, Trulove, 

the men without wigs. Baba without her beard) 

A N N E - B A B A - T O M - N I C K - T R U L O V E 

G o o d peop le , just a m o m e n t : 

T h o u g h o u r story n o w is e n d e d , 

There 's the mora l to d r a w 

F r o m w h a t y o u s a w 

Since the curtain first a scended . 

A N N E 

N o t every rake is rescued 

At the last by Love a n d Beauty; 

N o t every m a n 

Is g iven an A n n e 

To take the p lace o f Duty . 

D o n d e esta mi Venus? 

Q u i é n m e la ha r o b a d o mientras dormia? 

(Hablado) 

L o c o s ! La habéis e s c o n d i d o ? 

M A D M E N 

¿Venus? ¿Robada? ¿Escondida? ¿ D ó n d e ? 

¡Locos ! N a d i e ha e s t a d o aqui . 

T O M 

M i c o r a z ó n se r o m p e . 

Siento que la muerte m e roza c o n 

su escalofr iante ala. 

O r f e o , arráncale a tu lira un c a n t o del c isne. 

Llorad, ninfas y pas tores esrigios, 

l lorad por A d o n i s , 

el be l lo , el joven , l lorad por A d o n i s 

al q u e Venus a m o . 

(Cae en el jergón) 

C O R O F Ú N E B R E / L O C O S 

¡Llorad por A d o n i s ! 

Llorad por A d o n i s , s iempre joven . 

Llorad por A d o n i s , el a m a d o de Venus . 

Llorad, l lorad, l lorad. 

Ahí , d o n d e reposa , marchad d u l c e m e n t e . 

L lorad, l lorad, por el a m a d o de Venus , 

L lorad , l l o r a d . . . 

Telón. 

E P Í L O G O / 

A N N E - B A B A - T O M - N I C K - T R U L O V E 

D e l a n t e del t e lón , c o n las luces 

de la sala encend idas . 

(Entran Baba, Tom, Nick, Anne y Trulove. 

Los hombres sin pelucas. Baba sin la barba) 

A N N E - B A B A - T O M - N I C K - T R U L O V E 

Buena gente , s o l o un m o m e n t o : 

A u n q u e nuestra historia haya t e r m i n a d o 

H a y q u e sacar la moraleja 

D e lo que ustedes han v i s to 

D e s d e q u e s u b i ó el t e lón . 

A N N E 

N o t o d o s los l ibert inos son sa lvados 

A u l t i m o m i n u t o por el A m o r y la Belleza. 

N o t o d o s los h o m b r e s 

Pueden tener a una A n n e 

Q u e o c u p e el lugar del D e b e n 
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ELENCO ARTÍSTICO 

Maurizio BARBACINI 
Director d e O r q u e s t a 

N a c i d o e n la provincia d e Parma, estudió dirección orquestal e n Siena c o n Franco Ferrara y Nello San

ti. Ha sido Director Principal d e la Ópera d e Filadelfia y d e b u t ó e n el Metropolitan d e N e w Yorl< c o n "Lo 

Traviata", s iendo posteriormente invitado o los operas amer icanas d e Michigan, Cincinnoti y Son Fran-

isco y a lo C o n a d i a n Opera. 

J o n una amplia trayectoria e u r o p e a e internacional, entre sus a c t u a c i o n e s d e s t a c a n : "Manon Les

caut" (Bastille, París y Franicfurt); el ciclo rossiniono e n la Opéra-Comique d e París: "Lo Donna del Lago"(La 

Monnoie d e Bruselas): "II Trovatore"y "La Traviata"(Staotsoper d e Hamburgo): "Cavolleria Rusticana"y 

"Pagliacci"(Arena d e Verono): "Lo Gazzetta"(Rossini Opero Festival): "Falstaff"(Filadelfia y Turín): "Tos

ca", "Rigoletto": Cosi fan Tutte": "II Trovatore"y "Ariadne auf Naxos"(Filadelfia): "L'Elisir d'amore"(Filadelfia y San Francisco): "Nor-

ma"(Estocolmo): "I Capuleti e d I Montecchi"(Catania): "Manon Lescaut"(París): "Nabucco"(St.Gallen): "Un Bollo in Mascfiera"(Gote-

borg): "II Viaggio a Reims"(Helsinski): "L' Elisir d'Amore"(Frankfurt), e t c . Entre sus grabac iones , p o d e m o s enumerar el recital "Bel Sogno", 

c o n Cristina Gallordo-Domas y lo Orquesta d e lo Radio d e Municfi: "Arios d e o p e r a " c o n Kristjdn Jofiannsson y la Orquesta Sinfónica d e 

Londres (Nuova Era): "Kristján Johonnsson Recitar'con la Orquesta Sinfónica d e la Radio d e Hungría (CBS Records) y "Voces d e mujer"con 

D e n y c e Graves (BMG Clossics). 

El M° Barbocini dirigió Manon Lescaut (1989) y regresa paro dirigir " M a d a m a Butterfly". 

i Mario PONTIGGIA 

I Director d e Escena 

N o c i ó e n Los Flores (Argentina) y realizó sus es tudios teatrales y mus ica les e n Buenos Aires, d o n d e 

se d i p l o m ó e n Arquitectura y Semio log ia Arqui tec tónica (Universidad d e Belgrano) y e n Dirección 

d e E s c e n a (Instituto Superior d e Arte de l Teatro Colón): y part ic ipó e n diversos seminarios d e ó p e 

ra c o n H. H e y m e y P. Mussbachi (Gothe-Institut) c o n t i n u a n d o e n la a c t i v i d a d coral y operíst ica. En 

1990 o b t i e n e por méritos la b e c a F u n d a c i ó n Teatro C o l ó n y viaja o Italia a p e r f e c c i o n a r s e c o n Pier 

- Luigi Pizzi. Aunará o lo profesión liberal los c a r g o s d e Director d e Producc ión e n la Ó p e r a d e Mon

te-Cario (1994-2004) y e n 2001 a s u m e el d e Director Artístico de l Festival d e Ó p e r a d e Los Pa lmas 

d e Gran C a n a r i a Alfredo Kraus. Autor d e las vers iones c a s t e l l a n a s d e Mozart I Salieri (Rimsky-Kor-

sokov) , Die Fledermaus (Strauss), Hansel u n d Gretel (Humperdinck), Das Wunder thea ter (Henze) y 

d e la dramaturgia d e Die Zauberflote (Mozart), c o l a b o r a t a m b i é n e n las p r o d u c c i o n e s d e Bastien und Bastienne, Die Hedermaus , 

Werther, Die Entfüfirung aus d e m Serail, N a b u c c o , Turandot, Hamlet, Otello, La Filie du Régiment , Simón B o c c a n e g r a , Kitej, Lohen

grin, L'ltaliana in Algeri, C a r m e n , Rinaldo, Buovo d 'Antono , La C a n c i ó n del Olvido, Mosé , La C e n e r e n t o l o , Pel léas e t Mél i sande , 

Stiffelio, Le C h a p e a u d e paille d'ltalie, Der Rosenkavalier, M a c b e t h , II Turco in Italia, Aida, D e a t h in V e n i c e y M o s é in Egitto c o n 

Cario Maestrini, Emilio Sagi, Fernando Botero, John C o x y Pier Luigi Pizzi, d e qu ien h a r e p u e s t o numerosos e s p e c t á c u l o s e n Euro

p a , Argent ina y J a p ó n . Entre sus primeras p r o d u c c i o n e s , desarro l ladas p r i n c i p a l m e n t e e n el t ea tro C o l ó n d e B u e n o s Aires, s e 

c u e n t a n : Musicals by Romberg: C a n t a t a a Garc ía Lorca Triptico Urbano y Escorial (en estrenos mundiales): Mozart y Salieri (estre

n o s u d a m e r i c a n o ) : La Serva Padrona: Dido a n d A e n e a s y La C l e m e n z a di Tito. Ya e n Europa, a s u m e d e s d e 1993 - c o n j u n t a m e n t e 

O S te fano Ranzani, Leopo ld Hager, Gabriel Garrido, Alain Guingal , Roger Rossel, Pinchas Steinberg, Eric Hull, Alan Curtís, Pier Gior

g i o Morandi, G u i d o Ajmone-Marsan , Maurizio Benini, M o r c o Zombelli y Fabio Armilioto- las p r o d u c c i o n e s d e C a r m e n (Taormi-

na , Sassari y Las Palmos): Rigoletto (Roma): La B o h é m e (Regg io Emilia): Tosca (Regg io Emilia, Ferrara y M o d e n a ) : II ritorno d' Ulis-

s e ín patri : Otel lo y L'Incoronazione di P o p p e a (Palermo): G a l a inaugural del Grimaldi Forum, Giulio C e s a r e y M a d a m a Butterfly 

(Monte-Cario): La Voix H u m a i n e y La Novarraise (Sassari): La Rondine (Oviedo) y Die Zauberflote, Un Bailo in M a s c h e r a y Simón 

B o c c a n e g r a (Los Palmas) . 
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Shizuko OMACHI 
Diseñadora d e Vestuario 

Nació en Okayama, Japón. Se formo en Venecio con Emilio Vedovq en lo Escuela d e Bellas Artes, 

especializándose en el diseño d e vestuario. 

En sus inicios profesionales colabora con Gobrieila Pescucci y con el Taller Tirelli d e Vestuario, participando 

en numerosas producciones internacionales entre las cuales destocan: Sogno di una notte di mezza 

estáte, Tfie cortisan La cousine Bette, Les miserables. El talento d e Mr. Ripley, así como en lo exposición 

de las creaciones d e Krizio en el museo d e Arte Moderno de Tokyo. Como asistente de Gabrielio Pescucci 

colaboro en uno exposición d e las creociones de lo diseñodoro Krizia en el Museo d e Arte Moderno d e 

Tolcio. 

Su actividad profesional como vestuaristo abarco producciones publicitarias como Coco Cola, Nike, Apple Computer. Colaboración 

con lo Televisión Nocional Japonesa, en particular poro lo TBS, realizando el vestuario paro el programo "Sonto Monogatari"ambientado 

en el Renacimiento italiono. 

En la ópera trabajo como asistente ol vestuaristo en títulos como: Lo Troviato, Carmen,y Don Cario(Ctiicago), Normo y Lo Fiommo 

(Roma) Aida dirigida por Zefirelli (Tokyo) y dirigida por Bolognini (Lisboa). 

Poro el ballet participo con Aldo Buti en Teotro dell'Opera de Romo en la realizoción del vestuario para "Lungo viaggio di Natale"de 

B. Menegatti y lo puesta en escena d e "La Bello Addormentato del Bosco"de Cajkovskij. Más tarde diseña el vestuario d e "II Nijinskij 

ritrovato", "La Sylphide"y "Serenata Romántica"representada en el Teatro Bronccacio. 

En esto edición del XXXVIII Festival, realizará el diseño d e vestuario d e lo ópera Madoma Butterfly. 

Eduardo BRAVO 
Diseño de luces 

i . Miembro d e la Asociación d e Autores d e Iluminación d e España (AAI), noció en Madrid. Se inicia como 

' Técnico d e iluminación en el Teatro d e Lo Zarzuela, donde permanece fiosta 1991 y desde 1993 / 2003, 

como Adjunto o la Dirección Técnica. 

Colabora con el Festival Internacional de Teatro Clasico-Almagro y en 1991 se h a c e cargo del Depar

tamento de Iluminación del Teatro d e La Maestranza-Sevilla (Temporada inaugural y EXPO 92.). Su acti

vidad profesional lo llevo a la mayoría d e teatros y festivales líricos españoles (Real, Oviedo, Bilbao, Las 

Palmos, Sevilla, Lo Zarzuela) así como al extranjero (Nissei deTokio, Opero- Comique d e París, Bellas Artes 

de Méjico, Operas d e Amberes y Gante, Festival d e Edimburgo, Puerto Rico, Opero d e Niza, Teatro Ver-

di d e Sossari, Opero d e Monte-Cario, Teatro Verdi de Trieste). Colaborador hiabituol d e Emilio Sagi y Mario Pontiggio, ho trabajado tam

bién con Horacio Rodriguez Aragón, Serafín Guiscofré, Jonotfian Miller, GionFranco Venturo, Garios Fernández d e Castro, Javier Ula-

cia, John Abulofio, Francisco Souro , Francisco Matilla y Grohom Vick. 

Ha reolizodo "Lo Flauta Mágico", "El Rapto en el Serrallo", "Idomeneo", "La Bohéme", "Adriana Lecouvreur", "Cosí fon Tutte", "Le 

Nozze di Fígaro", "Pagliacci", "Covallerio Rusticana", "Lo Cenerentola", "Lo Filie du Régiment", "Lucio di Lammermoor", "Evgeny One-

guin", "Don Giovanni", "Lo Voix Humaine", "La Navarraise", "Giulio Cesare", "Aci, Golateo e Polifemo", "IL Turco in Itolio", "Lo Rondi

ne", "Salomé", "La Finta Giardíniera", "Fornace", "Madama Butterfly", "Carmen", "Simón Boccanegra", "Zigor", "Erwortung", "Lucre

zia Borgia", etc y las zarzuelas "El Gato Montes", "Lo del Manojo de rosas", "Los Gavilanes", "El Juramento", "Lo Verbena de lo Paloma", 

"El Bateo", "Lo Monteria", "Marino", "Doña Froncisquita", "El Huésped del Sevillano", "Luisa Fernondo", "Los sobrinos del Capitón Granf'y 

"Lo Corte del Faraón". 

Lo producción d e "Meriin"de Albéniz, que realizara en el Real con John Dew, ho sido registrada en DVD y en el mismo teatro ha 

realizado lo nuevo producción de "II Borbiere di Siviglia"con Emilio Sagi. 

En este XXXVIII Festival, asumirá el diseño d e luces d e "Madama Butterfly"y "L'Elisir d'Amore". 
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E L E N C O A R T Í S T I C O 

Cristina GALLARDO-DOMAS 
S o p r a n o 

Nacida en Santiago d e Ctiiie, inicia sus estudios en ia "Escuela Moderna de Musica"y se licencia como 
Interprete Superior en Canto, realizando su Post-grado en la "Julliord Schioor'de New York. Reolizó su 
debut operístico como Cio-Cio-san (Modomo Butterfly) en el Teatro Municipal de Santiago en 1990. Pos
teriormente gano numerosos concursos d e canto: el "Queen Elisabetti"de Bruselas, el "Luccíano Pavo-
roftí", el "Licia Albonese"y el "Young Artist Emergency Fund". Reolíza su debut europeo en "Suor Ange-
l¡ca"(Festivol d e Spoleto / 1993), prosiguiendo con éxito en "La Rondine"(Scolo d e Milán / 1994) y 

ofirmondo sus cualidades en loproduccion de "Suor Angelico"que Willy Decker realizara paro la Opero d e Colonia, Unánimemente 
aplaudido en los más grandes escenorios internacionales, contamos su presencia en los siguientes títulos: Madama Butterfly (Municipal 
d e Santiago d e Ctiile, Covent Garden d e Londres y Festival de Perelodo); Suor Angélico (Festivol d e Spoleto, Opera d e Colonia, Colon 
d e Buenos Aires, Concerfgebow d e Ámsterdom y Festival d e Músico d e Conarios); Lo Rondine (Lo Scalo): Les Contes d'Hoffmann (Lo 
Scalo , Stootsoper d e Viena y Opero Notionol de París): Foust (Lo Scalo, Opero National d e Poris y Festival de Santander): Manon (Lo 
Scolo ): Turandot (Lo Scolo, Metropoliton, Staotoper de Viena, Covent Garden, Opero de Roma, Maggio Musicole Fiorentino y Festi
val d e Solzbourg); La Troviato (Lo Fenice d e Venecia, Scolo d e Milon, Metropolitan, Stootsoper de Viena, Opera Notionol d e Poris, Baye-
risctie Staotsoper d e Municti, Deutsche y Staotsoper d e Berlin, Municipal d e Sontiogo d e Chile y Opero Nocional d e Tokyo): La Bohé
me (Lo Scalo, Metropoliton, Stootsoper d e Viena, Covent Garden, Opero National de Poris y Boyerische Staotsoper de Munich): Pagliacci 
(Staotsoper d e Vieno y Concerfgebow de Ámsterdom): Simón Boccanegra (Staotsoper de Viena, Boyerische Staotsoper d e Munich, 
Municipal de Santiago d e Chile y Festival d e Santander): Mefístofele (Colon d e Buenos Aires): I Copuleti ed I Montecchi (Opero Notio
nol d e Poris); Otello (Opero Notional de París, Boyerische Stoafsoper d e Munich, Deutsche y Staotsoper d e Beriin), Stobot Mater d e Ros
sini (Festival d e Santander, Festival de Música d e Conorias). 

Trabajo habitualmente bojo lo dirección d e los más importantes directores musicoles (Choilly, Muti, Metho, Poppono, Hornoncourt, 
Thielemonn, Levine ,Prétre, Govozzeni, Gergiev, Luisi, Conlon) y escénicos (Zeffirelli, Poutney, Kupfer, Stein, Decker, Flimm, Corsen) y entre 
sus grabaciones podemos citar: "Bel Sogno", recitol d e arios d e ópera dirigido por Mourizio Borbocini (WARNER); "II Tríttico"(Sour Angé
lica) con Antonio Poppono (EMI); "Aida"con Nikolous Harnoncourt (WARNER); "Pezzi Sacri"de Verdi con Riccardo Choilly (DECCA); 
"Simón Bocconegra"y "Lo Troviato", con Antonello Allemondi y Enrique Patrón d e Ruedo (RTVE). En DVD, "Turondof'del Festivol de Solz-
burg, dirigida por Valery Gergiev (TDK) e "II Trittico"(Suor Angélico) del Concerfgebow, con Riccardo Choilly (RCO). 

Sus próximos compromisos en el Festival d e Músico d e Conarios comprenden: Su debut como Donna Elvira (Don Giovonni), bojo 
la dirección d e Pedro Holffter-Caro (2006): "Vier Letzer Líederi'de Strouss, con Christion Thielemonn (2007) y lo "Messo do Reauiem"de 
Verdi, con Semyon Bychkov. Ho sido distinguido con los más altas condecoraciones culturales d e su pais, Chile, como lo "Cruz Gabrie
la Mistrar'y lo "Gran Cruz Apóstol Santiago"y en 2004 fue galardonado en Londres con el "Olivier Laurence Aword", por su interpreta
ción d e "Madomo Butterfly"en el Covent Gorden. 

Ha participodo en el Festival de Opero de Los Palmos de Gron Canario Alfredo Krous en los producciones Bohéme (2000) y Copu
leti e i Montecchi (2002), Este oño interpretorá Cio-Cio son en Modomo Butterfly, 

Cari TANNER 
Tenor 

Groduodo en el Consen/oforio d e Shenondooh, USA (donde estudia con con Bill Schumon), ha inter-

pretodo en concierto "Carmen", lo "IX Sinfonia"de Beethoven, lo «Cantata poro tenor)) d e Jonocek, 

el "Requiem"de Verdi y "Dos Lied von der Erde", en el Fesfivol d e Spoleto americano y con los Sinfóni

cos d e St.Louis, Atlanta, Tokyo , Washington y Teatro Regio de Turin. 

En lo temporada 2000 inicio su correrá europea con "Carmen"(Teotro Son Cario, Nopoles), debutondo 

luego en "Tosco"y "Der Fliegender Hollánder"(New York City Opero). Interviene asimismo en las pro

ducciones de "Carmen"(Opera d e Son Froncisco y Dollos), "Mefistofele"(Opera d e Anverso),"II Tobo-

rTo"(Festival de Spoleto-USA), "Nixon en China"(London Symphony Orchestro), y "Pagliocci"(Opera de 

Minnesota). Entre sus ultimas actuaciones se destacan: "Carmen"(Scolo d e Milán, Opero de Romo-Cora-

colla y New York City Opero), "Tosco"(Covent Garden, New National Theoter-Tokyo y Opero d e Montreol), "Luisa Miller"(Karisruhe y 

Opero d e Liége), "Turandot"(Fronkfurt, Columbus Symphony y Metropoliton Opero-Central Park), "II Trovatore"(Deutsche Oper, Ber

lín), "Edgon) (Orquesta d e Radio Fronce-Poris), "II TabarTo"(New Yoric City Opero), "Die ogyptische Heleno"(American Symphony Orches-

tro-Avery Fisher Holl) y "Lo Fonciullo del West"(Opera d e Anverso). 

Sus compromisos futuros incluyen "Turandot" (Opero d e Dresde), "II Trovatore"y "Samson et Dalila" (Opera d e Woshington), "Lo Fon

ciullo del West"(Carnegie Hall y Deutsche Opero de Beriin), "Turandot"(Trieste) y "Andreo Chenier"(Tokyo). 

Cari Tonner ho grabado "Edgar"de Puccini (Orquesta d e Radio France) y "Die ogyptische Helena"de Strauss (American Symphony 

Orchestro / TELARC). Debuta en el XXXVIII Festival, en el rol d e B.F.Pinkerton en "Modomo Butterfly". 
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m 

W Paolo RUGGIERO 
Barítono 

Inicia su carrera en 1995 interpretando el rol de Alfio (Cavolleria Rusticana) y Fígaro ( 

en el Teatro La Fenice de Venecia. 

I Barbiere di Siviglia) 

Sucesivamente ha con todo los roles puccinianos d e Jack Ronce (Lo Fanciulla del West) y Lescaut 

(Manon Lescaut) en el Festival Pucciniono d e Torre del Logo y Marcello (Lo Bohéme) en lo temporada 

1996 del Teatro Lírico d e Cogliori. Se ha presentado también en el Teatro Regio d e Turín como Escami-

^ ^ ^ ^ ^ lio (Carmen) y regresara allí próximamente poro lo producción d e "Hansel und Gretel". En 2002 debuta 

J^ ^ P l ^ ^ ^ ^ ' ^ ^ ^ ^ ^ H en el Stodtheater d e Klogenfurt con Scorpio (Tosca), rol que contara también en el Teatro Regio d e Par-

^ ™ ^ * mo. Su repertorio comprende "Cosi fon Tutte"(Klogenfurt / 2004), "Lucia di Lammermoor", "Rigoletto", 

"Lo Traviata", "II Trovatore", "Modomo Butterfly", "Don Pasquale", "Nabucco", "Aida"e "II Guorany". Ha realizado grabaciones pora 

la Foné, Bongiovanni y Kicco Music. 

I 

Debuta en este XXXVIII Festival como Sharpless (Madama Butterfly). 

Emiliya BOTEVA 
Mezzosoprano 

N a c e en Donezk (Ucrania), pero su familia se traslado luego a Bulgaria, d o n d e realiza sus estudios 

musicales, d e b u t a n d o c o m o Pippo en "La Gazza ladra"(Rossini), hasta llegar a los principales roles 

d e su cue rda : Amneris, Ulrica, Azucena, Eboli, Santuzzo, e t c . En 1982 g a n a el Concurso "S. Obréte-

nov"y en 1986 obt iene el Diploma d e Honor del Concurso d e Toulouse. 

las t e m p o r a d a s 2002-2004, ha c a n t a d o Amneris (Q u eb ec y Sofia): Carmen y Ulrica (Kírnburg y 

Sofia): Modda lena y 3° Dama (Las Palmas): Wellgunde y Marzellína(Bilbao): Preziosilla y Eboli (Sofía) 

y Fenena (Avenches), a d e m á s d e presentarse en numerosos recitales en Lituania, Bruxelles, Salo-

nika, Lisboa, Amsterdam y Q u é b e c , con un repertorio vocal q u e c o m p r e n d e la \X° Sinfonía (Beet

hoven): la Misa d e la Coronación y el Réquiem (Mozart): El Mesías (Handel): el Stabat Mater (Rossini) y la Misa d e Réquiem d e 

Verdi, q u e ha interpretado últimamente en Malta. 

Ha part ic ipado en numerosas ocasiones en el Festival, y en esta edición debu ta rá el rol d e Suzuki/Modama Butterfly. 

Emilio SÁNCHEZ 
Tenor 

Natural d e Zamora, se ha presentado en los principales teatros espoñoles (Real, Liceu, Oviedo, Bilbao, 

Festivales d e Perelodo, Lo Coruño y Los Palmas, La Zarzuela, Sevilla, etc.) y extranjeros (Ópera d e Was

hington, Tokyo, Festivoles d e Avenches y Rüggen,Bellas Artes de Méjico). Su repertorio operístico abar

c a desde el barroco ("King Arthur"o "L'Incoronazione di Poppea") hasta nuestros días, abordando los 

titulos mozartianos ("DerSchauspieldirecktor", "Le nozze di Fígaro", "Idomeneo", "Die Entfürung aus dem 

Serail", "Die Zauberflote") y los grandes títulos del repertorio: "Andrea Chenier", "Manon Lescaut", "Gian

ni Schicchi", "Ariadne auf Naxos", "Boris Godunov", "Madomo Butterfly", "Otello", "Pikovaia Domo", 

"Aída", "Carmen", "Parsifal", como asimismo defiende con interés el repertorio de zarzuela ("Doña Fran-

cisquita ", "Bohemios", "La Tabernera del puerto", "El hijo fingido", "El Coserio", etc.). En el Teatro Real 

ha participado en los estrenos mundiales de "Divinas Palabras"de G. Abril (Plaza/Ros-MariDo), "Don Quijote"de C. Holfffer (Wernick/Holff-

ter-Caro) y "Babel 46"de Montsalvafge (Lavelli / Ros-Morbo). 

Emilio Sánchez ho realizado los siguientes grabaciones: "Miso pora lo catedral d e Segovia", "Doña Froncisquito ", "Bohemios"y "Lo 

Tabernero del puerto"(AUDIVIS): "El hijo f¡ngido"(EMI): "El Caserío"(NAXOS) y los dos discos conmemorativos del centenario d e la Orques

ta Sinfónica d e Madrid. En el XXXVIII Festival encornará a Goro en "Madama Butterfly". 
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ELENCO ARTÍSTICO 

Elia TODISCO 
Bajo 

Nació en Torre del Greco (Nópoles). Inició sus estudios bojo la tutela d e su podre, el tenor Nunzio Todis-

co, con quien continúa perfeccionándose. 

Debuta en 1993 en "Gianni Sctiicchii"en el Festival Pucciniono d e Torre del Logo (ópera que contara lue

go en Santander y Bilbao), continuando con "Madama Butterfly"(Bonzo) en el Teatro Pergolesi d e Jesi; 

Opera d e Nice y Palmo d e Mallorca; el rol titular d e "Zabok"de Valdambrini, en el Teatro Filarmónico d e 

Verono: "Lo Fanciulla del West"y "Turandot"(Mandarín) en el Festival Pucciniono: "Carmen"(Zuniga) en 

el Pergolesi; "Jeanne d'Arc au boucher"y "Tosca"(Angelotti) en el Verdi d e Trieste; "Aida"(El rey) en St. 

Gallen y Santander: "II Trovatore"(Ferrando) en Livorno, Solerno, Montova y Catania; "Manon Les

caut" (Geronte) y "Carmen"en Lecce; "II Borbiere di Siviglia"(Bosilio) y "La Traviato"(Grenvil) en Avenches; "Andrea Chénier"(Rou-

cher) en el Festival d e Perelodo: "Requiem"de Verdi en Tenerife: "Werther"(Le Bailli) en Niza y Palmo d e Mallorca; "Lucio di Lammer

moor" (Roimondo) en Palmo de Mallorca y Niza; "Nabucco"(Gran Sacerdote / Zacearía) en Sabodell y Bilbao; "I Puritani"(Lord Valton) 

en Las Palmas e "I Capuleti ed I Montecchi"(Capellio) en Valencia. Últimamente ha intervenido en las producciones de "Lo Fanciulla 

del West" en Baltimore y "Aida"en lo Ópera d e Niza. 

En el XXXVIII Festival se presenta en el rol d e Bonzo (Modomo Butterfly). 

Femando LATORRE 
Barítono 

Finaliza los estudios superiores d e Canto en el Conservatorio Superior d e Música d e Bilbao obteniendo 

los máximos calificaciones. Simultáneamente realizo estudios d e piano, viola y obtiene los títulos supe

riores de Pedagogía Musical, Composición y Orquestación. 

En 1995 entra a formar porte, durante un año, del Coro del La Scola de Milán. Interpreta varios perso

najes en teotros italianos y participo regularmente en los temporadas d e opero del Teatro d e la Maes

tranza d e Sevilla, A.B.A.O., Oviedo, Pamplona, Lo Coruño, Los Palmos, Tenerife entre otros. Realizo una 

giro de conciertos por Estados Unidos (Pensilvanio, Connecticut, New York, Carolina del Norte, etc.) con 

un monográfico sobre R. Alberti en conmemoración d e su centenario. 

Destoca su participación en "El Cid"junto a Plácido Domingo en La Maestranza bajo la batuta del Maestro G. Navarro y "La zorri-

to Astuta"de Janacek en el mismo teatro. "Carmen"(Morales) en el Son Carlos d e Lisboa dirigido por el Moestro Frédéric Chaslin. 

Entre sus grabaciones más recientes destoco lo ópera Don Quijote d e C. Holfffer dirigida por M° P. Holffter-Caro. 

Entre sus próximos proyectos se encuentran Eugénie Oneguin, Lohengrin, Andrea Chénier y Las Bodas d e Fígaro. 

Ha participado en numerosas ocasiones en el Festival y, en esto edición, interpretará el Comisorio Imperíol/Príncipe Yomodori/Mada-

mo Butterfly y Jago/Ernoni. 

en Homenaje a Alfredo 

Bohemios / 2004 y en la 

Silvia DUMPIÉRREZ 
S o p r a n o 

Nació en Las Palmas d e Gran Canaria. Desde los diecisiete años interviene en los coros d e la Escue

la d e Música d e Telde, a c t u a n d o c o m o solista vocal bajo la dirección d e Digna Guerra y David 

Lofton. Ingresa dos años más ta rde al Conservatorio Superior d e Música d e Las Palmas, en la c á t e 

dra d e Leopoldo Rojas O'Donnell y participa en los seminarios d e Digna Guerra, Tomoko Masuda, 

Nancy Herrera, Alejandro Zobala, Fabrizio Migliorino, Suso Mariategui, Edelmiro Arnaltes y Peter Harrí-

son. En 2004 inten/iene en la master-class d e Cristina Gallardo-Domás, con quien a c t u a l m e n t e se 

perfecciona en técnica vocal y preparo su repertorio con Juan Francisco Parra. Desde 2001 inte

gra el Coro del Festival d e Ópera . Dentro d e su actividad c o m o solista d e s t a c a n el Concierto d e 

* Santa Cecilia, con el Maestro José Brito (Sala d e C á m a r a del Auditorio Alfredo Kraus) y el Concierto 

Kraus, con el Maestro Juan Francisco Parra / 2003. En el Festival d e Zarzuela d e Canarias es invitada pa ra 

misma t e m p o r a d a se presenta en el Festival d e Ópera c o m o Jovotte en la producción d e Manon. 

En la XXXVIII edición del Festival encarnará el rol d e Kate Pinkerton/Madama Buttertiy. 
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Sergio CABRERA 
Tenor 

H Noció en Los Palmos d e Gran 

^ ^ ^ ^ H Canar ia y ya a los seis años 

^ ^ ^ ^ ^ k ^^^H g a n o su primer concurso musi-

^ ^ ^ ^ ^ B . j — « ^ ^ ^ B f'o'^'cipó c o m o c a n t a n t e 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ d e música popular canar io 

junto o numerosos grupos y artistas d e este repertorio, des

t a c á n d o s e en sus presentaciones c o m o solista y realizando 

giras a Alemania, Italia, Hungría, Polonia y República Che

ca , con un amplío repertorio b a s a d o en Néstor Álamo, Blas 

Sánchez y otras glorias canarias. Actualmente curso estudios 

d e c a n t o en el Conservatorio Superior d e Música d e esta ciu

d a d y siendo alumno d e Leopoldo Rojas O'Donnell, se pre

senta en julio d e 2003 en el Teatro Municipal d e Lanzarote y 

en el Auditorio Alfredo Krous, con un repertorio d e zarzuela 

y ópe ra . Ese mismo a ñ o entra o formar porte del Coro del 

Festival d e Ópera d e Las Palmas. Como solista del Festival d e 

Zarzuela interviene en Lo del Manojo d e Rosas, Bohemios, 

El C o n d e d e Luxemburgo y Luisa Fernando. El Festival d e 

Ó p e r a 2004 lo invitó o participar en Manon y, a finales d e 

año , participó en el estreno mundial d e Sinfonía en César d e 

Carmen Hernández en el Auditorio Alfredo Kraus. 

Debuta el rol d e Tío Yakusidé/Modama Buttertiy. 

Kenyc REYES 
Soprono 

Nocido en Holguín (Cubo), 

realizo estudios pianísticos, mu

sicales y vocales en el Instituto 

Superior d e Lo H a b a n a , don

d e se diploma en Licenciada 

en Can to Lírico y recibe el Títu

lo d e Oro 1997. Ha participado 

a d e m á s en moster-classes d e 

Montserrat Cabal lé , Isabel 

Penagos , Romón Calzadílla y N á y a d e Proenza y fue pre

miada en numerosos concursos d e canto: Gran Premio Musi-

calia / 1997, Premio d e Honor del Iris Burguet / 1998, Gran Pre

mio Raúl C a m a y d / 1998 y Gran Premio Arpa d e Oro del 

Primaveras d e Piong Yang d e Coreo / 2000 d o n d e repre

sentó a su país. 

En 1997 entró en lo Compañ ía Lírica Rodrigo Prots c o m o 

solista y maestra d e repertorio, interpretando: Lo niña flor (El 

Cafetal): Cormito (Amalia Batista); Raquel (Lo Corte del Fara- • 

ón); La Duquesa Carolina (Luisa Fernanda), e t c . En el Festi

val d e Zarzuela d e Las Palmas ha part ic ipado en La Doga-

resa y el Festival d e Ópera le ha a s ignado los roles d e Paje 

d e lo Duquesa (Rigoletto / 2001) y Rosette (Manon / 2004). 

Debuta el popel d e la prima d e M a d a m a Butterfly. 

Roso Moría CILLERO 
Mezzosoprano 

Nacida en Los Palmas, íntegra 

d e s d e t e m p r a n a e d a d la 

coral Regina Coell q u e dirigie

ra C h a n o Ramírez. Realiza lue

g o sus estudios musicales y 

vocales en el Conservatorio 

Superior d e Músico d e esta 

c iudad, bajo la guío d e Jose

fa Suárez Verona y, al mismo 

tiempo, realiza numerosos conciertos en el teatro Pérez Gal

dós, Círculo Mercantil, Club d e Prensa Canaria, e t c . Su rela

ción con el Festival d e Ópera do to d e 1977 e integra, d e s d e 

1982, el Coro del Festival d e Ópera . 

C o m o solista ha par t ic ipado en diversas producciones 

d e zarzuela y d e ópera , c o m o Doña Froncisquita (La Buho

nera); Tosco (Un Pastor): M a d a m a Buttertiy (Kate Pinkerton): 

Rigoletto (Un Paje d e la Duquesa); Le Nozze di Fígaro (Segun

d a Joven) o II Tabarro (Una Amante) . 

Debuta el popel d e lo madre d e M a d a m a Butterfly. 

M° Carmen ESTÉVEZ 
Soprano 

^ ^ ^ ^ ^ Noció en Lo Bisbol del Penedés 

J^^H ^ ^ ^ B (Torragonaj en cuyo coral reci-

^ ^ ^ 1 ^^^H be sus primeras nociones d e 

J^^^L ' ^^^^M contó y solfeo. En 1990 se incor-

^^^^B| '^^^^1 ° ' ó'lnfonfs del Ven-

^^^^m l á ^ ^ ^ ^ l ^ posteriormente o lo Coral 

^ ^ ^ V l ^ ^ ^ ^ l ^^''^ónico interpretando c o m o 

^ ^ ^ ^ solisto lo Miso d e lo Coronoción 

d e Mozart, Slabol Mater de Rossini y Mesíos d e Haendel. 

Recibe closes d e Tafiono Menotti, Angelito Noves y, en lo 

octuolidod, estudio con Oigo Sontono. 

Porticipó en lo VII Morofón d e Nuevos Voces en Barcelo

na g a n a n d o uno b e c o paro reolizar un curso con Magda Oli-

veiro, semifinolisto en el V Concurso d e Canto "Monuel Ausen-

si". Realizo conciertos por Cotolunyo y con la Compañío d e 

Zorzuelo del Maestro Domunt interpreto varios popeles como 

solista. Componente d e lo Corol Lírico d e Los Palmos desde 

2001. 

Debuta el popel de lo tío de Madama Butterfly. 
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ELENCO ARTÍSTICO 

Fobricio Mario CARMINATI 
Director d e Orques t a 

Diplomado en piano con C. Pestolozza, estudia posteriormente composición con D. Anzoghii y V. 

Fellegoro, graduándose en dirección orquestal. Asistente Musical del Teatro Regio de Turín (1992/99), tío 

sido también Director Artístico del Teotro Donizetti d e Bérgomo. 

Ha colaborado con los maestros G.Gavazzeni, D.Oren y B.Campanella, debu tando en Turín con "Lo 

Bohiéme"( 1992) y prosiguiendo su carrero en Lo Fenice de Venecia, Filarmónico d e Verono, Massimo de 

Palermo, Pomeriggi Musicali d e Milán, Regio di Parmo, Pierluigi d a Palestrina d e Cogliari, Donizetti d e 

Bergamo, Lo Maestranza, ABAO, Tenerife, Ópera d e Lyon y Konsoi Ópera d e Osoko, yo sea en el género sinfónico u operístico, 

a c o m p a ñ a n d o o artistas d e lo tollo de Raina Kobaivonsko, Katia Ricciorelli, Giuseppe Sobotini, José Curo, Fiorenza Cedolins, Leo Nuccí 

y Alfredo Krous. 

Intérprete donizetiano, de quien ha dirigido "L'Elisir d'amore", "Lucio de Lammermoor", "Le Convenienze ed Inconvenienze Teotroli", 

"II Companello", "Betly", "I Pazzi per Progetto", "Don Pasquale"y "Roberto Devereux", su repertorio se extiende desde el belconfo o los 

nuevas tendencias: "Le Nozze di Fígaro", "II Barbiere di Siviglia", tanto el d e Paisiello como el d e Rossini, "Lo Cenerentolo", "I Capuleti 

ed I Montecctii", "Norma", "Nabucco", "Rigoletto", "Lo Traviata", "Simón Bocconegro", "Hdnsel und Gretel", "Lo Botiéme", "Modomo 

Butterfly", "II Tabarro", "Gianni Schicchi", "Fedoro", "Zaza"e "II Teletono". Entre sus grabaciones poro BMG RlCORDl: "Le Convenienze 

ed Inconvenienze Teatrali"(Bérgamo),"ll Companello dello Speziale"(Turin), "II Telefono"de Menotti y "Fedora"con Katia Ricciorelli y José 

Cura. 

En lo temporoda 2004, el Maestro Corminoti ho sido nombrado Director Artístico d e la Fondazione Areno de Verono, teniendo a su 

cargo el teatro Filarmónico y el festival oreniono. 

Debuto en el XXXVIII Festival d e Ópera en lo dirección musical d e "Moría Stuarda". 

Francesco ESPOSITO 
Dirección d e Escena 

Se inicia en el teatro en 1975 participando en un curso d e prefeccionomiento d e mímica con Yves Le 

Bretón, d e teatro tradicional chino (sombras chinas) y lo inscripción ol Departamento d e Arte Musical y 

Espectáculo d e lo Universidad de Bolonia. 

Esto preparación cultural unido o los primeras experiencias teatrales adquiridas en calidad de asistente 

de Directores de Escena como Pizzi, Ronconi, Crivelli, Bolognini, Loivo, Laftuodo, Fo, Lavelli, le ho permitido 

desarrollar un acercamiento al teatro en profundidad. Además, un estudio esmerado d e las fuentes y 

el conocimiento d e lo necesidad del teotro lírico, le ha d a d o lo oportunidad d e consolidorse tonto en 

Itolio como en el extranjero. 

Concibe el teatro lírico como una colaboración imprescindible entre el Director d e orquesta, los contantes y el escenógrafo y se 

expresa o través d e lo atenta observación de los personajes, el análisis de los sentimientos y la búsqueda de emociones.En primer plano 

destoca la fidelidad ol texto y al autor, filtrado, sin embargo, de una interpretación precisa y crítica que busco resaltar los componentes 

fundamentales d e espectacularidad y de comunicación. 

Actualmente, a d e m á s del trabajo en el teatro, F. Esposito de sempeña la labor d e docen te d e teatro en los cursos d e 

perfeccionamiento organizados por instituciones ton prestigiosas como la ACCADEMIA VERDIANA,Busseto, L'ACCADEMIA FILARMÓNICA, 

Bolonia L'ACCADEMIA LA NUOVA ARCA, Turín y el CONSERVATORIO, Módeno. 

Debuta en el XXXVIII Festival como Director de Escena en Mario Stuarda. 
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ítalo GRASSI 
Escenógrafo 

Nace en 1961 en Reggio Emilia. Se diplomó en escenografía (1985) en lo Accodemio Delle Belle Arti 

de Bolonia en lo Escuelo d e M. Ceroli y E. Monelli. 

De 1993 o 2000 dirige la Producción Escénico del Teotro Comunol d e Bolonia y debuta en lo lírica como 

escenógrofo y vestuorista colaborando con vorios Directores d e Esceno y teotros internacionales. 

Entre sus espectáculos d e relieve, recordamos: "L'Elisir d 'omore" en Suntory Hall, "Robert Le Diable "en 

estival d e Mortino Franco donde en 1997 "MocbetLi", en 1998 "II Fortunóte Ingonno". Entre 2002 y 2004 

el "Dittico Poisello", "Cavallerio Rusficono/Vido Breve": En 2003 inouguró el retorno de lo Opero de Romo 

o Coracollo con "Gormen". Ho firmado lo escenografía de lo opero moderno "Tosco, omore dispero-

to"escrito y compuesto por Lucio Dallo con el vestuario de G. Armaní: en 2004 "Nozze di Figoro"en Tel Aviv dirigido por Zubin Mettio y 

en Jopón "Lombordi olio primo crocciofo". 

Recientemente realizo lo escenografía y vestuorio de lo nuevo ópera de Morco Betto socado d e los cuentos d e "El Commissorio 

di Bordo"di Andreo Comilleri. Entre éstos "II Fontosmo nello cobíno" que recibió una oceptoción unánime de lo critico. 

Ho trabajado entre otros con los Directores d e Escena L. Morioni, Esposito, De Monticellí, Gandini, K. Suzuki. 

El DVD de "Mono Stuardo", g rabado en 2001, fue colificodo entre los mejores del oño. 

Ha fundodo y preside lo Asocioción Cultural RetroSceno, lo primera comunidad nocional dedicoda o los personas que viven y tro-

bojon en el bockstoge, ortistos y orfesonos que se reúnen poro crecer profesíonolmente. 

Debuta en el XXXVIII Festivol con lo escenografía de Mario Sfuordo. 

t 
Daniele NALDI 
Iluminador 

Se diplomó en Electrotécnica en 1981. Debutó en 1986 en el Comunal d e Bolonia c o m o Diseñador 

d e luces con lo ópe ra Orfeo y Eurídice, a la q u e seguirán otros títulos entre los q u e d e s t a c a n : His

toria d e un Soldado, Italiano en Alger, Macbeth , Coso Makropulos, Pelleas y Melisande, Simón Boc

canegra , Aída, Tristán e Isolda, e tc . Actualmente d e s e m p e ñ o el ca rgo d e Responsable d e las luces 

en el c i tado teatro. 

También es invitado a otros importantes teatros c o m o : Opernhaus, Zurich (Lombardi alio I crocío-

^mm^- to), Caracolla, Roma (Carmen) Cagliari (Carmen), Regio d e Turín (Cenerentola y Jerusaiem), Reg

gio Emilia (Elisir d'Amore) Donizetti d e Bérgamo (Maria Stuarda) Son Cario d e Ñapóles (Anna Bolena), Festival d e Rávena (Mac

beth), Son Cario d e Ñapóles (Turco en Italia) Cario Felice d e Genova (Filie du Régiment). 

Entre los Directores d e Escena con los q u e ha t rabajado d e s t a c a n : E. Marcucci, De Simone, Ronconi, Pier'allí, Bergaus, Cor-

belli, Esposito, Znaníeckí, De Simone, Guerra, Miller,Pagliaro, M.Von Hoecke, Calendo . . . 

Entre sus futuros compromisos: en el Verdi d e Tríestre (Macbeth) abril 2004 y en Marsella (Mario Stuarda) en junio 2005. 

Debufa en la XXXVIII Edición c o m o Diseñador d e Luces en Mario Stuarda. 
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ELENCO ARTÍSTICO 

Ángeles BLANCAS 
Soprano 

Nacida en Munich, hija d e la soprano Ángeles Gulin y del barítono Antonio Blancos, realizó sus estudios 

musicales y d e técnica vocal con sus padres y en lo Escuela Superior de Canto d e Madrid. 

En 1992 debutó en la Galo d e Reyes dirigida por Plácido Domingo con el que participo junto a la 

mezzosoprano Teresa Berganzo en la grabación d e El Gato Montes d e Penella. En 1993 debu ta en el 

Teatro d e lo Zarzuela, con gran éxito, la Reino d e lo Noche/ Lo Flauta Mágico. 

Aparece en los teatros españoles y extranjeros más importantes en roles como: Mélisonde/Pelléos et 

Mélisande (en Lo Fenice), Lo Traviata, Adalgiso de Norma, y I Pogliocci (Opera de Romo), Lo Bohéme 

d e F.Zetfirelli (Son Cario, Nópoles) y otros como Cario Felice, Genova, Bellini d e Catania, etc . II turco in Italia (Montecario y Ñapóles) 

L'elisir d 'amore y Celos aún del aire motan d e J. Hidalgo (en el Real) El Barbero d e Sevilla (Washington), Lo Traviata (Teatro Bellas Artes 

d e Méjico), Cleopatra/ Giulio Cesare en el Liceo, Morin Falliero (Cornegie Hall,New York), L'Incoronazione di Poppea y Giulio Cesare ( 

Comunale d e Bolonia), Moría Stuarda (Oviedo y Zurich), Luisa Miller (Covent Garden), Die Fledermaus (Festival d e Opereta d e Trieste), 

Semiromide (Turín y en el Real), Manon (Oviedo y Jerez de la Frontera), Idomeneo (Nópoles), etc. 

Entre los Directores de orquesta con los que ho trabajado destacan More Soustrot, JC Molgoire. 

Sus próximos compromisos incluyen: L'Incoronazione di Poppeo y Pelléos et Mélisande en Lo Maestranza, Moría Stuarda en Marsella, 

Lo Flauta Mágico en Nópoles, Don Giovanni en Bilbao, I Pogliocci en EH Real, Turandot, Luisa Miller, Don Giovanni y La '^oix Humane 

en Barcelona. 

Debuta en el XXXVIII en el papel titular d e María Stuarda. 

Valentino KUTZAROVA 
Mezzosoprano 

Nocida en Varna, Bulgorío donde inició sus estudios d e canto que continuó en la Academia d e Música 

en Sofía y más tarde en "Opernstudio"Zürich. 

Gano el concurso "Rocco delle Macie"en Siena(1995) y obtiene el 2° premio en el concurso"Regina 

Sonja"en Oslo (1997). Su carrero comenzó como miembro permonente del Londestheater d e Linz donde 

interpretó con éxito papeles como: Cenerentolo (Cenerentolo), Isabella (L'italiano in Algeri), Cherubíno 

(Le Nozze di Figoro), Rosina (II Barbiere diSiviglio), Hansel (Hansel und Gretel), Dorobello (Cosí fon Tutte), 

Níklausse (Les Contes d'Hoffmonn) y Octavian (Der Rosenkavalier). Ha sido invídodo en importontes teatros como: 1999 Amostre (Sese) 

y Rosina (II Barbiere di Siviglia) en el Teatro St. Gallen: 2001 Siroe (Siroe) en Lo Fenice y Dorino (II Marito Disperato) en el San Cario, Ñapóles: 

2002 Adolgiso en Sassari, Octavian en Teatro St. Gallen , Cherubino en el Gran Teatro de Ginebra; 2003 Romeo (I Capuleti et i Montecchí) 

en Montpellier, Polino (Pique Dame) en Gron Teatro d e Ginebra, Idamante en el Londestheater Linz: 2004 Carmen en el Londestheater 

Linz, Isabella (L'italiano in Algerí jen Estrasburgo . 

Entre sus futuros compromisos se incluye lo Mensajero en Orfeo en el Gron Teatro de Ginebra. 

Debuta en el XXXVIII Festivol en el rol Elisabetta I /Mario Stuarda. 
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1 , 

Stefano SECCO 
Tenor 

studio piano y canto bojo lo tutela del M° A. Soresino, obteniendo, ol mismo tiempo, el diplomo d e per-

usión con el M° T. De Piscopo. Recibió closes d e los Maestros F.Corelli, F. Mottiucci, y G. Prondelli: osis

tiendo o cursos d e perfeccionomiento con L. Gencer y Renato Scotto. 

Interpreto Fenton(Folstaff)en Sossori e inmediotomente lo contrato la Opero d e Romo poro Rodolfo/Lo 

Bohiéme. 

Desde entonces su octividod ortístico es un suceder de grondes éxitos en los teatros más importantes 

¡tallónos y extranjeros, entre su repertorio destoca: Dinoroh y Bohiéme en Regio de Pormo, Rigoletto en 

Turin,Busseto, Toulouse,Frankturt, Palermo y en Boltimore, Mosé in Egitto en Verona con Giorgio Surion y Cecilia Gosdio, Traviata en 

Busseto. Roberto Devereux en Staotsoper, Vieno, I Puritoni en Cotanio: Madama Butterfly en Roma y en Torre d e Logo. 

En el repertorio concertístico es invitodo paro lo Messo di Glorio d e Puccini,el Tedeum d e Berlioz (Opero d e Romo) "Romeo y Julie-

ta"de Berlioz L'Accodemio d e S. Cecilio "Stobot Moter"(Romo y Milán). 

Entre los Directores d e orquesta con los que hio trabojodo destocan: S.Ronzoni.C.Scimone, W.Chiung, Poppono, R. Choilly. 

Y entre sus grobociones señalomos "I Puritani"(BMG ) y "Messo di Glorio"de Moscogni con C. Scimone y Los Solistos Vénetos(Wor-

ner Classic). 

Algunos de sus próximos compromisos poro 2004-2005 incluyen : "Lo Hijo del Regimiento"en Bolonio,, "Lo Traviata"en Lipsio, Hom

burgo y en el Moggio Musicale Florentino, "Lo Bohéme"y "Manon"en Ginebro, Bohéme Lo Bastille ,"Gianni Schicchi"en Milán "Medea"de 

Cherubini en Lisboa. 

Debuta en el XXXVIII Festival en el popel d e Roberto, Conde d e Leicester en Mario Stuordo. 

Stefano PALATCHI 
Bajo 

Nocido en Barcelona. Desde su debut en el Gran Teatro del Liceo en el oño 1986 ho porticipodo en más 

de 30 óperas: Rigoletto, Aldo, Trovotore, Turondot, Lo Boheme, Macbeth, Lucio di Lammermoor, Forzó 

del destino, Borbiere di Siviglio, Cristóbol Colón , Turondot, Lo Dolores... 

•10 contado en los principóles escenarios, tonto espoñoles como extronjeros (Modrid, Bilboo, Sevillo, Porís, 

Romo, Morsello, Lisboo, Vieno, Buenos Aires, Sontiogo d e Chile, Puerto Rico, Woshington, Son Francisco, 

Nuevo York), bajo lo dirección de prestigiosos Directores: Gordelli, Bonynge, Zedda, Sonti, Oren, López 

Cobos, Menotti, Rilling, Rodeswentky, Bruggen, Ros Morbo y ol lodo d e ortistos d e lo tollo d e Cobollé, 

Freni, Sutherlond, Gruberovo, Cossotto, Bergonzo, Zojick, Domingo, Carreros, Krous, Arogoll, Prey, 

Coppuccilli, Bruson, Milnes, Pons, Ghiaurov, etc . 

Su discografía incluye Lindo dí Chomounix y Anno Bolena d e Donizetti con Gruberovo, Tosco con Arogoll, El borberillo de Lavopiés 

con Boyo y Pons, Uno coso roro d e Martín i Soler con Sovoll, El Pessebre d e Cosols con L. Foster, Thoís d e Mossenet con Renée Fleming 

y Sobbotini y Lo Dolores d e Bretón junto o Plácido Domingo. 

Ha participado en varias ediciones del Festivol y en este año interpreta el papel d e Giorgio Tolbot/Morio Sfuordo. 
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ELENCO ARTÍSTICO 

Carlos BERGASA 
Barítono 

Nace en Madrid donde estudia en lo Escuela Superior d e Canto. 

Obtiene 1 ° premio en los concursos internacionales de Logroño (1987) y Francisco Alonso (1993). 2° premio 

en el J. Guerrero (1994) y finalista en los concursos Alfredo Kraus, Cordíff, Operalia (1995). 

Desde su debut en Sabodell (1990) participa en los principales temporadas d e ópera y conciertos d e 

España, en los roles de Marcello y Sctiaunord, Lescout/MANON LESCAUT,Valentín/FAUSLSilvio/PAGLIACCI, 

Sulpice /LA FILLE DU REGIMENT, Albert /WERTHER, Sharpless /MADAMA BUHERFLY, Enrico /LUCIA Dl 

AMMERMOOR, Guglielmo /COSi FAN TUHE, Lescaut /MANON, Germano /LA SCALA Dl SETA y en los 

zarzuelas: LA DEL MANOJO DE ROSAS, MARINA, MARUXA, LA TEMPESTAD Y LA VERBENA DE LA PALOMA. 

En el extranjero destaco Belcore(Lyon),Fígaro(Hamburgo), Lo Bohéme (Teatro Ventidio Boso, Itolio), Robert / IVESPRISICILIANI y Cecil 

/ MARIA S T U A R D A (Romo,) LA V I D A BREVE y EL R E T A B L O D E M A E S E P E D R O en el Teatro d e Les Chomps Elisées: En 2001 Silvio junto o 

Roberto Alogno, Sharpless y Ford en Sontiogo d e Chile: En 2000, Germont ( Moggio Musicole Fiorentino y en lo Maestranza): En 1999 

Lescaut (Glyndebourne y en Frankfurt). > 

En el repertorio barroco: Gli Zoccoli(Duni), Semiromide in Villa y II Maestro di Cappella (Paisello) en el XXIX Festival delle Nozioni di 

Cito di Castello. 

Entre los Directores d e orquesta con los que ho trabajado destacan: Zubin Mehto, Plócido Domingo, S. Ranzonni, D. Callegori, Ch. 

Difoit, D. Bernet, M. Areno... 

Entre sus grabaciones señalamos: Lo Bohéme (DISCOVERY INT.), El Gofo Montes con Plácido Domingo y Teresa Bergonzo (D. 

GRAMOPHON) y 3 Operas Barrocos (BONGIOVANNI). En el futuro c a b e destocar: Madama Butterfly en Oviedo, Valladolid y en el Liceu, 

Lucio en Malaga etc. 

Ha participado en anteriores ocasiones en este Festival y en esto edición interpretará el rol de Cecil/ Morio Stuordo. 

Dori CABRERA 
Soprano 

Noce en Los Palmos de Gran Canario, en cuyo Conservotorio Superior de Música finalizo la carrero d e 

Profesora d e Contó, bajo lo docencia de Lola d e lo Torre. Paralelamente obtiene el título de Profesora 

d e Primario, dedicándose ac tualmente o la enseñonzo d e lo Especialidad d e Música en la Escuela 

"ública. 

Durante varios años ha sido miembro d e la Coral Polifónica d e lo Universidad d e Los Palmos, donde ha 

participado en numerosas ocosiones como solista, siendo una de ellas lo correspondiente al IX/82-83 d e 

Dvorak, poro solistos, coro y orquesta, interpretado por la Orquesta Filarmónica d e Gran Canario bajo 

lo dirección del maestro José Ramón Encinar: y lo otra, en lo Sinfonía n° 2 en Si Bemol Mayor, Op. 52 d e 

mendeissohn, interpretado por la mismo orquesto y dirigida por Alfred Walter. 

Ha realizado diferentes cursos de interpretación d e Lied y Ópera Clásica: a c tuando en numerosos conciertos celebrados en el 

Archipiélago Canario. 

Participando en diferentes temporadas de los Amigos Canarios de lo Ópera, ho interpretado los papeles d e Marta en "Fausto"de 

Gounod, Lo Condesa en "Andrea Chenier"de Giordono, colaborando tombién en la ópera "Sor Angélica"de Puccini. Asimismo, lo 

interpretación d e Inés en "II Trovatore", Floro en "Lo Traviata"y Giovanna en "Rigoletto", todos ellas d e Giuseppe Verdi: Miss Benson 

en "Lakmé"de Leo Delibes y la colaboración en "Lo Filie du Regiment"como la Duquesa d e Crokenforp. 

En el XXXVIII Festival interpretará los papeles de Anno Kennedy/Mario Stuordo y Giovanno/Ernani. 
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f Riccardo FRIZZA 
Director d e O r q u e s t a 

Nace en 1971 en Brescia, Italia donde inicia sus estudios musicales que continuará en el Corservotorio 

> Milán. Estudió Dirección d e Orquesta con G. Serembe y posteriormente con J. Ponulo y G. Gelmet-

n. En 1998 gona el Concurso d e la Filarmónica del Sur d e Bohemia, República Checa . 

Desde 1994 ol 2000 tue Director d e lo Orquesto Sinfónica d e Brescia. Su repertorio tonto sinfónico como 

operístico abarco todos los Sinfonías d e Beethoven, Cormina Burono, el Stobot Moter de Rossini, Mag

níficat d e Boch, Réquiem y Miso d e lo Incoronoción d e Mozart, Quattro pezzi socri d e Verdi, In Memo

riom d e Ruzíko, Messo d e Bellini. Le Convenienze ed inconvenienze feotralí d e Donizetti, II Signor Brus-

chino. Lo donna del logo. Turco in Itolio, Cenerentolo, Italiano in Algeri, Matilde de Shobron y Semiromide 

de Rossini, Cosí fon tutte de Mozort, Un giorno di regno, II Trovatore, Macbeth, Rigoletto, Aido, Bollo in Maschera, Nobucco y Forzó del 

destino d e Verdi, Mirandolíno de Mortinu, Lo tille du régiment y Lo Favorito d e Donizetti. 

En teatros como el Rossini Opero Festival, Pesoro, lo Opero de Romo, Regio d e Turin,Comunal d e Bolonio, Corlo Felice d e Geno

va, Festival d e Martina Franco, Regio d e Pormo, Festivol d e Spoleto, Filarmónico d e Verono, Comunol d e Módeno, Gronde d e Brescia, 

Verdi d e Busseto, en el Festivol d e Streso, el Auditorium d e Milán, Donizetti d e Bérgomo. 

Fuero d e Itolio en lo Opero d e Woshington, d e Montecorlo, d e Montpellier, d e Morseille, en el Festivol d e Wexford, en Lo Coru-

ñao, en Lo Monnoie d e Bruxelles, en Lyon, en lo Filormónico de Son Pettersburg, en lo Quincena Musical d e Son Sebostión, en el Festi

vol Rodio Fronce, en lo Royol Festivol HolLLondres, en Los Polmos, en Ciudod d e México, en Son Juon d e Puerto Rico, en el Sao Carlos 

de Lisboa, en Toulon, en Seúl, en lo Hercules Saol d e Munich, en el Ateneo de lo Filarmónica Enescu d e Bucorest, en lo Dvorak Holl Rudol

fínum d e Praga, en lo Metropolitan Art Space y en lo Bunko Koykon d e Tokyo, en el Festivol de Osaka. 

Ho grabado con Juon Diego Florez "Uno furtiva lagrima"con lo DECCA, y Mirondolino d e Mortinu. 

En el Festivol d e Opero d e Los Polmos d e Gron Conorio Alfredo Krous dirigió Lo Fovorita (2002), I Puritoni (2004) y este oño dirigirá 

L'Elisir D'Amore. 

Juan Diego FLOREZ 
Tenor 

Juon Diego FIórez noció en Limo(1973): d o n d e inició en 1990 sus primeros estudios musicales en el 

Conservatorio d e Limo con Andrés Santo Morio y formó porte del Coro Nocionol. Continuando sus 

estudios (1993 ol 1996) en el Curtis Institute di Philodelphio (USA). Desde 1994 Ernesto Polocio se convierte 

en su moestro y monager . Su debut oficial tuvo lugar 1996 con la Motilde de Shobron en el Rossini Opero 

Festivol,Pesoro: el éxito d e lo interpretación hizo que se le consideroro como uno verdodero reveloción. 

Desde enfonces el desarrollo vertiginoso d e su carrero lo ho convertido en uno d e los más cotizados y 

icifodos tenores del ponoromo lirico internacional. 

FIórez ho cosechado triunfos en feotros como La Scalo, Comunol d e Florencio, Rossini Opero Festival, 

Regio di Torino, Filormónico d e Verono, Corio Felice d e Genova, Opero d e Romo, Acodemio de Sto. Cecilia d e Romo, Mossimo di 

Polermo, Comunol de Bologno, en el Metropoliton, Covent Garden, Staotsoper de Vieno, Gron Liceo, Bilbao, Las Palmos, Lo Moestronzo, 

Opero de Poris, Chotelet d e Poris, Opero de Nice, Copitole de Toulouse, Opero d e Son Froncisco, Son Francisco Symphony, Musikverein 

di Vieno, Boyerische Stootsoper d e Munich, Festivol Rodio France de Montpellier, Festivol d e Salisburgo. 

En el 2000 FIórez fué galardonado por lo Critico Itoliono con el Premio Abbioti como mejor contante del oño. También se le otorgó 

en Pesoro el prestigioso Rossini d e Oro. Ho recibido el Premio Aureliono Perfile, el Premio Opero Av^ord 2002 y el Premio Froncesco 

Tomagno. En el 2001 ho firmado un prestigioso controto d e exclusividad con lo Decco. 

Sus compromisos hosto el 2009 le llevoron o los principales teatros del mundo como Lo Scalo: Covent Garden, Stootsoper d e Vieno, 

Metropolitan, Opero d e Poris, Rossini Opero Festival, Comunol d e Bologno, Regio d e Turin, Corio Felice d e Genovo, Lyric Opero di 

Chicago, Festivol d e Salisburgo, Houston Grond Opero, Son Garios d e Nopoles, Opero de Los Angeles, Liceo, Teatro Reol y Jopon . 

En el Festivol de Opero d e Las Polmos de Gron Canario Alfredo Krous interpretó Lo tille du régiment (2001) Lo ifoliona en Algieri (2002), 

I Puritoni(2004) y este año interpretará o Nemorino en L'Elisir d'Amore. 
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E L E N C O A R T Í S T I C O 

Laura GIORDANO 
S o p r a n o 

Nació en 1979 en Palermo , tormo parte del coro de Voces Blancos del Mossimo d e Palermo y debutó 

en lo ópera con "el pastor"en TOSCA. Entre 1998/1999 estudió con Maria Ctiioro y Alido Ferrorini. 

Ganó los concursos d e lo Opero Laboratorio d e Palermo (1997/1998 ) que le dieron lo oportunidad d e 

debutar roles importantes en I pazzi per progetto d e Donizetti y en Adino d e Rossini. 

Dentro d e su repertorio operístico des toca Rosenkavalier, Rigoletto y Alahor in Gronota d e Donizetti 

(Massimo d e Palermo y en el Bellini d e Catania) Orfeo all'inferno d e Offenboch, Sophie /Wether 

(Mosssimo d e Palermo), Osear/Bollo in maschera (Regio d e Porma), Corinna/Vioggio o Reims(Rossini 

Festival de Pesare y el Real), Corolino/ll matrímonio segreto (Teatro Champs Elysées de París, Borbicon de Londres y Mosssimo de Palermo), 

Elvira/ La italiano en Argel (Festival Mozart, La Coruño), Nozze di Fígaro (Lo Bostille, París y el Corlo Felice d e Genova), Maríe/Lo tille du 

regiment. 

En su repertorío concertistico: Carmino Burona con el Coro Filarmónico d e lo Scolo en el Froschini d e Povio, en Rovenno y en 

Caracalla(con la orquesta d e lo Academia d e Santa Cecilia), programo lírico con la Filarmónica de San Petesburgo junto o Juan Diego 

FIórez, Miso d e lo Coronación d e Mozart (La Coruño), L'Olimpiade de Vivaldi(Festival d e Beoune), Dixit Dominus de Hoendel(Festival 

di Choise Dieu), Réquiem d e Fauré(Tenerife), Mísso d e Schubert(Festival d e Wiesboden). 

Ha grabado con la DECCA piezas desconocidas de Rossini dirígido por Riccardo Chailly y L'Olimpiade con el M° Rianido Alessandrini 

paro lo Opus 111. 

Entre sus próximos compromisos, Falstaff, (debut en Lo Scalo dirigida por Riccardo Muti, en Lyon y en Strosburgo), Carmen (en Sevilla), 

Bailo in maschera (Opero d e Niza, en el Verdi de Triestre),Nozze di Fígaro (Cario Felice d e Genova), Sonnambula (Bilbao) y La Filie du 

Régiment (Houston). 

Debuta en el XXXVIII Festival en el rol d e Adino en lo ópera L'Elisir d'Amore. 

Alfonso ANTONIOZZI 
Bajo B a r i t o n o 

Alumno del célebre barítono Sesto Bruscantini, A. Antoniozzi noció en Viterbo y debutó con Don Bartolo/ 

Barbiere di Siviglia en Genova (1986) Continúa con una intensa colaboración con los teatros italianos y 

extranjeros más importantes en los siguientes títulos La Cenerentolo (Dallos, Turín,Trieste, Parma, 

Montecario, Verono, Woshínfon, Chicogo y Lo Scola), L'italiano in Algeri (Son Francisco, Montecario, La 

Scalo, Opera Nocional d e París, Massimo d e Palermo), Lo Forzó del destino(Amsterdam, Son Francisco, 

Turín, Accodemia Nozionale di Sonta Cecilio, Lo Scalo y Limo) Lo Bohéme (Milán, Bolonia), II Turco ín Italia 

(Milán, Montecario, Parmo y Turin), II Barbiere di Siviglia(Roma, San Francisco, Dallos, Venezio, Arena di 

Verono, Tokyo, La Scolo, Staatsoper unter der Linden d e Beriin, Metropolitan, Paris, Podova Toulouse, 

Bolonia) Fedora (Festival d e Bregenz), L'Elisir d'Amore (Turin, Dallos, Genova, Triestre, Viena, Lo Scala, 

La Coruña, Toulouse, Parmo), Turandot (Areno d e Verono, Sydney) Falstaff (Madrid, Treviso,Seattle), Gianni Schicchi, Don Giovanni (San 

Francisco), Cosi ton tutte (Houston, Dallos, Montecario), Le Nozze di Fígaro, Don Pasquale (Romo), Carmino Burona (Accodemio Sto. 

Cecilio d e Roma), L'occosione ta íl ladro, Fra' diavolo, Die Fledermaus, Death in Veníce(San Francisco, Cario Felice) Un giorno di regno 

(Parmo, Lo Scolo, BoloniojCopello di paglia di Firenze(La Scolo, Turin)Candide(Sta. Cecilia, Roma)Scala di seta(Pesaro)Raccontí 

d'Hoffmon(Palermo ,Opero d e Romo) Viaggio o Reims(Génova). 

Ha trabajado bojo lo botuto d e importantes directores musicoles como Chailly,Muti,Corrado Rovaris, J. Tote, Y. Temirí<anoff, Bartoletti, 

Arrivabeni, Benini, Polumbo. 

Entre sus grabaciones des toca La Bohéme (EMI),II Signor Bruschino,Mare Nostro(Ricordi/Fonit Cetra),I tre amanti, Don Procopio 

(Bongiovanni), II matrímonio segreto. Nina o sio lo pazzo per amore,Lindo di Chamounix (Arts Records) y Le nozze di Figoro (Telare). 

Debuta en el XXXVIII Festival en el rol d e Dulcamara en L'Elisir d'Amore. 
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José Julián FRONTAL 
B a r í t o n o 

Nació en Cadalso d e los Vidrios (Madrid). 

En 1994 ganó el Concurso Internacional d e Contó "Ciudod d e Logroño"y el 2° premio en el concurso 

internocionol "Jaime Arogoll". En 1996 gonó el 2° Premio d e lo Fundación Guerrero, el 2° premio en el Fes

tival Internocionol de Canto Alfredo Krous y el Premio Especiol de lo S.G.A.E como mejor intérprete d e 

Músico Espoñolo. 

Su repertorio operístico incluye los títulos;, Don Posquole, Lo Combiole di matrimonio, Botiéme, Borbie

re di Siviglio, Turondot, Trovatore, II Turco in Itolio, II segreto di Susonno d e Wolf- Ferrori, Elisir d e amor. Lo 

Vida Breve, Julio Césor.Le nozze di Fígaro, Romeo y Julieta, Foust, El tiijo pródigo. Y en el repertorio d e zarzuela: La del Soto del Porral, Lo 

del monojo d e Rosas,Adiós a lo Bohemia, Celos aún del aire motan (J. d e Hidolgo). 

Debuto en Washington el rol de Conde(Bodas d e Fígoro), Dondiní (Cenerentolo) y el Doctor Malatesto(Don Pascuole), en el Reol 

y en Lo Coruño el rol protogonista d e Un giorno di Regno,, el Retablo d e Moese Pedro, Cádiz ,Carmina Burana en Oporto y lo 9° sinfo

nía d e Beethoven ante 45.000 personas en Lisboo. 

Ho con todo con directores d e lo tallo de : A. Zeddo, Frübeck d e Burgos, K.Jónos, Heinz Fricke, A. Fogen, S. Vorviso, Ros Morbo, 

A.Tamoyo, Miguel Roo, J.Collodo, Josep Pons, Miguel Ortega, Jeon Cloude Malgoire, Wladimir Jurowski, C. Mócatsoris, C. Rizzi, M. Tor-

due, P.Arrívobeni, R. Frizzo y García Asensio. 

Ha porticipodo en anteriores ocasiones en este Festival, este año interpretorá o Belcore en L'Elisir d'Amore. 

Moría José SUÁREZ 
M e z z o s o p r a n o 

Noce en Oviedo, donde se licencio en Psícologio y estudio músico en el Conservotorio. Becoda por el 

Gobierno se troslodo a Madrid poro continuar en lo Escuela Superior d e Contó, con los profesores Ano 

Higueras, Fernando Turino y Miguel Zanetti. Recibió clases d e Félix Lovillo y Elvíro Podín. 

Desde su debut en Oviedo en 1986 oc túo en los principóles feotros y ouditorios d e Espoño con los 

maestros R. Frühbeck, d e Burgos, J.López Cobos, V.P.Pérez, G.Rohzdestvensky, M.Voldés, M.Grobo, 

C.Holftfer, A.Tomoyo, A.Zeddo, A.BIoncofort, P.Holffter, V.Sempere, S.Colvillo, L.A.Gorcío Navarro, P.Moag, 

J.R.Encinar, L.Brower, J.Company, F.Haidenetc. 

Dentro d e su trayectoria operística ho participado en los temporodos d e ópera de Bilboo y Oviedo en Manon Lescaut, Gormen, 

Otello, Lo Rondine y Rigoletto, en el teotro Reol: Semiromide, y Lo Domo d e Picos junto o Plácido Domingo, Modomo Butterfly, Giulio 

Cesare y el estreno de lo opero Lo Señora Cristino d e Luis d e Pablos; osimismo, des taco su interpretoción de Ottone(L'lncoronozione dí 

Poppeo d e Monteverdi)en lo Zarzuela, y su porticipacíón en el estreno d e lo ópera El víoje circulor d e Tomás Morco, en Alicante y en 

Lo Zorzuelo. 

Su troyectorio concertístico es muy amplio, porticipando en varios conciertos, en Ciclos de Orquesta y Coros Nocionoles por varios 

ciudades españolas, giro por Honnover y Atenas con lo Orquesfa Nocionol de España, en Secuencias d e Luciano Berio en Volencio. 

Colaboro hobituolmente con el Grupo LIM, interpretando músico del S.XX. 

En su discogrofío se incluyen Lo vida breve con M°M.Volés, el Oficio de Difuntos d e C.Halffter y Canfe ¡n Memoríam de Garcia Larca 

de G.de Olavíde(RTVE), Lobgeson d e F.MendeIssohn con P.Moag, Compositores Vascos actuales con elgrupo LIM, 0 hijo fingido d e 

J.Rodrigo, 0 Caserío de Guridi con JJ. Mena. 

Debuto en el XXXVIII Festival en el rol d e Gionnefo/L'Elisir d 'omore. 
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E L E N C O A R T Í S T I C O 

Miquel ORTEGA 
Director d e O r q u e s t a 

N a c e e n Barce lona e n 1.963. D e s p u é s d e un p e r i o d o d e m á s d e 10 a ñ o s t r a b a j a n d o e n teatros d e 

Ó p e r a c o m o pianista repet idor y m a e s t r o c o n c e r t a d o r , d e b u t a e n lo d irecc ión orquestal e n 1990. 

En es tos 14 a ñ o s s e hia c o n s o l i d a d o c o m o u n o d e los mejores c o n o c e d o r e s de l g é n e r o operíst ico, 

y su repertorio a b a r c a obras d e s d e el siglo XVIII has ta nuestros días, h a b i e n d o e s t r e n a d o varias ó p e 

ras c o n t e m p o r á n e a s . Ha dirigido e n el Liceo, l'Audítori y el PaIau d e la Música d e Barce lona , Tea

tro Real, Teatro d e la Zarzuela y Auditorio N a c i o n a l d e Madrid así c o m o e n los principales teatros 

y sa las d e c o n c i e r t o d e l resto d e E s p a ñ a . Ha s ido inv i tado a dirigir o r q u e s t a s e n Rusia, Ucrania , 

A lemania , Escocia , Italia, Francia, Estados Unidos, Perú, e t c . 

Su c o n o c i m i e n t o de l repertorio f rancés le h a l l e v a d o a ser invitado d u r a n t e tres t e m p o r a d a s c o n s e c u t i v a s al Théátre Impe

rial d e C o m p i é g n e (Paris) A h é a t r e d e la Musique Frangaise, d o n d e d e s d e lo t e m p o r a d a 2005 /2006 será el principal director d e 

la t e m p o r a d a operíst ica. La próxima t e m p o r a d a hará su d e b u t e n el Teatro C o l ó n d e Buenos Aires (Argentina) y e n Royal O p e 

ra House, C o v e n t G a r d e n d e Londres (Inglaterra). Ha g r a b a d o numerosos d iscos c o n c o n t a n t e s d e la talla d e Montserrat C a b a 

llé, J a u m e Aragall y Garios Alvarez. En el d i s c o "Andalucía"de e s t e artista, s e incluyen c u a t r o c a n c i o n e s c o m p u e s t a s por el pro

pio Miquel O r t e g a . Para los próximos a ñ o s t i ene previsto el e s treno d e d o s d e sus ó p e r a s . 

En el Festival d e Ó p e r a d e Las Pa lmas d e Gran Canar ia Alfredo Kraus dirigió Norma (2003) y e s t e a ñ o dirigirá Ernani. 

Beppe DE TOMMASI 
Dirección d e Escena y Vestuario 

N o c e e n Milán. Se diploma en Farmacia e n Pavio y más tarde e n la A c c o d e m i o d e Arte Drommatico 

miloneso. Realizo estudios d e c a n t o . 

Es c o n d e c o r a d o c o n el Gran Premio Solvini, a d e m á s los premios d e la N o c e d'Oro (1970) y el Illica (1987) 

al mejor Director d e Escena Italiano. 

Tros u n o breve carrera c o m o bajo y actor, se inicia e n la Dirección d e Escena c o n A. Colonnello y M. 

Bolognini d e b u t a n d o e n el Sociole d e C o m o (1976) e n M o d o m o Butterfly. 

En el extranjero ha trabajado e n el Metropolitan, lo Ópera d e C h i c a g o , Son Francisco, Filodelfio, Colón d e Buenos Aires, Sant iago 

d e Chile, Tokio, Seúl, Solburgo, Bregenz, Radio France, Monnoie d e Bruselas, e n Montecario, e n M o n a c o d e Boviero, e n San Garios d e 

Lisboa, Atenas, Dordrecht, e t c . En España, su presencia es habitual e n el Liceo, Teatro d e lo Zarzuela, e n Oviedo, Bilbao, Sevilla. 

Ho puesto e n e s c e n a mós d e 120 títulos d e ópera italiano y extranjera. Ha c o l a b o r a d o c o n S.Bolchi e n lo Radio Televisione Italiano 

e n lo nove lo d e G.Puccini. Fue e l e g i d o por lo Zoetrope Usa d e F.F. C o p p o l o paro el rodaje d e lo Covalleria Rusticano e n la película El 

Padrino 3. 

Ha escrito para F. Mannino el libreto d e "ll ritratto di Donan Gray". 

Sus últimos compromisos: Los Cuentos d e Hoffmann e n el San Garios d e Nópoles , Lo Favorito e n Tokio, la inauguración d e lo 

t e m p o r a d a d e Marsella c o n Don Cario, Teatros del ATER c o n I Masnadieri, Palermo, Tokio y Niza c o n Fedora. 

En el XXXVIII Festival, dirigirá lo e s c e n a y diseña el vestuario d e la ópera ERNANI. 
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Giuseppe RANCHETTI 
Escenógrafo 

Nacido en Milán. Estudia pintura en lo Escuela d e Bellas Artes d e Brero en Milán. Se inicia en esce 

nografía con el Maestro Giannino Bellini, en La Scala (1964-9). Comienza (1965) a co l abo ra r en lo 

t e m p o r a d a estival en lo Arena d e Verona con el maestro A. Benossi, hasta d e s e m p e ñ a r el c a r g o 

d e Director d e los Talleres Areníanos. Funda en 1979 "Lo Bottega Veneziana"y desde l 981 enseña 

t écn ica d e escenografía en la A c c a d e m i a di Belle Arti d e Venecia. 

Desde 1991 ho firmado numerosas escenografías en importantes teatros internacionales c o m o ; 

Alte Oper d e Frankfurt (Nuit d'un faune; Prometeo Liberato)en Sevílla(Favorita) en Lecce (Italiano 

in Algeri; Borbiere dí Siviglía)en Sossari (Foust, Cenerento lo , Traviata, Butterfly, Tosca)Cel, Livor-

no(Guglielmo Ratcliff)en Bonn (Hansel und Gretel; Maestro di Música) Festival d e Alexandria(Otello) en Santander (Nabucco , 

Don Carlos, Gianni Schicchi, Andrea Chénier, Rigoletto) en el Rendano d e Cosenza(Rigoletto) en el Municipal d e Piacenza(Erna-

ni) en Maribor(Barbiere di Sívíglía, Carmen, Tosca, Turandot, I d u e Foscari, Federo) en Marsello(Don Carlos, I Lombardi olla pri

ma Crociata,Macbeth, Don Chiscíotte)en Montepulciano( Gianni Schicchi, Retablo d e Maese Pedro) en Como (Werther)en Niza 

(Mireille, Don Giovanni, Juliette et Romeo) en B;lboo(Gianni Schicchi) en Perelada(Tabarro, Gianni Schicchijen Parma(La Clo-

chet te ; II Campanel lo dello Speziale; II Borbiere ) en Verona(Elisir d'amore) en Avignon (Faust) Fundoción Toscanini (Macbeth) en 

Israel(Aida) en Vieno Neuwaidegg Scloss (Macbeth). 

Ho trabajado entre otros Directores d e Escena:De Tomasi, Zennaro, Zerebrinsky, Gutiérrez, Moestrini, Fourny, Conesso, Trevisi). 

Debuta en la XXXVIII edición c o m o escenógrafo en Ernani. 

Alfonso MALANDA 
Diseño d e Luces 

Nocido en Oviedo, inicio en 1986 su trabajo como técnico d e iluminoción en el Teatro Compoamor, 

siendo nombrodo sucesivamente Jefe de iluminación del mismo, corgo que desempeña también, des

d e 2002, poro lo opero d e Oviedo. 

Desde 1993 le hon confiodo el diseño d e luces d e "Bohemios", "El borbero d e Sevillo", "El Dúo d e lo Afri

cana", "Los Govilones", "Lo Revoltoso", "Lo Verbena d e lo Polomo", "Mario lo O", "Lo Calesero", "Don 

Monolito"(Festivol Lirico Español d e Asturias), "Macbeth", "Tosco", "Foust", "Mario Stuorda"y "Lok-

mé"(Festival de Ópera d e Oviedo), y numerosas reposiciones en Bilboo, Jerez d e lo Frontero, Santander, 

Lo Coruña, Aviles, etc . 

Poro el Festivol d e Opero d e Los Palmos, ho realizado el diseño d e luces d e "Un Bailo in Moschero"y "Foust", en lo femporodo 2003 

y "Monon"y "I Puritoni"para lo temporada 2004. 

En el XXXVIII Festivol reolizoró el diseño d e luces d e lo ópera Ernani. 
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ELENCO ARTÍSTICO 

Darío VOLONTÉ 
Tenor 

Nació en Buenos Aires, realizó sus estudios d e técnica vocal con el barítono José Creo y más tarde se 

perfecciona con el tenor Vittorio Terronovo en Milán. 

Botfoglio di 

d e Panizza 

9 ^^^1 Debutó con Tosca en Buenos Aires y en 1998 inicia uno giro por Europa con las óperas d e repertorio: II 

^ ^ ^ H Trovatore (en Holanda , en Pittsburgh, Regio d e Parma, Colón d e Buenos Aires, Lo Maestranza) Bailo in 

^^^^1 Maschiera(en Bélgica), Don Corlo (en Bolonia), Tosco (en Deutcfielamberg, en Trieste, en Como, en Niza, 

^^^^31 en Proto), Rigoletto (Riyeko y Zagreb,Croacia), Lucio di Lammermoor (en Zuricti, en Buenos Aires, en 

Tokyo, en Córdoba-Argentino), II Corsario (en Trieste), Manon Lescaut (en Palermo, Gran Teatro d e 

Genova) Siberia d e Giordono (en Wexford) Tosca (Lo Scolo, en Torre del Logo, Bilbao y La Palmos) Lo 

Legnano (en Nópoles) Turandot (en Tokyo y Amsterdan) Don Cario (en el Real, Madrid) Jerusalem (en Beriin y Dresde) Aurora 

(en el Colón de Buenos Aires). 

En el Festival de Opera de Los Palmos d e Gron Canario Alfredo Kraus interpreta Covadorossi/ Tosco (2003) y este oño interpretará 

el popel titular d e lo ópera ERNANI. 

laño TAMAR 
Soprano 

Noce en Georgia. Estudia piano, musicología y c a n t o en el Consen/atorio d e Tbilisi. 

Debuta en el "Rossini Opera Festivar'en 1992 c o m o SEMIRAMIDE bajo la ba tu ta del M° Alberto Zed

do, o partir d e en tonces se presenta en los teatros más importantes del mundo (Lo Scola, Covent 

Garden, San Cario d e Ñapóles, Staatsoper Municti, DeufcíiOper Beriin, Opero d e Roma, el Liceo, 

Wiener Staatsoper, Opernhiaus Zuricfi, etc.) con gran versatilidad pa ra afrontar un vasto reperto

rio q u e va d e s d e Haydn a Mozart, d e Verdi a Mascagni. Destaca su interpretación d e la M é d é e 

d e Cherubini en la DeutchiOper d e Berlin, Lady M a c b e t t i / M a c b e t h d e Verdi en La Scola, Iris d e 

Mascagni en la Opero d e Roma. 

Ha sido dirigida por los prestigiosos Directores d e Orquesta c o m o Riccardo Muti, G. Gavazzeni, Armin Jordán, Sir Ctiaries Moc

kerras, G. Gelmetti. 

Invitada en los grandes Festivales Internacionales (Martina Franca, Bregenz, Rossini Opera Festival) asimismo desarrolla una 

importante actividad concertística (Beethioven Halle d e Bonn, y Sale Pleyer en París). 

Su discografía comprende : Rossini, SEMIRAMIDE (RlCORDl): Cherubini, M é d é e (versión francesa del 1797, NUOVA ERA): Paci

ni, L'Ultimo Giorno di Pompeí (DYNAMIC): Verdi, Le Trouvére (versión francesa del Trovador, Paris 1857, DYNAMIC): Verdi, Mac-

beth(versián florentina del 1847, DYNAMIC): Massenet,Roma(DYNAMIC);Rossini, Robert Bruce(DYNAMIC). 

Debuta en el XXXVIII Festival c o m o Elvira en lo ópera Ernani. 
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Franco VASALLO 
Barítono 

Nace en Milán en 1969, estudió canto con C. Melicioni. Ganó el concurso internocionol AS. Ll. CO.,Milán 

1994. Debuto en el Teotro Coccia en Novaro como Robbino David /L' amico Fritz y como Belcore (1994) 

y tras una giro por teatros del norte d e Italia, inicia uno correrá internacional en los más importantes esce-

^ Y A norios itolionos y extranjeros. 

m^^ÉttjW^^fl^K E'̂ '̂'® sus éxitos más recientes Enrico/ Lucia d e Lammermoor en Wiener Stootsoper, La Troviato en Monn-

^ ^ ^ ^ ^ ^ • • ¡ i ^ l ^ H heim y Filodelfio: Rodrigo/ Don Corio. en Operontious, ZuricLi y en Filodelfia: Conté di Luno/ll Trovotore 

^ ^ ^ ^ f ^ ^ ^ B j U ^ H ^k en Cotonio, y en Pormo: Giovonno D'Arco en el Festivol d e Soint-Denis y en Genova.: Figoro /II borbie

re di Siviglio en La Scolo y en lo Wiener Staotsoper: Un bollo in masctiero en Cremono, Como, Brescio y 

Povia: I vespri sicilioni en Bilbao: Lucio di Lommermoor, Ernani, Modoma Butterfly, Bohiéme, en Ñapóles: Manon Lescaut en Maggio Musi

cole Fiorentino: y Axur /Axur Re d'Ormus y Lucio di Lommermoor en ZuricFi: popel tituior d e Mocbeth en Jesi y Fermo: L'Elisir d'Amore en 

Lo Fenice :Aroldo en Piacenza y Rdveno con lo Fundación Toscanini; Lucio d e Lammermoor en Los Angeles: Les Péctieurs d e peries en 

Bilboo. 

Las temporodos precedentes incluyen otros éxitos como Fígaro/ II Borbiere di Siviglio (Regio d e Parma, Regio d e Torino, Commu-

nole d e Florencio), Gérard/ Andreo Chénier (con Bortoletti en el Festival Gíordono d e Boveno), Belcore/L'Elisir d 'amore (en el Donizet

ti d e Bérgamo), Sharpless/Modamo Butterfly (Arena d e Verono, Costello Sforzesco d e Milán, Piozzo dello Pilotto d e Pormo) Morcello/Lo 

Bohéme (en Sovono, Polm Beoch, Verdi d e Trieste) Rodrigo/ Don Cario(en Polm Beoch bajo lo botuto d e Guodogno, en el Corio Feli

c e d e Genova) Amonostro/Aido (Opero del Cairo) Ezio/Attilo (Verdi d e Sossari, Cario Felice d e Génovo, Greek National Opero d e Ate

nas) Jago/Otello(Festivol d e Gimignano) en 1997 Fígaro, Enrico, Conté d'Almovivo/Le nozze di Fígaro y Dottor Molatesta/Don Pos

quole (en el PoloFenice d e Venecio). Ese mismo oño gono el concurso infernocionol d e Budopest- Areno d e Verona interpretando 

Ford/Folstaff junto o Renato Bruson. 

Entre sus futuros compromisos Luisa Miller en Ñapóles, I Puritoni (Sir Riccordo Forth) y Lo Troviato en lo Deutsche Oper d e Beriin y 

Vieno, II Borbiere dí Siviglio en el Metropolitan. 

Orlin ANASTASSOV 
Bajo 

Oriin Anosfossov noció en 1976 en Rousse (Bulgario) d e padres contontes líricos Morio Venzislovovo y 

Anostos Anosfossov. Oriin Anostossov comenzó o muy temprono edod estudior confo con el Maestro 

Georgi Deliganev .Con 19 oños debuta en Aída a la que siguen Trovatore y Don Cario. 

En 1999 g a n o el Concurso Operolio-Plácido Domingo y debuta en Lo Scolo como Bosilio/Barbiere di 

Siviglio bojo lo dirección d e Riccardo Choilly, en 2000 Aída (Areno de Verono) Lo battoglio di Legnano 

(en el Covent Garden ) Aido (en el Staotsoper d e Vieno). Ho sido invitado o los escenarios más 

importontes c o m o el Teatro Real, Lo Scolo, Festivol d e Salisburgo, Cario Felice d e Genovo, Covenf 

Gorden, Opero d e Beriin, Opero d e Romo, Karisruhe, Opero d e Poris, Capitole d e Toulouse, 

Concertgebow de Amsterdon, Montecorio, Verdi de Trieste, con lo London Symphony, Homburgo, Palma d e Mallorca, Mologo, Frankfurt, 

Washington, Regio d e Pormo, Verdi d e Busseto, Festival d e Spoleto, Accodemio d e Sonto Cecilio, Mossimo d e Palermo, Sao Corios 

de Lisboa, Busseto. 

Entre sus próximos compromisos destoco Attila en lo Opero d e Roma, Trovotore en Poris, Foust en Monte-Cario, Romeo y Julieto de 

Beriioz en el Son Corto d e Nópoles, Vespri Siciliani en Palermo, Simón Bocconegro en Coglíori, Aida en Bruxelles, Bohéme en Oronge, 

Forzó del destino en Avignon y Toulouse. 
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E L E N C O A R T Í S T I C O 

Manuel RAMÍREZ 
Tenor 

Tenor lírico-spinto, nocido en Los Polmos de Gron Conorio. Inicio su formoción musical en lo coral Regina 

Coeli, ded icado en principio a lo música sacra, donde ol poco tiempo destoco como tenor solista en 

funciones solemnes y conciertos socros. 

Continúa sus estudios con lo profesora d e canto doña Moría Suárez Fiol, ded icado d e manera altruista 

o lo enseñanza musical de lo que oprende lo escuela italiana de canto participando en varios conciertos 

en los que es escuctiodo por grandes figuras de lo lírica mundial como Alfredo Krous, Montserrat Caballé 

y Giuseppe Di Stefano que junto con lo critica musical elogian sus cualidades vocales. Recomendado 

por Giacomo Louri Volpi y Alfredo Krous, se traslada a Milán poro perfeccionar sus estudios bajo lo 

dirección y asesoromiento de Rodolfo Celleti. 

Debuta con los roles de "Jorge"en lo Ópera Marino y luego como "Lord Arttiur"en Lucio di Lammermoor. En el repertorio de zarzuela 

fia protagonizado: "Kotiuska", "Lo del manojo d e rosas", "Lo tabernero del puerto"y "Antologías d e lo Zarzuela". 

Desde 1981 participa en los temporadas de ópera de Gran Canaria y Tenerife en los títulos "Aída", "Lo Bohéme", "Los cuentos de 

Hoffmon", "Nabucco", "Normo", "Turandot"... Ho dodo conciertos en Alemonio, Italia, EE. UU., Sudomérico, España y en Canarias. 

Eric HULL 
Director d e O r q u e s t a 

Destaca por su amplío repertorio operistico y sinfónico q u e se extiende d e s d e Monteverdi a la músi

c a c o n t e m p o r á n e a : II Barbiere di Siviglia d e Paisiello (La Fenice), II Matrimonio Segreto d e Cima-

rosa, Andrea Chénier, M a d a m a Butterfly a n d DerSchauspíeldirektoren Monte-Cario, Lucrezia Bor

gia en Bilbao, M a d a m a Butterfly en Lisboa,Giulio Cesare en Málaga, Idomeneo en Oviedo, óperas 

d e Provesi, Chailly,Cimarosa y Paisiello con la Opera d e Roma M e d e a d e Chenjbiní(grabado por 

Kikko), La Novarraise d e Massenet, La Voix Humaine d e Poulenc (g rabado por Kikko), Carmen en 

Sassori, La Visito Meravigliosa d e N. Rota en Teatro dell'Aquila di Fermo, Aci, C a l a t e a e Polífemo en 

Galicia, L'elisir d ' amore en Trapaní, y dentro del repertorio sinfónico (Mendeissohn, Saínt-Saints y 

Rochmaninov), Sassari (Stravinsky, Beriíozy Tschaikovsky) enSchwerin (Mahier y Sibelius). 

Otros éxitos recientes incluyen sus ac tuac iones en Montecario, en Roma, en el Teatro dell'Aquila di Fermo,en Cario Felice con 

lo orquesta filarmónica d e Monte Garlo, con la Orquesta Nacional Ruso d e Moscú, en la Arena d e Verono, con la Orquesta d e 

C á m a r a d e Lousanne, en el Festival del Valle d'ltrio d e Martina Franca, en lo ópera d e Lousanne, y lo primera grabac ión mun

dial Armida Immaginaria d e Cimarosa y L'Americono d e Piccinni (premiado en 1997 y 1998 mejor grabac ión italiana por Música 

y Dischi). También ha sido sido invitado por la Orquesta Radio Beriin, la RAI Orquesta d e Nópoles, lo sinfónica d e Toronto, la Edmon

ton Symphony Orchestra, el Pomeriggi Musicali Orquesta d e Milán, y por el Comunal d e Bolonia, La Grande Orquesta Sinfónica 

"Giuseppe Verdi"de Milán, y el Comunal d e Treviso. 

Ha co l abo rado con La Scola d e s d e 1988, dirigiendo el estreno d e la ópe ra II Velo Dissolto d e Donofoni, La Clemenza di Tito, 

Iphigénie en Tauride, Lo Frate 'Nnamorato, así c o m o ballets. Sus ac tuac iones han sido emitidas por las radios italianas. Rusa, Sui

za y Canadiense , Televisión France 3, Italiana filodifusione y RIAS Beriin. 

Empezó a dirigir a los 13 años, sus estudios musicales le llevaron a Austria, Inglaterra, Francia, Italia y EEUU. A los 19 años se gra

duó en la Hochschule für Musik und Darstellende Kunst en Viena, convirtiéndose en el g r a d u a d o más joven d e la historia d e Hochs

chule. Trabajó c o m o asistente en Lo Scala, la Sinfónica d e Toronto, en el Moggio Musicole Florentino, y Festival d e Saizburgo, 

pa ra Directores d e Orquesta c o m o W. Lufoslowsky, Sir Georg Solti, R. Muti, Lorin Maazel, R. Chailly, Seiji Ozowa, G. Pretre, A, Davis, 

A. Zedda y G. Bertini. 

Su interés por la música antigua y la musicología le ha llevado a preparar la ópe ra Europa Riconosciuta d e Salieri pa ra la reí-

nauguración d e La Scala, asimismo la Ricordi-BMG ha publicado su edición L'Americo d e N.Piccinni. 

Entre sus próximos compromisos: Corisandre ou les foux par e n c h a n t e m e n t d e Honoré Langlé en Monte-Cario (reapertura 

d e la t e m p o r a d a en la Sala Garnier), The Fairy Queen en Málaga y La Clemenza di Tito en Oviedo. 

Debuta en la XXXVIII Festival dirigiendo The Roke's Progress. 
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9 ^ 
I 

J e r r y H A D L E Y 
Tenor 

Considerado uno d e los tenores más importantes d e su generación. Ha des t acado en su interpretación 

d e los roles mozartionos, románticos franceses y del bel canto, osí como su dominio del repertorio del 

S.XX y d e los óperas americanos. Su versatilidod le llevo o lo interpretación en el teatro musical d e 

Broodwoy, en lo opereto omericono y vieneso, y conciones populores americonos siendo distinguido 

con innumerbies fionores por su moestrio en el tronscurso d e su carrero. 

Desde tioce muchio tiempo su presencia es tiobituol en el Metropolitan Opero, en lo Vienna Staotsoper, 

Lo Scolo, Covent Gorden, Berlin, Poris, Son Francisco y en los festivales de Glydebourne, Solsburgo y Aix-

en Provence. Desde sus inicios operísticos como "motinee idol"hia evolucionado a un repertorio más 

maduro y complejo como por ejemplo: Idomeneo: Jenufo (Loco y Stevo): Tosco ¡Cavadarossi);Billy Budd(Captaín Veré); Deotfi in 

Veníce(AschienbocLi); Peter Grimes y From ttie House of ttie Deod (SIchurtov), 

Un oposionodo d e lo ópera americano, recientemente dio luz a los papeles de "Johin Horbison "(Ttie Greof Gofsby, Metropoliton) 

y "Myron Fink"(The Conquistodor, Son Diego), "Luigi Corelli"de W. Bolcom (A Wedding, Lyric Opero CLiicogo) bosodo en uno películo 

d e R. AItmon que dirigió lo opero. Destoco su foceto como co-autor con B.KLeinbort del libreto d e Henry And Company un dromo 

musicol con músico d e Ben Moore. 

Además d e ser un experto recitador, a p a r e c e con los mejores orquestos y es frecuente su presencia en lo televisión. Sus numerosas 

grabociones, desde óperas completos o musicoles, 7 discos como solista le tion valido paro ser golordonodo con 4 premios Grommy, 

el más reciente en 2003 con Jenufo dirigido por B. Hoitink y su primer Emmy por íhe Song and fhe Slogan, un documental musical que 

J. Hadley protogonizaba y co-producío. 

Leonard Bernstein fue su mentor musicol, su "podre artístico". Su última groboción es como "Tfie Celebront"en lo Miso d e Bernstein 

bojo lo botuto d e kent Nogono. 

Debuto en el XXXVIII Festival en el rol d e Tom Rokeweil/Ttier Rake's progress. 

I s a b e l REY 
S o p r a n o 

Nocida en Volencio, donde termino sus estudios musicoles, debuto en 1987 con Lo Sonámbulo, tros 

haber sido premiado en diferentes concursos internacionoles de canto. 

Desde entonces inicio uno correro internocional como contante de ópera, concierto y recitol en los 

ciudodes más importontes del panorama musicol como Vieno, Soizburgo, Munich, Homburgo, Berlín, 

Zurich, Londres, Edimburgo, Madrid, Borcelono, Volencio, Porís, Los Ángeles, Washington, Estocolmo, 

Átenos, Bruselas, Moscú, Tokio, Romo, Ámsterdam, etc. . . Ho interpretado más de 60 óperos entre los 

cuáles: Bodas de Fígoro (en lo Staotsoper de Vieno, Teatro Reol, Ámsterdom, Lausonne, Zurich...), Lucio 

di Lammermoor (junto o A. Krous), King Arthur en el Festivol d e Saizburgo Alcino y Die Fledermous en lo 

Wiener Festwochen, Rigoletto, Les Pécheurs d e Perles, Carmen, Don Pasquaie, Elisir d 'amore, Idomeneo, Don Giovonni, Zouberflóte, 

Falstaff, Rosenkovolier, Lo Boheme, Cosí fan tutte. Lo Filie du Régiment, Diologues des Cormelifos, Relíeos ef Melisonde, y bojo lo botuto 

de grondes directores como N. Harnoncourt, G.A. Nosedo, N. Sonti, J. López-Cobos, F. Welser-Móst, T. Koopmon, R. Frübeck, M. Plasson, 

M.Viotfi, A. Fisher, N. Morriner, A. Lombord, A. Zeddo, M. Corboz, W. Christie y M. Minkowsky. 

Como concertisto e intérprete de lied ho octuodo entre otras solos en el Musikverein y en el Konzerthous d e Vieno, Concertgebouw 

d e Ámsterdam, Mozorteum de Soizburgo, Royol Festival Hall d e Londres, Hompfon Court Festival. 

Mantiene una estrecha coloboroción con el tenor José Correros, con quien ha interpretado numerosos conciertos y grobodo un 

CD d e arias y dúos d e zorzuelo ("The pasión of Spain") 

Recientemente han salido al mercodo en DVD, Los Bodos d e Fígaro (Susonno), Don Giovonni (Donno Anno) e II Ritorno d'Ulísse in 

patrio (Minervo): todos ellos bojo lo dirección d e N.Harnoncourt, un CD a c o m p a ñ a d o o lo guitarra por Ichiro Suzuki y un CD d e 

"Conciones poro lo Nov¡dod"junto a Alejondro Zobolo . 

Ho participodo en numerosas ocasiones en el Festivol de Opero de Los Palmos Alfredo Krous: Los cuentos de Hoffmon, Flouta Mágico 

(2002) y este año interpretará o Anne Trulove en la ópera The Rake's Progress. 
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E L E N C O A R T Í S T I C O 

Chester PATTON 
Bajo bar í tono 

Destaca por su interpretoción de los roles más importantes d e su cuerda.en los escenarios internocio

noles. Entre sus actuaciones mós recientes su debut como Escamillo en Tokyo, Lorenzo / Carío V en el 

Festival d e Saisburgo; La Sonnambula en Florencia; Maid of Oáezns. Nilankantha (Lokmé) Varo Radío en 

Amsterdam, Leporello en lo Opero Tulso; Romanza en Romo; Don 6os///o(Barbiere di Siviglia),Gran Inqui

sidor (Don Carlos) y Ramfis en Boston; Baltasar (Favorito) en Bolonia; Coffine (Botiéme) en Portiond; Piza

rro (Fidelio)en Lyon, Don Basfo en Opero Pacific, Timur (Turandot) en Vancouver; Gran Sacerdote(Nabuc-

co)en París, Bostille, y Rigoletto, Trovatore y Bohéme en Howoíí. 

Anteriores actuaciones incluyen OrovesofNormo) en Howoii Opero, Capulef(Romeo et Juliette) en Cle

veland, Maseíto(Don Giovanni) en Seottle; Oíd Hebrew (Samson)en Toledo y Sarastro en lo Opero Son José. Con lo Opero d e Son Fran

cisco; Don Bartolo ( Nozze di Fígaro), Salome y numerosos papeles como miembro de lo AdIer Fellov í̂ (Son Francisco Opero Centerjentre 

los cuales; Ra/mondo(Luc¡a), Aíídoro (Lo Cenerentola), Don 6asi7io(ll Barbiere di SivigiojColline (Bohéme¡y el Rey(Aidal. 

En su repertorio concertistico señalamos: Mephistopheles con la Rotterdam Philarmonic, Novena Sinfonía d e Beethoven y lo Missa 

Solemnis con lo St. Poul Chamber Orchestra bojo lo batuta del M° Hugh Wolff, Réquiem d e Verdi con el Mendeissohn Club en la Aca

demia d e Música d e Filodelfia,además de actuaciones con orquestas en San Froncisco y otros lugares de EEUU. 

Entre sus próximos compromisos destocan: Oraste (Elektra ) en Tokyo, Meph/sto (Faust) en Trieste... 

Debuta en el XXXVIII Festival como Nicle Shadow /The Rake's Progress. 

Noncy Fabiola HERRERA 
Mezzosoprano 

Creció en Gran Ganaría. Realizó sus estudios en el Real Conservatorio d e Música d e Madrid y en lo 

Juilliard en New York. Recibió el premio Pepito Embil en el Operalio 1996, q u e incluyó el concierto 

junto a Plácido Domingo interpretando extractos d e Ca rmen y due tos d e Zarzuela (1997). En lo 

actual idad, continúa estudiando c a n t o con el M° Bill Schuman. 

Ho sido a c l a m a d a en numerosas ocasiones por su personal interpretación d e Carmen (en Tokio, 

Opera d e Roma, Ciudad d e Méjico, en Florencia , New Israelí Opera , en Porto Allegre Brazil y en 

Sabodell) Otros títulos d e su repertorío incluyen: Pauline/Dama d e Picos en el Real, Lo Vida Breve 

( en Dallas). Fue invitada en el Covent Garden paro la inauguración d e la t e m p o r a d a c o m o Suzu-

ki/Butterfly, Romeo/Copuleti en la Tulso Opera . Santuzza/Cavallería Rusticana con la Columbus Symphony , Moddalena/Rigo-

letto en la Opera d e Paris y en Mario la O en New York City, Rosina en Barcelona. Otros apariciones recientes incluyen Dorobe

llo en Toulon, el pape l titular d e L'italiano con la Lyric Opera en Kansas, el Armíllo en lo reestreno d e La Stellidaura Vendicante d e 

F. Provenzale en La Monnoie, Bruselas y realizó dos óperas d e Handel con lo Connect icut Eariy Music Festival; Irene/Atalanta y 

Zenobia /Rodamisto, Ei Amor Brujo con la Montreal Symphony bajo la ba tu ta Charles Dutoit. 

En el repertorio concertistico: concierto d e canciones españolas en el 92 aniversario del New York Festival of Songs, Amor Bru

jo en Carmoor Festival, Réquiem d e Verdi en Bilbao y La Pasión d e San Mateo d e Bach. 

Futuros compromisos incluyen: en el Metropolitan c o m o Suzuki, Carmen y Maddaleno . Dorabello/Cosí fan tutte en Tokio, Giu-

lietta/Hoffmann en Seottle. Conciertos en Madrid con M° Jesús López Cobos y Chariotte/Werther en Las Palmos. 

Entre sus grabac iones : Dante d e Granados( ASV Records), El Amor Brujo con Enrique Batís (IMP Clossics) y una versión recien

te d e c á m a r a con the Comeristí d e Trento y Verona (NAXOS/Morco Polo. 3° Sinfornía d e Mahier (ARTE NOVA LABEL). 

En el Festival d e Ópera d e Las Palmas d e Gran Canaria Alfredo Kraus ha part ic ipado en numerosas ocasiones, y este a ñ o 

interpretará Mother Goose /Baba Lo Turca en The rake's progress. 
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Soon Won KANG 
Bajo 

Noce en Corea del Sur en 1973. Estudia canto en lo Universidad d e Seúl bojo lo dirección del profesor 

Sukil PARK. Continúa su formación con lo profesora Froncoise Ogéo en el Conservotorio Giuseppe Ver-

di en Milán y recibe clases particulares del profesor Pier Mirando Ferrare. 

En 1994 debuta en el Teatro Nocional d e Seúl como Fígaro en Los Bodas de Fígaro. 

En septiembre d e 1999 recibe closes mogistroles en lo Escuela d e Música de Leipzig con el profesor Joo-

ctiím Beyer. Desde 1997 Liosfo 2001 es miembro solisto d e lo Ópera de Leipzigy desde julio d e 2001 d e lo 

Ópera d e Frankfurt. 

Ho obtenido numerosos premios en concursos internocionoles de contó. 

Ho inferpretodo los siguientes roles: Zuniga (Carmen), Roimondo (Lucio di Lommermoor), Fr. Bernord (St. Frocoid d'Assise/Mes-

soien)Leporello(D. Giovonni), Figoro (Los bodas d e Fígaro), Colline (La Botieme), Musfofó (L'ífoliono ín Algeri), Monferone (Rigoletto), Dr. 

Grenvil (Lo Troviotto), Beiterolf (Tonnfiauser), Elmiro (Otello), Le Comte des Grieux (Monon), Nilokanta (Lakmé), bois Guilbert (Ivon-

fioe/Rossini) y Morcel (Les Hueguenots/Meyerbeer), Bosilio (El Barbero de Sevilla), Re di Scozio (Ariodonfe), Lord Sidney (II viaggio o Reims) 

y Frére Jeon (Romeo y Julieta) . 

Ho participado en varios ocasiones en el Festival d e Ópera d e Los Polmos y en esto edición interpretará Trulove y lo voz del Guar

dián en The Rake's Progress. 

Christion HEES 
Tenor 

Estudió Ciencias d e lo Músico e Historio del Arte en su ciudad notol de Homburgo, Alemania. Se hizo 

miembro del Kassel State Theatre en 1986 seguido d e su controfoción fijo en Giessen, y desde 1994 en 

Meckienburgisches Sfoofstheoter, Schv^íerin. 

Controtodo como buffo (tenor lírico ligerojen Munich, Aíx-lo Chopelle, Fronkfurt, Münster, Essen, Berlin, 

Komische Oper y duronte uno giro o través d e diez ciudades en Ifolio. 

Ho trabajado con los orquestos: Filarmónica d e Homburgo, Munich Boch Soloist principolmente en 

oratorios de Bach y Haendel. 

Sus partes fovoritas son: Dovid, Lo Brujo, Mime, Houpfmonn, Nemorino, Don Basilio, 4 Siervos en Los Cuenfos d e Hoffmonn y Vosek, 
etc. 

Participó en la temporada 2003 del Festival de Opero d e Los Polmos d e Gron Canario Alfredo Krous como Scoromuccio y el Profesor 

d e Donzo en Ariadne ouf Noxos y este oño interpretará Sellem en lo ópera The Roke's Progress. 
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ELENCO ARTÍSTICO 

Claudio MARTIN 
Coreógrafo 

Nace en 1975 en Las Palmas de Gran Canaria y cursa sus estudios musicales en el Conservatorio 
Superior de Música de Los Palmas de Gran Canaria así como su formación plástico en lo Escuela 
de Artes Aplicadas y Oficios Artísticos, diplomándose en la especialidad de Diseño Gráfico y Publi
cidad. Su múltiple formación artística y musical le ha permitido desempeñarse como Regidor téc
nico y musical. Auxiliar de Producción, Ayudante de Dirección y Coreógrafo en diversos espectá
culos de prosa, ópera, musicales, cine y televisión. Ha colaborado con las compañías Clapso; "Soy 
lo Prohibido" (1997), "Secreto Profesional" (1999) y "Lo Prohibido" (2001) - Teatro Canario 1: "El Vene
no del Teatro"(2001): "Un Señor Cualquiera", en las Jornadas Mercedes Pinto del Cabildo de Gran 
Canaria y "Natural o Torrefacto"(2002) - Elojodelataraono: "Do hengs think?"(1999) - Actos del Car

naval de Las Palmos (1997-98 / 2000) bajo la dirección de Anatol Yanovsky y los de Maspalomas (2000) con dirección artística 
de Israel Reyes. Es llamado también por el Teatro Cuyos y la Fundación Orquesta Filarmónica de Gran Canaria en "Querido Nés-
tor"(l 998); "Don Giovanni"(] 999); "Adiós a la Bohemia"(2000); "Norma"{2001) y "Analfobia"; el Festival de Ópera de Tenerife; 
"Die Zauberflóte"y ""L' Equivoco Stravagante"(2003); el Festival de Zarzuela de Las Palmas; "Lo Generala"(2003) y en los tempo
radas del Festival de Ópera de Los Palmos (1999-2004). 

Como Asistente de dirección colabora con Lo Luciérnaga producciones en "La Noche de Sabino, el musical"(Del Moral-
Moreno / 2002) y en "Lo Zapatera Prodigiosa"(Lorca) ambas con dirección de Quino Palero. En el Festival de Guitarra de Los Pal
mas dirige en 1998 lo puesta en escena del "Romancero Gitano"(García Lorca / Casteinuovo-Tedesco) con dirección musical 
de Elvira Machín. Su actividad como coreógrafo comprende el montaje en estilo Bob Fosse de "All that Jazz"(Chicago) poro la 
Galo de Clausura del Festival de Cine de Maspalomas - Imacine (2003); el musical "El Laberinto de los Sueños"- La Luna Produc
ciones (2004) y "OVERBUKIN"(Sabroso) y "Corsarios", espectáculo de calle realizado en todas los islas, ambos poro Clapso y con 
la dirección de Israel Reyes. El Festival de Ópera de Las Palmas lo ho invitado poro coreografiar "L' Italiana in Algeri"(Galdós, 1999); 
"Les Pécheurs des peries"(Galdós, 2000); "Rigoletto"(Cuyos, 2002); "Un Bollo in Maschera"y "Faust"(Cuyás, 2003) y "II Turco in Ita-
lia"(Cuyás, 2004) con los directores de escena Francisco López, Giorgio Paganini, Mario Pontiggio, Luc Dessois y Pier Luigi Pizzi. 
Este año realizará la coreografía de The rake's progress. 

Gianluca GORI 
Diseño de Telones 

Nacido en Florencia en 19ó7, se diploma en el Instituto de Arte de su ciudad (1986) y continúa con 
la experimentación en el campo de las artes visuales (diseño, pintura y fotografía), siendo cola
borador de la cosa Pucci, entre otros creadores de prestigio. 

Su intensa labor como retratista y sus proyectos de pinturas murales de interior, lo llevan o realizar 
en 1997 las pinturas del altar mayor de la Iglesia dell'Eremo di Santo Coterina (Rio nell'Elbo) y en 
el mismo contexto, presenta su primera muestra. Entre las últimas que ha realizado, se encuentra 

la de lo Galería Falteri de Florencia, que obtuvo una amplia repercusión de los expertos. Invitado porel Festival de Ópera de Las 
Palmas de Gran Canaria, ha creado especialmente los cuatro cuadros reproducidos en los telones de escena en la ópera The 
rake's progress con una visión muy personal de lo obro. 
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Miguel CRESPI 
Diseño d e Vestuario 

Inicia sus estudios d e diseño y m o d a en Goymar(La Coruña) y continúa con uno amplia formación 

a c a d é m i c o d e s t a c a n d o : Diseño Superior d e Moda en la Universidad Complutense y Politécnica-

d e Madrid Pa t ronage Industrial en la Escuela d e Confección Industrial Guerrero d e Barcelona, Títu

lo d e lo Escuela d e Artes y Oficios, especia l idod Figurines d e Valencia, s toge en "Jesús del 

P o 2 o " b e c a d o por Ministerio d e Industrio. 

Dentro d e la experiencia profesional realiza y diseña los vestuarios d e las siguientes óperas y zar

zuelas: Divinas Palabras,Carmen, Las Golondrinas en el Real, La Dueña, El J u r o m e n t c J u g a n d o con 

fuego, Fornace d e Vivoldi en La Zarzuela, El triunfo d e la tiranía. Tosca en el Principal d e Valencia, 

Los Bodas d e Fígaro, Don Posquale, Carmen, Los cuentos d e Hoffman, Butterfly, Lo Revoltosa en el Polau d e la Música, Orfeo, 

Turandot en el Romano d e Sogunto, El Juramento en el C o m p o a m o r d e Oviedo, Simón Boccanegra en Los Palmos, Antología 

d e la Zarzuela andaluza en Expo 92, Madrid, Madrid en el Apolo, Doña Froncisquita en el Nuevo Apolo y El borberillo d e Lava-

pies en la Escuela Superior d e Can to d e Madrid. 

En su amplia experiencia a b a r c o el diseño d e vestuario pa ra Teatro, Ballet, Cine así c o m o lo experiencia en el c a m p o del 

diseño industrial. Ha desarrollado igualmente la f ace t a d e d o c e n t e poro diversas instituciones. 

En su larga trayectoria profesional, ha co laborado con diseñadores d e tallo reconocida dentro del pano rama nacional (Jesús 

del Pozo, Antonio Pozuelo, Pedro Moreno) e internacional (Franco Scuorchapino, Ivonne Blake). 

No menos importantes son sus colaboraciones con Directores d e e s c e n a c o m o José Garios Plazo, José Tomayo, Emilio Sagi, 

Mario Pontiggia y cinematográficos c o m o Pilar Miró. 

En esta edición del Festival realizará el diseño d e vestuario d e The rake's progress. 

Juan Francisco PARRA Marino NICOLINI 

Husan PARK Lauro NAVARRO 
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E L E N C O A R T Í S T I C O 

C O R O DEL FESTIVAL DE OPERA DE LAS PALMAS DE G R A N CANARIA 

El Coro del Festivol de Opero de Los Palmos de Gron Canario tue creado en 1982 por el eminente Maestro Mario Marcos, gracias 

o la feliz iniciativa d e lo Junto Directiva de ACÓ que fia permitido osí llenar un vocio evidente que tío contribuido o lo efectiva realiza

ción de los espectáculos operísticos del Festival. Como tal, fue intención d e esa misma Junta la contribución decisiva o lo formación 

de un conjunto coral propio, contribuyendo o su sostén y desarrollo, fiectio que con el pasar d e los años se tía verificado uno prove-

cfioso iniciativa cultural y hiumano. 

En su largo troyectorio se hon sucediáo en lo dirección musical los maestros Mario Marcos, Felipe Amor, Maite Simón, Adriano 

Corsi y Fausto Regís. Desde su debut, el Coro del Festivol ho porticipado en todos los espectáculos del Festival de Ópera, en los teatros Gal

dós, Cuyos y Auditorio Alfredo Kraus, prestando su participación asimismo al Festival de Zarzuela. 

Con un extenso repertorio en español, italiano, francés y olemón, su notorio reputación esfó basado en la bueno técnica vocol, lo cali

dad de los voces, la ductilidad expresiva, uno excelente preparación musical y un óptimo desempeño escénico, que lo han llevado o 

ser uno d e los mejores conjuntos de su género, labor ésto muy opreciodo por lo crítica nocional e internacional que ho puesto de mani

fiesto siempre los brillantes condiciones del Coro del Festival de Ópera conorio, parangonándolo a los mejores formaciones españolas y 

europeas de su tipo. 

Artistas consagrados como Alfredo Krous, Montserrat Caballé, Plácido Domingo, Jaime Arogoll, Renato Brusón, etc., han dejado 

su testimonio d e lo labor profesional d e esto Institución, que desde 1999 y bojo lo dirección d e Oigo Sontono, ho conocido uno conti

nua evolución d e estos artistas canarios, en provecho d e los temporadas líricas. 

O l g a SANTANA 
Directora del Coro 

Noció en Los Palmos de Gran Canario donde inicia su carrero de piano y solfeo en el Conservatorio Superior de Música de Los Palmos de Gran 

Canario. Comienza sus estudios de canto con lo profesora Lola de lo Torre. Continúa sus estudios con la profesora Modome Henriette Cuermant de 

la Berg y Mario Guerra. Formó porte de lo coral "Alba Vox», dirigida por el compositor Juan José Falcón Sonobrio y más tarde posó a ser directora 

de dicho coral durante tres años. Fue miembro de lo Coral Polifónica, dirigida también por el maestro Falcón Sanobrio, de lo que ero solista. Pos

teriormente fundó lo coral "Novo Vox» realizando conciertos en diversos pueblos de los islas y colaborando en encuentros corales de voces poli

fónicas en Lo Laguna. 

En 1983 entro o formar parte del grupo lírico Orfeo. Ho participado en conciertos Sacros organizados por el Cabildo de Gran Conorio. En 

1982 participó en lo temporada de Ópera. Asimismo, en 1993 interpreta o Anno en lo ópera Nabucco en el Teatro Pérez Galdós. 

En el oño 1983 octúo como primera figuro en la zarzuela Lo Tabernero del Puerto, representando el papel de Manolo. Actualmente ejer

ce, desde 1993, como Directora del Coro del Festival de Ópera y Zarzuela de Las Palmos. 
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O R Q U E S T A F I L A R M Ó N I C A D E G R A N C A N A R I A 

Heredera d e una tradición que arranca en 1845, fechia que marca el comienzo d e uno actividad sinfónica ininterrumpido bajo el 

potrocinio de diversos organizociones, lo Orquesto Filormónica d e Gron Conorio (OFGC) surge como fol ol omporo d e lo fundoción 

público del mismo nombre creodo por el Cabildo d e Gron Conorio en 1980. Desde entonces viene desorrollondo uno octividod musi

col confinuodo y estoble, con un notable oumento d e sus prestaciones sinfónicos y operísticos. 

Entre los figuras más des tacados que Uan dirigido lo orquesto en los últimos oños c a b e señolar o Mstislov RostropovícFi, Antoni Wit, 

George Hurst, Jon Krenz, Gobriel Chimuro, Frons Brüggen, Bernhord Klee, Günter Herbig, Antoni Ros Morbo y Adrion Leoper, que fue su 

Director Tituior desde 1994 tiosfo lo femporodo 2001/2002. Muchios hon sido asimismo los solistas que hon octuodo con lo OFGC, des

d e los grondes voces de lo lírico: Alfredo Krous, Plácido Domingo, José Correros, Montserrot Cobollé, Felicíty Lott, Motthios Goeme, Anne 

Sophie von Otter, hasta los más reconocidos insfrumenfistos: Mstislov Rostropovich, Mischo Moisky, Alicío d e Lorrocho, Jooquín Achú

carro, Morio Joao Pires, Isobelle von Keulen, Kotio y Morielle Labéque, Nikoloi Lugonsky, Sobine Meyer, Fronk Peter Zimmermonn, John 

Lili y Cécile Ousset, entre otros. Fruto del olto nivel alcanzado son los invitaciones cursodos paro su participación en los más importan

tes ciclos sinfónicos del país: "Grandes Orquestos del Mundo"de Ibermúsico (Modrid), Polou 100 (Borcelono), Palou d e Volencio, "Con

ciertos de Polocio"(Lo Coruño), osí como o los Festivoles d e Gronodo, d e Otoño en Madrid, d e Músico Contemporáneo d e Alicante, 

EXPO '92, Madrid Capital Cultural Europea y Temporada d e lo OCNE en el Auditorio Nocionol (Modrid). En esto lineo merece desto-

corse lo giro de 1997 por Alemonio, que incluía su presentación en lo Alte Oper de Fronkfurt, y el concierto ofrecido dentro d e los actos 

orgonizodos por el Pabellón Español en lo Exposición Universal d e Lisboa '98. En febrero d e 2001, lo OFGC reolizó uno importonte giro 

por Austria, Alemonio y Suizo, en lo que actuó en recintos como el Grosses Festspielhaus de Saizburgo, lo Philharmonie de Coionio o lo 

Tonholle d e Zurich. 

Desde sus inicios, lo OFGC se ho corocterizodo por su ejemplor programación d e conciertos didácticos dirigidos o escolores. Poro 

ello dispone desde hoce vorios oños de un Servicio Pedogógico especifico. 

Lo OFGC ha grobodo los estrenos absolutos d e obras d e Juon José Folcón Sonobrio, José Ramón Encinar, Enrique Mocios y Fer

nando Polocios, osí como un CD íntegromenfe dedicado o lo figura d e Tomás Marco. Tros la conclusión de 25 CD's para el sello Arte 

Novo (BMG), lo OFGC se holló emborcoda en un ambicioso progromo de grobociones d e música sinfónico españolo poro ASV, pro

yecto que se ho visto recompensado con lo concesión d e los Premios CD Compocf 2000 y 2002 o los volúmenes con obros de Rodó / 

Obrodors y Conrodo del Campo respectivamente. Merece destacarse tombién lo colección d e cuentos musicales en CD "Lo moto 

d e polvo", dirigida por Fernando Palacios. 

Duronte la temperado 1999/2000 dio comienzo uno nuevo serie d e conciertos bojo lo denominoción "Ensemble Nuevo Siglo"que 

. tienen lugar en lo Sala Gobriel Rodó d e lo nuevo sede d e lo Fundación. 

Christoph Kónig es el Director Asociodo d e la OFGC desde lo femporodo 2002/2003. 
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ELENCO ARTÍSTICO 

Director Artístico y Titular 
Pedro Halffter 

Director Asociado 
Christopti Konig 

Primeros Violines 
Mariana Abacioaie Abacioaie (Concertino) 
Gueorgui Tchernakov Dimitrov (Concertino) 

Snejka Marinova Diankova (Solista) 
Vicky Che Yan Chu 
Stefano Valeria Ivon Roncea 
EItchi Ivanova Tchernakova 
Svetoslav Koytchev Koytchev 
Yohama López Moya 
Julia Markovic 
Sergio Marrero Henriquez 
Esther Dunia Nuez García 
Kati Maarit Roajonen 
Osear Ptcheinik Goussinski 
Istok Vodisek 

Segunaos Vioiines 
Mikhail Vostokov (Solista) 
Viktor Morko Mechouliam (Solista) 

Carmen Moría Brito López 
Claudia Irene Fodle 
Cañes Fiblo Pascual 
Manan Lejova 
Nebojsa Milanovic 
Moría d e los Reyes Pérez Santana 

Svetia Krosteva Popovo 
Totiano Romonova 
Francisco Susano Sontono Sontono 
Gabriel Simón Rodríguez 

Violas 

Irina Ivanova solista 
Adriana llievo Andreevo 
José Rafael Alvarado Urdoneto 
Ricardo Ducotenzeiler Nepomeneski 
Liubomir Georgiev lliev 
Birgit Hengsbach-Doumerc 

Christione Bettina Kapp 
Jorgen Jokob Petersen 
Totiona Sikoevo 
Antonio Miguel Torres Reyes 

Violonchelos 
Zdzislow Tytlok Apor/cki solista 
Sergey Mikhoylov solista 

Jocek Lubliniecki Slosorski solista 
Piroska Kotolin Doughty 
Ireno Grajewsko Jankov/sko 
Josef Rocz Bolsionkova 

Garios Rivero Hernández 
Dulce M° Rodríguez Suárez 

Contrabajos 
Christian Poul Thiel solista 
J o h o n e e González Seijas solista 
José Juan Blasco Juan 
Voicu Burea Cosían 
Miguel Ángel Gómez Padrón 
Jiri Groborz 

Flautas 
Johonne -Volérie Celinas (Solista) 
Jeon FranQois Cloude Doumerc (Solista) 
Natalio Dobrina Gospodinoff flautín (Solista) 

Oboes 
Salvador Mir García (Solista) 
Antonio Robaino García (Solista) 
Monfred Stettier corno inglés (Solista) 

Clarinetes 
Radovan Covallin Zerjal (Solista) 
Holger Hubertus Schade (Solista) 
Miguel Ángel Rodríguez Vélez 

Fagottes 
John Douglos Potts (Solista) 
Aniceto Moscoró Martí 
Emily Sporrow contrafagot (Solista) 

Trompas 
José Ignacio Zarzo Soboter (Solista) 
Elisa Isabel Verde Pito (Solista) 
Raúl Ortiz Calixto (Solista) 
Emilio Gracia Ariondis 
Rafael Lis Foubel 

Trompetas 
David Lacruz Martínez (Solista) 
Ismael Betancor Almeida (Solista) 
Juan Emilio Marín Mendoza 

Trombones 
Bernard Joseph Gerord Doughty (Solista) 
Garios Zofzo Soboter 
Mark Richard Hompson trombón bajo 
(Solista) 

Tubo 
Germán Hernández Marrero (Solista) 

Arpo 
Catrin Mair Williams (Solista) 

Timbales 
Andrzej Gliszewski (Solista) 

Percusión 
David Hernández Expósito 
Héctor Valentín Morales Rodríguez 
Jesús Pérez Dámaso 

Archivo 
Vidal Martín 
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O R Q U E S T A S I N F Ó N I C A D E G R A N C A N A R I A 

La segunda e t apa d e la Orquesta Sinfónica de Las Palmas se inicia el 29 d e mayo d e 1999. Desde entonces, esto osocioción d e 

músicos hio alternodo su programación d e conciertos sinfónicos con presfociones poro Amigos Canarios d e lo Zorzuelo, Amigos Cona

rios de la Ópera, Taller d e Opero de Cámaro de Gron Conorio, Teotro Cuyos, Excmo. Ayuntomiento d e Los Palmos d e Gron Canaria, 

Fundación Orquesto Filarmónico de Gron Canario o Auditorio Alfredo Krous. 

Esto actividad desorrollodo en los últimos oños Lio focilitodo que músicos jóvenes d e Gran Conorio odquieran uno importante expe

riencio orquestal trabajando con directores como Guido Ajmon-Morson, Felipe Amor, Patrick Baton, José Moría Domunt, Ricardo Friz

zo, Gregorio Gutiérrez, Francesc LLongueres, Dolores Morco, Juon José Ocón, Miquel Ortego, Miguel Roo... 

Dentro d e lo actividad sinfónico, lo OSLP Fio o c o m p o ñ o d o o solistos como Rodovon Covollin, Froncisco Mortínez Romos, Solvo

dor Mir, Sergio hAanero o Víctor Pana. 

Los ciclos d e conciertos d e cómora tion permitido que lo Sinfónica llegue con su música o rincones d e Gron Conorio que no dis

ponen de un espacio lo suficientemente gronde como pora olbergor o uno orquesto clásico d e cincuenfo músicos. 

Lo Orquesta Sinfónico d e Los Palmas cuento con el olto patrocinio d e lo Consejerío de Cultura y Patrimonio Histórico del Cobildo 

d e Gron Canario. 
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DISCOGRAFÍA 

M A D A M A B U T T E R F L Y (Puccini) 

Año de grabación I Etiqueta I Director I Orquesta y Coro 

C I O C I O san - B. E P I N K E R T O N 

SHARPLESS - SUZUKI. 

1922 . C L A R E M O N T (LP) / En inglés. 

Eugene G O O S E N S / English Nat ional Opera 

Rosina B U C K M A N - Tutor DAVIES 

Frederick R A N A L O W - Nellie WALKER. 

1 9 2 8 . C E N T A U R C N T (2 C D = 93 ' ) 

Lorenzo M O I . A I O L I / Scala de Milán. 

Rosetta PAMPANINI - Alessandro G R A N D A 

Gino VANELLI - Conchi ta VELASQUEZ. 

1 9 2 9 / 3 0 . R O M O P H O N E (2 CD) 

En vivo, 2 3 - X - 1 9 2 9 y 3-1-1930. 

Car io SABAJNO / Scala dc Milán. 

Margare t SHERIDAN - Lionello CECIL - Vit

torio W E I N B E R G - Ida M A N N A R I N I . 

1939 . ARKADIA + A C C A D E M I A A C C 2 3 0 1 2 

+ EMI C H S 769990-2 (2 C D = 124') 

Oliviero D F FABRITIIS / Ópera de R o m a . 

Toti DAL M O N T E - Beniamino GIGLI 

M a r i o BASIOLA - Vittoria PALOMBINl . 

1940 . M E T R O P O L I T A N O P E R A G U I L D M E T 

2 ( LP) / En vivo. 

Pietro C I M A R A / Met ropol i tan de N e w York. 

Licia AI.BANESE - James M E L T O N 

John B R O W N L E E - Lucidle B R O W N I N G . 

1 9 4 1 . WALHALL (2 CD) / En vivo, 2 5 de enero. 

G e n n a r o PAPi / Metropol i tan de N e w York. 

Licia ALBANESE - Armand T O K A T Y A N 

John B R O W N L E E - Lucidle B R O W N I N G . 

1942. U R A N I A 710.S (LP) / En a lemán. 

Arthur R O T H E R / Radio de Berlín. 

Mar ia CEBOTARI - H d g e R O S W A E N G E . 

1 9 4 8 . CBS 6 1 0 0 0 (LP) 

Giuseppe A N T O N I C E L L I / Metropol i tan de N e w 

York. 

Bidú SAYAO - Richard T U C K E R - Frank VALEN

T I N O - Mimi BENZELL. 

1948 . M E L O D I Y A 0 7 9 2 3 2 8 (LP) / En ruso. 

Onissim B R O N / Rad io de la URSS. 

Yelizaveta SHUMSKAYA - Ivan K O Z L O W S K Y J -

Piotr S E L I N A N O V - Yelizaveta GRIBOVA. 

1 9 4 8 . VAI + EKLIPSE Records E K R C D 16 

(2CD= 139') En vivo, 3 de septiembre. j 

Eugene O R M A N D Y / Hol lywood Bowl. 

Eleanor STEBER - Jan PEERCE - Richard B O N E -

LLl - Suzanne C A R R É . 

1 9 4 9 . S O N Y Classical (2 C D = 128 ' ) 

M a x R U D O L F / Metropol i tan de N e w York. i 

Eleanor STEBER - Richard T U C K E R - Giuseppe 

V A L D E N G O - Jean M A D E I R A . 

1 9 5 1 . D E C C A + N A X O S 8 .110254-55 (2 C D = 144') 

Alberto EREDE / Santa Cecilia de R o m a . 

Rena ta TEBALDI - Giuseppe C A M P O R A - Gio

vanni I N G H I L L E R I - Neli R A N K I N . 

1 9 5 1 . R E M I N G T O N 199-81 (LP) 

Wilhelm LOIBNER / Sinfónica Austr íaca. 

Daniza ILITSCH - R a d k o D E L O R K O - A r t h u r 

J A R E S C H - Hilde ROSSL M A J D A N . 

1952 . A L L E G R O ROYALE 1495 9 7 (LP) 

Erasmo GHIGLIA / Maggio Musicale de Florencia. 

Mar ia L E O N E - G. BARDI - B. LEWIS. 

1 9 5 3 . F O N F T C E T R A Records (2 C D = 121') 

Angelo QUESTA / RAI de Turín. 

Clara PETRELLA - Ferruccio TAGLIAVINI 

Giuseppe TADDEl - Mafalda M A S I N I . 

1954 . A L L E G R O ROYALE (LP) 

Erasmo GHIGLIA / Maggio Musicale de Florencia. 

Anna Mar ia FRATI - O . TADDEl 

Giorgio G I O R G E T T I - M . BERTOLINI . 

1954 . L E G A T O CLASSICS & O P E R A d ' O R O 

O P D 1273 (2 C D = 126') / En vivo, 18 de m a r z o . 

Walter H E R B E R T / Ópera de N e w Orleans . 

Victoria de LOS Á N G E L E S - Wal te r F R E D E -

RICKS - Richard T O R I G I - Rosalind N A D E L L . 

1954 . T E S T A M E N T SBT 2 1 6 8 + E M I 749 5 7 5 2 

(2 C D = 126') 

Gianandrea GAVAZZENI / Ópera de R o m a . 

Victoria de LOS ÁNGELES - Giuseppe DI 

STEFANO - Tito GOBBI - Anna Mar ia CANALI . 

1954 . R I Z Z O L I + T O H O Film (1 VHS) 

Dir. Musical : Oliviero D E FABRITIIS / Dir. Escé

nica: Carmine G A L L O N E / Ópera de R o m a . 

Kaoru YACHIGUSA (voz: Oriet ta M O S C U C C I ) 

Nicola H L A C U R I D I - Ferd inando L I D O N I 

(voz: Giuseppe C A M P O R A ) - Mich iko T A N A K A 

(voz: Anna Mar ia CANALI) . 

1 9 5 5 . E M I 7 4 7 9 5 9 8 (2 C D = 139') 

Herber t V O N K A R A J A N / Scala de Mi lán . 

Mar ia CALLAS - Nicolai G E O D A 

M a r i o BORRIELLO - Lucia DANIELI . 

1 9 5 5 . V E G A L 8 0 0 1 1 (LP) / En francés. 

Jean-Claude H A R T E M A N N . 

Michele LE BRIS - José L U C C I O N I 

Rober t MASSARD - Jane BERBIÉ. 

1956 . W E A M O V I M E N T O M Ú S I C A 3 0 2 7 (LP) 

En vivo, 15 de diciembre. < 
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Dimitri M I T R O P O U L O S / Met ropo l i t an 

de N e w York. 

Licia ALBANESE - Daniele BARIONI 

John B R O W N L E S S - Rosalind ELIAS. 

1957 . T H E O R E M A (2 CD) 

Dimitri M I T R O P O U L O S / Met ropol i t an de N e w 

York. 

Doro thy KIRSTEN - Daniele BARIONI 

Clifford H A R V U O T - Mildred MILLER. 

1957 . E M I 153 1 2 1 1 8 6 7 (LP) / En francés. 

Albert W O L F F / O p é r a - C o m i q u e de París. 

M a r t h a ANGELICI - Albert L A N C E 

Julien GIOVANETTI - Jeannine C O L L A R D . 

1 9 5 7 . R C A G D 84 145 (2 C D = 121 ' ) 

Erich L E I N S D O R F / Opera de R o m a . 

Anna M O F E O - Cesare V A L L E T I I 

Rena to CESARI - Rosalind ELIAS. 

1957 . O R N A M E N T I (2 CD) / En vivo. 

Rudolf KEMPE / Covent Garden de Londres . 

Victoria DE LOS Á N G E L E S - L A N I G A N 

Geraint EVANS. 

1 9 5 8 . D E C C A 425 531 2 (2 C D = 145') 

Tullio SERAFÍN / Santa Cecilia de R o m a . 

Rena ta TEBALDI - Car io B E R G O N Z l 

Enzo S O R D E L L O - Fiorenza C O S S O T T O . 

1 9 5 8 . D E C C A 4 2 5 5 3 1 2 (2 C D = 145') 

En vivo, 9 de julio. 

Angelo QUESTA / San Car io de Ñapóles . 

Renata TEBALDI - Gianni R A I M O N D I 

Giuseppe V A L D E N G O - Anna DI STASIO. 

1 9 5 8 . O P E R A D ' O R O O P D (2 CD) / En vivo. 

J u a n Emilio M A R T I N I / Colón de Buenos Aires. 

Antonieta STELLA - Flaviano LABÓ 

Giuseppe T A D D E l - Tota DE IGARZABAL. 

1959 . E M I 165 -000 .183 /85 (2 CD) 

Gabriele SANTINI / Ópera de R o m a 

Victoria de L O S ÁNGELES - Jussi B J Ó R L I N G 

M a r i o SERENÍ - Mi r i am P I R A Z Z I N I . 

1960 . VAIA 1054 (2 C D = 122') / En vivo. 

Rena to CELLINI / Ópera de N e w O d e a n s . 

Doro thy KIRSTEN - Daniele BARIONI 

Richard T O R I G I - Rosalind N A D E L L . 

1 9 6 0 . D G G L P M 8750-52 (LP) / En a lemán. 

Ferdinand LEITNER / Ópera de Wür t emberg . 

Anny S C H L E M M - Sandor K O N Y A 

Kim B O R G - Het ty P L Ü M A C H E R . 

1960 . H M V CDS 1290 CLP 1334 (LP) / En inglés. 

A. S M I T H / Sadler's Wells de Londres . 

Mar ie C O L L I E R - Cesare VALLETTI 

Julien G I O V A N E T T I . 

1 9 6 1 . M Y T O 2 M C D 0 2 1 2 5 4 (2 C D = 130') 

En vivo, 25 de m a r z o . 

Berislav K O B L U C A R / Filarmónica de Viena y 

C o r o de la Ópera de Viena. 

Sena J U R I N A C - E r m a n n o L O R E N Z I 

Kostas PASKALIS - Hi lde ROSSEL M A J D A N . 

1 9 6 1 . G O P & H A R D Y CLASSIC H C A 6016-2 (2 CD) 

En vivo, 2 6 de diciembre. 

Nicola R E S C I G N O / San Car io de Ñápe le s . 

M a g d a O L I V E R O - Rena to C I O N I 

M a r i o ZANASI - Fernanda C A D O N I . 

1 9 6 2 . R C A Living Stereo 0 9 0 2 6 6 8 8 8 4 2 (2 CD=129 ' ) 

Erich L E I N S D O R F / R C A Italiana. 

Leontyne PRICE - Richard T U C K E R - Philip 

M A E R O - Rosalind Elias. 

1966 . O R P H E U S SMS 2 4 8 1 (LP) 

Nello SANTI / Sinfónica de Viena & Ópera de 

Viena. 

Virginia G O R D O N l - Michele M O L E S E 

Valerio M E U C C I - N e d d a CASEI. 

1966 . E M I C M S 769 6 5 4 2 (2 CD) 

Sir John BARBIROLLI / Ópe ra de R o m a . 

Renata S C O T T O - C a d o B E R G O N Z l 

Ro lando PANERAI - Anna DI STASIO. 

1 9 6 7 . O P E R A d ' O R O O P D 1150 ( 2 C D = 135') 

En vivo, 12 de sept iembre. 

Ar tu ro BASILE / RAI de Turín. 

Renata S C O T T O - Rena to C I O N I 

Alberto RINALDI - Franca MATTIUCI . 

1 9 6 8 . O P E R A d ' O R O O P D 1284 (2 CD) 

En vivo, M a d r i d , 12 de junio. 

Gianfranco RIVOLI / RTV Española . 

Mont se r ra t CABALLÉ - Bernabé M A R T Í 

Manue l AUSENSI - Carmen RIGAL. 

1969 . FABBRI & BASF 59 23329-K (LP) 

Ugo RÁPALO / Filarmónica de Ñapóles & 

Accademia Napo le t ana . 

Raina KABAINVANSKA - Gino TADDEl 

Gianni M A F F E O - Mirella MARCOSSI . 

1969 . BELLA V O C E (2 CD) / En vivo. 

Georg SCHICK / Met ropol i tan de N e w York. 

Pilar L O R E N G A R - Sandor K O N Y A 

M a r i o SERENÍ - N e d d a CASSEI. 

1972 . E U R O D I S C 8 6 5 1 5 X R & ARIOLA 8 6 5 1 5 (LP) 

Giuseppe PATANE / Rad io de Baviera. 

Mar ia C H I A R A - James K I N G 

H e r m a n n PREY - Trudeliese S C H M I D T 
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D I S C O G R A F Í A 

1972 . M E L O D I Y A & E M I 1 6 5 - 9 8 9 9 4 / 9 6 (LP) 
M a r k E R M L E R / Bolshoi de Moscú . 
Mar ia BIESHU - Vladimir A T L A N T O V 
Andrej EEDOSEEV - Cal ina BORISOVA. 

1974 . M Y T O (2 CD) / En vivo, 18 de octubre . 
Kurt ADLER / Ópera de San francisco. 
Renata S C 0 1 T 0 - Josep C A R R E R A S 
Julián PATRICK - Jud i th F O R S T 

1974 . D E C C A 4 1 7 577-2 (3 C D = 145') 
Herbert V O N KARAJAN / Filarmónica de Viena & 
Ópera de Viena. 
Mirella FRENI - Luciano PAVAROTTI 
Rober t KERNS - Christa LUDWIG. 

1974 . D E C C A 0 7 1 404-9 (DVD=144 ' ) 
Dir. Musical : Herber t V O N KARAJAN 
Dir. Escénica: Jean-Pierre P O N N E L L E . 
Wiener Phi lharmoniker & Ópera de Viena. 
Mirella FRENI - Plácido D O M I N G O 
Rober t KERNS - Christa L U D W I G . 

1976. SCE C O L U M B L \ 977 /9 & DECCA D 6 8 D R 3 (LP) 
A r m a n d o G A T T O / Sinfónica de Barcelona & 
C o r o del Liceu. 
Montse r ra t CABALLÉ - Bernabé M A R T Í 
Francesco B O R D O N I - Silvana M A Z Z I E R I . 

1976 . M O N D O M Ú S I C A ( 2 CD) / En vivo, 4 de julio. 
Ettore GRACÍS / La Fenice de Venecia. 
Mar ia C H I A R A - Car io BINl 
Attilio D ' O R A Z l - Clara FOTI . 

1978 . S O N Y CLASSICAL M 2 K 3 5 1 8 1 (2 C D = 139') 
Lorin M A A Z E L / Phi lharmonia & Ambros ian 
Chorus . 
Renata S C O T T O - Plácido D O M I N G O 
Ingvar WIXELL - Gillian K N I G H T 

1978 . LE V I D E O P H I L E (VHS) / En a lemán. 
Dir. Mus ica l : M a r k ELDER / Dir. Escénica: Joa -
chim Herz / Komische Opera de Berlín. 
Jana SMITKOVA - Gün the r N E U M A N N 
Rolf H A U N S T E I N - Friedrike WULFF APELT 

1979 . H U N G A R O T O N H C D 12 .256 .58 (3 C D = 132') 
Giuseppe PATANE / Ope ra de Budapest. 
Verónica KINCSES - Peter D V O R S K Y 
Lajos MILLER - Klara TAKACS. 

1 9 8 3 . F R E Q U E N Z & ARTS M U S I C ( 2 C D = 132') 
Gabriele BELLINI / Filarmónica de Sofia & Coro 
Nacional Búlgaro. 
Raina KAVAINSBANKA - Nazzareno A N T I N O R I 
Nelson PORTÉELA - Alexandrina MILCHEVA. 

1 9 8 3 . CASTLE VISION C V I 2 0 0 7 (2 CD) 
+ K U L T U R (DVD) 

Dir. Musical: Maur iz io A R E N A / Dir. Escénica: 
Giulio C H A Z A L E T T E S / Arena de Verona. i 
Raina KABAINVANSKA - Nazzareno A N T I N O R I ; 
Lorenzo S A C C O M A N I - Eleonora J A N K O V I C . \ 

1985 . A R T H A U S M U S I K 100 110 (DVD= 142') | 
Dir. Musical : Lorin M A A Z E L / Dir. Escénica: \ 
Keita ASARI / Scala de Milán. i 
Yasuko HAYASHI - Peter D V O R S K Y 1 
Giorgio Z A N C A N A R O - H a k - N a k KIM. i 

1987 . D E U T S C H E G R A M M O P H O N (2 C D = 1 4 8 ) 
Giuseppe SINOPOLI / Philharmonia & Ambrosian \ 
Chorus . \ 
Mirella FRENI - Josep C A R R E R A S \ 
Juan P O N S - Teresa B E R G A N Z A . i 

í 

1987 . C A P R I C C I O R E C O R D S (2 C D = 1 3 4 ) 
Rouslan R A I C H E V / Ópera Nacional de Sofía. i 
Anna T O M O W A S I N T O W - J aume ARAGALL ; 
Alberto RINALDl - Stefka MINEVA. 

1987 . H O U S E of O P E R A (DVD) 
Dir. Musical: Yoshinori KIKUCHI / Dir. Escénica: ; 
Renata S C O T T O / Arena de Verona. ; 
Renata S C O T T O - Mar io M A L A G N I N I 
Alberto RINALDL 

1990 . N A X O S 8 .660015-16 (2 CD=141 ' ) 
Alexander R A H B A R I / Sinfónica de la R a d i o de 
Bratislava & Filarmónico Eslovaco. 
Mi r i am GAUCI - Yordi R A M I R O l 
Georg T I C H Y - Nelly B O S C H K O W A . [ 

1 9 9 3 . E L E C T R O C O R D 8c V O X Classics (2 C D = 129') 
Gheorghe POPESCU BRANESTI / Satu M a r e Phil
ha rmonia & CIuj-Napoca Phi lharmonia. 
Eugenia M O L D O V E A N U - Emil G H E R M A N | 
Eduard T U M A G I A N - Mihaela A G A C H E i 

1994 . M E L O D Y A C 10 16413 (2 CD) | 
Fuat M A N S U R O V / Bolshoi de Moscú . 
Támara C H K O N I A - Alexander DEDIK 
Vladimir M A L T C H E N K O - LyudmiUa N A M . | 

1994 . O P E R A (CD) / En vivo, 10 de diciembre. 
Giorgio N O T E V / Sinfónica de Sofía. 
Qi Lien C H E N - Manue l C O N T R E R A S 
Laszlo F O G E L - Oing M I A O . 

1 9 9 5 . S O N Y Classical (2 C D = 134') 
+ G A U M O N T (DVD) 
Din Musical : James C O N L O N / Din Escénica: 
Frédéric M I T E R R A N D . 
Orques ta de París & Coro de la Rad io T V 
Francesa. 
Ying H U A N G - Richard T R O X E L L [ 
Richard C O W A N - Ning LIANG. ; 
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1 9 9 5 . V O X Classics (2 CD) 
1° grabación de la versión original de 1904 . 
C h a d e s R O S E N K R A N S / Ope ra de Budapest . 
Mar ia SPACAGNA - Richard DI R I E N Z I 
Erich PARCE - Sharon G R A H A M . 

1997 . N A X O S 8 .660078-79 (2 C D = 140') 
Versión original de 1904 . 
Günte r N E U H O L D / Estatal de Bremen. 
Svetlana K A T C H O U R - Bruce R A N K I N - Keikki 
KILPELAINEN - Frederika BRILLEMBURG. 

1997 . Transmis ión televisiva, julio. 
Dir. Musical : J o h n a t a n S U M M E R S 
Dir. Escénica: Rober t C A R S E N . 
Ope ra de Auckland, N e w Zea land . 
Cheryl BARKER - H U N T E R 
M O R R I S - M e N I C O L . 

1999 . RAI / Transmis ión televisiva, agosto . 
Dir. Musical : Mass imo DE B E R N A R D 
Dir. Escénica: Henn ing B R O C K H A U S . 
Sferisterio de Macerara - Fiorenza C E D O L I N S 
Pietro BALLO - Anton io M A S T R O M A R I N O 
Cinzia DE M O L A . 

2 0 0 0 . C H A N D O S Records (2 CD) / En inglés. 
Yves ABEL / Phi lharmonia & Geoffrey Mitchell 
Chorus . 
Cheryl BARKER - Paul Charies C L A R K E 
Gregory YURISICH - Jean RIGBY. 

2 0 0 3 . BBC / Transmis ión televisiva, marzo . 
Dir. Musical : Anton io PAPPANO / Dir. Escénica: 
Patrice CAURIER y Leiser M O S H E . 
Covent Garden de Londres. 
Cristina G A L L A R D O D O M A S - M a r c o BERTI 
Enkeleida SHKOSA - Lucio G A L L O . 

2 0 0 4 . D Y N A M I C 33457 (1 DVD= 130') / En vivo, mayo. 
Dir. Musical : Plácido D O M I N G O / Dir. Escénica: 
Stefano M O N T 1 . 
Festival Pucciniano de Torre del Lago. 
Daniela DESSl - Fabio A R M I L I A T O 
Rosanna RINALDI - Juan P O N S . 

2 0 0 4 . F O N O E N T E R P R I S E 100 (1 CD) 
Fondazione Festival Pucciniano. 
100 A N N I DI BUTTERFLY (Extractos de las 
principales intérpretes de la ópera) 
Dal Monte-Desnnn-Farrar-Favero-Kusceniscki j -
Miura-Pampanini-Ponsel le-Raisa-Tebaldi . . . 

M A R Í A S T U A R D A (Donizetti) 

M A R Í A STUARDA - ELISABETTA - LEICESTER 
T A L B O T - CECIL - A N N A K E N N E D Y 

1958 . EJS 174 (LP) / En vivo, 16 de octubre . 
Oliviero DE FABRITIIS / Donizetti de Bérgamo. 

Dina SORESI - Renata HEREDIA CAPNIST 
Nicola T A G G E R - Antonio ZERBINI . 

1967 . H U N T C D 5 4 3 + N U O V A ERA 2227-8 
LIVING STAGE LS 4 0 3 5 1 2 6 
(2 C D = 130') / En vivo, 2 de m a y o . 
Francesco MOLINARI-PRADEl ,L I / Maggio 
Musicale de Florencia. 
Leyla G E N C E R - Shirley V E R R E T 
Franco TAGLIAVINI - Agost ino FERRIN 
Giulio FIORAVANTI - Mafalda MASINI . 

1967 . O P E R A d ' O R O O P D - 1 1 6 3 (2 CD) 
En vivo, 6 de diciembre. 
Cario Felice CILLARIO / American Opera Society. 
Montserrat CABALLÉ - Shirley VERRET - Eduardo 
G I M É N E Z - Ron B O T T C H E R - Mark BAKER. 

1969 . LFVING STAGE LS 1056 (2 CD) 
En vivo, 5 de enero. 
Reynald G I O V A N I N E T T I / Liceu de Barcelona. 
Mont se r ra t CABALLÉ - Mar ía C O R O N A D A 
Fierre DUVAL - John D A R R E N K A M P 
R a i m o n d o T O R R E S - Ina D E L C A M P O . 

1 9 7 1 . O P E R A d ' O R O O P D 1163 + M Y T O 9 1 2 . 3 7 
(2 CD) En vivo, 2 0 de abril . 
Car io Felice CILLARIO / Scala de Milán. 
Montse r ra t CABALLÉ - Shirley V E R R E T 
Ot tav io GARAVENTA - Raffaele ARIÉ 
Giulio FIORAVANTI - Nella V E R R l . 

1 9 7 1 . W E S T M I N S T E R 4 7 1 221-2 
D E U T S C H E G R A M M O P H O N 4 6 5 9 6 1 
(2 C D = 152 ' ) . 

Aldo C E C C A T O / Filarmónica de Londres & 
J o h n AUdis Chorus . 
Beveriy SILLS - Eileen FARRELL 
Stuart B U R R O W S - Louis Q U I L I C O 
Chris t ian D U PLESSIS - Patricia K E R N . 

1 9 7 1 . G A L A GL 100.531 (2 CD) 
En vivo, 16 de noviembre . 
Richard B O N Y N G E / Ópera de San Francisco. 
Joan SUTHERLAND - Huguette T O U R A N G E A U 
Stuart B U R R O W S - Cornel ius O P T H O F 
Ara BERBERIAN. 

1972 . O P E R A d ' O R O O P D - 1 3 1 5 (2 C D = 120') 
En vivo, Salle Pleyel de Paris, 2 6 de marzo . 
Nel lo SANTI / Radio TV Francesa. 
Montse r ra t CABALLÉ - Michele Vilma 
M E N É N D E Z - José C A R R E R A S 
Maur iz io M A Z Z I E R I 
Enric SERRA - Ruth BEZINIAN. 

1 9 7 3 . M Y T O R E C O R D S M C D 0 4 1 .2 8 8 -8 9 
(2 CD=140 ' ) En vivo, 2 1 septiembre. 
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DISCOGRAFÍA 

Bruno BARTOLETTI / Ópera de Chicago. 

Mont se r ra t CABALLÉ - Viorica C O R T E Z 

Franco TAGLIAVINI - Dona id G R A M M 

Brent ELLIS - Sandra WALKER. 

1 9 7 5 . D E C C A 4 2 5 410-2 (2 CD) . 

Richard B O N Y N G E / Comuna le de Boloña. 

Joan SUTHERLAND - Huguette T O U R A N G E A U 

Luciano PAVAROTTI - Roger SOYER 

James M O R R I S - Margre ta ELKINS. 

1982 . C H A N D O S O P E R A C H A N 3017-2 

E M I 769372-2 (2 C D + DVD) / En inglés. 

Charles MACKERRAS / English National Opera. 

D a m e Jane t BARKER - Rosalind P L O W R I G H T 

David R É N D A L E - John T O M L I N S O N 

Alan OPIE - Angela BOSTOCK. 

1989 . PHILIPS 4 2 6 233-2 (2 CD) . 

Giuseppe PATANÉ / Radio de Mun ich . 

Edita GRUBEROVA - Agnes BALTSA - Francisco 

ARAIZA - Francesco Ellero D ' A R T E G N A 

Simone A L A I M O - Iris V E R M I L L O N . 

1994 . SERENISSIMA C 360 .107-8 (2 CD) / En vivo. 

Daniel ORFSN / Comuna le de Boloña. 

Rallen ESPERIAN - Gloria SCALCHI 

Gregory K U N D E - Giovanni E U R L A N E T T O 

Fabio PREVIATI. 

1 9 9 8 . N I G H T I N G A L E N C 190209-2 (2 C D = 124 ' ) 

Marcel lo V I O T T l / Radio de Munich . 

Edita GRUBEROVA - Carmen O P R I S A N U 

Octavio ARÉVALO - Duccio DAL M O N T E 

Marc in B R O N I K O W S K I 

Maria Michaela LUCAS. 

2 0 0 2 . D Y N A M I C 3 3 4 0 7 / 1 - 2 (2 CD) 

D Y N A M I C 3 3 4 0 7 P (DVD= 153') / En vivo. 

Dir. Musical : Fabrizio Mar ia C A R M I N A T I 

Dir. Escénica: Francesco ESPOSITO. 

Donizetti de Bergamo. 

Carmela R E M I G I O - Sonia GANASSI 

Joseph CALLEJA - Riccardo Z A N E L L A T O 

Marz io GIOSI - Cinzia R I Z Z O N E . 

L'ELISIR D ' A M O R E (Donizetti) 

A D I N A - N E M O R I N O - D U L C A M A R A 

B E L C O R E - G I A N N E T T A . 

1946 . BEL C A N T O S O C I E T Y 6 8 4 

M A S T E R V I D E O O L 4 ( 1 VHS=80 ' ) 

Dir. Musical : Giuseppe M O R E L L I 

Dir. Escénica: M a r i o COSTA. 

RAI de Roma & C o r o de la Ópera de R o m a . 

Nelly C O R R A D I - Gino S INIMBERGHI 

ítalo TAJO Tito GOBBI - Loretta DI LELIO. 

1949 . N A X O S 8 .110125-26 (2 CD=111 ' ) 

Giovanni A N T O N I C E L L I / Met ropo l i t an de 

N e w York. 

Bidú SAYAO - Ferrucio TAGLIAVINI 

Salvatore BACCALONI - Giuseppe VALDENGO 

Paula L E N C H N E R . 

1952 . W A R N E R FONLT C E T R A 

Opera Collection 5050467-1047-2-3 (2 CD= 121') 

Gianandrea GAVAZZENI / RAI de R o m a . 

Alda N O N I - Cesare VALLETTI - Sesto BRUS

C A N T I N I - Afro POLI - Bruna R I Z Z O L I . 

1 9 5 3 . EKLIPSE R E C O R D S E K R C D 8 ( 2 C D ) 

BEL C A N T O SOCIETY 6 8 4 ( 1 V H S ) 

En vivo, 17 de enero. 

Gianandrea GAVAZZENI / San Cario de Ñapóles. 

Riña GIGLI - Beniamino GIGLI - í talo TAJO 

Giuseppe TADDEl - Anna Mar i a BORRELLI . 

1 9 5 3 . T E S T A M E N T SBT 2 1 5 0 ( 2 C D = 136 ' ) 

Gabriele SANTINI / Ópera de R o m a . 

Margher i ta C A R O S I O - Nicola M O N T I - Mel-

chiore LUISE - Tito GOBBI - Loretta DI LELIO. 

1954 . BEL C A N T O S O C I E T Y 6 8 7 ( 1 V H S = 112 ') 

En vivo, 2 3 de oc tubre . 

Mar io ROSSI / RAI de Milán . 

Alda N O N I - Cesare VALLETTI 

Giuseppe TADDEl - Rena to C A P E C C H I . 

1955 . D E C C A 4 1 1 6 9 9 - 2 ( 2 C D ) 

Francesco M O L I N A R l - P R A D E L L l / Maggio 

Musicale de Florencia. 

Hilde G Ü D E N - Giuseppe DI STEFANO 

Fernando C O R E N A - Rena to C A P E C C H I 

Luisa M A N D E L L I . 

1957 . M Y T O R E C O R D S 2 M C D 042.291 ( 2 C D = 138') 

En vivo. Festival de Edinburgh, 2 3 agosto . 

N i ñ o S A N Z O G N O / Scala de Milán. 

Rosanna CARTERI - Giuseppe DI S T E F A N O 

Fernando C O R E N A - Giulio EIORAVANTI 

Silvana Z A N O L L I . 

1959 . BEL C A N T O S O C I E T Y 585 ( 1 VHS= 62 ' ) 

En vivo, 8 de febrero. 

Alda N O N I - Ferruccio TAGLIAVINI 

Paolo M O N T A R S O L O - Ar tu ro LA PORTA. 

1959 . E M I 7 2 4 3 5 6 5 6 5 8 2 1 ( 2 C D = 111') 

Tulio SERAFÍN / Scala de Mi lán . 

Rosanna CARTIERI - Luis ALVA - Giuseppe 

TADDEl Rolando PANERAI - Angela VERCELLI. 

1 9 6 1 . M O V I M E N T O M Ú S I C A 0 3 . 0 0 9 

P A R A G Ó N DSV 5 2 0 1 9 (3 LP ) 

En vivo, 14 de oc tubre . 
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Gianandrea GAVAZZENl / Donizetti de Bérgamo. 
Renata S C O T T O - Giuseppe DI S T E F A N O 
Ivo V I N C O Giulio FIORAVANTI - Luisa ROSSI. 

1962 . E U R O D I S C S 70 0 1 0 X ( 2 LP ) / En a lemán. 
Ernest M A R Z E N D O R F E R / Rad io de Bedín. 
Sdna Brita M E L A N D E R - Rudolf S C H O C K 
Ludwig WELTER - Lothar O S T E N B U R G 
Roswi tha BERDER. 

1 9 6 5 . M E L O D I J A S 0 1 2 9 7 / 0 1 3 0 2 (3 LP) / En ruso . 
Georgij Z E M C U Z I N / Teat ro Musical de Moscú . 
Viveja G R O M O V A - Anatolij MISCEVSKIJ 
Leonid B O L D I N - Jan K R A T O V 
Dina POTAPOVSKAJA. 

1966 . E M I C M S 7 6 9 8 9 7 - 2 ( 2 C D ) 
Francesco M O L I N A R I - P R A D E L L I / Ópera de 
R o m a . 

Mirella FRENI - Nicolai G E D D A - Rena to 
C A P E C C H I M a n o SERENÍ - Angela A R E N A . 

1967 . O P E R A d ' O R O O P D - 1 1 3 8 
+ M E M O R I E S H R 4 1 2 9 / 4 1 3 0 
+ LFVING STAGE LS 4 0 3 5 1 2 9 

M Y T O 2 M C D 9 8 4 1 9 4 (2 CD) + H A R D Y 
CLASSICS 4 0 1 4 ( 1 D V D ) / En vivo, 2 de julio. 
Gianandrea G A V A Z Z E N l / Magg io Musicale de 
Florencia. 
Renata S C O T T O - Car io B E R G O N Z l 
C a d o CAVA - Giuseppe TADDEl - Renza J O T T I . 

1967 . FRATELLI FABBRI G O L 1 1 / 1 4 ( 4 LP ) 
Ino SAVINI / Camera de Praga & Filarmónico 

Checo. 
Fulvia C I A N O - Ferruccio TAVIAGLINI 
Giuseppe V A L D E N G O - Gianni M A F F E O 
Mirella M A R C O S S I . 

1 9 6 8 . G R E A T O P E R A P E R F O M A N C E S G O P 719 

(2 CD) / En vivo, 16 de m a r z o . 
Fausto CLEVA / Met ropol i t an de N e w York. 
Rober ta PETERS - Alfredo KRAUS - Fernando 
C O R E N A M a d o SERENÍ - Joy C L E M E N T S . 

1 9 6 8 . H R E ( 2 LP ) 

N N . / S c a l a de Milán . 
Renata S C O T T O - Car io B E R G O N Z l 
Fernando C O R E N A - M a n o SERENÍ. 

1 9 6 8 . F R E Q U E N Z 0 4 3 - 0 0 9 { 2 C D ) 
M a r i o ROSSI / RAI de Turín. 
Mirella FRENI - Renzo CASELLATO 
Sesto BRUSCANTINI - M a r i o BASIOLA 
Elena ZILIO. 

1969 . B U T T E R F L Y M U S I C B M C D 0 0 6 ( 2 C D ) 
En vivo, 7 de octubre . 

Giuseppe PATANE / Ópera de San Francisco. 
Reri GRIST - Luciano PAVAROTTI 
Sesto BRUSCANTINI - Ingvar W I X E L L 
Shigemi M A T S U M O T O . 

1 9 7 1 . D E C C A 414 461-2 ( 2 C D ) 

Richard B O N Y N G E / English C h a m b e r & 

Ambros ian Opera Chorus . 

Joan S U T H E R L A N D - Luciano PAVAROTTI 
Spiro MALAS - Dominic COSSA 

Mar ia CASULA. 

1 9 7 3 . M Y T O Records 2 M C D 9 9 2 2 0 4 ( 2 C D = 1 4 3 ' ) 
En vivo. 
Silvio VARVISO / Fesnval de Viena. 
Reri GRIST - Nicolai G E D D A 
Eberhard W Á C H T E R - Rober t KERNS 
Hildegard H E N S C H E L . 

1 9 7 5 . LYRIC D I S T R I B U T I O N LDV 1034 ( 1 V H S ) 

En vivo, 18 dc julio. 
Dir. M u s i c a l : Armin J O R D Á N / Dir. Escénica: 
Werner D U G G E L I N / Aix-en-Provence. 
Janet PERRY - Gyula LITTAI - Gabriel BAC-
QUIER - Timothy N O L E N - Rebecca ROBERTS. 

1976 . GALA GL 100558 + L E G A T O CLASSICS 
L C D 2 1 8 - 2 ( 2 C D = 1 3 9 ' ) 

En vivo, Albert Hall de Londres , 7 de enero. 
John P R I T C H A R D / Covent Cíarden de Londres . 
Yasuko HAYASHI - José C A R R E R A S 
Sir Geraint EVANS - T h o m a s ALLEN 
Lillian W A T S O N . 

1977 . S O N Y CLASSICAL C D 7 9 2 1 0 ( 2 C D ) 

John P R I T C H A R D / Covent Garden de Londres. 
Ileana C O T R U B A S - Plácido D O M I N G O 
Sir Geraint EVANS - Ingvar WIXELL 
Lillian W A T S O N . 

1 9 7 8 . O P E R A d' O R O 1184 ( 2 C D ) 
Reynald G I O V A N I N E T T I / Scala de Milán . 

Mirella FRENI - Luciano PAVAROTTI - Paolo 

M O N T A R S O L O - Leo NUCCI - Eugenia RATTI. 

1980 . P I O N E E R Enter ta inment 1LS61 ( 1 D V D ) 

En vivo, 2 de marzo . 

Dir. Musical : Nicola R E S C I G N O / Dir. Escénica: 

Nathaniel MERRIL / Metropoli tan de New York. 

Judi th BLEGEN - Luciano PAVAROTTI 

Sesto BRUSCANTINI - Brent ELLIS 

Louise W O H L A F K A . 

1982 . E U R O D I S C + R C A 74321-25280-2 ( 2 C D ) 

Heinz WALLBERG / Radio de Mun ich & Rad io 
de Baviera. 

Lucia POPP - Peter D V O R S K Y 

3 7 4 
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DISCOGRAFÍA 

Evgeny N E S T E R E N K O - Bernd WEIKL 

Elfie H O B A R T H . 

1982 . LYRIC D I S T R I B U T I O N PV 582-93 ( 1 VHS ) 
En vivo, O p e r a de Oviedo , 13 de septiembre. 
Dir. M u s i c a l : J an S T Y C H / Dir. Escénica: Diego 
M O N J O / Bilbao. 

Mariella DEVIA - José C A R R E R A S - Domenico 

T R I M A R C H I - Et tore N O V A - Mar i a U R I Z . 

1 9 8 3 . LYRIC D I S T R I B U T I O N LDV 1263 ( 1 V H S ) 
Alain G U I N G A L / Ópera de Marsel la . 

Joelle M I C H E L L I N I - Antonio B A R A S O R D A 

Enzo DARÁ. 

1984 . PHILIPS 412 714-2 ( 2 C D ) 

Claudio S C I M O N E / RAI de Turín. 

Kada RICCIARELLI - José C A R R E R A S 

Domenico T R I M A R C H I - Leo N U C C I 

Susanna RIGACCI . 

1984 . LIVING STAGE LS 1092 ( 2 C D ) 

En vivo, 16 de octubre . 

Gianluigi G E L M E T T I / Magg io Musicale de 

Florencia. 

Luciana SERRA - Alfredo KRAUS 

Simone A L A I M O - Alessandro CORBELLI 

Susanna RIGACCI . 

1984 . LYRIC D I S T R I B U T I O N 8230 ( 1 V H S ) 
Dir. Musical : Piero BELLUGI / Dir. Escénica: 
Frank DE QUELL / Opera de Bratislava. 
Melanie HOLLIDAY - Miroslav D V O R S K Y 
Alfredo M A R I O T T I - A r m a n d o ARIOSTINI 
Bozena P L O N Y O V A . 

1 9 8 5 . LYRIC D I S T R I B U T I O N PV 546-93 (1 VHS) 

En vivo, Bruselas, 17 de febrero. 

Dir. Musical : John P R I T C H A R D / Dir. Escénica: 

G r a h a m VICK / La Monna ie . 

Alida FERRARINI - Vincenzo LA SCOLA -

Domenico T R I M A R C H I - Alberto RINALDI 

Elzbieta S Z M Y T K A . 

1986. D E U T S C H E G R A M M O P H O N 423 076-2 (2 CD) 

Gabriele FERRO / Maggio Musicale de Florencia. 

Barbara B O N N E Y - Gosta W I N B E R G H 

Ro lando PANERAI - Bernd WEIKL 

Antonella BANDÉELE 

1 9 8 8 . N U O V A ERA 7 2 9 2 

+ M E M O R I E S D R 3 1 0 4 / 3 1 0 5 ( 2 C D ) 
Hube r t S O U D A N T / Ar tu ro Toscanini & Regio 
de Parma . 

Adelina SCARABELLI - Chris M E R R I T T 
Sesto BRUSCANTINI - Angelo R O M E R O 
Barbara BRISCIK. 

1988 . LYRIC D I S T R I B U T I O N LDV 1456 ( 1 V H S ) 
Dir. M u s i c a l : Giuseppe PATANE / Scala de 
Milán . 

Alida FERRARINI - Vincenzo LA SCOLA 
Claudio DESDERI - Leo N U C C I 
Gabdel la F E R R O N I . 

1989. D E U T S C H E G R A M M O P H O N 429 744-2 (2 CD) 
James LEVINE / Met ropol i t an de N e w York. 
Kathleen BATTLE - Luciano PAVAROTTI 
Enzo D A R Á Leo N U C C I - D a w n UPSHAW. 

1989 . LYRIC D I S T R I B U T I O N PV 506-93 ( 1 V H S ) 

Alfredo SILIPIGNI / Ópera de N e w Jersey. 

Rober ta PETERS - Car io B E R G O N Z l 

M a r i o B E R T O L I N O - Pablo ELVIRA. 

1 9 9 1 . LYRIC D I S T R I B U T I O N 8284 ( 1 V H S ) 
En vivo, 25 de oc tubre . 

Miguel P A T R Ó N M A R C H A N D / Municipal de 
Santiago de Chile. 

Alessandra RUFEINI - Luca C A N O N I C I 
Bruno PRATICO - Alessandro CORBELLI . 

1 9 9 1 . P O L Y G R A M D G 072 432-3 ( 1 V H S ) 
Din Musical: James LEVINE / Dir. Escénica : 
John COPLEY / Met ropol i tan de N e w York. 
Kathleen BATTLE - Luciano PAVAROTTI 
Enzo D A R Á Juan P O N S - Kodiss UECKER. 

1992 . E R A T O W E 9 8 4 8 3 ( 2 C D ) 
Marcel lo VIOTTI / English C h a m b e r & C á m a r a 

Tallis. 
Mariella DEVIA - Rober to A L A G N A 
Bruno PRATICO - Pietro SPAGNOLI 
Francesca P R O W I S I O N A T O . 

1 9 9 5 . N A X O S 8 .660045-46 (2 C D = 136') 

Pier Giorgio M O R A N D I / Ópera Estatal 

de Hungr ía . 
Alessandra RUFFINI - Vincenzo LA S C O L A 
Simone A L A I M O - Rober to F R O N T A L I 
Mariangela S P O T O R N O . 

1996 . D E C C A 455 691-2 ( 2 C D ) 

+ UNIVERSAL 0 7 4 1 0 3 ( 1 D V D ) / En vivo. 

Evelino P I D O / Ópera Na t iona l de Lyon. 

Angela G H E O R G H I U - Robe r to A L A G N A 

Simone A L A I M O - Rober to SCALTRITI 

Elena D A N . 

2 0 0 1 . C H A N D O S O P E R A C H A N 3027-2 ( 2 C D ) 
En inglés. 

David PARRY / Philharmonia & Geoffrey Mitchell 
Chorus. 

Mary PLAZAS - Barry BLANKS - Andrew 
S H O R E Ashley H O L L A N D - Helen WILLIAMS. 

375 
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X X X V U l F E S T I V A L D E Ó P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

2 0 0 2 . T D K ( 2 C D + 1 D V D ) 

En vivo, Sferisterio de Macé ra l a , agosto . 

Niels MUUS / Filarmónica Marchig iana . 

Valeria ESPOSITO - Aquiles M A C H A D O 

Erwin S C R O T T - Enrico M A R U C C I 

Roberta C A N Z I A N . 

E R N A N I (Verdi) 

E R N A N I - ELVIRA - D o n C A R L O - SILVA 

1 9 4 8 . A N T U S C A C D 5 0 0 1 4 2 F (2 CD) / En a lemán. 

Hans MÜLLER KRAY / Opera de Stuttgart . 

Heinrich BENSING - Annelies KUPPER 

Karl S C H M I T T WALTER - O t t o von R O H R . 

1950 . C E T R A 1210 (LP) 

Fe rnando PREVITALI / RAI de R o m a . 

G inno P E N N O - Cater ina M A N C I N I 

Giuseppe TADDEl - G iacomo VAGHI. 

1956 . F O Y E R 2 C F 2 0 0 6 + ARKADIA M P 4 7 0 

+ LFVTNG STAGE LS1031 (2 C D = 124') 

En vivo, 2 9 de diciembre. 

Dimitri M I T R O P O U L O S / Met ropol i t an de N e w 

York. 

M a r i o DEL M O N A C O - Z inka M I L A N O V 

Leonard W A R R E N - Cesare SIEPI. 

1957 . M Y T O 2 M C D 9 8 1 1 7 9 (2 CD) 

+ O P E R A d ' O R O O P D 1 2 8 7 (2 C D = 120') 

En vivo, 25 de junio. 

Dimitri M I T R O P O U L O S / Maggio Musicale de 

Florencia. 

M a r i o DEL M O N A C O - Anita C E R Q U E T T I 

Ettore BASTIANINl - Boris C H R I S T O F E 

1 9 5 8 . M Y T O 2 M C D 0 0 4 2 3 0 (2 C D = 136") 

En vivo, 16 de sepriembre. 

Fe rnando PREVITALI / RAI de R o m a . 

M a r i o DEL M O N A C O - Constanr ina A R A U J O 

M a r i o SERENÍ - Cesare SIEPl. 

1 9 6 1 . M E L O D R A M M E L 2 7 0 1 6 (2 CD) 

Gabriele SANTINI / Ópera de R o m a . 

M a r i o DEL M O N A C O - Floriana CAVALLI 

Cornell M C NEIL - Nicola ROSSI L E M E N I . 

1962 . M O V I M E N T O M Ú S I C A 0 3 . 0 2 0 (LP) 

T h o m a s SCHIPPERS / Met ropo l i t an de N e w 

York. 

Car io B E R G O N Z I - Leontyne PRICE 

Comel l M C NEIL - Giorgio T O Z Z I . 

1 9 6 5 . M E M O R I E S H R 4 3 7 0 / 7 1 

+ M Y T O 2 M C D 9 9 3 2 0 9 (2 CD) 

T h o m a s SCHIPPERS / Met ropol i t an de N e w 

York. 

Franco CORELLI - Leontyne PRICE 

M a r i o SERENÍ - Cesare SIEPL 

1967 . R C A G D 8 6 5 0 3 + E R M I T A G E L R C 0 1 0 4 

(2 C D = 130') 

T h o m a s SCHIPPERS / R C A Italiana. 

Car io B E R G O N Z I - Leontyne PRICE 

M a r i o SERENÍ - Ezio FLAGÉELO. 

1967 . M O N D O M Ú S I C A M F O H 10331 

(2 CD=108 ' ) / En vivo, 14 de diciembre. 

N i ñ o S A N Z O G N O / La Fenice de Venecia. 

M a r i o DEL M O N A C O - Rita O R L A N D I 

MALASPINA - M a r i o ZANASI - Raffaele ARIE. 

1 9 6 8 . LIVING STAGE 4 0 3 5 1 5 4 + O P E R A d ' O R O 

2 3 7 2 3 1 3 2 7 2 + N U O V A ERA 2 3 5 9 / 6 0 

(2CD = 98') En vivo, 25 de marzo . 

Gianandrea GAVAZZENI / RAI de Milán. 

Bruno PREVEDl - Mont se r ra t CABALLÉ 

Peter GLOSSOP - Boris C H R I S T O F E 

1 9 6 8 . M E L O D R A M 2 7 0 6 4 (LP) & G D S 2 1 0 3 1 

En vivo, Ópe ra de Oviedo . 

M a n n o W O L F FERRARI / Bilbao. 

Gianfranco C E C C H E L E - Leyla G E N C E R 

Giuseppe TADDEl - Ruggero R A I M O N D I . 

1969 . M E L O D R A M M E L 2 7 0 6 4 + H U N T OPI-09 

ARKADIA OPI-09 (2 CD) 

En vivo, 7 de diciembre. 

Anton ino V O T T O / Scala de Milán . 

Plácido D O M I N G O - Raina KAVAINBANSKA 

Car io MELICIANI - Nicolai G H I A U R O V 

1972 . LFVING STAGE LS 347 .10 + G O P 7 5 9 (2 CD) 

En vivo, 15 de enero. 

Gianandrea GAVAZZENI / Bellini de Catania . 

Car io B E R G O N Z I - Leyla G E N C E R 

Piero CAPPUCCILLI - Ruggero R A I M O N D I . 

1972 . G O L D E N AGE O F O P E R A G A D 131 /32 

+ O P E R A LEGACIES 8 9 9 8 4 6 0 0 3 2 (2 CD) 

En vivo, 15 de julio. 

Oliviero D E FABRITIIS / Arena de Verona. 

Franco CORELLI - Uva LIGABUE 

Piero CAPPUCCILLI - Ruggero R A I M O N D I . 

1977 . M Y T O Records M C D 0 4 1 . 2 8 8 (2 C D = 148') 

En vivo. 

Francesco M O L I N A R I PRADELLI / Verdi de 

Trieste. 

Giorgio M E R I G H I - M a r á Z A M P I E R I 

Piero CAPPUCCILLI - Agostino FERRIN. 

1 9 8 1 . H U N G A R O T O N C D 1 2 2 5 9 / 6 1 (3 CD) 

& PHILIPS 4 4 6 6 6 9 (2 CD) 

3 7 6 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



DISCOGRAFÍA 

Lamber to GARDELLI 

Ópe ra Estatal de Hungr ía . 

Giorgio LAMBERTI - Silvia SASS 

Lajos MILLER - Kolos KOVATS. 

1982 . E M I C D 7 4 7 0 8 3 8 (3 CD) 

+ K U L T U R 3 2 0 3 1 2 0 3 3 3 (1 VHS=140 ' ) 

Riccardo M U T I / Scala de Milán. 

Plácido D O M I N G O - Mirella FRENI 

Rena to B R U S O N - Nikolai G H I A U R O V . 

1 9 8 3 . P I O N E E R Enter ta inment 1 3 0 2 3 0 2 4 5 9 

(1 D V D = 142') 

James LEVINE / Met ropol i tan Ope ra House de 

N e w York. 

Luciano PAVAROTTI - Leona M I T C H E L L 

Sherrill M I L N E S - Ruggero R A I M O N D I . 

1 9 8 3 . N E W O R N A M E N T I N O C 1 0 3 / 0 4 (2 CD) 

En vivo, 3 de diciembre. 

James LEVINE / Metropol i tan de N e w York. 

Luciano PAVAROTTI - Adelaida N E G R I 

Sherrill M I L N E S - Ruggero R A I M O N D I . 

1987 . D E C C A 2 8 9 4 2 1 4 1 2 2 (2 C D = 1 3 0 " ) 

Richard B O N Y N G E / Welsh N a d o n a l Ope ra . 

Luciano PAVAROTTI - Dame Joan SUTHER

L A N D - Leo N U C C I - Paata B U R C H U L A D Z E . 

1 9 9 1 . N U O V A ERA 2 3 7 2 2 8 5 7 3 2 (2 CD=139 ' ) 

En vivo, Festival de Mar t ina Franca. 

Giul iano CARÉELA / Internazionale Italiana & 

C á m a r a de Bratislava. 

Vincenzo LA SCOLA - Daniela DESSI 

Paolo C O N I - Michele PERTUSI. 

2 0 0 0 . C H A N D O S Records 9 5 1 1 5 3 0 5 2 2 (2 CD=132 ' ) 

En inglés. 

David PARRY / English Nat ional Opera . 

Julián GAVIN - Susan PATTERSON 

Alan OPIE - Peter ROSE. 

T H E RAKE'S PROGRESS (Stravinsky) 

T O M RAKEWELL - A N N E T R U L O V E -

NICK S H A D O W - BABA T H E TURK - T R U L O V E -

SELLEM - M O T H E R G O O S E - KEEPER. 

1 9 5 1 . GALA GL 100 .567 (2 CD=152 ' ) 

En vivo, estreno de la ópera . 

Bienal de Venecia, La Fenice, 11 de septiembre. 

Igor STRAVINSKY / Orques ta y Coro de la Scala 

de Milán. 

Rober t ROUNSEVILLE - Elisabeth S C H W A R Z 

K O P F - O t a k a r KRAUS - Jennie T O U R E L 

Raphael ARIÉ - Hugues C U E N O D 

Nell T A N G E M A N - Emanuel M E N K E S . 

1 9 5 3 . CBS (2 CD) / En vivo, febrero. 

Igor STRAVINSKY / Met ropo l i t an de N e w York. 

Eugene C O N L E Y - Hilde G Ü D E N 

Mack H A R R E L L - Blanche T H E B O M 

N o r m a n S C O T T - Paul F R A N K E 

M a r t h a L I P T O N - Lawrence DAVIDSON. 

1 9 5 3 . D A T U M D A T 9 0 0 0 3 (2 CD=141 ' ) 

En vivo, 14 de febrero. 

Fritz R E I N E R / Met ropol i tan de N e w York. 

Eugene C O N L E Y - Hilde G Ü D E N 

M a c k H A R R E L L - Blanche T H E B O M 

N o r m a n S C O T T - Paul F R A N K E 

M a r t h a L I P T O N - Lawrence DAVIDSON. 

1 9 5 8 . BBC / Transmisión Televisiva 

En vivo, Festival de Glyndebourne . 

Dir. Musical : Peter SACHER 

Dir. Escénica: C a d EBERT 

Richard LEWIS - E. M O R I S O N 

O t t o k a r KRAUS - Gloria L A Ñ E 

D. W A R D - Tatiana C H U M A K O V A 

Hughes C U E N O D . 

1964 . S O N Y Music 4 6 2 9 9 (2 CD) 

Igor STRAVINSKY / Real Phi lharmonia & C o r o 

Sadler's Wells. 

Alexander Y O U N G - Judi th RASKIN 

John R E A R D O N - Regina SARFATY 

Don G A R R A R D - Kevin MILLER 

Jane M A N N I N G - Peter T R A C E Y 

1977 . PICKWICK SL 2 0 0 8 (1 VHS) 

En vivo. Festival de Glyndebourne . 

Dir. Musical : Bernard H A I T I N K / Dir. Escénica: 

John C O X . 

London Phi lharmonie & C o r o de Glyndebourne . 

Leo G O E K E - Felicity L O T T - Samuel R A M E Y 

Rosalind ELIAS 

Richard VAN ALLAN - WILLIS - FRYATT 

1982 . RAI / Transmisión Televisiva 

En vivo, Maggio Musicale Fiorent ino. 

Dir. Musical : Riccardo CHAILLY 

Dir. Escénica: Ken RUSSELL. 

Maggio Musicale de Florencia. 

Leo G O E R K E - Cecilia GASDIA 

I. GATI - G. L I N O S 

Car io DEL B O S C O - Michel ASPINALL 

John D O B S O N . 

1 9 8 3 . D E C C A (2 CD) 

Riccardo CHAILLY / L o n d o n Sinfonietta. 

Philip L A N G R I D G E - Ca thryn POPE 

Samuel R A M E Y - Sarah WALKER 

Stafford D E A N - John D O B S O N 

Astrid VARNAY - M a t t h e w BEST 

3 7 7 
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X X X V I I I F E S T I V A L D E Ó P E R A D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A A L F R E D O K R A U S 2 0 0 5 

1986 . M O N D O M Ú S I C A M F O H 10241 (2 CD) 

En vivo, 1° de abril . 

J an La tham K O N I G / La Fenice de Venecia. 

Franco FARIÑA - Helen WALKER 

Richard FREDERICKS - Della J O N E S 

Franco FEDERICI - J o h n D O B S O N 

Lauret ta B R O V I D A - Ledo FRESCHI . 

1992 . A M A Y A ( 1 D V D ) 

En vivo, Festival de Aix-en-Provence. 

Dir. M u s i c a l : Kent N A G A N O / Dir. Escénica : 

Alfredo ARIAS. 

Ope ra de Lyon & C o r o de Aix . 

Jerry H A D L E Y - D a w n UPSHAW 

Samuel R A M E Y - Victoria V E R G A R A 

John M A C U R D Y - Steven C O L É 

Joan K H A R A - Kevin SHORT. 

1 9 9 3 . B M G Musicmasters 6 7 1 3 1 (2 C D ) 

Rober t C R A F T / Orques ta de St. Luke's & C o r o 

Gregg Smith. 

John G A R R I S O N - Jayne W E S T - N N 

Wendy W H I T E - N N - Melvin L O W E R Y 

Shirley L O V E - N N . 

1996 . PHILIPS 4 5 4 4 3 1 (2 C D = 137') 

Seiji OZAWA / Saito Kinen & Tokyo O p e r a 

Singers. 

An thony R O L F E J O H N S O N 

Sylvia M C N A I R 

Paul PHLISHKA - Jane H E N S C H E L 

N N - lan B O S T R I D G E - Jane B U N N E L L 

Dona ld A D A M S . 

1996 . E R A T O 0 6 3 0 - 1 2 7 1 5 (2 C D = 137') 

Kent N A G A N O / Ópe ra de Lyon. 

Jerry H A D L E Y - D a w n UPSHAW 

Samuel R A M E Y - Grace BUMBRY 

Rober t L L O Y D - Steven C O L É 

Anne C O L L I N S - Roderick EARLE. 

1996 . A R T H A U S Musik 100 2 5 4 (1 D V D = 157') 

En vivo. Festival de Salzbourg. 

Dir. M u s i c a l : Sylvain C A M B R E L I N G / Dir. Escé

nica : Peter MUSSBACH. 

M o z a r t e u m de Salzbourg & C o r o de la Ópera 

Estatal de Viena. 

Jerry H A D L E Y - D a w n UPSHAW 

M o n t e P E D E R S O N - Jane H E N S C H E L 

Jona than BEST - Barry BANKS 

Linda O R M I S T O N - Peter T U F E 

1999 . D E U T S C H E G R A M M O P H O N 4.59648 

(2 C D = 134') 

J o h n Eliot G A R D I N E R / London Symphony & 

Monteverd i Choir. 

lan BOSTRIDGE - Deborah Y O R K 

Bryn TERFEL - Anne Sofie von O T T E R 

Julián C L A R K S O N - Peter B R O N D E R 

Anne H O W E L L S - Mar t in R O B S O N . 

3 7 8 
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D I S C O G R A F Í A 

MADAMA BUHERFLY 

Director musical / Cio-Cio-san, Pinkerton, Stiarpless, Suzuki, Goro. 

7/111/ 1972 - Teatro Pérez Galdós. 

Eugenio M. MARCO / María CHIARA, Blas MARTÍNEZ, Vicente SARDINERO, 

Carmen SINOVAS, Domingo FRAILE. 

I2v 14 / V / 1977-Teatro Pérez Galdós. 

Miguel ROA / Elena MAUTI NUNZIATA, Luciano SALDARl, Giorgio ZANCANARO, 
Elvella MARCÓTE, Franco RICCIARDI. 
17 V 19 /111 / 1981 - Teatro Pérez Galdós. 
Yoshinori KIKUCHI / Akiko KURODA, Jaume ARAGALL, Hans HELM, 
Hiroko SAITO, Toshiaki NANJO. 

7 V 9 / ; ; / / / 985 - reafro Pérez Galdós. 

Jorge RUBIO / Hirico NISHIDA, Antonio ORDÓÑEZ, Javier ALBA, 
Mabel PERELSTEIN, Piero DE PALMA. 

23. 25 V 27 /V/ 1995 - Teatro Pérez Galdós. 

Francesco CORTI / Yoko WATANABE, Carlos MORENO, Carlos BERGASA, 
Nancy Fabiola HERRERA, José RUIZ. 

MARÍA STUARDA 

Director musical / Maria Stuarda, Elisabetta, Leicester Talbot Cecil, Anna Kennedy. 

29 / IVv2 / V / 1975-Teatro Pérez Galdós. 
Richard BONYNGE / Joan SUTHERLAND, Huguette TOURANGEAU, Frank LIHLE, 
Cornelius OPTHOF, David Ree SMITH, Gélido ALZÓLA. 

L'ELISIR D'AMORE 

Director musical / Nemorino, Adina, Dulcamara, Belcore, Giannetta. 

20 /11/ 1971 - Teatro Pérez Galdós. 

Eugenio M. MARCO / Eduardo GIMÉNEZ, Zuleika SAQUE, Enrico FISSORE, 

Gianni MAFFO, Licia GALVANO. 

2v4 / V / 1978- Teatro Pérez Galdós. 
Eve QUELER / Suso MARIATEGUI, Rosetta PIZZO, Alfredo MARIOHI, 
Leo NUCCI, Dolores CAVA. 

12vl4/ III / 1993- Teatro Pérez Galdós. 
Alessio VLAD / Roberto ALAGNA, Isabel REY, Alfredo MARIOHI, 
Carlos ALVAREZ, Dunio MARTÍNEZ. 

ERNANI 

Director musical / Ernani, Elvira, Don Cario, Silva, Don Riccardo, Giovanna, Jago. 

26 V 28 / III / 1979- Teatro Pérez Galdós. 

Luigi MARTELLI / Francisco LÁZARO, Gheno DIMITROVA, Wosili JANALUKO, 
Nicolai GHIUSELEV, Chano RAMÍREZ, Soraya SUÁREZ, Antonio BORRAS. 
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Teatro Pérez Galdós. Las Palmas de Gran Canaria. Vista hacia el escenario. (1926-28). 

Festival de Ópera de Las Palmas de Gran Canaria Alfredo Kraus 
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Teatro Pérez Galdós. Las Palmas de Gran Canaria. Vista hacia el techo del patio de butacas. (1926-28). 
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